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Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise fiir

Elektrowerkzeuge
N WARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinwei-
se, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses Elektrowerk-
zeug versehen ist. Versaumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und nachfolgenden Anweisungen konnen
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
,Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektro-
werkzeuge (mit Netzleitung) und auf akkubetriebene Elek-
trowerkzeuge (ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsberei-
che konnen zu Unféllen fihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explo-
sionsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare
Fliissigkeiten, Gase oder Staube befinden. Elektro-
werkzeuge erzeugen Funken, die den Staub oder die
Dampfe entziinden konnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
konnen Sie die Kontrolle iiber das Elektrowerkzeug verlie-
ren.

Elektrische Sicherheit

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeu-
ges kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzaus-
riistung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz
des Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
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und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges
den Finger am Schalter haben oder das Gerét eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Un-
fallen fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in einem drehen-
den Geriteteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Kdérperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch konnen Sie das Elektro-
werkzeug in unerwarteten Situationen besser kontrollie-
ren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen. Lockere Klei-
dung, Schmuck oder lange Haare kénnen von sich bewe-
genden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, sind diese anzuschlieBen und
richtig zu verwenden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

» Wiegen Sie sich nicht in falscher Sicherheit und set-
zen Sie sich nicht iiber die Sicherheitsregeln fiir Elek-
trowerkzeuge hinweg, auch wenn Sie nach vielfachem
Gebrauch mit dem Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekundenbruchteilen zu
schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs

» Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden
Sie fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie
besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie Ge-
rateeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile
wechseln oder das Elektrowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge auBer-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie keine
Personen das Elektrowerkzeug benutzen, die mit die-
sem nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind geféhrlich, wenn
sie von unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge und Einsatzwerkzeug
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob Tei-
le gebrochen oder so beschadigt sind, dass die Funkti-
on des Elektrowerkzeuges beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschddigte Teile vor dem Einsatz des Gerates re-
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parieren. Viele Unfalle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgfaltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leich-
ter zu fiihren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen
und die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von
Elektrowerkzeugen fiir andere als die vorgesehenen An-
wendungen kann zu gefahrlichen Situationen fihren.

» Halten Sie Griffe und Griffflichen trocken, sauber und
frei von Ol und Fett. Rutschige Griffe und Griffflichen er-
lauben keine sichere Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs

» Laden Sie die Akkus nur mit Ladegeraten auf, die vom
Hersteller empfohlen werden. Durch ein Ladegerat, das
fiir eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet
wird.

» Verwenden Sie nur die dafiir vorgesehenen Akkus in
den Elektrowerkzeugen. Der Gebrauch von anderen Ak-
kus kann zu Verletzungen und Brandgefahr fiihren.

» Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von Biiro-
klammern, Miinzen, Schliisseln, Ndgeln, Schrauben
oder anderen kleinen Metallgegenstanden, die eine
Uberbriickung der Kontakte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann Verbren-
nungen oder Feuer zur Folge haben.

» Bei falscher Anwendung kann Fliissigkeit aus dem Ak-
ku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei
zufilligem Kontakt mit Wasser abspiilen. Wenn die
Fliissigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusétzli-
che drztliche Hilfe in Anspruch. Austretende Akkufliis-
sigkeit kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen fiih-
ren.

» Benutzen Sie keinen beschadigten oder veranderten
Akku. Beschadigte oder veranderte Akkus kdnnen sich
unvorhersehbar verhalten und zu Feuer, Explosion oder
Verletzungsgefahr fiihren.

» Setzen Sie einen Akku keinem Feuer oder zu hohen
Temperaturen aus. Feuer oder Temperaturen iiber
130 °C kénnen eine Explosion hervorrufen.

» Befolgen Sie alle Anweisungen zum Laden und laden
Sie den Akku oder das Akkuwerkzeug niemals auBer-
halb des in der Betriebsanleitung angegebenen Tem-
peraturbereichs. Falsches Laden oder Laden auBerhalb
des zugelassenen Temperaturbereichs kann den Akku
zerstoren und die Brandgefahr erhohen.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

» Warten Sie niemals beschadigte Akkus. Samtliche War-
tung von Akkus sollte nur durch den Hersteller oder be-
vollmachtigte Kundendienststellen erfolgen.

Sicherheitshinweise fiir Stichsdgen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug an den isolierten
Griffflaichen, wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Gerateteile unter Spannung
setzen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Halten Sie die Hinde vom Sagebereich fern. Greifen
Sie nicht unter das Werkstiick. Bei Kontakt mit dem S&-
geblatt besteht Verletzungsgefahr.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stiick verhakt.

» Achten Sie darauf, dass die FuBplatte beim Séagen si-
cher aufliegt. Ein verkantetes Sageblatt kann brechen
oder zum Riickschlag fiihren.

» Schalten Sie nach Beendigung des Arbeitsvorgangs
das Elektrowerkzeug aus und ziehen Sie das Séageblatt
erst dann aus dem Schnitt, wenn dieses zum Stillstand
gekommen ist. So vermeiden Sie einen Riickschlag und
konnen das Elektrowerkzeug sicher ablegen.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand
gekommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerk-
zeug kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle
liber das Elektrowerkzeug fiihren.

» Verwenden Sie nur unbeschidigte, einwandfreie Sa-
geblatter. Verbogene oder unscharfe Sageblatter konnen
brechen, den Schnitt negativ beeinflussen oder einen
Riickschlag verursachen.

» Bremsen Sie das Sageblatt nach dem Ausschalten
nicht durch seitliches Gegendriicken ab. Das Sageblatt
kann beschadigt werden, brechen oder einen Riickschlag
verursachen.

» Verwenden Sie das Elektrowerkzeug ausschlieBlich
mit FuBplatte. Beim Arbeiten ohne FuBplatte besteht die
Gefahr, dass Sie das Elektrowerkzeug nicht kontrollieren
kénnen.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt
mit Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem
Schlag fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur
Explosion fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verur-
sacht Sachbeschadigung.

» Bei Beschadigung und unsachgemiaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Der Akku kann bren-
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nen oder explodieren. Fiihren Sie Frischluft zu und su-
chen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die Ddmpfe
konnen die Atemwege reizen.

» Offnen Sie den Akku nicht. Es besteht die Gefahr eines
Kurzschlusses.

» Durch spitze Gegenstande wie z. B. Nagel oder
Schraubenzieher oder durch duBere Krafteinwirkung

kann der Akku beschadigt werden. Es kann zu einem in-

ternen Kurzschluss kommen und der Akku brennen, rau-
chen, explodieren oder tiberhitzen.

» Verwenden Sie den Akku nur in Produkten des
Herstellers. Nur so wird der Akku vor gefahrlicher Uber-
lastung geschiitzt.

g} Schiitzen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch
s vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer,
Foy‘ Schmutz, Wasser und Feuchtigkeit. Es be-
AN steht Explosions- und Kurzschlussgefahr.

Produkt- und
Leistungsbeschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bitte beachten Sie die Abbildungen im vorderen Teil der Be-
triebsanleitung.

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage Trenn-
schnitte und Ausschnitte in Holz, Kunststoff, Metall, Kera-
mikplatten, Gummi und Laminat/HPL (High Pressure Lami-
nate) auszufiihren. Es ist geeignet fiir gerade und kurvige
Schnitte mit einem Gehrungswinkel bis 45°. Beachten Sie
die Sageblattempfehlungen.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeugs auf der Grafik-

seite.
(1) Einschaltsperre fir Ein-/Ausschalter
(2) Ein-/Ausschalter
(3) Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
(4) Akku”
(5) Akku-Entriegelungstaste®
(6) Absaugstutzen
(7) FuBplatte
(8) Einstellhebel Pendelung
(9) Abdeckhaube fiir Absaugung
(10) Sockel fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control
(11) Sageblatt
(12) Sichtfenster fiir Schnittlinienkontrolle Cut Control

Deutsch |9

(13) Fiihrungsrolle
(14) Beriihrungsschutz
(15) Sageblattaufnahme
(16) Arbeitslicht
(17) Handgriff (isolierte Griffflache)
(18) Sigeblattdepot®
(19) Gleitschuh
(20) SpanreiBschutz
(21) Fihrung fiir den Parallelanschlag
(22) Absaugadapter”
(23) Absaugschlauch”
(24) Skala Gehrungswinkel
(25) Schraube FuBplatte
(26) Schnittmarkierung 0° Cut Control
(27) Schnittmarkierung 45° Cut Control
(28) Feststellschraube des Parallelanschlags”
(29) Parallelanschlag mit Kreisschneider”
(30) Zentrierspitze des Kreisschneiders®
a) Dieses Zubehor gehort nicht zum Standard-Lieferumfang.

Technische Daten

Sachnummer 3603K111..
Hubzahlsteuerung °
Pendelung °
Nennspannung V= 18
Leerlaufhubzahl ny min* 0-2600
Hub mm 20
max. Schnitttiefe

- inHolz mm 100
- in Aluminium mm 18
- in Stahl (unlegiert) mm 8
Schnittwinkel (links/rechts) ° 45
max.

Gewicht" kg 1,6
empfohlene Umgebungstempe- € 0...+35
ratur beim Laden

erlaubte Umgebungstemperatur “C -20...+50
beim Betrieb® und bei Lagerung

empfohlene Akkus PBA 18V...W-.
empfohlene Ladegeréte” AL18...

A) Mit Absaugadapter, ohne Akku (das Akku-Gewicht finden Sie
unter www.bosch-diy.com)

B) eingeschrénkte Leistung bei Temperaturen < 0°C

C) Diefolgenden Ladegerate sind mit dem Akku PBA nicht kompa-
tibel: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Bosch Power Tools
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Geréusch-/Vibrationsinformation

Gerauschemissionswerte ermittelt entsprechend

EN 62841-2-11.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 86 dB(A); Schallleis-
tungspegel 94 dB(A). Unsicherheit K = 5 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungswerte a, (kontinuierliche Vibrationen), p; (wie-
derholte StoBvibrationen) und Unsicherheit K ermittelt ent-
sprechend EN 62841-2-11.

Sagen von Spanplatte mit Sageblatt T 144 D:

ang = 10m/s” (K = 1,5 m/s’), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Sagen von Metallblech mit Sdgeblatt T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p;,, = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
und der Gerauschemissionswert sind entsprechend einem
genormten Messverfahren gemessen worden und konnen fiir
den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwen-
det werden. Sie eignen sich auch fiir eine vorlaufige Ein-
schatzung der Schwingungs- und Gerduschemission.

Der angegebene Schwingungspegel und der Gerauschemis-
sionswert reprasentieren die hauptsachlichen Anwendungen
des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug
fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerk-
zeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, konnen
der Schwingungspegel und der Gerduschemissionswert ab-
weichen. Dies kann die Schwingungs- und Gerausch-
emission (iber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erho-
hen.

Fiir eine genaue Abschatzung der Schwingungs- und Ge-
rauschemissionen sollten auch die Zeiten berlicksichtigt
werden, in denen das Gerat abgeschaltet ist oder zwar lauft,
aber nicht tatsachlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwin-
gungs- und Gerauschemissionen liber den gesamten Arbeits-
zeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatz-
werkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Ar-
beitsablaufe.

Akku

Bosch verkauft Akku-Elektrowerkzeuge auch ohne Akku. Ob
im Lieferumfang lhres Elektrowerkzeugs ein Akku enthalten
ist, konnen Sie der Verpackung entnehmen.

Akku laden

» Benutzen Sie nur die in den technischen Daten aufge-
fiihrten Ladegerate. Nur diese Ladegerate sind auf den
bei lhrem Elektrowerkzeug verwendeten Li-lonen-Akku
abgestimmt.

Hinweis: Li-lonen-Akkus werden aufgrund internationaler

Transportvorschriften teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewahrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig auf.

Akku einsetzen

Schieben Sie den geladenen Akku in die Akku-Aufnahme, bis
dieser eingerastet ist.

Akku entnehmen

Zur Entnahme des Akkus driicken Sie die Akku-Entriege-
lungstaste und ziehen den Akku heraus. Wenden Sie dabei
keine Gewalt an.

Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug

Die Akku-Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug signali-
siert bei eingeschaltetem Elektrowerkzeug den Ladezustand
des Akkus oder eine Uberlastung.

LED Ladezustand
Dauerlicht 3 x griin = 75-100 %
Dauerlicht 2 x griin =40-75%
Dauerlicht 1 x griin = 15-40 %
langsames Blinklicht 1 = griin =0-15%

Die 3 LEDs der Ladezustandsanzeige am Elektrowerkzeug
blinken schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb
des Betriebstemperaturbereiches ist und/oder der Uberlast-
schutz angesprochen hat.

Akku-Ladezustandsanzeige am Akku

Hinweis: Nicht jeder Akku-Typ verfiigt Giber eine Ladezu-
standsanzeige.

Die LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige am Akku zeigen
den Ladezustand des Akkus an. Aus Sicherheitsgriinden ist
die Abfrage des Ladezustands nur bei Stillstand des Elektro-
werkzeuges moglich.

Driicken Sie die Taste fiir die Ladezustandsanzeige am Akku,
um den Ladezustand anzuzeigen. Dies ist auch bei abgenom-
menem Akku moglich.

LED am Akku Ladezustand

Dauerlicht 4 = griin = 75-100 %
Dauerlicht 3 = griin =50-75%
Dauerlicht 2 = griin =25-50%
Dauerlicht 1 x griin =5-25%
Blinklicht 1 x griin =0-5%

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem
Akku

Schiitzen Sie den Akku vor Feuchtigkeit und Wasser.
Lagern Sie den Akku nur im Temperaturbereich von =20 °C

bis 50 °C. Lassen Sie den Akku z.B. im Sommer nicht im Au-
to liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

160992AE171(25.11.2025)
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Montage

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Sageblatt einsetzen/wechseln

» Tragen Sie bei der Montage oder beim Wechsel des
Einsatzwerkzeuges Schutzhandschuhe. Einsatzwerk-
zeuge sind scharf und kdnnen bei langerem Gebrauch
heil werden.

Ségeblatt auswahlen

Eine Ubersicht empfohlener Sageblitter finden Sie am Ende
dieser Anleitung. Setzen Sie nur Sageblatter mit Einnocken-
schaft (T-Schaft) oder mit 1/4"-Universalschaft (U-Schaft)
ein. Das Sageblatt sollte nicht langer sein, als fiir den vorge-
sehenen Schnitt notwendig.

Verwenden Sie fiir das Sagen enger Kurven ein schmales Sa-
geblatt.

Ségeblatt einsetzen (siehe Bild A)
» Reinigen Sie den Schaft des Sageblattes vor dem Ein-

setzen. Ein verschmutzter Schaft kann nicht sicher befes-

tigt werden.
Nehmen Sie gegebenenfalls die Abdeckhaube (9) ab.
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben. Schieben Sie das Sageblatt (11), mit den Zah-
nen in Schnittrichtung, bis zum Anschlag in die Sageblattauf-
nahme.
Achten Sie beim Einsetzen des Sageblattes darauf, dass der
Sageblattriicken in der Rille der Fiihrungsrolle (13) liegt.
» Priifen Sie das Sageblatt auf festen Sitz. Ein lockeres
Ségeblatt kann herausfallen und Sie verletzen.

Sageblatt entnehmen (siehe Bild B)
Schieben Sie die Sageblattaufnahme (15) in Pfeilrichtung
nach oben und entnehmen Sie das Séageblatt (11).

Sageblattdepot (siehe Bild C)

Im Ségeblattdepot (18) konnen Sie bis zu sechs Sageblatter
mit einer Lange bis zu 110 mm aufbewahren. Legen Sie die
Sageblatter mit dem Einnockenschaft (T-Schaft) in die dafiir
vorgesehene Aussparung des Sageblattdepots ein. Bis zu
drei Sageblatter konnen iibereinander liegen.

SchlieBen Sie das Sageblattdepot und schieben Sie es bis
zum Anschlag in die Aussparung der FuBplatte (7).

Gleitschuh (siehe Bild D)

Bei der Bearbeitung von empfindlichen Oberflachen kénnen
Sie den Gleitschuh (19) auf die FuBplatte (7) aufsetzen, um
ein Verkratzen der Oberflache zu verhindern.

Zum Aufsetzen des Gleitschuhs (19) héngen Sie diesen vorn
an der FuBplatte (7) ein, driicken ihn hinten hoch und lassen
ihn einrasten.

Beim Arbeiten mit dem Gleitschuh kénnen das
Sageblattdepot (18) sowie die Schnittlinienkontrolle

Cut Control nicht verwendet werden.
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SpanreifBschutz (siehe Bild E)

Der SpanreiBschutz (20) kann ein Ausreien der Oberflache
beim Sagen von Holz verhindern. Der SpanreiBschutz kann
nur bei bestimmten Sageblatttypen und nur bei einem
Schnittwinkel von 0° verwendet werden. Die FuBplatte (7)
darf beim Sagen mit dem SpanreiBschutz nicht zum randna-
hen Sagen nach hinten versetzt werden.

Driicken Sie den SpanreiBschutz (20) von unten in die FuB-
platte (7) ein (wie im Bild gezeigt mit der Auskerbung nach
oben).

Schnittlinienkontrolle Cut Control

Die Schnittlinienkontrolle Cut Control erméglicht die prazi-
se Fiihrung des Elektrowerkzeugs entlang einer auf dem
Werkstiick aufgezeichneten Schnittlinie. Zur Cut Control ge-
horen das Sichtfenster (12) mit Schnittmarkierungen und
der Sockel (10) zur Befestigung am Elektrowerkzeug.

Cut Control an der FuBplatte befestigen (siehe Bild F)
Klemmen Sie das Sichtfenster fiir Cut Control (12) in den
Halterungen am Sockel (10) fest. Driicken Sie dann den So-
ckel leicht zusammen und lassen Sie ihn in der Fiihrung (21)
der FuBplatte (7) einrasten.

Staub-/Spaneabsaugung

Vermeiden Sie das Arbeiten ohne staubreduzierende MaB-
nahmen. Eine geeignete Absaugvorrichtung reduziert die ge-
sundheitsgefdhrdende Staubbelastung. Sorgen Sie fiir eine
gute Beliiftung des Arbeitsplatzes. Verwenden Sie grund-
satzlich einen geeigneten Atemschutz. Benutzen Sie mog-
lichst eine fiir das Material geeignete Staubabsaugung. Be-
achten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu bear-
beitenden Materialien.
» Vermeiden Sie Staubansammlungen am Arbeitsplatz.
Staube konnen sich leicht entziinden.

Anforderungen an den Sauger

Empfohlener Nenndurchmesser mm 35
Schlauch

Erforderlicher Unterdruck® mbar >220

hPa >220

Erforderliche Durchflussmenge® I/s >34

m3/h >122,4

Empfohlene Filtereffizienz HEPA oder

Staubklasse M®

A) Leistungswert am Saugeranschluss des Elektrowerkzeugs

B) Entsprechend IEC/EN 60335-2-69

Beachten Sie die Anleitung zum Sauger. Unterbrechen Sie
die Arbeit bei nachlassender Saugleistung und beseitigen
Sie die Ursache.

Abdeckhaube (siehe Bilder G und H)

Montieren Sie die Abdeckhaube (9), bevor Sie das Elektro-
werkzeug an eine Staubabsaugung anschliefen.

Setzen Sie die Abdeckhaube (9) so auf das Elektrowerk-

zeug, dass die beiden duBeren Halterungen in den Ausspa-
rungen des Gehduses einrasten.

Bosch Power Tools
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Nehmen Sie die Abdeckhaube (9) fiir Arbeiten ohne
Staubabsaugung sowie fiir Gehrungsschnitte ab. Driicken
Sie dafiir die Haube auf Hohe der duBeren Halterungen zu-
sammen und ziehen Sie sie nach vorn ab.

Staubabsaugung anschlieBen

Stecken Sie den Absaugadapter (22) auf einen
Absaugschlauch (23), sodass er horbar einrastet. Verbinden
Sie den Absaugadapter (22) mit dem Absaugstutzen (6) am
Elektrowerkzeug und den Absaugschlauch (23) mit einem
Staubsauger (Zubehor).

Eine Ubersicht zum Anschluss an verschiedene Staubsauger
finden Sie am Ende dieser Anleitung.

Setzen Sie fiir eine optimale Absaugung nach Méglichkeit
den SpanreiBschutz (20) ein.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff
geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-
gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben
einen Spezialsauger.

Betrieb

Betriebsarten

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betatigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

Pendelung einstellen

Die in vier Stufen einstellbare Pendelung ermoglicht eine op-
timale Anpassung von Schnittgeschwindigkeit, Schnittleis-
tung und Schnittbild an das zu bearbeitende Material.

Mit dem Einstellhebel (8) konnen Sie die Pendelung auch
wahrend des Betriebes einstellen.

o e w0 keine Pendelung

[ s e O kleine Pendelung

e e 0 mittlere Pendelung

I s w0 grofB3e Pendelung

Die optimale Pendelstufe fiir die jeweilige Anwendung lasst
sich durch praktischen Versuch ermitteln. Folgende Empfeh-
lungen gelten dabei:

- Wahlen Sie die Pendelstufe umso kleiner bzw. schalten
Sie die Pendelung ganz ab, je feiner und sauberer die
Schnittkante werden soll.

- Schalten Sie bei der Bearbeitung von diinnen Werkstof-
fen (z.B. Blechen) die Pendelung aus.

- Arbeiten Sie in harten Werkstoffen (z.B. Stahl) mit kleiner
Pendelung.

- Inweichen Materialien und beim Sagen von Holz kénnen
Sie mit maximaler Pendelung arbeiten.

Gehrungswinkel einstellen (siehe Bild J)
Die FuBplatte (7) kann fiir Gehrungsschnitte bis zu 45° nach
rechts oder links geschwenkt werden.

Die Abdeckhaube (9) und der SpanreiBschutz (20) kénnen

bei Gehrungsschnitten nicht eingesetzt werden.

- Nehmen Sie die Abdeckhaube (9), den Spanreischutz
(20) und den Gleitschuh (19) ab.

- Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte
(7).

- Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuB-
platte (7) leicht in Richtung Absaugstutzen (6).

- Zum Einstellen praziser Gehrungswinkel hat die FuBplatte
rechts und links Einrastpunkte bei 0°, 22,5° und 45°.
Schwenken Sie die FuBplatte (7) entsprechend der Skala
(24) in die gewiinschte Position. Andere Gehrungswinkel
kénnen mithilfe eines Winkelmessers eingestellt werden.

- Schieben Sie danach die FuBplatte (7) bis zum Anschlag
in Richtung Séageblatt (11).

- Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Schnittlinienkontrolle bei Gehrungsschnitten

(siehe Bild K)

Zur Schnittlinienkontrolle sind auf dem Sichtfenster fiir
Cut Control (12) eine Markierung (26) fiir den rechtwinkli-
gen Schnitt mit 0° und je eine Markierung (27) fiir den nach
rechts oder links abfallenden Gehrungsschnitt mit 45° ent-
sprechend der Skala (24) vorhanden.

Die Schnittmarkierung fiir Gehrungswinkel zwischen 0° und
45° ergibt sich proportional. Sie kann auf dem Sichtfenster
fiir Cut Control (12) mit einem nicht permanenten Marker
zusatzlich aufgetragen und leicht wieder entfernt werden.
Fiir maBgenaues Arbeiten fiihren Sie am besten einen Probe-
schnitt durch.

FuBplatte versetzen (siehe Bild J)

Fiir randnahes Ségen konnen Sie die FuBplatte (7) nach hin-
ten versetzen.

Ziehen Sie das Sageblattdepot (18) aus der FuBplatte (7)
bzw. nehmen Sie den Gleitschuh (19) ab.

Losen Sie die Schraube (25) und schieben Sie die FuBplatte
(7) bis zum Anschlag in Richtung Absaugstutzen (6).

Ziehen Sie die Schraube (25) wieder fest.

Das Sagen mit versetzter FuBplatte (7) ist nur mit einem
Gehrungswinkel von 0° méglich. AuBerdem diirfen die
Schnittlinienkontrolle Cut Control mit dem Sockel (10), der
Parallelanschlag mit Kreisschneider (29) sowie der Span-
reiBschutz (20) nicht verwendet werden.

Inbetriebnahme

Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Elektrowerkzeuges driicken Sie zuerst
die Einschaltsperre (1). Driicken Sie anschlieBend den Ein-/
Ausschalter (2) und halten ihn gedriickt.

Das Arbeitslicht leuchtet bei leicht oder vollsténdig gedriick-
tem Ein-/Ausschalter (2) und ermdglicht das Ausleuchten
des Arbeitsbereiches bei ungiinstigen Lichtverhaltnissen.
Zum Ausschalten des Elektrowerkzeugs lassen Sie den Ein-/
Ausschalter (2) los.
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Hinweis: Aus Sicherheitsgriinden kann der Ein-/Ausschalter
(2) nicht arretiert werden, sondern muss wéahrend des Be-
triebs standig gedriickt bleiben.

Hubzahl steuern

Sie kdnnen die Hubzahl des eingeschalteten Elektrowerk-
zeugs stufenlos regulieren, je nachdem, wie weit Sie den
Ein-/Ausschalter (2) eindriicken.

Leichter Druck auf den Ein-/Ausschalter (2) bewirkt eine
niedrige Hubzahl. Mit zunehmendem Druck erhoht sich die
Hubzahl.

Die erforderliche Hubzahl ist vom Werkstoff und den Arbeits-

bedingungen abhangig und kann durch praktischen Versuch
ermittelt werden.

Eine Verringerung der Hubzahl wird empfohlen:

- beim Aufsetzen des Sageblattes auf das Werkstiick, um
das Ségeblatt genauer positionieren zu kénnen,

- beim Sagen von Kunststoff und Aluminium, um das
Schmelzen des Materials zu verhindern.

Bei langerem Arbeiten mit kleiner Hubzahl kann sich das

Elektrowerkzeug stark erwdarmen. Entnehmen Sie das Séage-

blatt und lassen Sie das Elektrowerkzeug zur Abkiihlung ca.

3 min mit maximaler Hubzahl laufen.

Temperaturabhingiger Uberlastschutz

Bei bestimmungsgemaBem Gebrauch kann das Elektrowerk-
zeug nicht iberlastet werden. Bei zu starker Belastung oder
Verlassen des zulassigen Akkutemperaturbereiches wird die
Drehzahl reduziert oder das Elektrowerkzeug schaltet ab.
Bei reduzierter Drehzahl lauft das Elektrowerkzeug erst nach
Erreichen der zuldssigen Akkutemperatur oder bei verringer-
ter Belastung wieder mit voller Drehzahl. Bei automatischer
Abschaltung schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, lassen
den Akku abkiihlen und schalten das Elektrowerkzeug wie-
derein.

Die 3 LEDs der Akku-Ladezustandsanzeige (3) blinken
schnell, wenn die Temperatur des Akkus auBerhalb des Be-
triebstemperaturbereiches von -20 bis +50 °C ist und/oder
der Uberlastschutz angesprochen hat.

Arbeitshinweise

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betétigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Schalten Sie das Elektrowerkzeug sofort aus, wenn
das Sageblatt blockiert.

» Verwenden Sie beim Bearbeiten kleiner oder diinner
Werkstiicke immer eine stabile Unterlage bzw. einen
Sagetisch (Zubehor).

Stichsagen sind hauptsachlich fiir geschweifte Schnitte aus-

gelegt. Im Bosch-Sortiment ist dariiber hinaus auch Zubehor

erhaltlich, welches gerade Schnitte oder Kreisschnitte er-
moglicht (je nach Stichsdgenmodell z.B. Parallelanschlag,

Fiihrungsschiene oder Kreisschneider).

Handgefiihrte Stichsagen neigen grundsitzlich zum soge-

nannten "Verlaufen", das heiBt, die Winkel- und Schnittge-

nauigkeit ist unter Umstanden nicht mehr gegeben. Ent-
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scheidende Einflussfaktoren auf die Genauigkeit sind Sage-
blattstarke, Schnittlange sowie die Materialdichte und -star-
ke des Werkstiicks.

Priifen Sie daher immer {iber Probeschnitte, ob das Schnitt-
ergebnis des gewahlten Systems lhren Anwendungsanforde-
rungen entspricht.

Tauchségen (siehe Bild L)
» Esdiirfen nur weiche Werkstoffe wie Holz, Gipskarton
o.A. im Tauchsigeverfahren bearbeitet werden!
Verwenden Sie zum Tauchsagen nur kurze Sageblatter.
Tauchsdgen ist nur mit einem Gehrungswinkel von 0° mog-
lich.
Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit der vorderen Kante der
FuBplatte (7) auf das Werkstiick auf, ohne dass das Sage-
blatt (11) das Werkstiick beriihrt, und schalten Sie es ein.
Wahlen Sie bei Elektrowerkzeugen mit Hubzahlsteuerung die
maximale Hubzahl. Driicken Sie das Elektrowerkzeug fest ge-
gen das Werkstiick und lassen Sie das Sageblatt langsam in
das Werkstiick eintauchen.
Sobald die FuBplatte (7) ganzflachig auf dem Werkstiick auf-
liegt, sagen Sie entlang der gewiinschten Schnittlinie weiter.

Parallelanschlag mit Kreisschneider

Fiir Arbeiten mit dem Parallelanschlag mit

Kreisschneider (29) darf die Stérke des Werkstiickes maxi-
mal 30 mm betragen.

Entfernen Sie den Sockel fiir Cut Control (10) aus der FuB-
platte (7). Driicken Sie dazu den Sockel leicht zusammen
und nehmen Sie ihn aus der Fiihrung (21) heraus.
Parallelschnitte (siehe Bild M): Losen Sie die Feststell-
schraube (28) und schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Stellen Sie
die gewiinschte Schnittbreite als Skalenwert an der Innen-
kante der FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube
(28) fest.

Kreisschnitte (siehe Bild N): Bohren Sie an der Schnittlinie
innerhalb des zu sdgenden Kreises ein Loch, das zum Durch-
stecken des Sageblattes ausreicht. Bearbeiten Sie die Boh-
rung mit einer Frase oder Feile, damit das Sageblatt biindig
an der Schnittlinie anliegen kann.

Setzen Sie die Feststellschraube (28) auf die andere Seite
des Parallelanschlags. Schieben Sie die Skala des Parallelan-
schlags durch die Fiihrung (21) in der FuBplatte. Bohren Sie
im Werkstiick in der Mitte des zu sagenden Ausschnittes ein
Loch. Stecken Sie die Zentrierspitze (30) durch die innere
Offnung des Parallelanschlags und in das gebohrte Loch.
Stellen Sie den Radius als Skalenwert an der Innenkante der
FuBplatte ein. Drehen Sie die Feststellschraube (28) fest.

Kiihl-/Schmiermittel

Beim Sagen von Metall sollten Sie wegen der Erwarmung des
Materials entlang der Schnittlinie Kiihl- bzw. Schmiermittel
auftragen.
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Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Nehmen Sie den Akku vor allen Arbeiten am Elektro-
werkzeug (z.B. Wartung, Werkzeugwechsel etc.) aus
dem Elektrowerkzeug. Bei unbeabsichtigtem Betdtigen
des Ein-/Ausschalters besteht Verletzungsgefahr.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungs-
schlitze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Reinigen Sie die Sageblattaufnahme regelmaBig. Entnehmen

Sie dazu das Sageblatt aus dem Elektrowerkzeug und klop-

fen Sie das Elektrowerkzeug leicht auf einer ebenen Flache

aus.

Eine starke Verschmutzung des Elektrowerkzeugs kann zu

Funktionsstorungen fiihren. Sagen Sie deshalb stark staub-

erzeugende Materialien nicht von unten oder Giber Kopf.

Sollte der Staubauslass verstopfen, schalten Sie das Elektro-

werkzeug aus, nehmen Sie die Staubabsaugung ab und ent-

fernen Sie Staub und Spane.

Schmieren Sie die Fiihrungsrolle (13) gelegentlich mit ei-

nem Tropfen Ol.

Kontrollieren Sie die Fiihrungsrolle (13) regelmaBig. Ist sie

abgenutzt, muss sie von einer autorisierten Bosch-Kunden-

dienststelle ersetzt werden.

Kundendienst und Anwendungsberatung

Deutschland
Tel.: +49711 40040480

Osterreich
Tel.: (01) 797222010

Schweiz

Tel.: (044) 8471511

Den Link zu unseren Serviceadressen und zu den Garantie-
bedingungen finden Sie auf der letzten Seite.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typen-
schild des Produkts an.

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Akkus, Zubehdr und Verpackungen sollen
einer umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt wer-
den.
Werfen Sie Elektrowerkzeuge und Akkus/Batte-
rien nicht in den Hausmiill!

Nur fiir EU-Lander:

Elektrische und elektronische Gerate oder gebrauchte Ak-
kus/Batterien, die nicht mehr brauchbar sind, miissen sepa-
rat gesammelt und auf umweltgerechte Weise entsorgt wer-
den. Nutzen Sie die ausgewiesenen Sammelsysteme.
Falsche Entsorgung kann aufgrund von méglicherweise ent-
haltenen gefahrlichen Stoffen umwelt- und gesundheits-
schadlich sein.

Nur fiir Deutschland:

Informationen zur Riicknahme von Elektro-Altgeraten fiir
private Haushalte

Wie im Folgenden naher beschrieben, sind bestimmte Ver-
treiber zur unentgeltlichen Riicknahme von Altgeraten ver-
pflichtet.

Vertreiber mit einer Verkaufsflache fiir Elektro- und Elektro-
nikgerate von mindestens 400 m* sowie Vertreiber von Le-
bensmitteln mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens
800 m?, die mehrmals im Kalenderjahr oder dauerhaft Elek-
tro- und Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt bereit-
stellen, sind verpflichtet,

1. beider Abgabe eines neuen Elektro- oder Elektronikge-
rats an einen Endnutzer ein Altgerat des Endnutzers der
gleichen Gerateart, das im Wesentlichen die gleichen
Funktionen wie das neue Gerat erfiillt, am Ort der Abga-
be oder in unmittelbarer Nahe hierzu unentgeltlich zu-
riickzunehmen; Ort der Abgabe ist auch der private
Haushalt, sofern dort durch Auslieferung die Abgabe er-
folgt: In diesem Fall ist die Abholung des Altgerats fiir
den Endnutzer unentgeltlich; und

2. auf Verlangen des Endnutzers Altgerate, die in keiner
auBeren Abmessung groBer als 25 cm sind, im Einzel-
handelsgeschaft oder in unmittelbarer Nahe hierzu un-
entgeltlich zuriickzunehmen; die Riicknahme darf nicht
an den Kauf eines Elektro- oder Elektronikgerates ge-
kniipft werden und ist auf drei Altgerate pro Gerateart
beschrankt.

Der Vertreiber hat beim Abschluss des Kaufvertrags fiir das

neue Elektro- oder Elektronikgerat den Endnutzer tiber die

Méglichkeit zur unentgeltlichen Riickgabe bzw. Abholung

des Altgerdts zu informieren und den Endnutzer nach seiner

Absicht zu befragen, ob bei der Auslieferung des neuen Ge-

rats ein Altgerat zuriickgegeben wird.

Dies gilt auch bei Vertrieb unter Verwendung von Fernkom-

munikationsmitteln, wenn die Lager- und Versandflachen fiir

Elektro- und Elektronikgeréte mindestens 400 m? betragen

oder die gesamten Lager- und Versandflachen mindestens

800 m? betragen, wobei die unentgeltliche Abholung auf

Elektro- und Elektronikgerate der Kategorien 1 (Warmeiiber-

trager), 2 (Bildschirmgerate) und 4 (GroBgerate mit mindes-

tens einer auBeren Abmessung iiber 50 cm) beschrankt ist.

Fiir alle Gbrigen Elektro- und Elektronikgerate muss der Ver-

treiber geeignete Riickgabemaoglichkeiten in zumutbarer Ent-

fernung zum jeweiligen Endnutzer gewdhrleisten; das gilt
auch fiir Altgerate, die in keiner duBeren Abmessung groBer
als 25 cm sind, die der Endnutzer zuriickgeben will, ohne ein
neues Gerat zu kaufen.
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Safety Instructions

General Power Tool Safety Warnings

[N WARNING Read all safety warnings, instruc-
tions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Failure to follow all in-
structions listed below may result in electric shock, fire and/
or serious injury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term "power tool" in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cord-
less) power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water entering a power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inatten-
tion while operating power tools may result in serious per-
sonal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal in-
juries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. Awrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal in-
jury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.
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» Dress properly. Do not wear loose clothing or jew-
ellery. Keep your hair and clothing away from moving
parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught
in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

» Do not let familiarity gained from frequent use of tools
allow you to hecome complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can cause severe in-
jury within a fraction of a second.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was de-
signed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
onand off. Any power tool that cannot be controlled
with the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or re-
move the battery pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments, changing ac-
cessories, or storing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of starting the power tool
accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools and accessories. Check for mis-
alignment or binding of moving parts, breakage of
parts and any other condition that may affect the
power tool’s operation. If damaged, have the power
tool repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into ac-
count the working conditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

» Keep handles and grasping surfaces dry, clean and
free from oil and grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling and control of the
tool in unexpected situations.

Battery tool use and care

» Recharge only with the charger specified by the manu-
facturer. A charger that is suitable for one type of bat-
tery pack may create a risk of fire when used with another
battery pack.

Bosch Power Tools
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» Use power tools only with specifically designated bat-
tery packs. Use of any other battery packs may create a
risk of injury and fire.

» When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
orafire.

» Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid contacts eyes, addi-
tionally seek medical help. Liquid ejected from the bat-
tery may cause irritation or burns.

» Do not use a battery pack or tool that is damaged or
modified. Damaged or modified batteries may exhibit
unpredictable behaviour resulting in fire, explosion or risk
of injury.

» Do not expose a battery pack or tool to fire or excess-
ive temperature. Exposure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

» Follow all charging instructions and do not charge the
battery pack or tool outside the temperature range
specified in the instructions. Charging improperly or at
temperatures outside the specified range may damage
the battery and increase the risk of fire.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This
will ensure that the safety of the power tool is maintained.

» Never service damaged battery packs. Service of bat-
tery packs should only be performed by the manufacturer
or authorized service providers.

Safety instructions for jigsaws

» Hold the power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting ac-
cessory may contact hidden wiring. Cutting accessory
contacting a "live" wire may make exposed metal parts of
the power tool "live" and could give the operator an elec-
tric shock.

» Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding
the workpiece by hand or against your body leaves it un-
stable and may lead to loss of control.

» Keep hands away from the sawing area. Do not reach
under the workpiece. Contact with the saw blade can
lead to injuries.

» Only bring the power tool into contact with the work-
piece when switched on. Otherwise there is danger of
kickback if the cutting tool jams in the workpiece.

» Ensure that the footplate always rests securely while
sawing. A jammed saw blade can break or lead to kick-
back.

» When the cut is completed, switch off the power tool
and then pull the saw blade out of the cut only after it

has come to a standstill. In this manner you can avoid
kickback and can place down the power tool securely.

» Always wait until the power tool has come to a com-
plete stop before placing it down. The application tool
can jam and cause you to lose control of the power tool.

» Use only undamaged saw blades that are in perfect
condition. Bent or dull saw blades can break, negatively
influence the cut, or lead to kickback.

» Do not brake the saw blade to a stop by applying side
pressure after switching off. The saw blade can be dam-
aged, break or cause kickback.

» Only use the power tool with the base plate. If you do
not use the base plate, you are at risk of not being able to
control the power tool.

» Use suitable detectors to determine if there are hid-
den supply lines or contact the local utility company
for assistance. Contact with electric cables can cause
fire and electric shock. Damaging gas lines can lead to ex-
plosion. Breaking water pipes causes property damage.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. The battery can set alight or ex-
plode. Ensure the area is well ventilated and seek medical
attention should you experience any adverse effects. The
vapours may irritate the respiratory system.

» Do not open the battery. There is a risk of short-circuit-
ing.

» The battery can be damaged by pointed objects such
as nails or screwdrivers or by force applied externally.
An internal short circuit may occur, causing the battery to
burn, smoke, explode or overheat.

» Only use the battery in the manufacturer's products.
This is the only way in which you can protect the battery
against dangerous overload.

g} Protect the battery against heat, e.g. against
continuous intense sunlight, fire, dirt, water
7
X

and moisture. There is a risk of explosion and
short-circuiting.

Product Description and

Specifications
Read all the safety and general instructions.
Failure to observe the safety and general in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

Please observe the illustrations at the beginning of this oper-

ating manual.

Intended Use

The power tool is intended for making separating cuts and
cut-outs in wood, plastic, metal, ceramic plates, rubber and
laminate/HPL (High Pressure Laminate) while resting firmly
on the workpiece. It is suitable for straight and curved cuts
with mitre/bevel angles of up to 45°. The saw blade recom-
mendations are to be observed.

160992AE171(25.11.2025)
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Product features

The numbering of the product features refers to the diagram
of the power tool on the graphics page.

(1) Lock-off function for on/off switch
(2) On/off switch
(3) Battery charge indicator on the power tool
(4) Battery”
(5) Battery release button®
(6) Extraction outlet
(7) Base plate
(8) Orbital action adjusting lever
(9) Hood for extraction attachment
(10) Base for Cut Control
(11) Saw blade
(12) Viewing window for Cut Control
(13) Guide roller
(14) Shock protection guard
(15) Saw blade receptacle
(16) Worklight
(17) Handle (insulated gripping surface)
(18) Saw blade storage compartment®
(19) Glide shoe
(20) Anti-splinter guard
(21) Guide for parallel guide
(22) Dust extraction adapter”
(23) Dust extraction hose®
(24) Scale for mitre/bevel angles
(25) Base plate screw
(26) 0°cut mark Cut Control
(27) 45° cut mark Cut Control
(28) Locking screw for parallel guide®
(29) Parallel guide with circle cutter”
(30) Circle cutter centring tip”
a) This accessory is not part of the standard scope of delivery.

Technical data

Avrticle number 3603K111..
Stroke rate control °
Pendulum action °
Rated voltage = 18
No-load stroke rate ny min* 0-2600
Stroke mm 20
Max. cutting depth

- inwood mm 100
- inaluminium mm 18
- insteel (unalloyed) mm 8
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Jigsaw UniversalSaw 18V-100

Max. cutting angle (left/right) ° 45
Weight" kg 1.6
Recommended ambient tem- R 0to+35
perature during charging

Permitted ambient temperature °C -20to +50
during operation® and during

storage

Recommended rechargeable PBA 18V...W-.
batteries

Recommended battery char- AL18...
gers®

A) With dust extraction adapter, without rechargeable battery (you
can find the battery weight at www.bosch-diy.com.)

B) Limited performance at temperatures < 0°C

C) The following chargers are not compatible with the PBA re-
chargeable battery: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Noise/Vibration Information

Noise emission values determined according to

EN 62841-2-11.

Typically, the A-weighted noise level of the power tool is:
Sound pressure level 86 dB(A); sound power

level 94 dB(A). Uncertainty K = 5 dB.

Wear hearing protection!

Vibration values a, (continuous vibrations), p; (repeated
shock vibrations) and uncertainty K determined according to
EN 62841-2-11.

Cutting boards with saw blade T 144 D:

g = 10m/s” (K = 1.5 m/s’), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Cutting sheet metal with saw blade T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K = 1.5m/s?), py = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
The vibration level and noise emission value given in these
instructions have been measured in accordance with a
standardised measuring procedure and may be used to com-
pare power tools. They may also be used for a preliminary
estimation of vibration and noise emissions.

The stated vibration level and noise emission value repres-
ent the main applications of the power tool. However, if the
power tool is used for other applications, with different ac-
cessories or is poorly maintained, the vibration level and
noise emission value may differ. This may significantly in-
crease the vibration and noise emissions over the total work-
ing period.

To estimate vibration and noise emissions accurately, the
times when the tool is switched off or when it is running but
not actually being used should also be taken into account.
This may significantly reduce vibration and noise emissions
over the total working period.

Implement additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration, such as servicing the
power tool and accessories, keeping their hands warm, and
organising workflows correctly.

Bosch Power Tools
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Rechargeable battery

Bosch sells some cordless power tools without a re-
chargeable battery. You can tell whether a rechargeable bat-
tery is included with the power tool by looking at the pack-
aging.

Charging the battery

» Use only the chargers listed in the technical data. Only
these chargers are matched to the lithium-ion battery of
your power tool.

Note: Lithium-ion rechargeable batteries are supplied par-

tially charged according to international transport regula-

tions. To ensure full rechargeable battery capacity, fully
charge the rechargeable battery before using your tool for
the first time.

Inserting the Battery

Push the charged battery into the battery holder until it
clicks into place.

Removing the Battery

To remove the rechargeable battery, press the battery re-
lease button and pull the battery out. Do not use force to do
this.

Battery Charge Indicator on the Power Tool

The battery charge indicator on the power tool indicates the
state of charge of the battery or an overload when the power
tool is switched on.

LED State of charge

3 x continuous green light = 75-100 %
2 x continuous green light =40-75%
1 x continuous green light =15-40%
1 x slowly flashing green light =0-15%

The three LEDs in the battery charge indicator on the power
tool flash quickly when the temperature of the rechargeable
battery is outside the operating temperature range and/or
the overload protection has been triggered.

Battery Charge Indicator on the Rechargeable
Battery

Note: Not all battery types have a battery charge indicator.
The LEDs on the battery charge indicator on the re-
chargeable battery indicate the state of charge of the bat-
tery. For safety reasons, it is only possible to check the char-
ging status when the power tool is at a standstill.

Press the button for the battery charge indicator on the re-
chargeable battery to show the state of charge. This is also
possible when the rechargeable battery is removed.

LEDs on rechargeable battery State of charge

4 = continuous green light = 75-100 %
3 x continuous green light =50-75%
2 x continuous green light =25-50%

LEDs on rechargeable battery State of charge

1 x continuous green light =5-25%
1 x flashing green light =0-5%

Recommendations for Optimal Handling of the
Battery

Protect the battery against moisture and water.

Only store the battery within a temperature range of -20 to
50°C. Do not leave the battery in your car in the summer, for
example.

Assignificantly reduced operating time after charging indic-
ates that the battery has deteriorated and must be replaced.
Follow the instructions on correct disposal.

Assembly

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Inserting/changing the saw blade

» When fitting or changing the saw blade, wear protect-
ive gloves. Blades are sharp and can become hot when
used for prolonged periods of time.

Selecting the saw blade

You will find an overview of recommended saw blades at the
end of these operating instructions. Only use saw blades
with a single lug shank (T shank) or with a 1/4" universal
shank (U shank). The saw blade should not be longer than
required for the intended cut.

Use a narrow saw blade when sawing tight curves.

Inserting the saw blade (see figure A)

» Clean the shaft on the saw blade before inserting it.
Adirty shaft cannot be securely fixed in place.

If necessary, remove the hood (9).

Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction

of the arrow. Push the saw blade (11), with the teeth in the

cutting direction, into the saw blade receptacle as far as it

will go.

Make sure when inserting the saw blade that the back of the

saw blade is in the groove on the guide roller (13).

» Check that the saw blade is seated securely. Aloose
saw blade can fall out and lead to injuries.

Removing the saw blade (see figure B)
Push the saw blade receptacle (15) upwards in the direction
of the arrow and remove the saw blade (11).

Saw blade storage compartment (see figure C)

You can keep up to six saw blades that are no longer than
110 mm in the saw blade storage compartment (18). Insert
the saw blades with single lug shank (T shank) into the saw
blade storage compartment in the recess intended for these.
You can place up to three saw blades on top of each other.

160992AE171(25.11.2025)
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Close the saw blade storage compartment and push it as far
as it will go into the recess in the base plate (7).

Glide shoe (see figure D)

When machining sensitive surfaces, you can place the glide
shoe (19) on the base plate (7) in order to prevent the sur-
face from being scratched.

To position the glide shoe (19), hook it to the front of the
base plate (7), push it up at the back and allow it to click into
place.

When working with the glide shoe, neither the saw blade
storage compartment (18) nor the Cut Control must be
used.

Anti-splinter guard (see figure E)

The anti-splinter guard (20) can prevent splintering of the
surface while sawing wood. The anti-splinter guard can only
be used with certain saw blade types and only at a cutting
angle of 0°. When sawing with the anti-splinter guard, the
base plate (7) must not be moved to the rear for sawing
close to edges.

Push the anti-splinter guard (20) into the base plate (7)
from below (as shown in the figure with the groove facing up-
wards).

Cut Control

Cut Control enables the power tool to be guided precisely
along a cutting line marked on the workpiece. Cut Control
includes the viewing window (12) with cut marks and the
base (10) for securing to the power tool.

Securing Cut Control to the base plate (see figure F)
Firmly insert the viewing window for Cut Control (12) into
the brackets on the base (10). Then push the base together
gently and allow it to click into place in the guide (21) on the
base plate (7).

Dust/Chip Extraction

Do not perform work without taking dust-reducing meas-
ures. Using a suitable dust extraction attachment will reduce
exposure to harmful dust. Provide good ventilation at the
workplace. Always use suitable breathing protection. Use a
dust extraction system that is suitable for the material
wherever possible. The regulations on the materials being
machined that apply in the country of use must be observed.
» Avoid dust accumulation at the workplace. Dust can
easily ignite.

Requirements for the Dust Extractor

Recommended hose nominal dia- mm 35
meter

Required vacuum pressure” mbar >220

hPa >220

Required flow rate® I/s >34

m°/h >122.4
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Requirements for the Dust Extractor

Recommended filter efficiency HEPA or dust
class M?

A) Power value at the power tool’s dust extractor connection

B) According to IEC/EN 60335-2-69

Refer to the dust extractor’s instructions. If there is reduced

suction power, stop working and eliminate the cause.

Hood (see figures G and H)

Fit the hood (9) before you connect the power tool to the
dust extraction system.

Position the hood (9) on the power tool so that the two outer
brackets engage in the recesses of the housing.

Remove the hood (9) when working without a dust extrac-
tion system and for mitre cuts. To do this, push the hood to-
gether at the level of the outer brackets and remove it by
pulling it forwards.

Connecting the dust extraction system

Insert the dust extraction adapter (22) into an extraction
hose (23) until you hear it click into place. Connect the dust
extraction adapter (22) to the extraction outlet (6) on the
power tool and the extraction hose (23) to a dust extractor
(accessory).

You will find an overview of connecting to various dust ex-
tractors at the end of these operating instructions.

For optimum dust extraction, where possible use the anti-
splinter guard (20).

The dust extractor must be suitable for the material being
worked.

When extracting dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special dust extractor.

Operation

Operating modes

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

Pendulum action settings

The pendulum action can be adjusted using four different
settings, allowing the cutting speed, cutting capacity and the
cut itself to be optimally adapted to the material that you
want to cut.

You can also adjust the pendulum action during operation
using the adjusting lever (8).

o s w0 No pendulum action

[ s e 0 Low pendulum action

[ e - 0 Moderate pendulum action

I s w0 High pendulum action

Bosch Power Tools
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The optimum pendulum level for each application can be de-
termined by a practical test. Note the following recommend-
ations:

- Select alower pendulum level or switch off the pendulum
action completely if you wish to produce a finer or cleaner
cutting edge.

- Switch off the pendulum action when machining thin ma-
terials (e.g. sheets).

- Work on hard materials (e.g. steel) with low pendulum ac-
tion.

- You can work on soft materials and saw wood using max-
imum pendulum action.

Adjusting the mitre/bevel angle (see figure J)

The base plate (7) can be swivelled to the right or left to

make mitre cuts up to 45°.

The hood (9) and anti-splinter guard (20) cannot be used

while mitre cuts are being made.

- Remove the hood (9), the anti-splinter guard (20) and
the glide shoe (19).

- Pull the saw blade storage compartment (18) out of the
base plate (7).

- Loosen the screw (25) and push the base plate (7)
slightly towards the extraction outlet (6).

- The base plate has lock-in points at 0°, 22.5°and 45° on
the left and right so that the precise mitre/bevel angle can
be adjusted. Swivel the base plate (7) to the required po-
sition according to the scale (24). Other mitre/bevel
angles can be adjusted using a protractor.

- Then push the base plate (7) towards the saw blade (11)
as far as it will go.

- Retighten the screw (25).

Cut Control for mitre cuts (see figure K)

To enable you to track the cutting line (Cut Control), the
viewing window for Cut Control (12) has a mark (26) for
right-angled cuts at 0° and a mark (27) for rightward- and
leftward-slanting mitre cuts at 45° according to the scale
(24).

The cut mark for mitre angles between 0°and 45° is propor-
tional. It can also be marked on the viewing window for

Cut Control (12) using a non-permanent marker and easily
removed again.

We recommend making a test cut for precise results.

Moving the base plate (see figure J)

You can move the base plate (7) back for sawing close to
edges.

Pull the saw blade storage compartment (18) out of the base
plate (7) or remove the glide shoe (19).

Loosen the screw (25) and push the base plate (7) towards
the extraction outlet (6) as far as it will go.

Retighten the screw (25).

Sawing with an offset base plate (7) is only possible with a
mitre angle of 0°. In addition, Cut Control must not be used
with the base (10), the parallel guide with circle cutter (29)
or the anti-splinter guard (20).

Starting Operation

Switching on/off

To switch on the power tool, press the lock-off switch (1)
first. Then press the on/off switch (2) and keep it pressed.
The worklight lights up when the on/off switch (2) is lightly
or fully pressed allowing the work area to be illuminated in
poor lighting conditions.

To switch off the power tool, release the on/off switch (2).
Note: For safety reasons, the on/off switch (2) cannot be
locked; it must remain pressed during the entire operation.

Controlling the stroke rate

You can variably adjust the stroke rate of the power tool
when it is on by pressing in the on/off switch (2) to varying
extents.

Applying light pressure to the on/off switch (2) results in a
low stroke rate. Applying increasing pressure to the switch
increases the stroke rate.

The required stroke rate depends on the material and the
working conditions and can be ascertained through practical
tests.

Areduction in the stroke rate is recommended:

- When positioning the saw blade on the workpiece in order
to be able to position the saw blade more precisely,

- When sawing plastic and aluminium to prevent the mater-
ial from melting.

During prolonged periods of use at a low stroke rate, the

power tool may heat up significantly. Remove the saw blade

and let the power tool run at the maximum stroke rate for

around three minutes to cool down.

Temperature-dependent overload protection

In normal conditions of use, the power tool cannot be over-
loaded. If the power tool is overloaded or not kept within the
permitted battery temperature range, the speed is reduced
or the power tool switches off. At reduced speed, the power
tool will run again at full speed once the permitted battery
temperature is reached or the load is reduced. If it automat-
ically shuts down, switch the power tool off, allow the bat-
tery to cool down, then switch the power tool back on.

The three LEDs in the battery charge indicator (3) flash
quickly when the temperature of the battery is outside the
operating temperature range of -20 to +50 °C and/or the
overload protection has been triggered.

Working Advice

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.

» Switch the power tool off immediately if the saw blade
becomes blocked.

» When machining small or thin workpieces, always use
a stable base or saw table (accessory).

Jigsaws are primarily designed for curved cuts. The range of

products from Bosch also includes accessories which enable
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straight cuts or circular cuts (depending on the jigsaw
model, e.g. parallel guide, guide rail or circle cutter).
Hand-held jigsaws generally tend to go off at an angle, i.e.
under certain circumstances the angle and cutting accuracy
can no longer be ensured. Decisive influencing factors on the
accuracy are the saw blade thickness, cutting length and the
material thickness and strength of the workpiece.

Therefore, always check using test cuts whether the cutting
result of the selected system meets the requirements of your
application.

Plunge cutting (see figure L)

» Plunge cuts may only be applied to soft materials,
such as wood, gypsum board, etc.

For plunge cutting, use only short saw blades. Plunge cutting

is possible only with a mitre angle of 0°.

Place the power tool so that the front edge of the base plate

(7) rests on the workpiece, without the saw blade (11)

touching the workpiece, and switch it on. On power tools

with stroke rate control, select the maximum stroke rate.

Press the power tool firmly against the workpiece and allow

the saw blade to plunge slowly into the workpiece.

As soon as the base plate (7) rests fully on the workpiece,

continue sawing along the required cutting line.

Parallel guide with circle cutter

When working with the parallel guide with circle cutter (29),
the workpiece must be no more than 30 mm thick.

Remove the base for Cut Control (10) from the base plate
(7). Todo this, push the base together gently and remove it
from the guide (21).

Parallel cuts (see figure M): Loosen the locking screw (28)
and slide the scale on the parallel guide through the guide
(21) in the base plate. Adjust the desired cutting width as a
scale value on the inside edge of the base plate. Retighten
the locking screw (28).

Circular cuts (see figure N): Drill a hole large enough to push
the saw blade through on the cutting line within the circle to
be cut. Machine the drill hole with a router or file so that the
saw blade can lie flush with the cutting line.

Position the locking screw (28) on the other side of the par-
allel guide. Slide the scale on the parallel guide through the
guide (21) into the base plate. Drill a hole in the workpiece
in the middle of the section to be cut out. Insert the centring
tip (30) through the inner opening of the parallel guide and
into the drilled hole. Adjust the radius as a scale value on the
inside edge of the base plate. Retighten the locking screw
(28).

Coolant/lubricant

As the material heats up along the cutting line when cutting
metal, you should apply coolant or lubricant.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before carrying out any work on the power tool (e.g.
maintenance, tool change etc.), remove the battery
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from the power tool. There is risk of injury from uninten-
tionally pressing the on/off switch.
» To ensure safe and efficient operation, always keep
the power tool and the ventilation slots clean.
Clean the saw blade receptacle regularly. For this, remove
the saw blade from the power tool and lightly tap out the
power tool on a level surface.
If the power tool becomes very dirty, this can lead to serious
faults. For this reason, do not cut materials which generate
large quantities of dust from below or overhead.
If the dust outlet becomes blocked, switch off the power
tool, disconnect the dust extraction system and remove the
dust and chips.
Apply a drop of oil to the guide roller (13) from time to time.
Check the guide roller (13) regularly. If worn, it must be re-
placed through an authorised Bosch after-sales service
centre.

After-Sales Service and Application Service

Great Britain
Tel. Service: (0344) 7360109

GB Importer:

Robert Bosch Ltd.

Broadwater Park

North Orbital Road

Uxbridge

UB9 5HJ

You can find the link to our service addresses and warranty
conditions on the last page.

In all correspondence and spare parts orders, please always
include the 10-digit article number given on the nameplate
of the product.

Disposal

Power tools, rechargeable batteries, accessories and pack-

aging should be sorted for environmental-friendly recycling.
Do not dispose of power tools and batteries/re-
chargeable batteries into household waste!

Only for EU countries and United Kingdom:

Electrical and electronic equipment or used batteries that
are no longer suitable for use must be collected separately
and disposed of in an environmentally friendly manner. Use
the designated collection systems. Incorrect disposal may
cause harmful effects on the environment and human health,
due to the potential presence of hazardous substances.

Bosch Power Tools
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Consignes de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour l'outil
électrique

[N AVERTISSE- Lire tous les avertissements de sé-
curité, les instructions, les illustra-
MENT . RSN .
tions et les spécifications fournis
avec cet outil électrique. Ne pas suivre les instructions
énumérées ci-dessous peut provoquer un choc électrique,
un incendie et/ou une blessure sérieuse.
Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s'y reporter ultérieurement.
Le terme "outil électrique" dans les avertissements fait réfé-
rence a votre outil électrique alimenté par le secteur (avec
cordon d’alimentation) ou votre outil électrique fonctionnant
sur batterie (sans cordon d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver la zone de travail propre et bien éclairée.
Les zones en désordre ou sombres sont propices aux ac-
cidents.

» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de li-
quides inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les ou-
tils électriques produisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussieres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
I’écart pendant Putilisation de P'outil électrique. Les
distractions peuvent vous faire perdre le contréle de I'ou-
til.

Sécurité électrique

» Ne pas exposer les outils électriques a la pluie ou a des
conditions humides. La pénétration d‘eau a l'intérieur

d’un outil électrique augmente le risque de choc élec-
trique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans votre utilisation
de Poutil électrique. Ne pas utiliser un outil électrique
lorsque vous étes fatigué ou sous I'emprise de
drogues, de I'alcool ou de médicaments. Un moment
d’inattention en cours d’utilisation d’un outil électrique
peut entrainer des blessures graves.

» Utiliser un équipement de protection individuelle.
Toujours porter une protection pour les yeux. Les
équipements de protection individuelle tels que les
masques contre les poussieres, les chaussures de sécuri-
té antidérapantes, les casques ou les protections audi-
tives utilisés pour les conditions appropriées réduisent
les blessures.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
I'outil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-

masser ou de le porter. Porter les outils électriques en
ayant le doigt sur l'interrupteur ou brancher des outils
électriques dont l'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

» Retirer toute clé de réglage avant de mettre l'outil
électrique en marche. Une clé laissée fixée sur une par-
tie tournante de l'outil électrique peut donner lieu a des
blessures.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équi-
libre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur
contréle de l'outil électrique dans des situations inatten-
dues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux et les
vétements a distance des parties en mouvement. Des
vétements amples, des bijoux ou les cheveux longs
peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour Pextraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correc-
tement utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiéere
peut réduire les risques dus aux poussiéres.

» Rester vigilant et ne pas négliger les principes de sé-
curité de I'outil sous prétexte que vous avez I'habitude
de l'utiliser. Une fraction de seconde d'inattention peut
provoquer une blessure grave.

Utilisation et entretien de outil électrique

» Ne pas forcer I'outil électrique. Utiliser 'outil élec-
trique adapté a votre application. L'outil électrique
adapté réalise mieux le travail et de maniére plus sdre au
régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil électrique si I'interrupteur ne
permet pas de passer de I'état de marche a arrét et in-
versement. Tout outil électrique qui ne peut pas étre
commandé par linterrupteur est dangereux et il faut le ré-
parer.

» Débrancher la fiche de la source d’alimentation et/ou
enlever le bloc de batteries, s'il est amovible, avant
tout réglage, changement d’accessoires ou avant de
ranger I'outil électrique. De telles mesures de sécurité
préventives réduisent le risque de démarrage accidentel
de l'outil électrique.

» Conserver les outils électriques a I'arrét hors de la
portée des enfants et ne pas permettre a des per-
sonnes ne connaissant pas I'outil électrique ou les pré-
sentes instructions de le faire fonctionner. Les outils
électriques sont dangereux entre les mains d’utilisateurs
novices.

» Observer la maintenance des outils électriques et des
accessoires. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais aligne-
ment ou de blocage des parties mobiles, des piéces
cassées ou toute autre condition pouvant affecter le
fonctionnement de Poutil électrique. En cas de dom-
mages, faire réparer Poutil électrique avant de l'utili-
ser. De nombreux accidents sont dus a des outils élec-
triques mal entretenus.
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» Garder affités et propres les outils permettant de
couper. Des outils destinés a couper correctement en-
tretenus avec des pieces coupantes tranchantes sont
moins susceptibles de bloquer et sont plus faciles a
controler.

» Utiliser Poutil électrique, les accessoires et les lames
etc., conformément a ces instructions, en tenant
compte des conditions de travail et du travail a réali-
ser. L'utilisation de I'outil électrique pour des opérations

différentes de celles prévues peut donner lieu a des situa-

tions dangereuses.

» Il faut que les poignées et les surfaces de préhension
restent séches, propres et dépourvues d'huiles et de
graisses. Des poignées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la manipulation et le
controle en toute sécurité de I'outil dans les situations in-
attendues.

Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et

précautions d’emploi

» Ne recharger qu’avec le chargeur spécifié par le fabri-
cant. Un chargeur qui est adapté a un type de bloc de
batteries peut créer un risque de feu lorsqu'il est utilisé
avec un autre type de bloc de batteries.

» Nutiliser les outils électriques qu’avec des blocs de

batteries spécifiquement désignés. L utilisation de tout
autre bloc de batteries peut créer un risque de blessure et

de feu.

» Lorsqu’un bloc de batteries n’est pas utilisé, le mainte-

nir a écart de tout autre objet métallique, par
exemple trombones, piéces de monnaie, clés, clous,

vis ou autres objets de petite taille qui peuvent donner
lieu a une connexion d’une borne a une autre. Le court-

circuitage des bornes d’une batterie entre elles peut cau-
ser des brllures ou un feu.

» Dans de mauvaises conditions, du liquide peut étre
éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, nettoyer a I’eau. Si le liquide entre

en contact avec les yeux, rechercher en plus une aide

médicale. Le liquide éjecté des batteries peut causer des

irritations ou des br(ilures.

» Ne pas utiliser un bloc de batteries ou un outil fonc-
tionnant sur batteries qui a été endommagé ou modi-
fié. Les batteries endommagées ou modifiées peuvent
avoir un comportement imprévisible provoquant un feu,
une explosion ou un risque de blessure.

» Ne pas exposer un bloc de batteries ou un outil fonc-

tionnant sur batteries au feu ou a une température ex-

cessive. Une exposition au feu ou a une température su-
périeure a 130 °C peut provoquer une explosion.

» Suivre toutes les instructions de charge et ne pas
charger le bloc de batteries ou I'outil fonctionnant sur
batteries hors de la plage de températures spécifiée

dans les instructions. Un chargement incorrect ou a des

températures hors de la plage spécifiée de températures
peut endommager la batterie et augmenter le risque de
feu.
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Maintenance et entretien

>

>

Faire entretenir Poutil électrique par un réparateur
qualifié utilisant uniquement des piéces de rechange
identiques. Cela assure le maintien de la sécurité de 'ou-
til électrique.

Ne jamais effectuer d'opération d'entretien sur des
blocs de batteries endommageés. Il convient que I'entre-
tien des blocs de batteries ne soit effectué que par le fa-
bricant ou les fournisseurs de service autorisés.

Consignes de sécurité pour scies sauteuses

>

>

>

>

>

Tenir I'outil électrique par des surfaces de préhension
isolées au cours d'une opération oli I'accessoire de
coupe peut étre en contact avec des fils dissimulés.
Des accessoires de coupe en contact avec un fil "sous ten-
sion" peuvent mettre des parties métalliques exposées de
I'outil électrique "sous tension" et provoquer un choc
électrique chez l'opérateur.

Utiliser des pinces ou autre moyen pratique pour fixer
et soutenir la piéce a usiner sur une plateforme
stable.Tenir la piece a usiner par la main ou contre le
corps larend instable et peut conduire a une perte de
controle.

N’approchez pas les mains de la zone de travail. Ne
saisissez pas la piéce par en dessous dans la zone de
travail. Il y a risque de blessure grave en cas de contact
avec la lame de scie.

N’approchez I'outil électroportatif de la piéce a scier
qu’apreés P'avoir mis en marche. Il y a sinon risque de re-
bond au cas ou la lame resterait coincée dans la piece.
Veillez a ce que la plaque de base repose bien a plat
contre la piéce lors du sciage. Une lame de scie qui
coince peut se casser ou provoquer un rebond.

Une fois le travail terminé, arrétez 'outil électroporta-
tif et attendez que la lame ne soit immobilisée avant
de P’extraire de la piéce. Tout risque de rebond est ainsi
évité et 'outil électroportatif peut étre posé en toute sé-
curité.

Avant de poser Poutil électroportatif, attendez que ce-
lui-ci soit complétement a ’arrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de I'ou-
til électroportatif.

N’utilisez que des lames de scie en parfait état. Les
lames de scie déformées ou émoussées peuvent se cas-
ser, produire des coupes de mauvaise qualité ou causer
des rebonds.

Apreés avoir arrété I'outil, "’immobilisez pas la lame de
scie en exercant une pression latérale sur celle-ci. La
lame de scie risquerait d’étre endommagée, de se casser
ou de causer un rebond.

Utilisez I’outil électroportatif toujours avec la plaque
de base. Sans la plaque de base, I'outil électroportatif est
difficile a maitriser.

Utilisez un détecteur approprié pour vérifier s’il n’y a
pas de conduites cachées ou contactez votre société
de distribution d’eau locale. Tout contact avec des

Bosch Power Tools
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cables électriques peut provoquer un incendie ou un choc
électrique. Tout endommagement d’'une conduite de gaz
peut provoquer une explosion. La perforation d’'une
conduite d’eau provoque des dégats matériels.

» Sil'accu est endommagé ou utilisé de maniére non
conforme, des vapeurs peuvent s’échapper. L’accu
peut briler ou exploser. Ventilez le local et consultez un
médecin en cas de malaise. Les vapeurs peuvent entrai-
ner des irritations des voies respiratoires.

» N’ouvrez pas P'accu. Risque de court-circuit.

» Les objets pointus comme un clou ou un tournevis et le
fait d’exercer une force extérieure sur le boitier risque
d’endommager P'accu. Il peut en résulter un court-circuit
interne et I'accu risque de s’enflammer, de dégager des
fumées, d’exploser ou de surchauffer.

» N'utilisez 'accu que sur les produits du fabricant. Tout

risque de surcharge dangereuse sera alors exclu.

Conservez la batterie a I'abri de la chaleur,
en la protégeant p. ex. de I'ensoleillement
;{oy‘ direct, du feu, de la saleté, de I'eau et de

N, Phumidité. Il existe un risque d'explosion et de
courts-circuits.

Description des prestations et du
produit

Lisez attentivement toutes les instructions
et consignes de sécurité. Le non-respect des
instructions et consignes de sécurité peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie et/ou
entrainer de graves blessures.
Référez-vous aux illustrations qui se trouvent a l'avant de la
notice d’utilisation.

Utilisation conforme

Loutil électroportatif est congu pour effectuer, sur un sup-
port stable, des découpes et coupes dans le bois, les ma-
tieres plastiques, le métal, les plaques en céramique, le ca-
outchouc, les panneaux mélaminés HPL (High Pressure La-
minate). Il permet d’effectuer des coupes droites et cour-
bées jusqu’a un angle d'inclinaison de 45°. Respectez les re-
commandations d'utilisation des lames de scie.

Eléments de Poutil

La numérotation des éléments se réfere a la représentation
de l'outil électroportatif sur la page graphique.

(1) Verrouillage d’enclenchement de l'interrupteur
Marche/Arrét

(2) Interrupteur Marche/Arrét

(3) Indicateur d’état de charge sur l'outil électroportatif
(4) Batterie”

(5) Bouton de déverrouillage de la batterie”

(6) Raccord d’aspiration

(7) Plague de base

(8) Levier de réglage de mouvement pendulaire

(9) Capot d’aspiration
(10) Socle du guide de coupe Cut Control Cut Control
(11) Lame de scie

(12) Guide transparent du guide de coupe Cut Control
Cut Control

(13) Galet de guidage
(14) Protege-mains
(15) Porte-lame
(16) LED déclairage
(17) Poignée (surface de prise en main isolée)
(18) Range-lames®
(19) Patin de glissement
(20) Pare-éclats
(21) Guidage pour la butée paralléle
(22) Adaptateur d’aspiration®
(23) Flexible d’aspiration?
(24) Echelle graduée d’angles d'inclinaison
(25) Vis de la plaque de base
(26) Marquage pour coupe a 0° Cut Control
(27) Marquage pour coupe a 45° Cut Control
(28) Vis de blocage de la butée paralléle”
(29) Butée paralléle avec compas®
(30) Pointe de centrage du compas®
a) Cesaccessoires ne sont pas compris dans la fourniture.

Caractéristiques techniques

Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Référence 3603K111..
Controle de la fréquence de °
course

Mouvement pendulaire °
Tension nominale V= 18
Cadence de coupe a vide ny min* 0-2 600
Course mm 20
Profondeur de coupe max.

- dans le bois mm 100
- dans l'aluminium mm 18
- dans l'acier (non allié) mm 8
Angle d’inclinaison (gauche/ ° 45
droite) maxi

Poids" kg 1,6
Températures ambiantes re- © 0..+35
commandées pour la charge

Températures ambiantes autori- “C -20...+50

sées pendant l'utilisation® et
pour le stockage

Batteries recommandées PBA 18V...W-.
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Scie sauteuse UniversalSaw 18V-100

Chargeurs recommandés® AL18...

A) Avec adaptateur d'aspiration, sans batterie (vous trouverez le
poids des batteries sous www.bosch-diy.com)

B) performances réduites a des températures < 0°C

C) Les chargeurs suivants ne sont pas compatibles avec I'accu
PBA:AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informations sur le niveau sonore/les vibrations

Valeurs d’émissions sonores déterminées selon
EN62841-2-11.

Le niveau sonore en dB(A) typique de l'outil électroportatif
est de : niveau de pression acoustique 86 dB(A) ; niveau de
puissance acoustique 94 dB(A). Incertitude K = 5 dB.
Portez un casque antibruit !

Taux de vibration a, (vibrations continues), p; (vibrations
saccadées répétées) et incertitude K déterminés

selon EN 62841-2-11.

Sciage d’un panneau aggloméré avec une lame de
scieT144D:

ayg = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s?)
Sciage d’une tole métallique avec une lame de scie T 118 A :
Ay =9M/s’ (K= 1,5m/s?), py = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués dans cette notice d'utilisation ont été mesurés selon
une procédure de mesure normalisée et peuvent étre utilisés
pour établir une comparaison entre différents outils électro-
portatifs. lls peuvent aussi servir de base a une estimation
préliminaire du taux de vibration et du niveau sonore.

Le niveau de vibration et la valeur d’émission sonore indi-
qués s'appliquent pour les utilisations principales de I'outil
électroportatif. Sil'outil électroportatif est utilisé pour
d’'autres applications, avec d’autres accessoires de travail ou
sans avoir fait I'objet d’un entretien régulier, le niveau de vi-
bration et la valeur d’émission sonore peuvent différer. Il
peut en résulter des vibrations et un niveau sonore nette-
ment plus élevés pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise du niveau de vibration et du ni-
veau sonore, il faut aussi prendre en considération les pé-
riodes pendant lesquelles l'outil est éteint ou bien en marche
sans étre vraiment en action. Il peut en résulter au final un ni-
veau de vibration et un niveau sonore nettement plus faibles
pendant toute la durée de travail.

Prévoyez des mesures de protection supplémentaires per-
mettant de protéger I'utilisateur de I'effet des vibrations, par
exemple : maintenance de l'outil électroportatif et des acces-
soires de travail, maintien des mains au chaud, organisation
des procédures de travail.

Accu

Bosch vend ses outils électroportatifs sans-fil aussi sans ac-
cu. Ilestindiqué sur 'emballage si un accu est fourni ou non
avec l'outil électroportatif.
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Recharge de I'accu

» Nutilisez que les chargeurs indiqués dans les Caracté-
ristiques techniques. Seuls ces chargeurs sont adaptés
al'accu Lithium-lon de votre outil électroportatif.

Remarque : Les dispositions internationales en vigueur pour

le transport de marchandises obligent a livrer les accus Li-

thium-lon partiellement chargés. Pour que les accus soient

pleinement performants, chargez-les complétement avant
leur premiére utilisation.

Mise en place de 'accu
Insérez I'accu dans le compartiment a accu jusqu’a ce qu'il
s’enclenche.

Retrait de I'accu

Pour retirer I'accu, appuyez sur le bouton de déverrouillage
de l'accu et sortez I'accu de 'outil électroportatif. Ne forcez
pas.

Indicateur d’état de charge de I’outil
électroportatif
Lindicateur d’état de charge de l'outil électroportatif in-

dique, quand l'outil électroportatif est en marche, le niveau
de charge de I'accu ou une éventuelle surcharge.

LED Niveau de
charge
Allumage permanent en vert de 3 LED = 75-100 %
Allumage permanent en vert de 2 LED =40-75%
Allumage permanent en vert de 1 LED = 15-40 %
Clignotement lenten vert de 1 LED =0-15%

Les 3 LED de I'indicateur d’état de charge de l'outil électro-
portatif se mettent a clignoter rapidement dés que la tempé-
rature de 'accu sort de la plage de températures admissibles
et/ou aprés entrée en action de la protection contre les sur-
charges.

Indicateur d’état de charge de I'accu

Remarque : Tous les types d’accu ne possédent pas d’indica-
teur d’état de charge.

Les LED de 'indicateur d’état de charge de I'accu indiquent
le niveau de charge de I'accu. Pour des raisons de sécurité, il
n’est possible d'afficher 'état de charge que quand l'outil
électroportatif est a l'arrét.

Pour afficher le niveau de charge, actionnez la touche de I'in-
dicateur d’état de charge sur I'accu.ll est également possible
d'afficher le niveau de charge quand 'accu ne se trouve pas
dans l'outil.

LED de P’accu Niveau de
charge
Allumage permanent en vert de 4 LED ~75-100 %
Allumage permanent en vert de 3 LED =50-75%
Allumage permanent en vert de 2 LED =25-50%
Allumage permanent en vert de 1 LED =5-25%

Bosch Power Tools
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LED de 'accu Niveau de
charge
Clignotement en vert de 1 LED =0-5%

Indications pour une utilisation optimale de la
batterie

Protégez I'accu de 'humidité et de I'eau.

Ne stockez I'accu que dans la plage de températures de -20
a50°C. Ne laissez par ex. pas I'accu dans une voiture en
plein été.

Une baisse notable de 'autonomie de I'accu au fil des re-
charges effectuées indique que I'accu est arrivé en fin de vie
et qu'il doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Montage

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

Montage/changement de la lame de scie
» Portez des gants de protection lors du montage ou du
remplacement de I'accessoire de travail. Les acces-

soires de travail sont tranchants et peuvent devenir
chauds lors d’'une utilisation prolongée de la scie.

Choix de la lame de scie

Vous trouverez une vue d’ensemble des lames de scie re-
commandées a la fin de cette notice dutilisation. Ne montez

que des lames a emmanchement a simple accroche (emman-

chement en T) ou aemmanchement universel 1/4" (emman-
chement en U). Toujours choisir une lame de scie pas plus
longue que nécessaire pour la coupe a effectuer.

Pour le sciage de courbes serrées, utilisez des lames de scie
fines a chantourner.

Montage de la lame de scie (voir figure A)

» Nettoyez la queue de lalame avant de la mettre en
place. Une queue sale ne peut pas étre fixée de maniére
slre et ferme.

Retirez le capot de protection (9).

Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la

fleche. Introduisez jusqu’au déclic la lame de scie (11) dans

le porte-lame avec les dents orientées dans le sens de la
coupe.

Lors du montage de la lame de scie, veillez a ce que le dos de

lalame se trouve bien dans la gorge du galet de guidage

(13).

» Vérifiez le serrage de la lame. Une lame quiadu jeu
peut tomber et risque de vous blesser.

Retrait de la lame de scie (voir figure B)

Glissez le porte-lame (15) vers le haut dans le sens de la
fleche et retirez la lame (11).

Range-lames (voir figure C)

Le range-lames (18) peut contenir au maximum six lames de
110 mm de longueur. Introduisez les lames de scie avec la
queue a simple emmanchement (emmanchement en T) dans
['évidement prévu du range-lames. Il est possible de super-
poser jusqu’a trois lames.

Fermez le range-lames et glissez-le a fond dans I'évidement
de la plaque de base (7).

Patin de glissement (voir figure D)

Pour effectuer des coupes sur des surfaces fragiles, il est re-
commandé de fixer le patin de glissement (19) sur la plaque
de base (7) pour éviter de rayer la surface.

Pour fixer le patin de glissement (19), accrochez-le a l'avant
de la plaque de base (7) puis appuyez vers le haut a l'arriére
et laissez-le s’encliqueter.

Lors de travaux avec le patin de glissement, il n’est pas pos-
sible d'utiliser le range-lames (18) et le guide de coupe

Cut Control.

Pare-éclats (voir figure E)

Le pare-éclats (20) évite la formation d’éclats sur les bords
lors du sciage de bois. Le pare-éclats ne peut étre utilisé que
pour certains types de lames de scie et pour un angle de
coupe de 0°. Lors d’un sciage avec le pare-éclats, la plaque
de base (7) ne doit pas étre déplacée vers Iarriére pour
scier prés des bords.

Pressez le pare-éclats (20) par le bas dans la plaque de base
(7) (avec I'encoche orientée vers le haut, comme sur la fi-
gure).

Guide contréleur de coupe Cut Control

Le guide contrdleur de coupe Cut Control permet de guider
avec précision ['outil électroportatif le long de la ligne de
coupe tracée sur la piéce. Le guide contréleur de coupe

Cut Control comprend le guide transparent (12) avec mar-
quages de coupe et le socle (10) pour la fixation a l'outil
électroportatif.

Fixation du guide contrdleur Cut Control sur la plaque de
base (voir figure F)

Fixez le guide transparent Cut Control (12) dans les fixa-
tions du socle (10). Exercez ensuite une légére pression sur
le socle et laissez-le s’encliqueter dans le guidage (21) de la
plaque de base (7).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

Evitez de travailler sans prendre de mesures visant & réduire
les émissions de poussiére. L utilisation d’un dispositif d’as-
piration approprié permet de réduire les émissions de pous-
siere nuisibles a la santé. Veillez a bien aérer le poste de tra-
vail. Portez systématiquement un masque de protection res-
piratoire. Utilisez dans la mesure du possible un dispositif
d’aspiration adapté a la nature du matériau. Respectez la ré-
glementation en vigueur dans votre pays concernant les ma-
tériaux concernés.
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» Evitez toute accumulation de poussiéres sur le lieu de
travail. Les poussiéres peuvent facilement s’enflammer.

Critéres a satisfaire par I'aspirateur

Diamétre nominal recommandé mm 35
pour le flexible

Dépression requise’ mbar >220
hPa >220

Débit d’air requis” I/s >34
m®/h >122,4

Efficacité de filtration recomman- HEPA ou classe

dée de filtration M®

A) Puissance au niveau du raccord d’aspiration de I'outil électro-
portatif

B) Selon lanorme CEI/EN 60335-2-69

Observez les indications figurant dans la notice de I'aspira-

teur. Cessez d'utiliser I'aspirateur en cas de dégradation des

performances de filtration. Trouvez et supprimez la cause.

Capot de protection (voir figures G et H)

Montez le capot de protection (9) avant de raccorder l'outil
électroportatif a un aspirateur.

Placez le capot de protection (9) sur l'outil électroportatif de
sorte a ce que ses pattes de fixation extérieures s’encli-
quettent dans les évidements du carter.

Pour les travaux sans aspirateur ainsi que pour effectuer des
coupes biaises, retirez le capot (9). Appuyez pour cela des
deux cotés sur le capot au niveau des deux fixations exté-
rieures et retirez-le par 'avant.

Raccordement a un aspirateur

Emboitez I'adaptateur d’aspiration (22) a 'extrémité d’un
flexible d’aspiration (23) en veillant a ce qu'il s'enclenche de
facon audible. Raccordez I'adaptateur d’aspiration (22) a la
tubulure d’aspiration (6) de I'outil électroportatif et le
flexible d’aspiration (23) a un aspirateur (accessoire).

Vous trouverez a la fin de cette notice une vue d’ensemble
des aspirateurs auxquels peut étre raccordé I'outil électro-
portatif.

Pour obtenir une aspiration optimale, montez si possible le
pare-éclats (20).

Laspirateur doit étre congu pour le type de matériau a scier.
Pour l'aspiration de poussiéres particuliérement nuisibles a
la santé, cancérigenes ou séches, utilisez un aspirateur spé-
cial.

Mise en marche

Modes de fonctionnement

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.
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Réglage du mouvement pendulaire

Le mouvement pendulaire réglable sur quatre positions per-
met d’adapter la vitesse de coupe, I'amplitude de la course
et la qualité de coupe au type de matériau a découper.
’amplitude du mouvement pendulaire peut étre réglée
méme en cours d’utilisation au moyen du levier de sélection
(8).

[ s 0 Pas de mouvement pendulaire

I s e 0 Petit mouvement pendulaire

[ e o0 Mouvement pendulaire moyen

I s w0 Grand mouvement pendulaire

’amplitude optimale du mouvement pendulaire pour
chaque utilisation doit étre déterminée lors d’essais pra-
tiques. Recommandations :

- Pour obtenir des bords de coupe particuliérement nets,
optez pour un mouvement pendulaire de faible amplitude
ou désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour la découpe de matériaux minces (par ex. des toles),
désactivez le mouvement pendulaire.

- Pour les matériaux durs (par ex. I'acier), sélectionnez un
mouvement pendulaire de petite amplitude.

- Pour les matériaux tendres et pour découper du bois, sé-
lectionnez 'amplitude de mouvement pendulaire maxi-
male.

Réglage de I'angle d’inclinaison pour coupes biaises (voir

figure J)

La plague de base (7) peut étre orientée vers la droite ou

vers la gauche jusqu’a un angle de 45° pour réaliser des

coupes biaises.

Le capot de protection (9) et le pare-éclats (20) ne peuvent

pas étre utilisés lors de la réalisation de coupes biaises.

- Retirez le capot de protection (9), le pare-éclats (20) et
le patin de glissement (19).

- Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7).

- Desserrez la vis (25) et poussez la plaque de base (7) lé-
gerement en direction de la tubulure d’aspiration (6).

- Pour le réglage précis de I'angle d’inclinaison, la plaque de
base dispose a gauche et a droite de crans préréglés a 0°,
22,5°et 45°, Basculez la plaque de base (7) dans la posi-
tion souhaitée d’aprés I'échelle graduée (24). D’autres
angles d’inclinaison peuvent étre réglés a I'aide d’un rap-
porteur.

- Poussez ensuite la plague de base (7) a fond en direction
de lalame de scie (11).

- Resserrez lavis (25).

Suivi du tracé pour les coupes biaises (voir figure K)
Pour le suivi du tracé se trouvent sur le guide transparent
Cut Control (12) un marquage (26) pour coupes perpendi-
culaires a 0° et un marquage (27) pour coupes biaises vers
la droite ou vers la gauche a 45° conformément aux gradua-
tions (24).

Pour les angles d’inclinaison compris entre 0° et 45°, le mar-
quage doit étre effectué proportionnellement. Il est possible
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de marquer sur le guide transparent Cut Control (12) des
angles supplémentaires avec un feutre effacable.

Pour effectuer des coupes avec précision, nous recomman-
dons d’effectuer au préalable une coupe d’essai.

Déplacement vers arriére de la plaque de base (voir
figure J)

Pour scier prés d’un bord, vous pouvez déplacer la plaque de
base (7) vers larriére.

Retirez le range-lames (18) de la plaque de base (7) et reti-
rez aussi le patin de glissement (19).

Desserrez la vis (25) et glissez la plaque de base (7) a fond
en direction de la tubulure d’aspiration (6).

Resserrez la vis (25).

Quand la plaque de base (7) est déplacée vers larriére,
seules des coupes a 0° peuvent étre effectuées. Il n’est par
ailleurs pas possible d'utiliser le guide de coupe Cut Control
avec le socle (10), la butée paralléle avec compas (29) et le
pare-éclats (20).

Mise en marche

Mise en marche/arrét

Pour mettre en marche l'outil électroportatif, actionnez
d’abord le verrouillage d’enclenchement (1). Appuyez en-
suite sur l'interrupteur Marche/Arrét (2) et maintenez-le en-
foncé.

La LED s’allume dés que 'interrupteur Marche/Arrét (2) est
enfoncé un peu ou complétement. Elle permet d’éclairer la
zone de travail dans les endroits sombres.

Pour arréter I'outil électroportatif, relachez I'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Remarque : Pour des raisons de sécurité, il n’est pas pos-
sible de verrouiller I'interrupteur Marche/Arrét (2). Ce der-
nier doit rester constamment enfoncé pendant I'utilisation
de l'outil électroportatif.

Réglage de la cadence de coupe

La cadence de coupe peut étre modifiée en continu en exer-
cant une pression plus ou moins important sur l'interrupteur
Marche/Arrét (2).

Une légere pression sur I'interrupteur Marche/Arrét (2)
donne une faible cadence de coupe. Plus la pression exercée
sur l'interrupteur est élevée, plus la cadence de coupe aug-
mente.

La cadence de coupe idéale dépend de la nature du matériau
et des conditions de travail. Il est conseillé de la déterminer
en procédant a des essais préalables.

Il est recommandé de réduire la cadence de coupe dans les

situations suivantes :

- lorsque vous appliquez la lame contre la piéce afin de per-
mettre un positionnement plus précis,

- lors de la découpe de matiéres plastiques ou d’aluminium
afin d’exclure toute fusion du matériau.

Lors de travaux de coupe assez longs avec une faible ca-

dence de coupe, l'outil électroportatif risque de chauffer for-

tement. Retirez la lame de scie et faites tourner I'outil élec-

troportatif a sa cadence de coupe maximale pendant environ
3 minutes afin de refroidir le moteur.

Protection contre les surcharges en cas de surchauffe
Sil'outil électroportatif est utilisé de maniére conforme, tout
risque de surcharge est exclu. En cas de trop forte sollicita-
tion de l'outil ou de surchauffe de 'accu, la vitesse de rota-
tion est réduite ou I'outil électroportatif s'arréte. Aprés une
réduction de la vitesse de rotation, l'outil électroportatif ne
se remet a fonctionner a pleine vitesse qu’une fois que la
température de 'accu repasse dans la plage des tempéra-
tures admissibles ou que l'outil est moins sollicité. Aprés un
arrét automatique, éteignez 'outil électroportatif pour lais-
ser refroidir 'accu puis remettez-le en marche.

Les 3 LED du voyant lumineux d’état de charge (3) se
mettent a clignoter rapidement des que la température de
I'accu sort de la plage de températures de fonctionnement
admissibles (-20 a +50 °C) et/ou quand la protection contre
les surcharges est entrée en action.

Instructions d’utilisation

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur Poutil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Arrétezimmédiatement 'appareil électroportatif
lorsque la lame coince.

» Pour travailler de petites piéces ou des piéces de
faible épaisseur, utilisez un support stable ou une
table de sciage (accessoire).

Les scies sauteuses sont surtout congues pour effectuer des
coupes courbées et incurvées. L'assortiment Bosch inclut
aussi des accessoires permettant d’effectuer des coupes
droites ou circulaires (p. ex. butée paralléle, rail de guidage
ou compas).
Les scies sauteuses ont naturellement tendance a s'écarter
de la ligne de coupe tracée, si bien qu'il n’est pas toujours
possible d’effectuer des coupes droites et biaises de grande
précision. La précision des coupes dépend de I'épaisseur de
lalame, de la longueur de coupe, de I'épaisseur et de la den-
sité de matiere de la piéce a découper.

Effectuez pour cette raison toujours des coupes d’essai pour

voir s'il est possible d’obtenir des résultats de coupe

conformes aux attentes et exigences de I'application.

Coupes plongeantes (voir figure L)

» Il n’est possible d’effectuer des coupes plongeantes
que pour des matériaux tendres tels que le bois, les
plaques de platre, etc. !

N'utilisez que des lames pour effectuer des coupes plon-

geantes. Les coupes plongeantes ne sont possibles qu’avec

un angle d’inclinaison de 0°.

Positionnez I'outil électroportatif avec le bord avant de la

plaque de base (7) sur la piéce, sans que la lame de scie

(11) ne vienne en contact avec la piéce, et mettez 'outil

électroportatif en marche. Sil'outil électroportatif dispose

d’un variateur de vitesse, sélectionnez la cadence de coupe

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



maximale. Appliquez fermement I'outil électroportatif contre
la piéce et laissez lentement la lame plonger dans la piece.
Dés que la plaque de base (7) repose de toute sa surface sur
la piece, mettez-vous a scier le long de la ligne de coupe
préalablement tracée.

Butée paralléle avec compas

Pour pouvoir utiliser la butée paralléle avec compas (29),
I'épaisseur de la piéce ne doit pas dépasser 30 mm.

Retirez le socle Cut Control (10) de la plaque de base (7).
Exercez pour cela une légére pression sur le socle et retirez-
le du guidage (21).

Coupes paralléles (voir figure M) : desserrez la vis de blo-
cage (28) et faites passer I'échelle graduée de la butée pa-
ralléle a travers le guidage (21) de la plaque de base. Réglez
lalargeur de coupe souhaitée sur I'échelle graduée se trou-
vant sur le bord intérieur de la plaque de base. Resserrez la
vis de blocage (28).

Coupes circulaires (voir figure N) : percez prés de la ligne de
coupe, a l'intérieur du cercle a découper, un trou de dia-
metre suffisant pour permettre le passage de la lame de scie.
Elargissez le trou a l'aide d’une fraise ou d’une lime pour per-
mettre a la lame de scie d’étre au ras de la ligne de coupe.
Placez la vis de blocage (28) de 'autre c6té de la butée pa-
rallele. Faites passer I'échelle graduée de la butée parallele a
travers le guidage (21) de la plaque de base. Percez dans la
piéce un trou au centre de la découpe a effectuer. Insérez la
pointe de centrage (30) dans 'ouverture intérieure de la bu-
tée paralléle et dans le trou percé. Réglez le rayon sur
I'échelle graduée se trouvant sur le bord intérieur de la
plaque de base. Resserrez la vis de blocage (28).

Liquides de refroidissement/lubrifiant

Pour la découpe de métal, appliquez un lubrifiant ou un li-
quide de refroidissement le long de la ligne de coupe.

Entretien et Service aprés-vente

Nettoyage et entretien

» Retirez systématiquement la batterie avant toute in-
tervention sur outil électroportatif (maintenance,
changement d’accessoire, etc.). Il y a sinon risque de
blessure si vous appuyez par mégarde sur l'interrupteur
Marche/Arrét.

» Toujours tenir propres I'outil électroportatif ainsi que
les fentes de ventilation afin d’obtenir un travail im-
peccable et sir.

Nettoyez régulierement le porte-lame. Pour ce faire, retirez

lalame de scie de l'outil électroportatif et tapotez légere-

ment 'outil électroportatif contre une surface plane pour
faire tomber les poussiéres.

Un fort encrassement de I'outil électroportatif risque d’alté-

rer son bon fonctionnement. Pour cette raison, ne sciez ja-

mais les matériaux produisant beaucoup de poussiére par
dessous ou dans une position en hauteur.
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Sil'évacuation de la poussiére se fait mal, arrétez l'outil élec-
troportatif, débranchez I'aspirateur et retirez la poussiére et
les copeaux.

Graissez de temps en temps le galet de guidage (13) avec
une goutte d’huile.

Controlez régulierement I'état du galet de guidage (13). Sl
est usé, faites-le remplacer dans un centre de service aprés-
vente pour outillage Bosch agréé.

Service Aprés-Vente et Assistance

France

Tel.: 097082 12 99 (Numéro non surtaxé au prix d'un ap-
pel local)

Vous trouverez le lien vers les conditions de garantie et les
adresses du service aprés-vente a la derniére page.

Pour toute demande de renseignement ou toute commande
de piéces de rechange, précisez impérativement la réfé-
rence a 10 chiffres figurant sur I'étiquette signalétique du
produit.

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, les accus ainsi que leurs acces-
soires et emballages doivent étre rapportés dans un centre
de recyclage respectueux de I'environnement.
Ne jetez pas les outils électroportatifs et les ac-
cus/piles avec les ordures ménagéres !

Seulement pour les pays de I'UE :

Les appareils ou outils électriques et électroniques devenus
hors d’usage ou les batteries/piles usagées doivent étre mis
de coté séparément et éliminés de fagon respectueuse pour
I'environnement. Utilisez les systémes de collecte indiqués.
Une mise au rebut incorrecte peut étre néfaste pour I'envi-
ronnement et la santé en raison des substances dangereuses
pouvant étre présentes dans les déchets d’équipements
électriques et électroniques.

Valable uniquement pour la France :

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil,

ses accessoires,
et batterie
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Indicaciones de seguridad

Indicaciones generales de seguridad para
herramientas eléctricas

[N ADVERTEN- Lea integramente las advertencias
CIA fie pelngfo, las mstrucclo.n‘es, I?s
ilustraciones y las especificacio-
nes entregadas con esta herramienta eléctrica. En caso
de no atenerse a las instrucciones siguientes, ello puede
ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o una lesion
grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
El término "herramienta eléctrica" empleado en las siguien-
tes advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctri-
cas de conexion a la red (con cable de red) y a herramientas
eléctricas accionadas por acumulador (sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga el area de trabajo limpia y bien iluminada.
Las areas desordenadas u oscuras pueden provocar acci-
dentes.

» No utilice herramientas eléctricas en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los niiios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» No exponga la herramienta eléctrica a la lluvia o a con-
diciones hiumedas. Existe el peligro de recibir una des-
carga eléctrica si penetran ciertos liquidos en la herra-
mienta eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee sentido comiin
cuando utilice una herramienta eléctrica. No utilice la
herramienta eléctrica si estuviese cansado, ni tampo-
co después de haber consumido drogas, alcohol o me-
dicamentos. El no estar atento durante el uso de la herra-
mienta eléctrica puede provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal. Utilice siem-
pre una proteccion para los ojos. Elriesgo a lesionarse
se reduce considerablemente si se utiliza un equipo de
proteccién adecuado como una mascarilla antipolvo, za-
patos de seguridad con suela antideslizante, casco, o pro-
tectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha involuntaria. Asegurarse
de que la herramienta eléctrica esté desconectada an-
tes de conectarla a la toma de corriente y/o al montar

el acumulador, al recogerlay al transportarla. Sitrans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexidn/desconexion, o si alimenta la herramien-
ta eléctrica estando ésta conectada, ello puede dar lugar
aun accidente.

» Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes
de conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta
de ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede
producir lesiones al poner a funcionar la herramienta
eléctrica.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base
firme y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello
le permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en
caso de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su peloy
vestimenta alejados de las piezas moviles. La vesti-
menta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden engan-
char con las piezas en movimiento.

» Sise proporcionan dispositivos para la conexion de las
instalaciones de extraccion y recogida de polvo, ase-
glirese que éstos estén conectados y que sean utiliza-
dos correctamente. El empleo de estos equipos reduce
los riesgos derivados del polvo.

» No permita que la familiaridad ganada por el uso fre-
cuente de herramientas eléctricas lo deje caer en la
complacencia e ignorar las normas de seguridad de
herramientas. Una accion negligente puede causar lesio-
nes graves en una fraccion de segundo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice la he-
rramienta eléctrica adecuada para su aplicacion. Con
la herramienta eléctrica adecuada podra trabajar mejor y
mas seguro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice la herramienta eléctrica si el interruptor es-
ta defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se
puedan conectar o desconectar son peligrosas y deben
hacerse reparar.

» Saque el enchufe de lared y/o retire el acumulador
desmontable de la herramienta eléctrica, antes de re-
alizar un ajuste, cambiar de accesorio o al guardar la
herramienta eléctrica. Esta medida preventiva reduce el
riesgo a conectar accidentalmente la herramienta eléctri-
ca.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los nifos. No permita la utilizacion de la herramien-
ta eléctrica a aquellas personas que no estén familiari-
zadas con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide las herramientas eléctricas y los accesorios.
Controle la alineacion de las piezas méviles, rotura de
piezas y cualquier otra condicion que pudiera afectar
el funcionamiento de la herramienta eléctrica. En ca-
so de daiio, la herramienta eléctrica debe repararse
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antes de su uso. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los itiles limpios y afilados. Los dtiles man-
tenidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, los accesorios, los uti-
les, etc. de acuerdo a estas instrucciones, consideran-
do en ello las condiciones de trabajo y la tarea a reali-
zar. Eluso de herramientas eléctricas para trabajos dife-
rentes de aquellos para los que han sido concebidas pue-
de resultar peligroso.

» Mantenga las empuiiaduras y las superficies de las
empuiaduras secas, limpias y libres de aceite y grasa.
Las empunaduras y las superficies de las empunaduras
resbaladizas no permiten un manejo y control seguro de
la herramienta eléctrica en situaciones imprevistas.

Trato y uso cuidadoso de herramientas accionadas por

acumulador

» Solamente recargar los acumuladores con los carga-
dores especificados por el fabricante. Existe un riesgo
de incendio al intentar cargar acumuladores de un tipo di-
ferente al previsto para el cargador.

» Utilice las herramientas eléctricas sélo con los acumu-
ladores especificamente designados. El uso de otro ti-
po de acumuladores puede provocar dafos e incluso un
incendio.

» Si no utiliza el acumulador, guardelo separado de ob-
jetos metalicos, como clips de papel, monedas, llaves,
clavos, tornillos u otros objetos metalicos pequeiios
que pudieran puentear sus contactos. El cortocircuito
de los contactos del acumulador puede causar quemadu-
ras o un incendio.

» La utilizacion inadecuada del acumulador puede pro-
vocar fugas de liquido. Evite el contacto con él. En ca-
so de un contacto accidental, enjuagar el area afecta-
da con abundante agua. En caso de un contacto con
los ojos, recurra ademas inmediatamente a ayuda mé-
dica. El liquido del acumulador puede irritar la piel o pro-
ducir quemaduras.

» No emplee acumuladores o utiles dafiados o modifica-
dos. Los acumuladores dafiados o modificados pueden
comportarse en forma imprevisible y producir un fuego,
explosion o peligro de lesion.

» No exponga un paquete de baterias o una herramienta
eléctrica al fuego o a una temperatura demasiado alta.
La exposicion al fuego o a temperaturas sobre 130 °C
puede causar una explosion.

» Siga todas las instrucciones para la carga y no cargue
nunca el acumulador o la herramienta eléctrica a una
temperatura fuera del margen correspondiente espe-
cificado en las instrucciones. Una carga inadecuada o a
temperaturas fuera del margen especificado puede dafar
el acumulador y aumentar el riesgo de incendio.

Servicio
» Unicamente deje reparar su herramienta eléctrica por
un experto cualificado, empleando exclusivamente
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piezas de repuesto originales. Solamente asi se mantie-
ne la seguridad de la herramienta eléctrica.

» No repare los acumuladores daiiados. El mantenimien-

to de los acumuladores sélo debe ser realizado por el fa-
bricante o un servicio técnico autorizado.

Instrucciones de seguridad para sierras de calar
» Sujete la herramienta eléctrica por las superficies de

agarre aisladas al realizar trabajos en los que el acce-
sorio de corte pueda entrar en contacto con conducto-
res eléctricos ocultos. En el caso del contacto del acce-
sorio de corte con conductores "bajo tension", las partes
metalicas expuestas de la herramienta eléctrica pueden
quedar "bajo tension" y dar al operador una descarga
eléctrica.

Utilice mordazas u otra forma practica de asegurar y
apoyar la pieza de trabajo en una plataforma estable.
La sujecion de la pieza de trabajo con las manos o contra
el cuerpo hace que esté inestable y puede llevar a perder
el control.

Mantenga alejadas las manos del area de corte. No al-
cance debajo de la pieza de trabajo. Podria accidentar-
se al tocar la hoja de sierra.

Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-
rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

Asegirese de que la placa base descanse de forma se-
gura durante el aserrado. Una hoja de sierra ladeada
puede romperse o provocar un retroceso brusco del apa-
rato.

Al terminar el proceso de trabajo, desconecte la herra-
mienta eléctrica y espere a que ésta se haya detenido
completamente antes de sacar la hoja de sierrade la
ranura de corte. Ello le permite depositar de forma segu-
rala herramienta eléctrica sin peligro de que ésta retroce-
da de forma brusca.

Espere a que se haya detenido la herramienta eléctri-
ca antes de depositarla. El (itil puede engancharse y ha-
cerle perder el control sobre la herramienta eléctrica.
Solamente utilice hojas de sierra sin daiios y en per-
fecto estado. Las hojas de sierra deformadas o melladas
pueden romperse, mermar la calidad de corte, o provocar
un retroceso brusco del aparato.

Después de desconectar el aparato no trate de frenar
la hoja de sierra contrapresionandola lateralmente. La
hoja de sierra podria dafiarse, romperse o provocar un re-
troceso brusco del aparato.

Utilice la herramienta eléctrica tinicamente con la pla-
ca base. Al trabajar sin placa base, existe el riesgo de no
poder controlar la herramienta eléctrica.

Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar conductores o tuberias ocultas, o consulte a
sus compaiiias abastecedoras. El contacto con conduc-
tores eléctricos puede provocar un incendio o una elec-
trocucion. Al dafar una tuberia de gas puede producirse
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una explosion. La perforacion de una tuberia de agua pue-
de causar dafios materiales.

» En caso de daiio y uso inapropiado del acumulador
pueden emanar vapores. El acumulador se puede que-
mar o explotar. En tal caso, busque un entorno con aire
fresco y acuda a un médico si nota molestias. Los vapores
pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

» No intente abrir el acumulador. Podria provocar un cor-
tocircuito.

» Mediante objetos puntiagudos, como p. ej. clavos o
destornilladores, o por influjo de fuerza exterior se
puede daiiar el acumulador. Se puede generar un corto-
circuito interno y el acumulador puede arder, humear, ex-
plotar o sobrecalentarse.

» Utilice el acumulador sélo en productos del
fabricante. Solamente asi queda protegido el acumula-
dor contra una sobrecarga peligrosa.

B Proteja la bateria del calor excesivo, ademas
de, p. ej., una exposicion prolongada al sol,

m la suciedad, el fuego, el agua o la humedad.

AN Existe riesgo de explosion y cortocircuito.

—
C

Descripcion del producto y servicio
Lea integramente estas indicaciones de se-
guridad e instrucciones. Las faltas de obser-
vacion de las indicaciones de seguridad y de
las instrucciones pueden causar descargas
eléctricas, incendios y/o lesiones graves.

Por favor, observe las ilustraciones en la parte inicial de las

instrucciones de servicio.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para serrar y re-
cortar sobre una base firme, madera, plastico, metal, plan-
chas de ceramica, caucho y laminado/HPL (High Pressure
Laminate). Es adecuada para efectuar cortes rectos y curvos
con un angulo de inglete de hasta 45°. Utilice las hojas de
sierra recomendadas.

Componentes principales

La numeracion de los componentes representados se refiere
alaimagen de la herramienta eléctrica en la pagina ilustrada.

(1) Bloqueo de conexion para interruptor de conexion/
desconexion

(2) Interruptor de conexion/desconexion

(3) Indicador del estado de carga del acumulador en la
herramienta eléctrica

(4) Acumulador®

(5) Tecla de desenclavamiento del acumulador”
(6) Boquilla de aspiracion

(7) Placabase

(8) Palanca para ajuste del movimiento pendular
(9) Cubierta protectora para aspiracion

(10) Base para el control de lineas de corte Cut Control
(11) Hojadesierra

(12) Ventana de visualizacion de control de lineas de
corte Cut Control

(13) Rodillo guia

(14) Proteccion contra contacto

(15) Alojamiento de la hoja de sierra

(16) Luz de trabajo

(17) Empunadura (superficie de empufiadura aislada)
(18) Depésito para hojas de sierra®

(19) Patin

(20) Proteccion para cortes limpios

(21) Guia para el tope paralelo

(22) Adaptador para aspiracion®

(23) Manguera de aspiracion®

(24) Escala para el angulo de inglete

(25) Tornillo de placa base

(26) Marca de corte para 0° Cut Control

(27) Marca de corte para 45° Cut Control

(28) Tornillo de sujecion del tope paralelo®

(29) Tope paralelo con cortador de circulos”
(30) Punta de centrado del cortador de circulos”

a) Estos ios no corresp al material que se adjunta
de serie.
Datos técnicos

Sierra de calar UniversalSaw 18V-100

Numero de articulo 3603K111..
Control del nimero de revolu- °
ciones

Movimiento pendular °
Tension nominal V= 18
Ndmero de carreras en vacio n, min™* 0-2600
Carrera mm 20
Max. profundidad de corte

- enmadera mm 100
- enaluminio mm 18
- enacero (no aleado) mm 8
Angulo de corte (izquierda/de- ° 45
recha), max.

Peso” kg 1,6
Temperatura ambiente reco- “C 0..+35
mendada durante la carga

Temperatura ambiente permiti- “C -20...+50
da durante el funcionamiento® y

en el almacenamiento

Acumuladores recomendados PBA 18V...W-.
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Sierra de calar UniversalSaw 18V-100

Cargadores recomendados® AL18...

A) Con adaptador de aspiracion, sin bateria (puede consultar el pe-
so de la bateria en www.bosch-diy.com.)

B) potencia limitada a temperaturas < 0°C

C) Los siguientes cargadores no son compatibles con el acumula-
dor PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Valores de emision de ruidos determinados seglin
EN 62841-2-11.

El nivel de ruidos valorado con A de la herramienta eléctrica
asciende tipicamente a: nivel de presion acustica 86 dB(A);
nivel de potencia actstica 94 dB(A). Inseguridad K = 5 dB.
jUtilice proteccion para los oidos!

Los valores de oscilacion a, (vibraciones continuas), py (vi-
braciones de impacto repetidas) e incertidumbre K se deter-
minan segun EN 62841-2-11.

Serrado de tableros de aglomerado con hoja de

sierraT 144 D:

ayg = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s?)
Serrado de chapas de metal con hoja de sierraT 118 A:

Ay =9M/s’ (K= 1,5m/s?), py = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados en estas instrucciones han sido determinados seguin
un procedimiento de medicion normalizado y pueden servir
como base de comparacion con otras herramientas eléctri-
cas. También son adecuados para estimar provisionalmente
la emision de vibraciones y ruidos.

El nivel de vibraciones y el valor de emisiones de ruidos indi-
cados han sido determinados para las aplicaciones principa-
les de la herramienta eléctrica. Por ello, el nivel de vibracio-
nes y el valor de emisiones de ruidos pueden ser diferentes
si la herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones,
con Utiles diferentes, o si el mantenimiento de la misma fue-
se deficiente. Ello puede suponer un aumento drastico de la
emision de vibraciones y de ruidos durante el tiempo total de
trabajo.

Para determinar con exactitud las emisiones de vibraciones
y de ruidos, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté en
funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello puede
suponer una disminucién drastica de las emisiones de vibra-
ciones y de ruidos durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctrica y de los Utiles,
conservar calientes las manos, organizacion de las secuen-
cias de trabajo.

Acumulador

Bosch también vende herramientas eléctricas accionadas
por acumulador sin acumulador. En el embalaje puede ver si
un acumulador esta incluido en el volumen de suministro de
su herramienta eléctrica.
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Carga del acumulador

» Utilice inicamente los cargadores que se enumeran
en los datos técnicos. Solamente estos cargadores han
sido especialmente adaptados a los acumuladores de io-
nes de litio empleados en su herramienta eléctrica.

Indicacion: Los acumuladores de iones de litio se entregan

parcialmente cargados debido a la normativa de transporte

internacional. Con el fin de obtener la plena potencia del
acumulador, cargue completamente el acumulador antes de

Su primer uso.

Montaje del acumulador

Desplace el acumulador cargado en el alojamiento del acu-
mulador, hasta que encastre perceptible.

Desmontaje del acumulador

Para la extraccion del acumulador, presione la tecla de de-
senclavamiento y retire el acumulador. No proceda con
brusquedad.

Indicador del estado de carga del acumulador de
la herramienta eléctrica
Elindicador del estado de carga del acumulador de la herra-

mienta eléctrica sefala el nivel de carga del acumulador o
una sobrecarga al encender la herramienta eléctrica.

LED Estado de carga

Luz permanente 3 x verde =75-100 %
Luz permanente 2 x verde ~40-75%
Luz permanente 1 x verde ~15-40%
Luz intermitente lenta 1 x verde =0-15%

Los 3 LED del indicador de estado de carga de la herramien-
ta eléctrica parpadean rapidamente, si la temperatura del
acumulador esta fuera del margen de temperatura de servi-
cio y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Indicador del estado de carga del acumulador

Indicacion: No cada tipo de acumulador dispone de un indi-
cador de estado de carga.

Los LED del indicador del estado de carga del acumulador in-
dican el estado de carga del acumulador. Por motivos de se-
guridad, la consulta del estado de carga solo es posible con
la herramienta eléctrica parada.

Presione la tecla del indicador de estado de carga del acu-
mulador para indicar el estado de carga. Esto también es po-
sible con el acumulador desmontado.

LED en el acumulador Estado de carga

Luz permanente 4 x verde = 75-100 %
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde = 25-50%
Luz permanente 1 x verde =5-25%
Luz intermitente 1 x verde ~0-5%
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Indicaciones para el trato 6ptimo del acumulador

Proteja el acumulador de la humedad y del agua.
Unicamente almacene el acumulador en el margen de tem-
peratura desde -20 °C hasta 50 °C. P.e]., no deje el acumu-
lador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste
estd agotado y deberad sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacion.

Montaje

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Montaje y cambio de la hoja de sierra

» Al montar o cambiar el iitil utilice unos guantes de pro-
teccion. Los Utiles son afilados y se pueden calentar con
el uso prolongado.

Seleccion de la hoja de sierra

Una vista de conjunto de hojas de sierra recomendadas se
encuentra al final de estas instrucciones. Utilice solamente
hojas de sierra con vastago de una leva (vastago T) o con
vastago universal de 1/4" (vastago U). La longitud de la hoja
de sierra no debe ser mayor que aquella precisada para el
corte.

Para efectuar cortes en curva de radio pequefio emplee una
hoja de sierra estrecha.

Colocar la hoja de sierra (ver figura A)

» Limpie el vastago de la hoja de sierra antes de su mon-
taje. Un vastago sucio no permite una sujecion firme del
mismo.

En caso necesario, quite la cubierta protectora (9).

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-

cion de la flecha, hacia arriba. Empuije la hoja de sierra (11),

con los dientes en la direccion de corte, hasta el tope en el

alojamiento de la hoja de sierra.

Al colocar la hoja de sierra, aseglirese de que el dorso de la

hoja de la sierra quede en la ranura del rodillo guia (13).

» Controle la sujecion firme de la hoja de sierra. Una ho-
jade sierra floja puede llegar a salirse de su alojamiento y
lesionarle.

Retirar la hoja de sierra (ver figura B)

Desplace el alojamiento de la hoja de sierra (15) en direc-
cion de la flecha, hacia arriba, y retire la hoja de sierra (11).
Depdsito para hojas de sierra (ver figura C)

En el depdsito para hojas de sierra (18) puede guardar hasta

seis hojas de sierra con una longitud maxima de 110 mm.
Aloje las hojas de sierra con el vastago de una leva (vasta-

goT) en el rebaje previsto para tal fin en el depodsito. En éste
pueden guardarse apiladas hasta tres hojas de sierra.

Cierre el depdsito para hojas de sierray empujelo hasta el
tope en la abertura de la placa base (7).

Patin (ver figura D)

En el caso de la mecanizacion de superficies sensibles, pue-
de colocar el patin (19) sobre la placa base (7), para evitar
rasgufios sobre la superficie.

Para colocar el patin (19), enganchelo delante en la placa
base (7), presionelo detras hacia arriba y déjelo encastrar.
Al trabajar con el patin, no se puede utilizar el deposito para
hojas de sierra (18) ni el control de lineas de corte

Cut Control.

Proteccion para cortes limpios (ver figura E)

La proteccion para cortes limpios (20) puede evitar la rotura
de la superficie en el aserrado de madera. La proteccion pa-
ra cortes limpios sélo se puede utilizar en determinados ti-
pos de hojas de sierray sélo con un angulo de corte de 0°. Al
aserrar con la proteccion para cortes limpios, la placa

base (7) no se debe desplazar hacia atras para aserrar cerca
del borde.

Empuije la proteccion para cortes limpios (20) desde abajo
en la placa base (7) (como se muestra en la figura con la
muesca hacia arriba).

Control del corte Cut Control

El control del corte Cut Control posibilita la guia precisa de
la herramienta eléctrica a lo largo de una linea de corte mar-
cada sobre la pieza de trabajo. Al Cut Control pertenecen la
ventana de visualizacion (12) con las marcas de corte y la
base (10) para la fijacion en la herramienta eléctrica.

Fijar el Cut Control en la placa base (ver figura F)

Fije firmemente la ventana de visualizacion para Cut Control
(12) en el soporte en la base (10). Luego, comprima ligera-
mente la base y déjela encastrar en la guia (21) de la placa
base (7).

Aspiracion de polvo y virutas

Evite trabajar sin medidas de reduccién del polvo. Un dispo-
sitivo de aspiracion adecuado reduce la generacion de polvo
perjudicial para la salud. Aseglirese de que el puesto de tra-
bajo esté bien ventilado. Utilice siempre una proteccion res-
piratoria adecuada. A ser posible utilice un equipo para aspi-
racién de polvo apropiado para el material a trabajar. Tenga
en cuenta las normas vigentes en su pais sobre los materia-
les que trabajar.

» Evite acumulaciones de polvo en el puesto de trabajo.

Los materiales en polvo se pueden inflamar facilmente.

Requisitos del aspirador

Didmetro nominal recomendadode ~ mm 35

la manguera

Presién negativa necesaria” mbar >220
hPa >220
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Requisitos del aspirador

Caudal de paso necesario” I/s >34
m*/h >122,4
Eficiencia de filtro recomendada HEPA o clase
de polvo M?

A) Valor de potencia en la conexion de aspiracion de la herramien-

taeléctrica
B) ConformealEC/EN 60335-2-69
Siga las instrucciones del aspirador. Interrumpa el trabajo si
disminuye la potencia de aspiracion y elimine la causa.

Cubierta protectora (ver figuras Gy H)

Monte la cubierta protectora (9), antes de conectar la herra-
mienta eléctrica a una aspiracion de polvo.

Coloque la cubierta protectora (9) sobre la herramienta
eléctrica, de modo que los dos soportes exteriores encas-
tren en las aberturas de la carcasa.

Quite la cubierta protectora (9) para los trabajos sin aspira-
cion de polvo asi como para cortes a inglete. Para ello, com-
prima la cubierta a la altura de ambos clips exteriores y sa-
quela hacia delante.

Conexion del equipo para aspiracion de polvo

Inserte el adaptador de aspiracion (22) en una manguera de
aspiracion (23), de modo que encastre de forma audible.
Conecte el adaptador de aspiracion (22) con el racor de
aspiracion (6) en la herramienta eléctrica y la manguera de
aspiracion (23) con la aspiradora (accesorio).

Encontrara un resumen de las conexiones a distintas aspira-
doras al final de estas instrucciones.

Coloque en lo posible la proteccion para cortes limpios (20)
para una aspiracion optima.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.
Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, can-
cerigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Operacion

Modos de operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexion/descone-
xion.

Ajuste del movimiento pendular

El movimiento pendular, ajustable en cuatro niveles, permite

adaptar de forma dptima la velocidad, el rendimiento y la ca-

lidad del corte, al material a trabajar.

Con la palanca de ajuste (8) puede ajustar el movimiento

pendular también durante el servicio.

[ s w0 Sin movimiento pendular

0 e e O Movimiento pendular pequeio
e 0 Movimiento pendular mediano
I s w0 Movimiento pendular grande
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El nivel de movimiento pendular para una aplicacién concre-

ta conviene determinarlo probando. Tener en cuenta aqui las

siguientes recomendaciones:

- Reducir, oincluso anular, el nivel del movimiento pendu-
lar cuanto mas fino y limpio deba ser el canto cortado.

- Desconecte el movimiento pendular al mecanizar mate-
riales delgados (p. e]. chapas).

- Trabaje los materiales duros (p. ej. acero) con un movi-
miento pendular pequefo.

- Alserrar materiales blandos y madera, puede utilizar el
nivel de movimiento pendular maximo.

Ajustar el angulo de inglete (ver figura J)

Paralos cortes a inglete, la placa base (7) se puede girar

hasta 45° hacia la derecha o la izquierda.

La cubierta protectora (9) y la proteccion para cortes lim-

pios (20) no se pueden colocar en los cortes a inglete.

- Desmonte la cubierta protectora (9), la proteccion para
cortes limpios (20) y el patin (19).

- Retire el depodsito para hojas de sierra (18) de la placa
base (7).

- Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) ligera-
mente en direccion del racor de aspiracion (6).

- Para ajustar el angulo de inglete preciso, la placa base tie-
ne puntos de enclavamiento a la derechayy a la izquierda
en0°, 22,5°y 45°. Gire la placa base (7) segun la escala
(24) ala posicion deseada. Para ajustar angulos de ingle-
te diferentes puede emplearse un transportador de angu-
los.

- Luego, desplace la placa base (7) hasta el tope en direc-
cion de la hoja de sierra (11).

- Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Control del corte en cortes a inglete (ver figura K)

Para el control del corte, en la ventana de visualizacion para
Cut Control (12) se encuentran una marca (26) para el cor-
te en angulo recto con 0°y respectivamente una marca (27)
para el corte a inglete inclinado hacia la derecha o la izquier-
dacon 45°segin la escala (24).

La marca de corte para un angulo de inglete entre 0°y 45°
resulta proporcionalmente. Esta se puede aplicar adicional-
mente en la ventana de visualizacion para Cut Control (12)
con un marcador no permanente y quitar de nuevo facilmen-
te.

Si el corte debe ser muy exacto se recomienda realizar pri-
mero un corte de prueba.

Desplazar la placa base (ver figura J)

Para el aserrado cercano al borde puede desplazar la placa
base (7) hacia detras.

Saque el deposito para hojas de sierra (18) de la placa base
(7) oretire el patin (19).

Suelte el tornillo (25) y desplace la placa base (7) hastael
tope en direccion del racor de aspiracion (6).

Apriete de nuevo firmemente el tornillo (25).

Elaserrado con la placa base (7) desplazada solo es posible
con un angulo de inglete de 0°. Ademas, no deberan utilizar-

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



36 | Espariol

se el control de linea de corte Cut Control con la base (10),
el tope paralelo con el cortador de circulos (29) asi como la
proteccion para cortes limpios (20).

Puesta en marcha

Conexion/desconexion

Para conectar la herramienta eléctrica presione primero el
blogueo de conexion (1). A continuacion, presione el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2) y mantengalo pulsado.
La luz de trabajo se enciende con el interruptor de conexion/
desconexion (2) leve o totalmente oprimido y posibilita la
iluminacién de la zona de trabajo con condiciones de luz des-
favorables.

Para desconectar la herramienta eléctrica, suelte el inte-
rruptor de conexion/desconexion (2).

Indicacion: Por motivos de seguridad, no se puede bloquear
el interruptor de conexion/desconexion (2), sino debe man-
tenerse pulsado permanentemente durante el servicio.

Regulacion del nimero de carreras

El'nimero de carreras de la herramienta eléctrica conectada
lo puede regular de modo continuo, segtn la presion ejerci-
da sobre el interruptor de conexion/desconexion (2).

Una leve presion sobre el interruptor de conexion/descone-
xion (2) origina un ntimero de carreras bajo. Incrementando
paulatinamente la presion va aumentando el nimero de ca-
rreras en igual medida.

El nimero de carreras precisado depende del material y con-
diciones de trabajo, siendo conveniente determinarlo pro-
bando.

Se recomienda reducir el nimero de carreras:

- al posicionar la hoja de sierra en la pieza de trabajo para
poder posicionar la hoja de sierra con mayor precision,

- alserrar plastico y aluminio para evitar que el material se
funda.

Altrabajar prolongadamente con un n° de carreras reducido,

puede que la herramienta eléctrica se caliente fuertemente.

Retire la hoja de sierra y deje trabajar la herramienta eléctri-

ca durante aprox. 3 min a las revoluciones maximas, para

que se refrigere.

Proteccion contra sobrecarga térmica

La herramienta eléctrica no puede sobrecargarse si se reali-
za un uso apropiado y conforme a lo descrito. En el caso de
una carga pronunciada o al abandonar el margen admisible
de temperatura del acumulador, se reduce el niimero de re-
voluciones o se desconecta la herramienta eléctrica. Con un
nimero de revoluciones reducido, la herramienta eléctrica
vuelve a funciona con pleno niimero de revoluciones recién
tras alcanzar la temperatura admisible del acumulador o con
carga reducida. En el caso de una desconexion automatica,
desconecte la herramienta eléctrica, deje enfriar el acumula-
dory conecte de nuevo la herramienta eléctrica.

Los 3 LEDs del indicador de estado del acumulador (3) par-
padean rapidamente, si la temperatura del acumulador esta
fuera del margen de temperatura de servicio de -20 hasta
+50°C y/o ha reaccionado la proteccion contra sobrecarga.

Instrucciones para la operacion

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexién/descone-
xion.

» Desconecte inmediatamente la herramienta eléctrica
en caso de bloquearse la hoja de sierra.

» Siempre utilizar una base de asiento firme o una mesa
de aserrar (accesorio especial) al serrar piezas peque-
fias o delgadas.

Las sierras de calar estan disefiadas principalmente para re-

alizar cortes curvos. En la composicion del stock de Bosch

también se pueden adquirir accesorios que permiten realizar
cortes rectos o circulares (segun el modelo de sierra de ca-
lar, p. e]. el tope paralelo, el riel de guia o el cortador de cir-
culos).

Las sierras de calar manuales generalmente tienden a "des-

viarse", es decir, la precision del angulo y del corte ya no se

da bajo ciertas circunstancias. Los factores decisivos que in-
fluyen en la precision son el grosor de la hoja de sierra, la
longitud de corte asi como la densidad del material y el gro-
sor de la pieza.

Por lo tanto, compruebe siempre con cortes de prueba si el

resultado de corte del sistema seleccionado cumple con los

requisitos de su aplicacion.

Serrado por inmersion (ver figuraL)

» ;Solamente se deben mecanizar materiales blandos,
como madera, carton enyesado o similares, mediante
el procedimiento de serrado por inmersion!

Unicamente use hojas de sierra cortas para el serrado por in-

mersion. El serrado por inmersion solamente se puede reali-

zar con un angulo de inglete de 0°.

Coloque la herramienta eléctrica con el borde delantero de

la placa base (7) sobre la pieza de trabajo, sin que la hoja de

sierra (11) toque la pieza de trabajo, y conéctela. En las he-
rramientas eléctricas con un niimero de carreras regulable,
ajustar el nimero de carreras maximo. Presione firmemente
la herramienta eléctrica contra la pieza de trabajo y deje que
la hoja de sierra se sumerja lentamente en la pieza de traba-
jo.

Tan pronto como la placa base (7) descanse sobre toda la

superficie de la pieza de trabajo, continte aserrando alo lar-

go de lalinea de corte deseada.

Tope paralelo con cortador de circulos

Para los trabajos con el tope paralelo cortador circular (29),
el grosor de la pieza no debe superar los 30 mm.

Retire la base para Cut Control (10) de la placa base (7).
Comprima para ello ligeramente la base y retirela de la guia
(21).

Cortes paralelos (ver figura M): Suelte el tornillo de sujecion
(28) y deslice la escala del tope paralelo por la guia (21) en
la placa base. Ajuste el ancho de corte deseado segln la es-
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cala en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Cortes circulares (ver figura N): Taladre un agujero en la li-
nea de corte en el circulo a aserrar, suficiente para insertar
la hoja de sierra. Frese o lime el sector del taladro cercano al
trazo de corte, de manera que pueda enrasar con éste la ho-
jadesierra.

Coloque el tornillo de sujecion (28) en el otro lado del tope
paralelo. Deslice la escala del tope paralelo por la guia (21)
en la placa base. Taladre en la pieza de trabajo un orificio en
el centro del circulo a realizar. Inserte la punta de centrado
(30) através de la abertura interior del tope paraleloy en el
orificio taladrado. Ajuste el radio al valor de la escala indica-
do en el canto interior de la placa base. Apriete firmemente
el tornillo de sujecion (28).

Refrigerante/lubricante
Al serrar metal se recomienda aplicar un liquido refrigerante
o lubricante a lo largo de la linea de corte para reducir el ca-
lentamiento del material.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

» Antes de realizar cualquier trabajo en la herramienta
eléctrica (p. ej., mantenimiento, cambio de herra-
mienta, etc.), retire el acumulador de la herramienta
eléctrica. En caso contrario podria accidentarse al accio-
nar fortuitamente el interruptor de conexién/descone-
xion.

» Siempre mantenga limpias la herramienta eléctricay
las rejillas de ventilacion para trabajar con eficaciay
fiabilidad.

Limpie periddicamente el alojamiento de la hoja de sierra.

Para ello desmonte la hoja de sierra de la herramienta eléc-

tricay golpee ligeramente ésta contra una superficie plana.

Un ensuciamiento excesivo de la herramienta eléctrica pue-

de provocar que ésta funcione deficientemente. Por lo tanto,

no corte materiales que generen mucho polvo desde abajo o

sobre la cabeza.

Si se obtura la salida de polvo, desconecte la herramienta

eléctrica, quite la aspiracion de polvo y elimine el polvo y las

virutas.

Ocasionalmente lubrique el rodillo guia (13) con una gota de

aceite.

Controle periddicamente el rodillo guia (13). Si estuviese

excesivamente desgastado es necesario hacerlo sustituir por

un servicio técnico autorizado Besch.

Servicio técnico y atencion al cliente

Espaiia

Tel. Asesoramiento al cliente: 902 531 553

El enlace a nuestras direcciones de servicio y condiciones de
garantia se encuentra en la Ultima pagina.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es
imprescindible indicar el n® de articulo de 10 digitos que fi-
guraen la placa de caracteristicas del producto.
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Eliminacién
Las herramientas eléctricas, acumuladores, accesorios y
embalajes deberan someterse a un proceso de recuperacion
que respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas, acumu-
ladores o pilas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Los aparatos eléctricos y electronicos o pilas/baterias usa-
das que ya no se puedan utilizar deben recogerse por sepa-
rado y eliminarse de forma respetuosa con el medio ambien-
te. Utilice los sistemas de recogida indicados. Una elimina-
ciénincorrecta puede ser perjudicial para el medio ambiente
y la salud debido a las sustancias peligrosas que puedan con-
tener.

El simbolo es solamente valido, si también se encuentra
sobre la placa de caracteristicas del producto/fabricado.

Portugués

Instrucoes de seguranca

Instrucdes gerais de seguranca para
ferramentas eléctricas

N AVISO Devem ser lidas todas as
indicacdes de seguranca,
instrucoes, ilustracoes e especificacoes desta
ferramenta eléctrica. O desrespeito das instrugoes
apresentadas abaixo podera resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou ferimentos graves.
Guarde bem todas as adverténcias e instrucoes para
futura referéncia.
0 termo "ferramenta eléctrica" utilizado a seguir nas
indicagoes de adverténcia, refere-se a ferramentas
eléctricas operadas com corrente de rede (com cabo de
rede) e a ferramentas eléctricas operadas com acumulador
(sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho
insuficientemente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem
liquidos, gases ou pds inflamaveis. Ferramentas
eléctricas produzem faiscas, que podem inflamar pds ou
vapores.
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» Manter criancas e outras pessoas afastadas da
ferramenta eléctrica durante a utilizagdo. No caso de
distraccdo é possivel que perca o controlo sobre o
aparelho.

Seguranca elétrica

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracdo de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha
prudéncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica.
Néo utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver
fatigado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou
medicamentos. Um momento de descuido ao utilizar a
ferramenta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao individual. Utilizar
sempre oculos de proteccao. A utilizagao de
equipamento de proteccdo pessoal, como mascara de
proteccdo contra po, sapatos de seguranca
antiderrapantes, capacete de seguranga ou protecgao
auricular, de acordo com o tipo e aplicacao da ferramenta
eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocaciao em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja
desligada, antes de conecta-la a alimentacao de rede
e/ou ao acumulador, antes de levanta-la ou de
transporta-la. Se tiver o dedo no interruptor ao
transportar a ferramenta eléctrica ou se o aparelho for
conectado a alimentagdo de rede enquanto estiver ligado,
poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca
antes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta
ou chave que se encontre numa parte do aparelho em
movimento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicao anormal. Mantenha uma posicao
firme e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é
mais facil controlar a ferramenta eléctrica em situagoes
inesperadas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem
joias. Mantenha os cabelos e roupas afastados de
pecas em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos
ou joias podem ser agarrados por pecas em movimento.

» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e
utilizados correctamente. A utilizagdo de uma
aspiracao de po pode reduzir o perigo devido ao po.

» Nao deixe que a familiaridade resultante de uma
utilizacao frequente de ferramentas permita que vocé
se torne complacente e ignore os principios de
seguranca da ferramenta. Uma ac¢ao descuidada pode
causar ferimentos graves numa frac¢ao de segundo.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas
eléctricas

» Nao sobrecarregue a ferramenta eléctrica. Utilize a
ferramenta eléctrica apropriada para o seu trabalho.

E melhor e mais seguro trabalhar com a ferramenta
eléctrica apropriada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um
interruptor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que
nao pode mais ser ligada nem desligada, ¢ perigosa e
deve ser reparada.

» Puxar aficha da tomada e/ou remover o acumulador,
se amovivel, antes de executar ajustes na ferramenta
eléctrica, de substituir acessorios ou de guardar as
ferramentas eléctricas. Esta medida de seguranca evita
o arranque involuntario da ferramenta eléctrica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas e nao permitir que as pessoas que
nao estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao
tenham lido estas instrucoes utilizem o aparelho.
Ferramentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas
por pessoas inexperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica e os acessdrios com
cuidado. Controlar se as partes moveis do aparelho
funcionam perfeitamente e nao emperram, e se ha
pecas quebradas ou danificadas que possam
prejudicar o funcionamento da ferramenta eléctrica.
Permitir que pecas danificadas sejam reparadas antes
da utilizacdo. Muitos acidentes tém como causa, a
manutencao insuficiente de ferramentas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas.
Ferramentas de corte cuidadosamente tratadas e com
cantos de corte afiados emperram com menos frequéncia
e podem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios,
ferramentas de aplicacdo, etc. conforme estas
instrucées. Considerar as condicées de trabalho e a
tarefa a ser executada. A utilizagdo de ferramentas
eléctricas para outras tarefas a ndo ser as aplicagdes
previstas, pode levar a situagdes perigosas.

» Mantenha os punhos e as superficies de agarrar secas,
limpas e livres de 6leo e massa consistente. Punhos e
superficies de agarrar escorregadias nao permitem o
manuseio e controle seguros da ferramenta em situagdes
inesperadas.

Manuseio e utilizacao cuidadosos de ferramentas com

acumuladores

» So carregar acumuladores em carregadores
recomendados pelo fabricante. Ha perigo de incéndio
se um carregador apropriado para um certo tipo de
acumuladores for utilizado para carregar acumuladores
de outros tipos.

» So utilizar ferramentas eléctricas com os
acumuladores apropriados. A utilizacdo de outros
acumuladores pode levar a lesdes e perigo de incéndio.

» Manter o acumulador que nao esta sendo utilizado
afastado de clipes, moedas, chaves, parafusos ou
outros pequenos objectos metalicos que possam
causar um curto-circuito dos contactos. Um curto-
circuito entre os contactos do acumulador pode ter como
consequéncia queimaduras ou fogo.
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» No caso de aplicacao incorrecta pode vazar liquido do
acumulador. Evitar o contacto. No caso de um
contacto acidental, devera enxaguar com agua. Se o
liquido entrar em contacto com os olhos, também
devera consultar um médico. Liquido que escapa do
acumulador pode levar a irritagdes da pele ou a
queimaduras.

» Nao use um acumulador ou uma ferramenta danificada
ou modificada. Os acumuladores danificados ou
modificados exibem um comportamento imprevisivel
podendo causar incéndio, explosao ou risco de lesao.

» Nao exponha o acumulador ou a ferramenta ao fogo ou
temperatura excessiva. A exposicao ao fogo oua
temperaturas acima de 130 °C pode causar explosao.

» Siga todas as instrucées de carregamento e nao
carregue o acumulador ou a ferramenta fora da faixa
de temperatura especificada no manual de instrucoes.
Carregar indevidamente ou em temperaturas fora da faixa
especificada pode danificar o acumulador e aumentar o
risco de incéndio.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por
pessoal especializado e qualificado e s6 com pecas de
reposicao originais. Desta forma é assegurado o
funcionamento seguro do aparelho.

» Nunca tente reparar acumuladores danificados. A
reparagdo de acumuladores deve ser realizada apenas
pelo fabricante ou agentes de assisténcia autorizados.

Indicac6es de seguranca para serras verticais

» Segure a ferramenta elétrica nas superficies de
agarrar isoladas, ao executar uma operacao onde o
acessorio de corte possa entrar em contacto com
cabos escondidos. Se 0 acessdrio de corte entrar em
contacto com um fio "sob tensao", as partes metdlicas
expostas da ferramenta elétrica ficam "sob tensao" e
podem produzir um choque elétrico.

» Use grampos ou outra forma pratica para fixar e
suportar a peca a trabalhar numa plataforma estavel.
Segurar a peca a trabalhar com a mao ou contra o seu
corpo, deixa a peca instavel e pode perder o controlo.

» Manter as maos afastadas da area de serrar. Nao tocar
na peca a ser trabalhada pelo lado de baixo. Ha perigo
de lesdes no caso de contacto com a lamina de serra.

» S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da pecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagao se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Certifique-se de que a placa de base esta sempre
firmemente apoiada enquanto esta a serrar. Uma
lamina de serra emperrada pode quebrar ou provocar um
contragolpe.

» Apos encerrado o processo de trabalho, devera
desligar a ferramenta elétrica e apenas puxar a lamina
de serra do corte, quando a ferramenta elétrica
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estiver parada. Desta forma sdo evitados contragolpes e
é possivel apoiar a ferramenta elétrica com seguranca.

» Espere que a ferramenta elétrica pare
completamente, antes de deposita-la. A ferramenta de
aplicacdo pode emperrar e levar a perda de controlo
sobre a ferramenta elétrica.

» So utilizar laminas de serra que estejam em perfeito
estado e que nao apresentem danos. Laminas de serrar
tortas e nao suficiente afiadas podem quebrar, influenciar
negativamente o corte ou causar um contragolpe.

» Nao travar a lamina de serra através de pressao lateral
apos desligar o aparelho. A lamina de serra pode ser
danificada, ser quebrada ou causar um contragolpe.

» Utilize a ferramenta elétrica exclusivamente com
placa base. Ao trabalhar sem placa base existe o perigo
de ndo conseguir controlar a ferramenta elétrica.

» Utilizar detetores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia elétrica local. O
contacto com cabos elétricos pode provocar fogo e
choques elétricos. Danos em tubos de gas podem levar a
explosdo. A infiltragdo num cano de agua provoca danos
materiais.

» Em caso de danos e de utilizagao incorreta da bateria,
podem escapar vapores. A bateria pode incendiar-se
ou explodir. Areje o espaco e procure assisténcia médica
no caso de apresentar queixas. E possivel que os vapores
irritem as vias respiratorias.

» Nao abrir o acumulador. Ha risco de um curto-circuito.

» Os objetos afiados como, p. ex., pregos ou chaves de
fendas, assim como o efeito de forcas externas podem
danificar o acumulador. Podem causar um curto-circuito
interno e o acumulador pode ficar queimado, deitar fumo,
explodir ou sobreaquecer.

» Utilize a bateria apenas em produtos do fabricante. S6
assim é que a bateria é protegida contra sobrecarga
perigosa.

Proteger a bateria contra calor, p. ex.

também contra uma permanente radiacao

m solar, fogo, sujidade, agua e humidade. Ha
Jaa\ risco de explosdo ou de um curto-circuito.

Descricao do produto e do servico

Leia todas as instrucdes de seguranca e
instrucoes. A inobservancia das instrucoes de
seguranca e das instrucdes pode causar
choque elétrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.
Respeite as figuras na parte da frente do manual de
instrucoes.

Utilizacao adequada

Aferramenta elétrica destina-se a realizagdo de cortes e
recortes em madeira, plastico, metal, placas de ceramica,
borracha e laminado/HPL (High Pressure Laminate) sobre
uma base firme. E apropriada para cortes a direito e curvos
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com um angulo de meia-esquadria até 45°. Observar as
recomendacdes da lamina de serra.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a
apresentacdo da ferramenta elétrica na pagina de
esquemas.

(1) Bloqueio de ligagao para o interruptor de ligar/
desligar

(2) Interruptor de ligar/desligar

(3) Indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta
elétrica

(4) Bateria?

(5) Tecla de desbloqueio da bateria®

(6) Bocal de aspiragao

(7) Placabase

(8) Alavanca para ajuste do movimento pendular

(9) Tampa de cobertura para aspiragao
(10) Base para controlo da linha de corte Cut Control
(11) Discode serra

(12) Visor de inspecdo para controlo da linha de
corte Cut Control

(13) Rolete de guia
(14) Protecao contra contacto
(15) Encaixe para o encabadouro da lamina de serra
(16) Luz de trabalho
(17) Punho (superficie do punho isolada)
(18) Depésito de [aminas de serra”
(19) Patim deslizante
(20) Protecao contra o arranque de aparas
(21) Guia para guia paralela
(22) Adaptador de aspiragao”
(23) Mangueira de aspiragio”
(24) Escala do angulo de meia-esquadria
(25) Parafuso placa base
(26) Marcacao de corte 0° Cut Control
(27) Marcacao de corte 45° Cut Control
(28) Parafuso de fixagio da guia paralela”
(29) Guia paralela com cortador circular”
(30) Ponta centradora do cortador circular”
a) Este acessorio nao pertence ao volume de fornecimento.

Dados técnicos

Namero de produto 3603K111..
Comando do nimero de cursos °
Movimento pendular °
Tensao nominal V= 18
N.0 de cursos em vazio n, c.p.m. 0-2600

Serrote de ponta UniversalSaw 18V-100

Curso mm 20
Max. profundidade de corte

- emmadeira mm 100
- em aluminio mm 18
- emaco (nao ligado) mm 8
Méax. angulo de corte (esquerda/ ° 45
direita)

Peso” kg 1,6
Temperatura ambiente R 0..+35
recomendada durante o

carregamento

Temperatura ambiente © -20...+50

admissivel em funcionamento®
e durante o armazenamento

Baterias recomendadas PBA 18V...W-.
Carregadores recomendados® AL18...

A) Com adaptador de aspiragdo, sem bateria (encontra o peso da
bateria em www.bosch-diy.com)

B) poténcia limitada perante temperaturas < 0°C

C) Os seguintes carregadores nao sao compativeis com a bateria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacéo sobre ruidos/vibracoes

Os valores de emissao de ruido foram determinados de
acordo com EN 62841-2-11.

0 nivel sonoro avaliado como A da ferramenta elétrica é
normalmente de: nivel de pressao sonora 86 dB(A); nivel de
poténcia sonora 94 dB(A). IncertezaK = 5 dB.

Utilizar protecéo auditiva!

Valores de vibragao a, (vibragdes continuas), p; (vibragdes
repetidas de impacto) e incerteza K apurados conforme

EN 62841-2-11.

Serrar aglomerado com lamina de serra T 144 D:

a5 = 10m/s’ (K = 1,5m/s’), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Serrar chapa de metal com lamina de serraT 118 A:

A = 9M/s” (K =1,5m/s?), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
O nivel de vibragdes indicado nestas instrugdes e o valor de
emissdes sonoras foram medidos de acordo com um
processo de medi¢ao normalizado e podem ser utilizados
para a comparagao de ferramentas elétricas. Também séo
adequados para uma avaliagao proviséria das emissoes
sonoras e de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado e o valor de emissdes sonoras
representam as aplicagoes principais da ferramenta elétrica.
Se a ferramenta elétrica for utilizada para outras aplicagées,
com outras ferramentas de trabalho ou com manutencgao
insuficiente, é possivel que o nivel de vibragdes e de
emissdes sonoras seja diferente. Isto pode aumentar
sensivelmente a emissdo sonora e de vibragoes para o
periodo completo de trabalho.

Para uma estimagao exata da emissao sonora e de
vibragdes, também deveriam ser considerados os periodos
nos quais o aparelho esta desligado ou funciona, mas nao
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esta sendo utilizado. Isto pode reduzir a emissao sonora e de
vibragdes durante o completo periodo de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de
seguranca para proteger o operador contra o efeito de
vibragdes, como por exemplo: manutencéo de ferramentas
elétricas e acessdrios, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Bateria

Bosch vende ferramentas elétricas sem fio também sem
bateria. Pode consultar na embalagem se estd incluida uma
bateria no volume de fornecimento da sua ferramenta
elétrica.

Carregar a bateria

» Utilize apenas os carregadores listados nos dados
técnicos. SO estes carregadores sdo apropriados para 0s
baterias de litio utilizadas para a sua ferramenta elétrica.

Nota: devido a normas de transporte internacionais, as

baterias de litio sao fornecidas parcialmente carregadas.

Para assegurar a completa poténcia da bateria, a bateria

devera ser carregada completamente antes da primeira

utilizacao.

Colocar a bateria

Insira a bateria carregada no respetivo encaixe, até que esta
esteja engatada.

Retirar a bateria

Para retirar a bateria, pressione a respetiva tecla de
desbloqueio e puxe a bateria para fora. Nao empregue
forca.

Indicador do nivel de carga da bateria na
ferramenta elétrica
O indicador do nivel de carga da bateria na ferramenta

elétrica, com a mesma ligada, assinala o nivel de carga da
bateria ou uma sobrecarga.

LED Nivel de carga

Luz permanente 3 x verde ~75-100 %
Luz permanente 2 x verde ~40-75%
Luz permanente 1 x verde ~15-40%
Piscalento 1 x verde =0-15%

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga da bateria na
ferramenta elétrica piscam rapidamente quando a
temperatura da bateria esta fora da faixa de temperatura de
servigo e/ou a protegao contra sobrecarga foi ativada.

Indicador do nivel de carga da bateria na bateria

Nota: Nem todos os tipos de bateria dispdem de um
indicador do nivel de carga de bateria.

Os trés LEDs do indicador do nivel de carga da bateria na
bateria indicam o nivel de carga da bateria. Por motivos de
seguranca, a consulta do nivel de carga sé é possivel com a
ferramenta elétrica parada.
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Pressione a tecla para o indicador do nivel de carga da
bateria na bateria para visualizar o nivel de carga. Isto
também é possivel com a bateria removida.

LED na bateria Nivel de carga
Luz permanente 4 x verde =75-100%
Luz permanente 3 x verde =50-75%
Luz permanente 2 x verde =25-50%
Luz permanente 1 x verde =5-25%
Luzintermitente 1 x verde =0-5%

Indicacdes sobre o manuseio ideal da bateria

Proteger a bateria contra humidade e dgua.

Armazene a bateria apenas na faixa de temperatura de
-20°Ca50°C. Por exemplo, ndo deixe a bateria dentro do
automovel no verao.

Um tempo de funcionamento reduzido apés o carregamento
indica que a bateria esta gasta e que deve ser substituida.
Observe as indicacdes sobre a eliminacao de forma
ecologica.

Montagem

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

Introduzir/substituir a lamina de serra

» Para a montagem ou substituicao do acessério é
necessario usar luvas de protecao. Os acessorios sao
afiados e podem ficar quentes em caso de uso
prolongado.

Selecionar lamina de serra

Encontra um resumo das laminas de serra recomendadas no
final destas instrucdes. Use apenas laminas de serra com
encabadouro de um ressalto (encabadouro T) ou com
encabadouro universal de 1/4" (encabadouro U). A lamina
de serra nao deveria ser mais longa do que necessario para o
corte previsto.

Para serrar curvas apertadas deve ser usada uma lamina de
serrar estreita.

Colocar lamina de serra (ver figura A)

» Limpe o encabadouro da lamina de serra antes da
colocacdo. Uma bainha suja ndo pode ser fixa de forma
segura.

Se necessario, retire atampa de cobertura (9).

Empurre a admissao da lamina de serra (15) no sentido da

seta para cima. Empurre alamina de serra (11), com os

dentes para o sentido de corte, até ao batente na admissao
dalamina de serra.

Ao colocar a lamina de serra, certifique-se de que as costas

da lamina de serra se encontram no sulco do rolete de guia

(13).
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» Controle a posicao firme da lamina de serra. Uma
lamina de serra solta pode cair e causar feridas.

Retirar a lamina de serra (ver figura B)

Empurre a admissao da lamina de serra (15) no sentido da
seta para cima e retire a lamina da serra (11).

Deposito para as laminas de serra (ver figura C)

No depdsito para as laminas de serra (18) pode guardar até
seis laminas de serra com um comprimento de até 110 mm.
Introduzir as Iaminas de serra, com haste de um came
(haste T), no entalhe do depdsito de laminas de serra
previsto para tal. Podem ser empilhadas até trés laminas de
serra.

Feche o depdsito para as laminas de serra e empurre-o até
ao batente no entalhe da placa base (7).

Patim deslizante (ver figura D)

No processamento de superficies sensiveis pode colocar o
patim deslizante (19) na placa base (7), para evitar arranhar
a superficie.

Para colocar o patim deslizante (19) pendure-o a frente na
placa base (7), pressione-o para cima e deixe-o encaixar.

Ao trabalhar com patim deslizante, ndo se pode usar o
depdsito para as laminas de serra (18) nem o controlo da
linha de corte Cut Control.

Protecdo contra o arranque de aparas
(ver figuraE)

A protecao contra o arranque de aparas (20) pode impedir
que a superficie lasque ao serrar madeira. A protecdo contra
oarranque de aparas so pode ser usada com determinados
tipos de Iamina de serra e apenas com um angulo de corte de
0°. Aplaca base (7), ao serrar com a protecao contra o
arranque de aparas, nao pode ser deslocada para tras para
serrar rente a borda.

Pressione a protecdo contra o arranque de aparas (20) a
partir de baixo na placa base (7) (como ilustrado na imagem
com entalhe para cima).

Controlo da linha de corte Cut Control

0O controlo da linha de corte Cut Control permite a
conducdo precisa da ferramenta elétrica ao longo de uma
linha de corte desenhada na peca. Do Cut Control parte o
visor de inspegdo (12) com marcagdes de corte e a base
(10) para a fixagdo na ferramenta elétrica.

Fixar o Cut Control na placa base (ver figura F)

Cole o visor de inspecao para o Cut Control (12) nos
suportes na base (10). Depois pressione ligeiramente a
base e deixe-a encaixar na guia (21) da placa base (7).

Aspiracdo de pé/de aparas

Evite trabalhar sem medidas de redugdo do pd. Um
dispositivo de aspiracao adequado reduz a exposicao nociva
ao pd. Assegure uma boa ventilagdo do local de trabalho.
Utilize sempre protecao respiratoria adequada. Se possivel
devera usar uma aspiracdo de p6 apropriada para o material.

Observe as diretivas para os materiais a serem processados,

vigentes no seu pais.

» Evite a acumulacao de pé no local de trabalho. Pés
podem entrar levemente em ignicao.

Requisitos relativos ao aspirador

Didmetro nominal recomendadoda  mm 35
mangueira

Vécuo necessario” mbar >220

hPa >220

Taxa de fluxo necessaria" I/s >34

m*/h >122,4

Eficiéncia de filtro recomendada HEPA ou classe

de poM®

A) Valor de poténcia na ligagao do aspirador da ferramenta elétrica
B) Conforme IEC/EN 60335-2-69

Observe 0 manual do aspirador. Se a poténcia de aspiragao
diminuir, pare de trabalhar e elimine a causa.

Tampa de cobertura (ver figuras G e H)

Monte a tampa de cobertura (9), antes de ligar a ferramenta
elétrica a um sistema de aspiragdo de pé.

Coloque a tampa de cobertura (9) na ferramenta elétrica de
forma a que os dois suportes externos engatem nos entalhes
da caixa.

Retire a tampa de cobertura (9) para trabalhos sem
aspiracao de po e para cortes em meia-esquadria. Para tal &
necessario comprimir a capa na altura dos dispositivos de
fixacao laterais puxar pela frente para retira-la.

Conectar a aspiracio de po

Insira o adaptador de aspiragdo (22) numa mangueira de
aspiragao (23), de forma a que ele engate de forma audivel.
Ligue o adaptador de aspiracao (22) ao bocal de

aspiragao (6) na ferramenta elétrica e a mangueira de
aspiragao (23) ao aspirador (acessorio).

Encontra um resumo da ligagdo aos diferentes aspiradores
no final deste manual.

Para uma excelente aspiracdo utilize se possivel uma
protegdo contra o arranque de aparas (20).

0 aspirador de po6 deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja
extremamente nocivo a salide, cancerigeno ou seco.

Funcionamento

Modos de operacéo

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



Ajustar o movimento pendular

0 movimento pendular ajustavel em quatro niveis permite a
adequacao perfeita da velocidade de corte, do rendimento
de corte e daimagem de corte ao material a processar.
Com a alavanca de ajuste (8) pode ajustar o movimento
pendular mesmo durante o funcionamento.

[ s w0 Nenhum movimento pendular
[ e e O Pequeno movimento pendular
[ e e O Médio movimento pendular
I s w0 Grande movimento pendular

0 nivel de movimento pendular ideal para a respetiva
aplicacdo pode ser determinado através de uma tentativa
pratica. Aplicam-se as seguintes recomendacdes:

- Selecione o nivel de movimento pendular o mais pequeno
possivel ou desligue-o movimento pendular para que a
aresta de corte fique mais fina e precisa.

- Desligue o movimento pendular ao processar materiais
finos (p. ex. chapas).

- Trabalhe com um movimento pendular pequeno em
materiais finos (p. ex. aco).

- Em materiais macios e para serrar madeira é possivel
trabalhar com méaximo movimento pendular.

Ajustar o angulo de meia-esquadria (ver figura J)

A placa base (7) pode ser oscilada até 45° para a direita

para cortes em meia-esquadria.

Atampa de cobertura (9) e a protecao contra o arranque de

aparas (20) nao podem ser usadas em cortes em meia-

esquadria.

- Retire atampa de cobertura (9), a proteco contra o
arranque de aparas (20) e o patim deslizante (19).

- Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7).

- Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7)
ligeiramente no sentido do bocal de aspiracao (6).

- Para o ajuste de angulos de meia-esquadria precisos, a
placa base tem pontos de engate a direita e a esquerda de
0°,22,5°e 45°. Oscile a placa base (7) de acordo com a
escala (24) para a posicao desejada. Outros angulo de
meia-esquadria podem ser ajustados com um medidor de
angulos.

- Aseguir empurre a placa base (7) até ao batente no
sentido da lamina de serra (11).

- Reaperte o parafuso (25).

Controlo da linha de corte no caso de cortes em meia-
esquadria (ver figura K)

Para o controlo da linha de corte, existe no visor de inspecao
para Cut Control (12) uma marcacao (26) para o corte em
angulo reto com 0° e respetivamente uma marcagao (27)
para o corte em meia-esquadria pendente para a direita ou a
esquerda com 45° de acordo com a escala (24).

A marcacao de corte para angulos de meia-esquadria entre
0°e 45° ¢ proporcional. Pode ser aplicada adicionalmente
no visor de inspegao para Cut Control (12) com um
marcador ndo permanente e pode ser facilmente removida.
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Para um trabalho preciso, devera executar, de preferéncia,
um corte de ensaio.

Deslocar a placa base (ver figura J)

Para serrar rente a borda pode deslocar a placa base (7)
para tras.

Retire o depdsito para as laminas de serra (18) da placa
base (7) ou o patim deslizante (19).

Solte o parafuso (25) e empurre a placa base (7) até ao
batente no sentido do bocal de aspirago (6).

Reaperte o parafuso (25).

Serrar com a placa base (7) deslocada s6 € possivel com um
angulo de meia-esquadria de 0°. Para além disso, o controlo
dalinha de corte Cut Control com a base (10), a guia
paralela com cortador circular (29) e a protecao contra o
arranque de aparas (20) nao podem ser usados.

Colocacao em funcionamento

Ligar e desligar

Para ligar a ferramenta elétrica, prima primeiro o bloqueio
de ligacdo (1) para a direita ou para a esquerda. Prima, de
seguida, o interruptor de ligar/desligar (2) e mantenha-o
premido.

Aluz de trabalho acende-se com o interruptor para ligar/
desligar (2) completamente ou ligeiramente premido e
permite iluminar o local de trabalho em caso de condigoes
iluminagdo desfavoraveis.

Para desligar a ferramenta elétrica, solte o interruptor de
ligar/desligar (2).

Nota: Por motivos de seguranca o interruptor de ligar-
desligar (2) ndo pode ser travado, mas deve permanecer
premido durante o funcionamento.

Comandar niimero de cursos

Pode regular o nimero de cursos da ferramenta elétrica
ligada de forma continua, consoante a pressao que faz no
interruptor de ligar/desligar (2).

Uma leve pressao sobre o interruptor de ligar/desligar (2)
proporciona um ntmero de cursos baixo. Aumentando a
pressao, é aumentado o ndmero de cursos.

0 ntimero de cursos necessario depende do material e das
condicdes de trabalho e pode ser determinado por
tentativas.

E recomendada uma reducao do niimero de cursos:

- ao colocar alamina de serra na peca, para poder
posicionar a lamina de serra de forma mais exata,

- ao serrar plastico e aluminio, para impedir o derretimento
do material.

No caso de trabalhos mais prolongados com nimero de

cursos reduzido, a ferramenta elétrica pode aquecer muito.

Retire alamina de serra e deixe a ferramenta elétrica

funcionar aprox. 3 min com o niimero de cursos mais

elevado para arrefecer.

Indicador da protecao contra sobrecarga

Numa utilizagdo correta, a ferramenta elétrica nao pode ser
sobrecarregada. Em caso de sobrecarga ou saida fora da
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faixa de temperatura permitida para a bateria, a nimero de
rotacdes € reduzido ou a ferramenta desliga-se. No caso de
um nimero de rotagdes reduzido, a ferramenta elétrica so
volta ao niimero de rotacdes plenas depois de atingida a
temperatura da bateria permitida. Em caso de desligamento
automatico, desligue a ferramenta elétrica, deixe a bateria
arrefecer e depois volte a ligar a ferramenta elétrica.

Os 3 LEDs do indicador do nivel de carga (3) piscam
rapidamente quando a temperatura da bateria esta fora da
faixa de temperatura de servico de -20 até +50 °C e/ou a
protecdo contra sobrecarga foi ativada.

Instrucdes de trabalho

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencao, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Desligue a ferramenta elétrica de imediato se a lamina
de serra encravar.

» Para processar pecas a serem trabalhadas pequenas
ou finas, devera sempre ser utilizada uma base firme
ou uma mesa de serrar (acessorio).

As serras verticais foram concebidas principalmente para

cortes curvos. No sortido da Bosch também existem

acessorios que permitem cortes a direito ou cortes
circulares (consoante 0 modelo da serra vertical, p. ex. guia
paralela, calha de guia ou cortador circular).

As serras verticais manuais tendem por principio para o

chamado «Avancon, ou seja, a precisao angular e de corte

deixa eventualmente de estar assegurada. Fatores de
influéncia decisivos sobre a precisao, sao a espessura da

lamina de serra, o comprimento de corte, bem como a

densidade e espessura do material da peca.

Assim, verifique sempre através de cortes de ensaio, se 0

resultado de corte do sistema selecionado corresponde as

suas necessidades de aplicacao.

Serrar por imersao (ver figural)

» S0 podem ser processados materiais macios como
madeira, pladur ou semelhantes no processo de
imersao!

S0 utilizar laminas de serra curtas ao serrar por imersao.

Serrar em imersdo s6 é possivel com um angulo de meia-

esquadria 0°.

Coloque a ferramenta elétrica com o canto da frente da placa

base (7) na peca, sem que a lamina de serra (11) toque na

peca, e ligue-a. Nas ferramentas elétricas com controlo dos

cursos selecione o niimero de cursos maximo. Pressione a

ferramenta elétrica contra a peca e deixe a lamina de serra

afundar devagar na pega.

Assim que a placa base (7) assentar completamente da

peca, continue a serrar ao longo da linha de corte desejada.

Guia paralela com cortador circular

Para trabalhos com a guia paralela com cortador

circular (29) a espessura da pega nao pode ultrapassar os
30 mm.

Remova a base para Cut Control (10) da placa base (7).
Para isso, comprima ligeiramente a base e retire a guia (21).
Cortes paralelos (ver figura M): solte o parafuso de fixagao
(28) e introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Ajustar a largura de corte desejada como
valor de escala no canto interior da placa de base. Aperte o
parafuso de fixacao (28).

Cortes circulares (ver figura N): faga um furo nalinha de
corte dentro do furo a serrar, que chegue para inserir a
lamina de serra. Aumentar o furo com uma fresa ou com uma
lima, para que a lamina de serra possa estar alinhada a linha
de corte.

Coloque o parafuso de fixagao (28) no outro lado da guia
paralela. Introduza a escala da guia paralela através da guia
(21) na placa base. Fazer um buraco no centro do recorte a
ser realizado na peca a ser trabalhada. Introduza a ponta
centradora (30) através da abertura da guia paralela e no
furo feito. Ajustar o raio como valor de escala no canto
interior da placa de base. Aperte o parafuso de fixagdo (28).

Meio de arrefecimento e de lubrificacao

Ao serrar metal, deveria aplicar um meio de lubrificagao ou
de arrefecimento ao longo da linha de corte, devido ao
aquecimento do material.

Manutencao e assisténcia técnica

Manutencédo e limpeza

» Antes de qualquer trabalho na ferramenta elétrica (p.
ex. manutencio, troca de ferramenta, etc.) retire a
bateria da mesma. Ha perigo de ferimentos se o
interruptor de ligar/desligar for acionado
involuntariamente.

» Manter a ferramenta elétrica e as aberturas de
ventilacdo sempre limpas, para trabalhar bem e de
formasegura.

Limpar regularmente a admissao da lamina de serra. Para

isto devera retirar a lamina de serra da ferramenta elétrica e

dar umas leves pancadinhas na ferramenta elétrica numa

superficie plana.

Uma forte sujidade da ferramenta elétrica pode causar

falhas de funcionamento. Por isso, nao serre material que

origine muito pd a partir de baixo ou por cima da cabega.

Se a saida de po ficar entupida, desligue a ferramenta

elétrica, retire a aspiracao de pd e remova o pd e as aparas.

De vez em quando devera lubrificar o rolo de guia (13) com

uma gota de 6leo.

Controlar o rolo de guia (13) regularmente. Se apresentar

desgaste, devera ser substituido por um servico pés-venda

autorizado Bosch.

Servico pos-venda e consultoria de aplicacao
Portugal
Tel.: 21 8500000

Na dltima pagina encontra o link para os nossos enderecos
de assisténcia técnica e para as condigdes da garantia.
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Indique para todas as questoes e encomendas de pegas
sobressalentes a referéncia de 10 digitos de acordo com a
placa de carateristicas do produto.

Eliminacao
As ferramentas elétricas, as baterias, 0s acessorios e as
embalagens devem ser enviados a uma reciclagem ecoldgica
de matéria prima.
Nao deitar ferramentas elétricas e baterias/
pilhas no lixo doméstico!

Apenas para paises da UE:

Os equipamentos elétricos e eletronicos ou baterias/pilhas
que ja ndo sdo utilizaveis devem ser recolhidos
separadamente e eliminados de forma ecologicamente
correta. Utilize os sistemas de recolha designados para o
efeito. Uma eliminacao incorreta pode ser prejudicial ao
meio ambiente e a sadde devido as substancias
potencialmente perigosas que contém.

Italiano

Avvertenze di sicurezza

Avvertenze generali di sicurezza per
elettroutensili

[ ATTENZIONE Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo, le istruzioni operative, le fi-
gure e le specifiche fornite in dotazione al presente elet-
troutensile. Il mancato rispetto di tutte le istruzioni sottoe-
lencate potra comportare il pericolo di scosse elettriche, in-
cendi e/o gravi lesioni.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
I termine "elettroutensile" riportato nelle avvertenze fa rife-
rimento ai dispositivi dotati di alimentazione elettrica (a filo)
0 a batteria (senzafilo).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Conservare I'area di lavoro pulita e ben illuminata. Zo-
ne disordinate o buie possono essere causa di incidenti.

» Evitare di impiegare I’elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali siano presenti li-
quidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili pro-
ducono scintille che possono far infiammare la polvere o i
gas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potran-
no comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.
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Sicurezza elettrica

» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o
dall’umidita.. La penetrazione dell'acqua in un elettrou-
tensile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» Quando si utilizza un elettroutensile & importante re-
stare vigili, concentrarsi su cio che si sta facendo ed
operare con giudizio. Non utilizzare Ielettroutensile
in caso di stanchezza o sotto I'effetto di droghe, alcool
o medicinali. Un attimo di distrazione durante I'uso
dell’elettroutensile puo essere causa di gravi incidenti.

» Utilizzare gli appositi dispositivi di protezione indivi-
duali. Indossare sempre gli occhiali protettivi. L'im-
piego, in condizioni appropriate, di dispositivi di protezio-
ne quali maschera antipolvere, scarpe antinfortunistiche
antiscivolo, elmetto di protezione, protezioni acustiche,
riduce il rischio di infortuni.

» Evitare I'accensione involontaria dell’elettroutensile.
Prima di collegare I’elettroutensile all’alimentazione
di corrente e/o alla batteria, prima di prenderlo o tra-
sportarlo, assicurarsi che sia spento. Tenendo il dito
sopra l'interruttore mentre si trasporta I'elettroutensile
oppure collegandolo all'alimentazione di corrente con I'in-
terruttore inserito, si vengono a creare situazioni perico-
lose in cui possono verificarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere qualsiasi
attrezzo di regolazione o chiave utilizzata. Un accesso-
rio oppure una chiave che si trovi in una parte rotante del-
la macchina puo provocare seri incidenti.

» Evitare di assumere posture anomale. Mantenere ap-
poggio ed equilibrio adeguati in ogni situazione. In
questo modo & possibile controllare meglio I'elettrouten-
sile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare indumenti adeguati. Non indossare vestiti
larghi, né gioielli. Tenere capelli e vestiti lontani da
parti in movimento. Vestiti larghi, gioielli o capelli lunghi
potranno impigliarsi in parti in movimento.

» Se l'utensile & dotato di un apposito attacco per dispo-
sitivi di aspirazione e raccolta polvere, accertarsi che
gli stessi siano collegati ed utilizzati in modo confor-
me. L'utilizzo di un’aspirazione polvere pud ridurre lo svi-
lupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

» Evitare che la confidenza derivante da un frequente
uso degli utensili si trasformi in superficialita e venga-
no trascurate le principali norme di sicurezza. Una
mancanza di attenzione puo causare gravi lesioni in una
frazione di secondo.

Trattamento accurato ed uso corretto degli

elettroutensili

» Non sottoporre I'elettroutensile a sovraccarico. Utiliz-
zare I’elettroutensile adeguato per I'applicazione spe-
cifica. Con un elettroutensile adatto si lavora in modo mi-
gliore e piti sicuro nellambito della sua potenza di presta-
zione.

» Non utilizzare I'elettroutensile qualora I'interruttore
non consenta un'accensione/uno spegnimento corret-
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ti. Un elettroutensile con l'interruttore rotto & pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di eseguire eventuali regolazioni, sostituire ac-
cessori o riporre la macchina al termine del lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa di corrente e/o to-
gliere la batteria, se rimovibile. Tale precauzione evite-
ra che I'elettroutensile possa essere messo in funzione in-
volontariamente.

» Riporre gli elettroutensili fuori della portata dei bam-
bini durante i periodi di inutilizzo e non consentire
I'uso degli utensili stessi a persone inesperte o che
non abbiano letto le presenti istruzioni. Gli elettrouten-
sili sono macchine pericolose quando vengono utilizzati
da persone non dotate di sufficiente esperienza.

» Eseguire la manutenzione degli elettroutensili e relat-
viaccessori. Verificare la presenza di un eventuale di-
sallineamento o inceppamento delle parti mobili, la
rottura di componenti o qualsiasi altra condizione che
possa pregiudicare il corretto funzionamento
dellelettroutensile stesso. Se danneggiato, I'elettrou-
tensile dovra essere riparato prima dell'uso. Numerosi
incidenti vengono causati da elettroutensili la cui manu-
tenzione € stata effettuata poco accuratamente.

» Mantenere gli utensili da taglio affilati e puliti. Gli
utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare sempre P'elettroutensile, gli accessori e gli
utensili specifici ecc. in conformita alle presenti istru-
zioni, tenendo conto delle condizioni di lavoro e delle
operazioni da eseguire. L'impiego di elettroutensili per
usi diversi da quelli consentiti potra dar luogo a situazioni
di pericolo.

» Mantenere impugnature e superfici di presa asciutte,
pulite e prive di olio e grasso. Impugnature e superfici
di presa scivolose non consentono di manipolare e con-
trollare I'utensile in caso di situazioni inaspettate.

Trattamento ed utilizzo appropriato di utensili dotati di

batterie ricaricabili

» Per ricaricare la batteria utilizzare solo il dispositivo
di carica consigliato dal produttore. Per un dispositivo
di carica previsto per un determinato tipo di batteria sus-
siste pericolo di incendio se viene utilizzato con un tipo
diverso di batteria ricaricabile.

» Utilizzare gli elettroutensili solo con le batterie espli-
citamente previste. L'uso di batterie ricaricabili di tipo
diverso potra dare insorgenza a lesioni e comportare il ri-
schio d’incendi.

» Durante i periodi di inutilizzo, conservare la batteria
lontano da oggetti metallici quali fermagli, monete,
chiavi, chiodi, viti ed altri piccoli oggetti metallici che
potrebbero creare una connessione tra i terminali. Un
eventuale corto circuito tra i contatti dell’accumulatore
potra dare origine a bruciature o ad incendi.

» In caso di condizioni d’uso non conformi, si puo verifi-
care la fuoriuscita di liquido dalla batteria. Evitare il

contatto. In caso di contatto accidentale, risciacquare
conacqua. Qualora il liquido venisse in contatto con
gli occhi, richiedere inoltre assistenza medica. Il liqui-
do fuoriuscito dalla batteria ricaricabile potra causare irri-
tazioni cutanee o ustioni.

» Non utilizzare una batteria, né un utensile danneggiati
o modificati. Batterie danneggiate o modificate possono
comportare problemi non prevedibili, causando incendi,
esplosioni e possibili lesioni.

» Non esporre una batteria o un elettroutensile al fuoco
0 a temperature eccessive. L'esposizione al fuoco o a
temperature superiori a 130 °C puo causare esplosioni.

» Seguire tutte le istruzioni di carica e non ricaricare la
batteria o I'elettroutensile fuori dal campo di tempera-
tura indicato nelle istruzioni stesse. Una carica non cor-
retta, o fuori dal campo di temperatura indicato, puo
comportare danni alla batteria ed aumentare il pericolo di
incendio.

Assistenza

» Fareriparare I'elettroutensile da personale specializ-
zato ed utilizzando solo parti di ricambio identiche. In
tale maniera potra essere salvaguardata la sicurezza
dell'elettroutensile.

» Non eseguire mai la manutenzione di batterie danneg-
giate. La manutenzione di batterie ricaricabili andra ef-
fettuata esclusivamente dal produttore o da fornitori di
servizi appositamente autorizzati.

Indicazioni di sicurezza per seghetti alternativi

» Afferrare e tenere I'elettroutensile dalle superfici iso-
late dell'impugnatura qualora si eseguano operazioni
in cui 'accessorio da taglio potrebbe venire a contatto
con cavi elettrici nascosti. Se I'accessorio da taglio en-
train contatto con un cavo sotto tensione, la tensione po-
trebbe trasmettersi anche alle parti metalliche esposte
dell’elettroutensile, provocando la folgorazione dell utiliz-
zatore.

» Utilizzare morsetti o altri metodi analoghi per soste-
nere il pezzo in lavorazione e assicurarlo su una piatta-
forma stabile. Se si tiene il pezzo in lavorazione con una
mano o contro il proprio corpo, il pezzo non é fissato in
modo stabile e si potrebbe perdere il controllo.

» Tenere le mani lontane dalla zona di taglio. Non affer-
rare mai con le mani la parte inferiore del pezzo in la-
vorazione. Toccando la lama vi € un serio rischio di inci-
dente.

» Avvicinare Pelettroutensile al pezzo in lavorazione so-
lo se & in funzione. In caso contrario vi & il pericolo di
provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto si in-
ceppa nel pezzo in lavorazione.

» Accertarsi che durante I'operazione di taglio la piastra
di base appoggi in modo sicuro. Una lama con un’ango-
latura impropria pud rompersi oppure provocare un con-
traccolpo.

» Terminata I'operazione di taglio, spegnere elettrou-
tensile ed estrarre la lama dal taglio eseguito soltanto
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quando si sara arrestata completamente. In questo mo-

do si evita di provocare un contraccolpo e si puo posare
I'elettroutensile senza nessun pericolo.

» Primadi posare I'elettroutensile, attendere sempre
che si sia arrestato completamente. L’accessorio puo
incepparsi e comportare la perdita di controllo dell'elet-
troutensile.

» Utilizzare esclusivamente lame integre e in perfette
condizioni. Lame deformate oppure non affilate possono
rompersi, influenzare negativamente il taglio oppure cau-
sare un contraccolpo.

» Dopo aver spento l'utensile, non cercare di frenare la
lama esercitando pressione lateralmente. La lama puo
subire dei danni, rompersi oppure provocare un contrac-
colpo.

» Utilizzare I’elettroutensile esclusivamente con il basa-
mento. Lavorando senza basamento sussiste il pericolo
dinon riuscire a controllare I'elettroutensile.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare apparecchiature di ricerca adatte oppure rivol-
gersi alla societa erogatrice locale. Un contatto con ca-
vi elettrici pud provocare lo sviluppo di incendi e di scos-
se elettriche. Danneggiando una tubazione del gas si puo
creare il pericolo di esplosioni. Penetrando una tubazione
dell'acqua si provocano danni materiali.

» In caso di danni o di utilizzo improprio della batteria,
vi é rischio di fuoriuscita di vapori. La batteria puo in-
cendiarsi o esplodere. Far entrare aria fresca nell'am-
biente e contattare un medico in caso di malessere. | va-
pori possono irritare le vie respiratorie.

» Non aprire la batteria. Vi & rischio di cortocircuito.

» Qualora si utilizzino oggetti appuntiti, come ad es.
chiodi o cacciaviti, oppure se si esercita forza
dall’esterno, la batteria potrebbe danneggiarsi. Po-
trebbe verificarsi un cortocircuito interno e la batteria po-
trebbe incendiarsi, emettere fumo, esplodere o surriscal-
darsi.

» Utilizzare la batteria solo con articoli del produttore.
Soltanto in questo modo la batteria verra protetta da peri-
colosi sovraccarichi.

Proteggere la batteria dal calore, ad esem-
pio anche da irradiazione solare continua,
fuoco, sporcizia, acqua ed umidita. Sussiste il
pericolo di esplosioni e cortocircuito.

Descrizione del prodotto e dei
servizi forniti

Leggere tutte le avvertenze e disposizioni di

sicurezza. La mancata osservanza delle avver-

tenze e disposizioni di sicurezza pud causare

folgorazioni, incendi e/o lesioni di grave entita.
Si prega di osservare le immagini nella prima parte delle
istruzioni per I'uso.
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Utilizzo conforme

In caso di appoggi fissi, I'elettroutensile & idoneo per 'esecu-
zione di tagli di troncatura e di tagli dal pieno nel legno, nelle
materie plastiche, nel metallo, nelle piastre ceramiche, nella
gomma e nel laminato/HPL (High Pressure Laminate). Que-
sto & indicato per eseguire tagli rettilinei e curvi con angolo
obliquo fino a 45°. Attenersi alle indicazioni consigliate rela-
tive alle lame.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti raffigurati & riferita all'illu-
strazione dell’'elettroutensile nella pagina con rappresenta-
zione grafica.

(1) Dispositivo di blocco dell'interruttore di avvio/arre-
sto

(2) Interruttore di avvio/arresto

(3) Indicatore del livello di carica della batteria sull'elet-
troutensile

(4) Batteria®

(5) Tasto di shloccaggio della batteria®

(6) Manicotto di aspirazione

(7) Basamento

(8) Levetta diregolazione dell'oscillazione

(9) Calotta di protezione del sistema di aspirazione

(10) Zoccolo per il controllo della linea di taglio
Cut Control

(11) Lama

(12) Finestra d'ispezione per il controllo della linea di ta-
glio Cut Control

(13) Rullo diguida

(14) Protezione anticontatto

(15) Attacco lama

(16) Lucedilavoro

(17) Impugnatura (superficie di presa isolata)

(18) Alloggiamento portalame®

(19) Pattino

(20) Protezione antischegge

(21) Binario della guida parallela

(22) Adattatore di aspirazione®

(23) Tubo di aspirazione”

(24) Scala per angolo obliquo

(25) Vite basamento

(26) Marcatura di taglio a 0° Cut Control

(27) Marcatura di taglio a 45° Cut Control

(28) Vite di fissaggio della guida parallela®

(29) Guida parallela con ausilio per tagli circolari®

(30) Punta di centraggio dell'ausilio per tagli circolari®
a) Questo accessorio non é compreso nella fornitura standard.
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Dati tecnici

Codice prodotto 3603K111..
Regolazione del numero di corse

Funzione di oscillazione °
Tensione nominale V= 18
Numero di corse a vuoto n, min! 0-2600
Corsa mm 20
Profondita di taglio max.

- nellegno mm 100
- nellalluminio mm 18
- nell'acciaio (non legato) mm 8
Angolo di taglio (lato sx/dx) ° 45
max.

Peso” kg 1,6
Temperatura ambiente consi- e 0..+35
gliata in fase di ricarica

Temperatura ambiente consen- R -20...+50
tita durante il funzionamento® e

per lo stoccaggio

Batterie consigliate PBA 18V...W-.
Caricabatteria consigliati® AL18...

A) Con adattatore di aspirazione, senza batteria (per informazioni
sul peso della batteria, consultare il sito www.bosch-diy.com)

B) Prestazioni limitate con temperature < 0°C

C) Iseguenti caricabatterie non sono compatibili con la batteria
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informazioni su rumorosita e vibrazioni

Valori di emissione acustica rilevati conformemente a

EN 62841-2-11.

Il'livello di rumorosita ponderato A dell’elettroutensile & tipi-
camente di: livello di pressione acustica 86 dB(A); livello di
potenza sonora 94 dB(A). Grado d’incertezzaK = 5 dB.
Indossare protezioni acustiche!

Valori di oscillazione a; (vibrazioni continue), p; (vibrazioni
ripetute da colpo) e grado d’incertezza K rilevati conforme-
mente aEN 62841-2-11.

Taglio di truciolato con lama T 144 D:

a5 = 10m/s” (K = 1,5m/s’), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Taglio di lamiere metalliche conlama T 118 A:

Ay = 9m/s” (K =1,5m/s?), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica indi-
cati nelle presenti istruzioni sono stati rilevati conformemen-
te ad una procedura di misurazione unificata e sono utilizza-
bili per confrontare gli elettroutensili. Le stesse procedure
sono idonee anche per una valutazione temporanea del livel-
lo di vibrazione e dell'emissione acustica.

Illivello di vibrazione ed il valore di emissione acustica sono
riferiti agli impieghi principali dell’elettroutensile; qualora,
tuttavia, I'elettroutensile venisse utilizzato per altre applica-
zioni, oppure con accessori differenti o in caso di insufficien-

te manutenzione, il livello di vibrazione ed il valore di emis-
sione acustica potrebbero variare. Cio potrebbe aumentare
sensibilmente 'emissione di vibrazioni e 'emissione acustica
sull'intero periodo di funzionamento.

Per valutare con precisione i valori di vibrazione e di emissio-
ne acustica, andranno considerati anche i periodi nei quali
['utensile sia spento, oppure acceso, ma non utilizzato. Cid
potrebbe ridurre sensibilmente I'emissione di vibrazioni e
I'emissione acustica sull'intero periodo di funzionamento.
Adottare misure di sicurezza supplementari per proteggere
I'operatore dall’effetto delle vibrazioni: ad esempio, sottopo-
nendo a manutenzione I'elettroutensile e gli utensili accesso-
ri, mantenendo calde le mani e organizzando i vari processi
dilavoro.

Batteria

Bosch vende elettroutensili a batteria anche senza batteria.
Per sapere se nella dotazione dell’elettroutensile € compresa
una batteria, leggere quanto riportato sulla confezione.

Ricarica della batteria

» Utilizzare esclusivamente i caricabatterie indicati nei
dati tecnici. Soltanto questi caricabatterie sono adatti al-
le batterie al litio utilizzate nell’elettroutensile.

Avvertenza: a causa delle norme internazionali per il tra-

sporto, le batterie al litio vengono fornite parzialmente cari-

che. Per assicurare la piena potenza della batteria, ricaricar-
la completamente prima dell'impiego iniziale.

Introduzione della batteria

Spingere la batteria carica nellapposito alloggiamento, sino
afarlo scattare udibilmente in posizione.

Rimozione della batteria

Per rimuovere la batteria, premere il tasto di sbloccaggio ed
estrarla. Durante tale operazione, non esercitare forza.

Indicatore del livello di carica della batteria
sull’elettroutensile
Lindicatore del livello di carica della batteria sull’elettrouten-

sile segnala, quando I'elettroutensile & acceso, il livello di ca-
rica della batteria o un sovraccarico.

LED Livello di carica

Luce fissa, 3 LED verdi = 75-100%
Luce fissa, 2 LED verdi = 40-75%
Luce fissa, 1 LED verde ~15-40%
Lampeggio lento, 1 LED verde =0-15%

| 3 LED dell'indicatore del livello di carica sull'elettroutensile
lampeggiano velocemente quando la temperatura della bat-
teria si trova fuori dal campo di temperatura d’esercizio e/o

quando ¢ intervenuta la protezione contro il sovraccarico.
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Indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria

Avvertenza: non tutti i tipi di batteria dispongono di un indi-
catore del livello di carica.

I LED dell'indicatore del livello di carica della batteria sulla
batteria mostrano il livello di carica della batteria. Per motivi
di sicurezza e possibile verificare il livello di carica esclusiva-
mente ad elettroutensile fermo.

Premere il tasto dell'indicatore del livello di carica sulla bat-
teria per visualizzare il livello di carica. Questa operazione &
possibile anche quando la batteria & rimossa.

LED sulla batteria Livello di carica
Luce fissa, 4 LED verdi = 75-100%
Luce fissa, 3 LED verdi = 50-75%

Luce fissa, 2 LED verdi = 25-50%

Luce fissa, 1 LED verde ~5-25%

Luce lampeggiante, 1 LED verde = 0-5%

Avvertenze per Fimpiego ottimale della batteria

Proteggere la batteria ricaricabile da umidita ed acqua.
Conservare la batteria esclusivamente nel campo di tempe-
ratura fra -20°C e 50 °C. Non lasciare la batteria all'interno
dell'auto, ad es. nel periodo estivo.

Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricari-
cabile dovra essere sostituita.

Attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Montaggio

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

Introduzione/sostituzione della lama

» Durante il montaggio o la sostituzione dell’accessorio,
indossare sempre guanti di protezione. Gli accessori
sono affilati e, in caso di impiego prolungato, possono
raggiungere temperature elevate.

Selezione dellalama

Alla fine delle presenti istruzioni & possibile visionare una pa-
noramica delle lame consigliate. Utilizzare esclusivamente
lame con attacco a camma singola (attacco a T), oppure con
attacco universale da 1/4" (attacco ad U). La lama non dovra
essere pitl lunga del necessario per il taglio previsto.

Per il taglio di curve strette utilizzare una lama stretta.

Introduzione della lama (vedere Fig. A)

» Pulire I'attacco della lama prima d’introdurla. In pre-
senza di contaminazioni, I'attacco non si potra fissare in
modo sicuro.

All'occorrenza, rimuovere la calotta di protezione (9).
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Spingere verso l'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione

della freccia. Spingere lalama (11) fino a battuta nel relativo

alloggiamento, con i denti rivolti in direzione di taglio.

Nellintrodurre la lama, accertarsi che il dorso della lama

stessa si trovi nella scanalatura del rullo di guida (13).

» Verificare che la lama sia saldamente inserita in sede.
Una lama allentata puo cadere dalla sede, con conseguen-
te rischio di lesioni.

Rimozione della lama (vedere Fig. B)
Spingere verso l'alto I'alloggiamento lama (15) in direzione
della freccia e rimuovere la lama (11).

Alloggiamento portalame (vedere Fig. C)

L'alloggiamento portalame (18) consente di conservare fino
asei lame dilunghezza finoa 110 mm. Introdurre le lame
con attacco a camma singola (attacco a T) nell'apposita sede
dell'alloggiamento portalame. Al suo interno si potranno col-
locare fino a tre sovrapposte.

Chiudere I'alloggiamento portalame e spingerlo fino a battu-
ta nell'incavo del basamento (7).

Pattino (vedere fig. D)

Qualora si lavorino superfici delicate, si potra applicare il
pattino (19) sul basamento (7), per prevenire graffi sulle su-
perfici stesse.

Per applicare il pattino (19), agganciarlo sulla parte anterio-
re del basamento (7), spingerlo in alto sul retro e farlo inne-
stare in posizione.

Lavorando con il pattino non & possibile utilizzare il vano
portalame (18) e il controllo della linea di taglio Cut Control.

Protezione antischegge (vedere Fig. E)

La protezione antischegge (20) puo impedire il distacco di
schegge durante il taglio del legno. La protezione antischeg-
ge € utilizzabile esclusivamente con determinati tipi di lame e
soltanto ad angolo di taglio di 0°. Se si esegue il taglio con la
protezione antischegge, il basamento (7) non andra sposta-
to allindietro per eseguire il taglio vicino ai bordi.

Spingere dal basso la protezione antischegge (20) all'inter-
no del basamento (7) (come illustrato in figura, con la tacca
rivolta in alto).

Sistema di controllo della linea di taglio
Cut Control

Il sistema di controllo della linea di taglio Cut Control con-
sente di condurre con precisione I'elettroutensile lungo una
linea di taglio tracciata sul pezzo in lavorazione. Il

Cut Control & composto dalla finestrella (12) con marcature
di taglio e dallo zoccolo (10) di fissaggio sull'elettroutensile.

Fissaggio del sistema Cut Control sul basamento
(vedere Fig. F)

Fissare la finestrella del Cut Control (12) negli appositi sup-
porti sullo zoccolo (10). Spingere quindi leggermente le due
parti dello zoccolo 'una contro I'altra e far innestare lo zoc-
colo stesso nella guida (21) del basamento (7).
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Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

Non eseguire lavori senza misure di contenimento della pol-
vere. Un dispositivo di aspirazione appropriato riduce I'emis-
sione di polveri nocive per la salute. Provvedere a una buona
aerazione della postazione di lavoro. Utilizzare sempre pro-
tezioni respiratorie adeguate. Laddove possibile, utilizzare
un sistema di aspirazione della polvere adatto per il materia-
le. Attenersi alle prescrizioni in vigore nel proprio Paese per i
materiali da lavorare.
» Evitare accumuli di polvere nella postazione di lavoro.
Le polveri si possono incendiare facilmente.

Requisiti per I'aspiratore

Diametro nominale del tubo flessi- mm 35
bile consigliato

Depressione richiesta” mbar >220
hPa >220
Portata richiesta" I/s >34
m®/h >122,4
Efficienza consigliata del filtro HEPA o classe
di polveri M®

A) Valore di potenza del collegamento dell'aspiratore dell’elettrou-

tensile
B) Conformemente a IEC/EN 60335-2-69
Osservare le istruzioni dell'aspiratore. In caso di deteriora-
mento delle prestazioni di aspirazione, interrompere il lavoro
e risolvere il problema.

Calotta di protezione (vedere figg. G e H)

Montare la calotta di protezione (9), prima di collegare I'elet-
troutensile ad un sistema di aspirazione della polvere.
Collocare la calotta di protezione (9) sull'elettroutensile in
modo che entrambi i supporti esterni innestino negli incavi
della carcassa.

Prelevare la calotta di protezione (9), qualora occorra ese-
guire lavori senza sistema di aspirazione della polvere, oppu-
re tagli obliqui. Per la rimozione comprimere il paratrucioli
all'altezza dei supporti esterni ed estrarlo in avanti.

Collegamento del sistema di aspirazione polvere
Innestare I'adattatore di aspirazione (22) in un tubo flessibi-
le di aspirazione (23) finché non scatta percettibilmente in
posizione. Collegare I'adattatore di aspirazione (22) con I'at-
tacco di aspirazione (6) all'utensile elettrico e il tubo di
aspirazione (23) con un aspirapolvere (accessorio).

Una panoramica dei collegamenti ai vari tipi di aspiratori & ri-
portata all'ultima pagina delle presenti istruzioni.

Per ottenere un’aspirazione ottimale, utilizzare, laddove pos-
sibile, la protezione antischegge (20).

L'aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-
re.

Utilizzare un aspiratore speciale, qualora occorra aspirare
polveri particolarmente nocive per la salute, cancerogene o
asciutte.

Utilizzo

Modalita di funzionamento

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

Regolazione delloscillazione

Loscillazione regolabile su quattro livelli consente di adatta-

re in maniera ottimale velocita di taglio, prestazioni di taglio

ed impronta di taglio in base al materiale da lavorare.

Mediante 'apposita levetta (8), l'oscillazione si potra regola-

re anche durante il funzionamento.

o s 0 Oscillazione assente

I s e 0 Oscillazione ridotta

e 0 Oscillazione media

I s w0 Osccillazione elevata

Il'livello ottimale di oscillazione per la rispettive applicazione
deve essere rilevato eseguendo prove pratiche. A tale riguar-
do, tenere presente quanto segue:

- Quanto pi fine e pulito dovra essere il taglio, tanto mino-
re dovra essere il livello di oscillazione; all'occorrenza, lo
si potra anche disattivare del tutto.

- Per lavorare materiali sottili (ad es. lamiere), l'oscillazione
andra disattivata.

- Per lavorare materiali duri (ad es. acciaio), utilizzare
l'oscillazione ridotta.

- Nei materiali teneri e in caso di taglio su legno si potra la-
vorare con l'oscillazione di livello massimo.

Regolazione dell’angolo obliquo (vedere fig. J)

Il basamento (7) si puo inclinare verso destra o verso sini-

stra, per eseguire tagli obliqui fino a 45°.

Qualora si eseguano tagli obliqui, non & consentito utilizzare

la calotta di protezione (9), né la protezione antischegge

(20).

- Togliere la calotta di protezione (9), la protezione anti-
schegge (20) e il pattino (19).

- Estrarre I'alloggiamento portalame (18) dal basamento
(7).

- Allentare la vite (25) e spingere leggermente il basamen-
to (7) verso I'attacco di aspirazione (6).

- Perregolare con precisione gli angoli obliqui, il basamen-
to e dotato, sui lati destro e sinistro, di tacche su 0°,
22,5°e 45°. Inclinare il basamento (7) nella posizione de-
siderata, in base alla scala (24). E possibile regolare altri
angoli obliqui utilizzando un goniometro.

- Spingere quindi il basamento (7) fino a battuta verso la
lama (11).

- Serrare nuovamente la vite (25).
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Controllo della linea di taglio per tagli obliqui (vedere
Fig. K)

Per il controllo della linea di taglio, sulla finestrella del

Cut Control (12) sono presenti una marcatura (26) per il ta-
glio ortogonale a 0° ed una marcatura (27) ciascuno per il ta-
glio obliquo a 45° verso destra e verso sinistra, in base alla
scala (24).

La marcatura di taglio per angoli obliqui fra 0° e 45° risulta in
maniera proporzionale. La si potra inoltre applicare sulla fi-
nestrella del Cut Control (12), con un pennarello non per-
manente, per poterla poi rimuovere agevolmente.

Eseguire un taglio di prova per verificare la precisione del ta-
glio.

Spostamento del basamento (vedere Fig. J)

Per eseguire tagli vicino ai bordi, il basamento (7) si potra
spostare all'indietro.

Estrarre il vano portalame (18) dal basamento (7) o togliere
il pattino (19).

Allentare la vite (25) e spingere il basamento (7) fino a bat-
tuta verso l'attacco di aspirazione (6).

Serrare nuovamente la vite (25).

A basamento (7) spostato, il taglio € possibile soltanto ad un
angolo obliquo di 0°. Inoltre, non andranno utilizzati il siste-
ma di controllo della linea di taglio Cut Control con il relativo
zoccolo (10), né la guida parallela con ausilio per tagli circo-
lari (29) e neanche la protezione antischegge (20).

Messa in funzione

Avvio/arresto

Per accendere I'elettroutensile, premere dapprima il pulsan-
te di sicurezza (1). Premere quindi l'interruttore di avvio/ar-
resto (2) e mantenerlo premuto.

La luce di lavoro si accendera quando l'interruttore di avvio/
arresto (2) verra premuto, leggermente o completamente,
consentendo d'illuminare I'area di lavoro in condizioni di luce
sfavorevoli.

Per spegnere ['elettroutensile, rilasciare l'interruttore di av-
vio/arresto (2).

Avvertenza: Per ragioni di sicurezza, non & possibile blocca-
re linterruttore di avvio/arresto (2), che andra invece man-
tenuto sempre premuto durante il funzionamento.

Controllo del numero di corse

Ad elettroutensile acceso, il numero di corse si pud regolare

in modo continuo, esercitando piti 0 meno pressione sull'in-

terruttore di avvio/arresto (2).

Premendo leggermente l'interruttore di avvio/arresto (2), si

otterra un numero di corse ridotto; aumentando la pressio-

ne, aumentera anche il numero di corse.

Il numero di corse necessario dipende dal tipo di materiale in

lavorazione e dalle specifiche condizioni operative e puo es-

sere dunque determinato a seconda del caso eseguendo del-

le prove pratiche.

Si consiglia una riduzione del numero di corse:

- quando si poggia la lama sul pezzo in lavorazione, in modo
da posizionarla con maggior precisione,
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- durante il taglio di plastica e alluminio, per impedire che il
materiale fonda.

In caso di lavori lunghi con numero di corse basso, I'elettrou-

tensile si puo surriscaldare notevolmente. Togliere lalama e

per il raffreddamento far funzionare I'elettroutensile ca.

3 minuti al numero di corse massimo.

Protezione termosensibile contro sovraccarichi

Se impiegato in modo conforme, I'elettroutensile non puo
subire sovraccarichi. In caso di carico eccessivo, o qualora
venga utilizzato oltre il campo di temperatura consentito per
la batteria, il numero di giri viene ridotto oppure I'elettrou-
tensile si disattiva. In caso di numero di giri ridotto, I'elet-
troutensile entra in funzione solamente al raggiungimento
della temperatura consentita per la batteria o, in caso di cari-
co ridotto, nuovamente con il massimo numero di giri. In ca-
so di disinserimento automatico, spegnere I'elettroutensile,
lasciar raffreddare la batteria e riaccendere I'elettroutensile.
| 3 LED dell'indicatore del livello di carica della batteria (3)
lampeggeranno velocemente, quando la temperatura della
batteria si trovera fuori dal campo di funzionamento, fra -20
e +50°C, e/o quando la protezione contro il sovraccarico sa-
raintervenuta.

Indicazioni operative

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
di lesioni.

» Spegnere immediatamente I'elettroutensile quando la
lama si blocca.

» Qualora si lavorino pezzi piccoli o sottili, utilizzare
sempre un supporto stabile, oppure un tavolo per
troncare multiuso (accessorio opzionale).

| seghetti alternativi sono concepiti principalmente per tagli
curvi. Nell'assortimento della Bosch € inoltre disponibile an-
che un accessorio che consente tagli dritti o tagli circolari (a
seconda del modello di seghetto alternativo ad es. guida pa-
rallela, binario di guida o tagliadischi circolare).
| seghetti alternativi manuali generalmente tendono al cosid-
detto "slittamento", vale a dire che in determinate circostan-
ze la precisione angolare e di taglio non & pit garantita. | fat-
tori determinanti per la precisione sono lo spessore della la-
ma, la lunghezza di taglio nonché la densita e lo spessore del
materiale del pezzo in lavorazione.

Pertanto, effettuando dei tagli di prova, verificare sempre se

il risultato del taglio del sistema scelto corrisponde ai propri

requisiti di applicazione.

Esecuzione di tagli dal pieno (vedere Fig. L)

» Il taglio dal pieno é consentito esclusivamente su ma-
teriali teneri, come legno, cartongesso o simili.

Per I'esecuzione di tagli dal pieno, utilizzare esclusivamente

lame corte. L'esecuzione di tagli dal pieno & possibile soltan-
to ad un angolo obliquo di 0°.

Applicare 'elettroutensile sul pezzo in lavorazione con il bor-
do anteriore del basamento (7), evitando contatti fra la lama
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(11) el pezzo, e accendere l'elettroutensile. In caso di elet-
troutensili con controllo del numero di corse, selezionare il
numero massimo di corse. Spingere saldamente 'elettrou-
tensile contro il pezzo in lavorazione ed immergere lenta-
mente la lama nel pezzo stesso.

Non appena il basamento (7) poggera a piena superficie sul
pezzo in lavorazione, proseguire il taglio lungo la linea di ta-
glio desiderata.

Guida parallela con ausilio per tagli circolari

Per i lavori con la guida parallela con ausilio per tagli

circolari (29) lo spessore del pezzo deve essere di max

30 mm.

Rimuovere lo zoccolo per Cut Control (10) dal basamento
(7). Atale scopo, spingere leggermente le due parti dello
zoccolo 'una contro l'altra e prelevare lo zoccolo dalla guida
(21).

Per eseguire tagli paralleli (vedere Fig. M): allentare la vite di
fissaggio (28) e spingere la scala della guida parallela nel ba-
samento, attraverso la guida (21). Regolare la larghezza del
taglio desiderata come valore della scala al bordo interno del
basamento. Serrare la vite di fissaggio (28).

Per eseguire tagli circolari (vedere Fig. N): all'interno del cer-

chio da tagliare, praticare sulla linea di taglio un foro che
consenta d’inserire lalama. Lavorare il foro con una fresa o
unalima, affinché la lama possa trovarsi a filo della linea di
taglio.

Applicare la vite di fissaggio (28) sull'altro lato della guida
parallela. Spingere la scala della guida parallela nel basa-
mento, attraverso la guida (21). Praticare un foro nel pezzo
in lavorazione, al centro del tratto da tagliare. Innestare la
punta di centraggio (30) nell'apertura interna della guida pa-
rallela e nel foro praticato in precedenza. Regolare il raggio
come valore della scala al bordo interno del basamento. Ser-
rare la vite di fissaggio (28).

Liquido refrigerante/lubrificante

In caso di operazioni di taglio del metallo, al fine di evitare il
riscaldamento del materiale, lungo la linea di taglio andra ap-
plicato liquido refrigerante, oppure lubrificante.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualsiasi intervento sull’elettroutensile (ad
es. per manutenzione, sostituzione dell’accessorio
ecc.), prelevare la batteria. Qualora l'interruttore di av-
vio/arresto venga premuto inavvertitamente, vi & rischio
dilesioni.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni di lavo-
ro, tenere sempre puliti Pelettroutensile e le fessure
di ventilazione.

Pulire l'alloggiamento lama con regolarita. A tale scopo,

estrarre la lama dall’elettroutensile e battere leggermente

I'elettroutensile su un piano orizzontale.

Una forte presenza di contaminazioni sull'elettroutensile puo
causare malfunzionamenti. Pertanto, evitare di tagliare dal
basso o sopra testa materiali fortemente polverosi.

Qualora lo scarico polvere dovesse ostruirsi, spegnere I'elet-
troutensile, prelevare il sistema di aspirazione della polvere
e rimuovere polvere e trucioli.

Lubrificare occasionalmente il rullo di guida (13) con una
goccia di olio.

Controllare il rullo di guida (13) con regolarita. Qualora do-
vesse essere usurato, deve essere sostituito da un Centro
Assistenza Clienti autorizzato Bosch.

Assistenza clienti e consulenza impieghi

Italia

Tel.: (02) 3696 2314

Il link ai nostri indirizzi di assistenza e alle condizioni di ga-
ranzia é riportato all’ultima pagina.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile.

Smaltimento

Avviare ad un riciclaggio rispettoso dell’ambiente elettrou-

tensili, batterie, accessori ed imballaggi non piti impiegabili.
Non gettare elettroutensili e batterie/pile tra i
rifiuti domestici!

Solo per i Paesi UE:

| dispositivi elettrici ed elettronici o le batterie/pile usate non
pill utilizzabili devono essere sottoposti/e a raccolta diffe-
renziata e smaltiti nel rispetto dell'ambiente. Utilizzare gli ap-
positi sistemi di raccolta. A causa delle sostanze pericolose
eventualmente contenute al loro interno, uno smaltimento
non appropriato rischia di provocare danni allambiente e al-
la salute.

Nederlands

Veiligheidsaanwijzingen

Algemene veiligheidsaanwijzingen voor
elektrische gereedschappen

[N WAARSCHU- Leesalle waarschuwingen, veilig-
WING heidsaanwijzingen, afbeeldingen

en specificaties die bij dit elektri-
sche gereedschap worden geleverd. Als de hieronder ver-
melde aanwijzingen niet worden opgevolgd, kan dit een elek-
trische schok, brand en/of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
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Het in de waarschuwingen gebruikte begrip elektrisch ge-
reedschap heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-
sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder
netsnoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof he-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het ge-
bruik van het elektrische gereedschap uit de buurt.
Wanneer u wordt afgeleid, kunt u de controle over het ge-
reedschap verliezen.

Elektrische veiligheid

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen en
vocht. Het binnendringen van water in het elektrische
gereedschap vergroot het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

» Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap, wan-
neer u moe bent of onder invloed staat van drugs, al-
cohol of medicijnen. Een moment van onoplettendheid
bij het gebruik van het elektrische gereedschap kan tot
ernstige verwondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermingsmiddelen. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermingsmiddelen zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwon-
dingen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is, voordat u
de stekker in het stopcontact steekt of de accu aan-
sluit en voordat u het gereedschap oppakt of draagt.
Wanneer u bij het dragen van het elektrische gereed-
schap uw vinger aan de schakelaar hebt of wanneer u het
gereedschap ingeschakeld op de stroomvoorziening aan-
sluit, kan dit tot ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels,
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt.
Een instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van
het gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende
kleding of sieraden. Houd haren en kleding uit de
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buurt van bewegende delen. Loshangende kleding, lan-
ge haren en sieraden kunnen door bewegende delen wor-
den meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

» Ondanks het feit dat u eventueel heel goed vertrouwd
bent met het gebruik van gereedschappen, moet u er-
voor zorgen dat u niet nonchalant wordt en veilig-
heidsvoorschriften voor het gereedschap gaat nege-
ren. Een onoplettende handeling kan binnen een fractie
van een seconde ernstig letsel veroorzaken.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van

elektrische gereedschappen

» Overbelast het elektrische gereedschap niet. Gebruik
voor uw werkzaamheden het daarvoor bestemde elek-
trische gereedschap. Met het passende elektrische ge-
reedschap werkt u beter en veiliger binnen het aangege-
ven capaciteitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en
moet worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact en/of neem de ac-
cu (indien uitneembaar) uit het elektrische gereed-
schap, voordat u het elektrische gereedschap instelt,
accessoires wisselt of het elektrische gereedschap
opbergt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elek-
trische gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze
door onervaren personen worden gebruikt.

» Pleeg onderhoud aan elektrische gereedschappen en
accessoires. Controleer of bewegende delen van het
gereedschap correct functioneren en niet vastklem-
men en of onderdelen zodanig gebroken of bescha-
digd zijn dat de werking van het elektrische gereed-
schap nadelig wordt beinvloed. Laat deze beschadig-
de onderdelen voor gebruik repareren. Veel ongevallen
hebben hun oorzaak in slecht onderhouden elektrische
gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten klemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, accessoires, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.
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» Houd handgrepen en greepvlakken droog, schoon en
vrij van olie en vet. Gladde handgrepen en greepvlakken
verhinderen dat het gereedschap in onverwachte situa-
ties veilig kan worden gehanteerd en bediend.

Gebruik en onderhoud van accugereedschappen

» Laad accu’s alleen op in oplaadapparaten die door de
fabrikant worden geadviseerd. Voor een oplaadappa-
raat dat voor een bepaald type accu geschikt is, bestaat
brandgevaar wanneer het met andere accu’s wordt ge-
bruikt.

» Gebruik alleen de daarvoor bedoelde accu’s in de elek-
trische gereedschappen. Het gebruik van andere accu’s
kan tot verwondingen en brandgevaar leiden.

» Voorkom aanraking van de niet-gebruikte accu met
paperclips, munten, sleutels, spijkers, schroeven en
andere kleine metalen voorwerpen die overbrugging
van de contacten kunnen veroorzaken. Kortsluiting
tussen de accucontacten kan brandwonden of brand tot
gevolg hebben.

» Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de accu lekken.
Voorkom contact daarmee. Spoel bij onvoorzien con-
tact met water af. Wanneer de vloeistof in de ogen
komt, dient u bovendien een arts te raadplegen. Gelek-
te accuvloeistof kan tot huidirritaties en verbrandingen
leiden.

» Gebruik accu of gereedschap niet, als deze bescha-
digd of veranderd zijn. Beschadigde of veranderde ac-
cu's kunnen onvoorspelbaar gedrag vertonen, waardoor
een brand, explosie of het gevaar van letsel kan ontstaan.

» Stel accu of gereedschap niet bloot aan vuur of over-
matige temperaturen. Blootstelling aan vuur of tempera-
turen boven 130 °C kan een explosie veroorzaken.

» Volg alle aanwijzingen voor het laden en laad de accu
of het gereedschap niet buiten het temperatuurbereik
dat in de aanwijzingen is vermeld. Verkeerd laden of la-
den bij temperaturen buiten het vastgelegde bereik kan
de accu beschadigen en het risico van brand vergroten.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

» Voer nooit servicewerkzaamheden aan beschadigde
accu's uit. Service van accu's dient uitsluitend te worden
uitgevoerd door de fabrikant of erkende servicewerk-
plaatsen.

Veiligheidsaanwijzingen voor decoupeerzagen

» Houd het elektrische gereedschap vast aan de geiso-
leerde handgrepen, wanneer u werkzaamheden ver-
richt waarbij het accessoire in aanraking kan komen
met verborgen bedrading. Als het accessoire in aanra-
king komt met een spanningvoerende draad, dan kunnen
de metalen delen van het elektrische gereedschap onder

spanning komen te staan en zou de gebruiker een elektri-
sche schok kunnen krijgen.

Gebruik klemmen of een andere praktische manier om
het werkstuk op een stabiel platform vast te zetten en
te ondersteunen. Het vasthouden van het werkstuk met
de hand of tegen uw lichaam leidt tot instabiliteit en dit
kan resulteren in het verlies van controle.

Houd uw handen uit de buurt van de plaats waar wordt
gezaagd. Grijp niet onder het werkstuk. Bij aanraking
van het zaagblad bestaat verwondingsgevaar.

Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag, wanneer het inzetgereedschap in het werk-
stuk vasthaakt.

Let erop dat de voetplaat bij het zagen stabiel ligt. Een
gekanteld zaagblad kan breken of tot een terugslag lei-
den.

Schakel het elektrische gereedschap na beéindiging
van de werkzaamheden uit en trek het zaagblad pas
uit de zaagsnede, nadat het gereedschap tot stilstand
is gekomen. Zo voorkomt u een terugslag en kunt u het
elektrische gereedschap veilig neerleggen.

Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen, voordat u het neerlegt. Het inzetgereed-
schap kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de con-
trole over het elektrische gereedschap leiden.

Gebruik alleen onbeschadigde zaagbladen die hele-
maal in orde zijn. Verbogen of niet-scherpe zaagbladen
kunnen breken, het zagen negatief beinvioeden of een te-
rugslag veroorzaken.

Rem het zaagblad na het uitschakelen niet af door er
aan de zijkant tegen te drukken. Anders kan het zaag-
blad beschadigd worden, breken of een terugslag veroor-
zaken.

Gebruik het elektrische gereedschap uitsluitend met
de voetplaat. Bij het werken zonder de voetplaat bestaat
het gevaar dat u het elektrische gereedschap niet onder
controle kunt houden.

Gebruik geschikte detectoren om verborgen elektrici-
teits-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade.

Bij beschadiging en verkeerd gebruik van de accu kun-
nen er dampen vrijkomen. De accu kan branden of ex-
ploderen. Zorg voor de aanvoer van frisse lucht en zoek
bij klachten een arts op. De dampen kunnen de luchtwe-
genirriteren.

Open de accu niet. Er bestaat gevaar voor kortsluiting.

Door spitse voorwerpen, zoals bijv. spijkers of schroe-
vendraaiers, of door krachtinwerking van buitenaf
kan de accu beschadigd worden. Er kan een interne
kortsluiting ontstaan en de accu doen branden, roken, ex-
ploderen of oververhitten.
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» Gebruik de accu alleen in producten van de fabrikant.
Alleen zo wordt de accu tegen gevaarlijke overbelasting
beschermd.

Ar] Bescherm de accu tegen hitte, bijvoorbeeld
O ook tegen voortdurend zonlicht, vuur, vuil,
Foy‘ water en vocht. Er bestaat gevaar voor explo-
| RN sie en kortsluiting.

Beschrijving van product en werking

Lees alle veiligheidsaanwijzingen en in-
structies. Het niet naleven van de veiligheids-
aanwijzingen en instructies kan elektrische
schokken, brand en/of zware verwondingen
veroorzaken.

Neem goed nota van de afbeeldingen in het voorste deel van
de gebruiksaanwijzing.

Beoogd gebruik

Het gereedschap is bestemd voor het met vaste steun door-
zagen en het zagen van uitsparingen in hout, kunststof, me-
taal, keramische platen, rubber en laminaat/HPL (High Pres-
sure Laminate). Het is geschikt voor recht zagen en het za-
gen van bochten met een verstekhoek tot 45°. De adviezen
voor zaaghladen moeten in acht worden genomen.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van
het elektrische gereedschap op de pagina met afbeeldingen.

(1) Inschakelblokkering voor aan/uit-schakelaar
(2) Aan/uit-schakelaar

(3) Accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereed-
schap

(4) Accu?

(5) Accu-ontgrendelingstoets®

(6) Afzuigaansluiting

(7) Voetplaat

(8) Instelhendel pendelbeweging

(9) Afdekkap voor afzuiging
(10) Voet voor zaaglijncontrole Cut Control
(11) Zaagblad
(12) Kijkvenster voor zaaglijncontrole Cut Control
(13) Steunwiel
(14) Aanraakbeveiliging
(15) Zaagbladopname
(16) Werklicht
(17) Handgreep (geisoleerd greepvlak)
(18) Zaagbladdepot?
(19) Glijvoet

(20) Antisplinterplaatje

(21) Geleiding voor de parallelgeleider
(22) Afzuigadapter®
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(23) Afzuigslang®
(24) Verdeelschaal verstekhoek
(25) Schroef voetplaat
(26) Zaagmarkering 0° Cut Control
(27) Zaagmarkering 45° Cut Control
(28) Vastzetschroef van de parallelgeleider”
(29) Parallelgeleider met cirkelsnijder”
(30) Centreerpunt van de cirkelsnijder”
a) Dittoebehoren wordt niet standaard meegeleverd.

Technische gegevens

Productnummer 3603K111..
Regeling aantal zaagbewegingen °
Pendelbeweging °
Nominale spanning = 18
Onbelast aantal zaagbewegin- min™* 0-2600
gen ny

Slag mm 20
Max. zaagdiepte

- inhout mm 100
- inaluminium mm 18
- instaal (ongelegeerd) mm 8
Zaaghoek (links/rechts) max. ° 45
Gewicht" kg 1,6
Aanbevolen omgevingstempera- C 0..+35
tuur bij het opladen

Toegestane omgevingstempera- “C -20...+50
tuur tijdens gebruik® en bij op-

slag

Aanbevolen accu's PBA 18V...W-.
Aanbevolen oplaadapparaten® AL 18...

A) Met afzuigadapter, zonder accu (het gewicht van de accu is te
vinden op www.bosch-diy.com)

B) beperkt vermogen bij temperaturen < 0°C

C) De volgende oplaadapparaten zijn niet compatibel met de accu
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatie over geluid en trillingen
Geluidsemissiewaarden bepaald volgens EN 62841-2-11.
Het A-gewogen geluidsniveau van het elektrische gereed-
schap bedraagt typisch: geluidsdrukniveau 86 dB(A);
geluidsvermogenniveau 94 dB(A). Onzekerheid K = 5 dB.
Draag gehoorbescherming!

Trillingswaarden a, (continue trillingen), p; (herhaalde
schoktrillingen) en onzekerheid K bepaald

conform EN 62841-2-11.

Zagen van spaanplaat met zaagblad T 144 D:

ayp = 10m/s’ (K = 1,5 m/s?), p;g = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
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Zagen van metalen plaat met zaagblad T 118 A:

Ay = 9m/s’ (K =1,5m/s’), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau en
de geluidsemissiewaarde zijn gemeten met een genormeer-
de meetmethode en kunnen worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Ze zijn ook ge-
schikt voor een voorlopige inschatting van de trillings- en ge-
luidsemissie.

Het aangegeven trillingsniveau en de aangegeven ge-
luidsemissiewaarde representeren de voornaamste toepas-
singen van het elektrische gereedschap. Wanneer het elek-
trische gereedschap echter wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, dan kunnen het trillingsniveau en de ge-
luidsemissiewaarde afwijken. Dit kan de trillings- en ge-
luidsemissie gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk
verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillings- en ge-
luidsemissies moet ook rekening worden gehouden met de
tijden waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin
het gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt ge-
bruikt. Dit kan de trillings- en geluidsemissies gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg aanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming
van de gebruiker tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetgereed-
schappen, warm houden van de handen, organisatie van het
arbeidsproces.

Accu

Bosch verkoopt accugereedschap ook zonder accu. Of bij de
levering van uw elektrische gereedschap een accu inbegre-
pen s, kunt u zien op de verpakking.

Accu opladen

» Gebruik alleen de in de technische gegevens vermelde
oplaadapparaten. Alleen deze oplaadapparaten zijn af-
gestemd op de bij het elektrische gereedschap gebruikte
Li-lon-accu.

Aanwijzing: lithium-ion-accu's worden vanwege internatio-

nale transportvoorschriften gedeeltelijk geladen geleverd.

Om het volledige vermogen van de accu te waarborgen, laadt

uvoor het eerste gebruik de accu volledig op.

Accu plaatsen

Schuif de geladen accu in de accuhouder tot deze is vastge-
klikt.

Accu verwijderen

Voor het verwijderen van de accu drukt u op de accu-ont-
grendelingstoets en trekt u de accu uit het elektrische ge-
reedschap. Gebruik daarbij geen geweld.

Accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap
De accu-oplaadaanduiding op het elektrische gereedschap

signaleert bij ingeschakeld elektrisch gereedschap de laad-
toestand van de accu of een overbelasting.

LED Laadtoestand

Permanent licht 3 x groen = 75-100%
Permanent licht 2 x groen = 40-75%
Permanent licht 1 x groen = 15-40%
Langzaam knipperlicht 1 x groen =0-15%

De 3 LED's van de accu-oplaadaanduiding op het elektrische
gereedschap knipperen snel, wanneer de temperatuur van
de accu zich buiten het werktemperatuurbereik bevindt en/
of de overbelastingsbeveiliging heeft aangesproken.

Accu-oplaadaanduiding op de accu

Aanwijzing: Niet elk accutype beschikt over een oplaadaan-
duiding.

De LED's van de accu-oplaadaanduiding op de accu geven de
laadtoestand van de accu aan. Uit veiligheidsoverwegingen
is het opvragen van de laadtoestand alleen bij stilstaand
elektrisch gereedschap mogelijk.

Druk op de toets voor de oplaadaanduiding op de accu om
de laadtoestand aan te geven. Dit is ook bij weggenomen ac-
cu mogelijk.

LED op de accu Laadtoestand

Permanent licht 4 x groen = 75-100%
Permanent licht 3 x groen =50-75%
Permanent licht 2 x groen = 25-50%
Permanent licht 1 x groen =5-25%
Knipperlicht 1 x groen =0-5%

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de
accu

Bescherm de accu tegen vocht en water.

Bewaar de accu alleen bij een temperatuur tussen =20 °C en
50 °C. Laat de accu bijvoorbeeld in de zomer niet in de auto
liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de aanwijzingen met betrekking tot afvalverwijdering
inacht.

Montage

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.
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Zaagblad bevestigen of vervangen

» Draag werkhandschoenen bij de montage of het wis-
selen van het inzetgereedschap. Accessoires zijn
scherp en kunnen bij langer gebruik heet worden.

Zaagblad kiezen

Een overzicht van geadviseerde zaagbladen vindt u aan het
einde van deze gebruiksaanwijzing. Plaats alleen zaagbladen
met enkele nokkenschacht (T-schacht) of met een universele
schacht van 1/4" (U-schacht). Het zaagblad mag niet langer
zijn dan nodig is voor de gewenste zaagsnede.

Gebruik voor het zagen van nauwe bochten een smal zaag-
blad.

Zaagblad bevestigen (zie afbeelding A)

» Reinig de schacht van het zaagblad véor het bevesti-
gen. Een vervuilde schacht kan niet stevig bevestigd wor-
den.

Neem eventueel de afdekkap (9) weg.

Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven.

Schuif het zaagblad (11), met de tanden in zaagrichting, tot

aan de aanslag in de zaagbladopname.

Let er bij het bevestigen van het zaagblad op dat de rug van

het zaagblad in de groef van het steunwiel (13) ligt.

» Controleer of het zaagblad stevig vastzit. Een los zaag-
blad kan uit de zaaghouder vallen en kan u verwonden.

Zaagblad verwijderen (zie afbeelding B)
Schuif de zaagbladopname (15) in pijlrichting naar boven en
verwijder het zaagblad (11).

Zaagbladdepot (zie afbeelding C)

In het zaagbladdepot (18) kunt u maximaal zes zaagbladen
met een lengte tot 110 mm bewaren. Leg de zaagbladen met
de enkele nokkenschacht (T-schacht) in de daarvoor voor-
ziene uitsparing van het zaagbladdepot. Er kunnen drie zaag-
bladen boven elkaar liggen.

Sluit het zaagbladdepot en schuif het tot aan de aanslag in
de uitsparing van de voetplaat (7).

Glijvoet (zie afbeelding D)

Bij de bewerking van kwetsbare oppervlakken kunt u de glij-
voet (19) op de voetplaat (7) plaatsen, om krassen op het
oppervlak te voorkomen.

Voor het plaatsen van de glijvoet (19) hangt u deze voor op
de voetplaat (7) in, duwt u deze achter omhoog en laat u de-
ze vastklikken.

Bij het werken met de glijschoen kunnen het

zaagbladdepot (18) en de zaaglijncontrole Cut Control niet
worden gebruikt.

Antisplinterplaatje (zie afbeelding E)

Het antisplinterplaatje (20) kan het versplinteren van het
oppervlak bij het zagen van hout verhinderen. Het antisplin-
terplaatje kan alleen bij bepaalde zaagbladtypes en alleen bij
een zaaghoek van 0° gebruikt worden. De voetplaat (7) mag
bij het zagen met het antisplinterplaatje niet naar achter ver-
plaatst worden om dichtbij de rand te zagen.

Nederlands | 57

Duw het antisplinterplaatje (20) van onderaf in de voetplaat
(7) (zoals getoond in de afbeelding met de uitkerving naar
boven).

Zaaglijncontrole Cut Control

De zaaglijncontrole Cut Control maakt het mogelijk om het
elektrische gereedschap precies langs een op het werkstuk
afgetekende zaaglijn te leiden. Bij de Cut Control horen het
kijkvenster (12) met zaagmarkeringen en de voet (10) voor
de bevestiging op het elektrische gereedschap.

Cut Control op de voetplaat bevestigen (zie afbeelding F)
Klem het kijkvenster voor Cut Control (12) in de houders op
de voet (10) vast. Duw dan de voet iets bij elkaar en laat de-
ze in de geleiding (21) van de voetplaat (7) vastklikken.

Afzuiging van stof en spanen

Vermijd het werken zonder stofreducerende maatregelen.
Een geschikte afzuigvoorziening vermindert een voor de ge-
zondheid schadelijke stofbelasting. Zorg voor een goede
ventilatie van de werkplek. Gebruik altijd een geschikte
ademhalingsbescherming. Gebruik indien mogelijk een voor
het materiaal geschikte stofafzuiging. Neem de in uw land
geldende voorschriften voor de te bewerken materialen in
acht.
» Vermijd ophoping van stof op de werkplek. Stof kan
gemakkelijk ontbranden.

Eisen aan de stofzuiger

Aanbevolen nominale diameter slang ~ mm 35
Noodzakelijke onderdruk® mbar >220
hPa >220
Noodzakelijk doorstromingsvolume” I/s >34
m°/h >122,4
Aanbevolen filterefficiéntie HEPA of stof-
klasse M?

A) Vermogenswaarde op de stofzuigeraansluiting van het elektri-

sche gereedschap
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Neem goed nota van de gebruiksaanwijzing bij de stofzuiger.
Onderbreek het werk als de zuigcapaciteit afneemt en ver-
help de oorzaak.

Afdekkap (zie afbeeldingen G en H)

Monteer de afdekkap (9), voordat u het elektrische gereed-
schap op een stofafzuiging aansluit.

Plaats de afdekkap (9) zodanig op het elektrische gereed-
schap dat de beide buitenste houders in de uitsparingen van
de behuizing vastklikken.

Neem de afdekkap (9) voor werkzaamheden zonder stofaf-
zuiging en voor verstekzagen weg. Druk daarvoor de afdek-
kap ter hoogte van de buitenste houders samen en trek deze
naar voren weg.

Stofafzuiging aansluiten
Steek de afzuigadapter (22) op een afzuigslang (23), zodat
deze hoorbaar vastklikt. Verbind de afzuigadapter (22) met
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de afzuigaansluiting (6) op het elektrische gereedschap en
de afzuigslang (23) met een stofzuiger (accessoire).

Een overzicht voor aansluiting op verschillende stofzuigers
vindt u aan het einde van deze gebruiksaanwijzing.

Gebruik voor een optimale afzuiging indien mogelijk het anti-
splinterplaatje (20).

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken mate-
riaal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder
gevaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zui-
ger.

Gebruik

Modi

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

Pendelbeweging instellen

Dankzij de in vier standen instelbare pendelbeweging kun-
nen zaagsnelheid, zaagcapaciteit en zaagbeeld optimaal aan-
gepast worden aan het te bewerken materiaal.

Met de instelhendel (8) kunt u de pendelbeweging ook tij-
dens het gebruik instellen.

e e 0 Geen pendelbeweging

[ s e O Kleine pendelbeweging

e e 0 Gemiddelde pendelbeweging

B e 0 Grote pendelbeweging

De optimale pendelbeweging voor de gewenste toepassing
kunt u proefondervindelijk bepalen. Daarbij gelden de vol-
gende adviezen:

- Hoe fijner en zuiverder de zaagrand moet worden, hoe
kleiner de pendelbeweging ingesteld moet worden, of de-
ze moet eventueel helemaal uitgeschakeld worden.

- Schakel bij de bewerking van dunne materialen (bijv. pla-
ten) de pendelbeweging uit.

- Werk in harde materialen (bijv. staal) met een kleine pen-
delbeweging.

- Inzachte materialen en bij het zagen van hout kunt u met
maximale pendelbeweging werken.

Verstekhoek instellen (zie afbeelding J)

De voetplaat (7) kan voor verstekzagen tot 45° naar rechts

of links gedraaid worden.

De afdekkap (9) en het antisplinterplaatje (20) kunnen bij

verstekzagen niet gebruikt worden.

- Neem de afdekkap (9), het antisplinterplaatje (20) en de
glijvoet (19) weg.

- Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7).

- Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) iets in
de richting van de afzuigaansluiting (6).

- Voor het instellen van nauwkeurige verstekhoeken heeft
de voetplaat rechts en links vastklikpunten bij 0°, 22,5°
en 45°. Draai de voetplaat (7) volgens de
verdeelschaal (24) in de gewenste positie. Andere ver-
stekhoeken kunt u met een hoekmeter instellen.

- Schuif daarna de voetplaat (7) tot aan de aanslag in de
richting van het zaagblad (11).

- Draai de schroef (25) weer vast.

Zaaglijncontrole bij het zagen van verstek

(zie afbeelding K)

Voor de zaaglijncontrole staan op het kijkvenster voor

Cut Control (12) één markering (26) voor het haaks zagen
met 0° en telkens één markering (27) voor het naar rechts of
links vallende verstekzagen met 45° volgens de verdeel-
schaal (24).

De zaagmarkering voor verstekhoeken tussen 0° en 45° volgt
evenredig. Deze kan op het kijkvenster voor Cut Control
(12) met een niet-permanente marker extra aangebracht en
gemakkelijk weer verwijderd worden.

Als u maatzuiver wilt werken, kunt het best eerst proefzagen.

Voetplaat verplaatsen (zie afbeelding J)

Voor dichtbij de rand zagen kunt u de voetplaat (7) naar ach-
ter verplaatsen.

Trek het zaagbladdepot (18) uit de voetplaat (7) of neem de
glijvoet (19) weg.

Draai de schroef (25) los en schuif de voetplaat (7) tot aan
de aanslag in de richting van de afzuigaansluiting (6).

Draai de schroef (25) weer vast.

Het zagen met een verplaatste voetplaat (7) is alleen moge-
lijk met een verstekhoek van 0°. Bovendien mogen de zaag-
lijncontrole Cut Control met de voet (10), de parallelgelei-
der met cirkelsnijder (29) evenals het antisplinterplaatje
(20) niet gebruikt worden.

Ingebruikname

In- en uitschakelen

Voor het inschakelen van het elektrische gereedschap drukt
u eerst op de inschakelblokkering (1). Druk daarna op de
aan/uit-schakelaar (2) en houd deze ingedrukt.

De werklamp brandt bij iets of helemaal ingedrukte aan/uit-
schakelaar (2) en hiermee kan het werkbereik bij ongunstige
lichtomstandigheden verlicht worden.

Voor het uitschakelen van het elektrische gereedschap laat
u de aan/uit-schakelaar (2) los.

Aanwijzing: Om veiligheidsredenen kan de aan/uit-schake-
laar (2) niet vergrendeld worden, maar moet tijdens het ge-
bruik voortdurend ingedrukt blijven.

Aantal zaagbewegingen regelen

U kunt het aantal zaagbewegingen van het ingeschakelde
elektrische gereedschap traploos regelen naarmate u de
aan/uit-schakelaar (2) verder of minder ver indrukt.

Lichte druk op de aan/uit-schakelaar (2) heeft een laag aan-
tal zaagbewegingen tot gevolg. Met toenemende druk wordt
het aantal zaagbewegingen groter.
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Het vereiste aantal zaaghewegingen is afhankelijk van het
materiaal en de werkomstandigheden en kan proefsgewijs
vastgesteld worden.

Een vermindering van het aantal zaagbewegingen worden

aangeraden:

- als uhet zaagblad op het werkstuk zet, om het zaagblad
nauwkeuriger in de juiste positie te kunnen plaatsen,

- als u kunststof en aluminium zaagt, om het smelten van
het materiaal te verhinderen.

Bij langdurige werkzaamheden met een klein aantal zaagbe-

wegingen kan het elektrische gereedschap zeer heet wor-

den. Verwijder het zaagblad en laat het elektrische gereed-

schap ca. 3 minuten met het maximale aantal zaagbewegin-

genlopen om het te laten afkoelen.

Temperatuurafhankelijke overbelastingsbeveiliging

Bij beoogd gebruik kan het elektrische gereedschap niet
overbelast worden. Bij te sterke belasting of het verlaten van
het toegestane accutemperatuurbereik wordt het toerental
gereduceerd of het elektrische gereedschap schakelt uit. Bij
gereduceerd toerental loopt het elektrische gereedschap
pas na het bereiken van de toegestane accutemperatuur of
bij verminderde belasting opnieuw met maximaal toerental.
Bij automatische uitschakeling schakelt u het elektrische ge-
reedschap uit, laat u de accu afkoelen en schakelt u het elek-
trische gereedschap weer in.

De 3 LED’s van de accu-oplaadaanduiding (3) knipperen
snel, wanneer de temperatuur van de accu zich buiten het
werktemperatuurbereik van -20 tot +50 °C bevindt en/of de
overbelastingsbeveiliging is geactiveerd.

Aanwijzingen voor werkzaamheden

» Neem de accu voor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Schakel het elektrische gereedschap onmiddellijk uit,
wanneer het zaagblad blokkeert.

» Gebruik bij het bewerken van kleine of dunne werk-
stukken altijd een stabiele ondergrond of een zaagta-
fel (accessoire).

Decoupeerzagen zijn voornamelijk ontworpen voor het za-

gen van bochten. In het Bosch-assortiment zijn daarnaast

ook accessoires verkrijgbaar waarmee recht zagen of het za-
gen van cirkels mogelijk zijn (afhankelijk van decoupeerzaag-
model bijv. parallelgeleider, geleiderail of cirkelgeleider).

Niet-stationaire decoupeerzagen neigen er eigenlijk altijd toe

om te "verlopen", dat wil zeggen dat de hoek- en zaagnauw-

keurigheid eventueel niet meer gegeven is. Beslissende in-
vloedsfactoren op de nauwkeurigheid zijn zaagbladdikte,
zaaglengte evenals de materiaaldichtheid en -dikte van het
werkstuk.

Controleer daarom altijd via proefzagen of het zaagresultaat

van het gekozen systeem voldoet aan de eisen van uw toe-

passing.
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Invallend zagen (zie afbeelding L)
» Er mogen alleen zachte materialen zoals hout, gips-
karton e.d. invallend bewerkt worden!
Gebruik voor invallend zagen alleen korte zaagbladen. Inval-
lend zagen is alleen met een verstekhoek van 0° mogelijk.
Zet het elektrische gereedschap met de voorste rand van de
voetplaat (7) op het werkstuk zonder dat het zaagblad (11)
het werkstuk raakt, en schakel het in. Kies bij een elektrisch
gereedschap met een regeling van het aantal zaagbewegin-
gen het maximale aantal zaagbewegingen. Druk het elektri-
sche gereedschap stevig tegen het werkstuk en laat het
zaagblad langzaam in het werkstuk vallen.
Zodra de voetplaat (7) met het hele opperviak op het werk-
stuk ligt, zaagt u langs de gewenste zaaglijn verder.

Parallelgeleider met cirkelsnijder

Voor werken met de parallelgeleider met cirkelgeleider (29)
mag de dikte van het werkstuk maximaal 30 mm bedragen.
Verwijder de voet voor Cut Control (10) uit de voetplaat
(7). Duw hiervoor de voet iets bij elkaar en neem deze uit de
geleiding (21) weg.

Parallel zagen (zie afbeelding M): draai de vastzetschroef
(28) los en schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Stel de gewenste
zaagbreedte als schaalverdelingswaarde aan de binnenkant
van de voetplaat in. Draai de vastzetschroef (28) vast.
Cirkels zagen (zie afbeelding N): boor op de zaaglijn binnen
de te zagen cirkel een gat dat groot genoeg is om het zaag-
blad doorheen te steken. Bewerk het boorgat met een frees
of vijl, zodat het zaagblad vlak tegen de zaaglijn kan liggen.
Zet de vastzetschroef (28) aan de andere kant van de paral-
lelgeleider. Schuif de schaalverdeling van de parallelgeleider
door de geleiding (21) in de voetplaat. Boor een gat in het
midden van de uitsparing die u in het werkstuk wilt zagen.
Steek de centreerpunt (30) door de binnenste opening van
de parallelgeleider en in het geboorde gat. Stel de radius als
schaalverdelingswaarde aan de binnenkant van de voetplaat
in. Draai de vastzetschroef (28) vast.

Koel- en smeermiddel

Bij het zagen van metaal dient u vanwege de verwarming van
het materiaal langs de zaaglijn koel- resp. smeermiddel aan
te brengen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Neem de accu véor alle werkzaamheden aan het elek-
trische gereedschap (bijv. onderhoud, wisselen van
accessoires, enz.) uit het elektrische gereedschap. Bij
per ongeluk bedienen van de aan/uit-schakelaar bestaat
gevaar voor letsel.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatie-
openingen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Reinig de zaagbladopname regelmatig. Neem daarvoor het

zaagblad uit het elektrische gereedschap en klop het gereed-

schap licht op een egaal oppervlak uit.
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Sterke vervuiling van het elektrische gereedschap kan tot
functiestoringen leiden. Zaag daarom materialen waarbij
veel stof vrijkomt, niet van onderaf of bovenhands.

Als de stofuitlaat verstopt raakt, schakel dan het elektrische
gereedschap uit, neem de stofafzuiging weg en verwijder
stof en spanen.

Smeer het steunwiel (13) af en toe met een druppel olie.
Controleer het steunwiel (13) regelmatig. Als het is versle-
ten, moet het door een erkende Bosch klantenservice wor-
den vervangen.

Klantenservice en gebruiksadviezen

Nederland

Tel.: (076) 57954 54

De link naar onze serviceadressen en naar de garantievoor-
waarden is te vinden op de laatste pagina.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande productnummer vol-
gens het typeplaatje van het product.

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, accu’s, accessoires en verpak-
kingen moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze
gerecycled worden.
Gooi elektrische gereedschappen, accu’s en
batterijen niet bij het huisvuil.

Alleen voor landen van de EU:

Afgedankte elektrische en elektronische apparaten of ver-
bruikte accu's/batterijen moeten apart ingezameld en op een
voor het milieu verantwoorde wijze afgevoerd worden. Maak
gebruik van de hiervoor bestemde inzamelingssystemen.
Een verkeerde afvoer kan vanwege mogelijk aanwezige ge-
vaarlijke stoffen schadelijk voor het milieu en de gezondheid
zijn.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsanvisninger for el-vaerktoj

[NADVARSEL Las alle sikkerhedsadvarsler, in-
struktioner, illustrationer og spe-
cifikationer, som folger med el-varktgjet. | tilflde af
manglende overholdelse af anvisningerne nedenfor er der ri-
siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige per-
sonskader.
Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Betegnelsen "el-veaerktej" i advarslerne refererer til dit (led-
ningsforbundne) el-vaerktgij tilsluttet lysnettet eller til batte-
ridrevet (ledningsfrit) el-veerktaj.

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Hold arbejdsomradet rent og godt oplyst. Rodede eller
marke omrader kan medfare ulykker.

» Brug ikke el-vaerktgjet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. El-vaerktgj kan sla gnister, der kan antaende stov el-
ler dampe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern hol-
des vk fra arbejdsomradet, nar el-vaerktejet er i
brug. Hvis man distraheres, kan man miste kontrollen
over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-verktej ma ikke udszttes for regn eller fugt. Ind-
treengen af vand i el-vaerktaj eger risikoen for elektrisk
sted.

Personlig sikkerhed

» Det er vigtigt at vaere opmaerksom og holde gje med,
hvad man laver, og bruge el-vaerktgjet fornuftigt.
Brug ikke el-vaerktgj, hvis du er traet, har indtaget al-
kohol eller er pavirket af medikamenter eller euforise-
rende stoffer. Fa sekunders uopmarksomhed ved brug
af el-vaerktejet kan fare til alvorlige personskader.

» Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug altid be-
skyttelsesbriller. Brug af sikkerhedsudstyr som f. eks.
stavmaske, skridsikkert fodtej, beskyttelseshjelm eller
hareveern afhangig af maskintype og anvendelse nedsaet-
ter risikoen for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilforslen
og/eller batteriet, lofter eller baerer det. Undga at bae-
re el-vaerktgjet med fingeren pa afbryderen og sarg for, at
el-vaerktajet ikke er teendt, nar det sluttes til nettet, da
dette gger risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvarktgj
eller skruenggle, for el-varktgjet startes. Hvis et styk-
ke vaerktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel,
er der risiko for personskader.

» Undga en unormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstej. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har og tej vaek fra dele,
der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe fat i
lgstsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stovudsugnings- og opsamlingsudstyr kan mon-
teres, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes
korrekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stev-
maengden og dermed den fare, der er forbundet med
stov.

» Selvom du kender vaerktgjet godt og er vant til at
bruge det, skal du alligevel vaere opmaerksom og
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overholde sikkerhedsanvisningerne. Et gjebliks uop-
maerksomhed kan medfere alvorlige personskader.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af el-varktgjet. Brug altid
el-vaerktgj, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udferes. Med det passende el-vaerktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomra-
de.

» Brug ikke el-vaerktaj, hvis afbryderen er defekt.
El-vaerktgj, der ikke kan startes eller stoppes, er farligt og
skal repareres.

» Trak stikket ud af stikkontakten og/eller fjern batteri-
et, hvis det kan tages af, for el-vaerktgjet justeres, for
skift af tilbeharsdele og far el-vaerktojet lgges til op-
bevaring. Disse sikkerhedsforanstaltninger forhindrer
utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-vaerktgj uden for barns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
el-varktgjet eller ikke har gennemlast disse instruk-
ser, benytte el-vaerktgjet. El-varktej er farligt, hvis det
benyttes af ukyndige personer.

» Vedligehold el-varktgj og tilbeharsdele. Kontroller,
om bevaegelige maskindele fungerer korrekt og ikke
sidder fast, og om delene er braekket eller beskadiget,
saledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa beska-
digede dele repareret, inden el-vaerktajet tages i brug.
Mange uheld skyldes darligt vedligeholdt el-vaerktgj.

» Sorg for, at skaerevaerktgjer er skarpe og rene. Om-
hyggeligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skae-
rekanter setter sig ikke sa hurtigt fast og er nemmere at
fare.

» Brug el-vaerktgj, tilbeher, indsatsvarktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-varktojet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

» Hold handtag og gribeflader terre, rene og fri for olie
og smerefedt. Hvis handtag og gribeflader er glatte, kan
verktgjet ikke handteres og styres sikkert, hvis der sker
noget uventet.

Omhyggelig omgang med og brug af akku-vaerktej

» Oplad kun batterier i ladeapparater, der er anbefalet
af producenten. Et ladeapparat, der er egnet til en be-
stemt type batterier, ma ikke benyttes med andre batteri-
er - brandfare.

» Brug kun batterier, der er beregnet til el-varktgjet.
Brug af andre batterier gger risikoen for personskader og
er forbundet med brandfare.

» Batterier, der ikke benyttes, ma ikke komme i berg-
ring med metaldele sasom kontorclips, menter, neg-
ler, som, skruer eller andre sma metalgenstande, da
disse kan kortslutte kontakterne. En kortslutning mel-
lem batteri-kontakterne @ger risikoen for personskader i
form af forbraendinger.
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» Hvis batteriet anvendes forkert, kan der slippe vaeske
ud af batteriet - undga kontakt. Hvis det alligevel skul-
le ske, skylles med vand. Seg lege, hvis vaesken kom-
mer i gjnene. Batterivaske kan give hudirritation eller
forbraendinger.

» Brug ikke batterier eller vaerktgj, som er beskadiget
eller modificeret. Beskadigede eller modificerede batte-
rier kan reagere uforudsigeligt og forarsage brand, eks-
plosion eller fare for personskade.

» Batterier eller vaerktaj ma ikke udsattes for ild eller
meget hgje temperaturer. Ild eller temperaturer over
130 °C kan medfare eksplosion.

» Folg alle instruktioner for opladning. Batteriet ma ik-
ke oplades ved temperaturer uden for det omrade, der
er angivet i instruktionerne. Forkert opladning eller op-
ladning ved temperaturer uden for det angivne omrade
kan medfare skader pa batteriet og forage brandfaren.

Service

» Serg for, at el-vaerktgj kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

» Beskadigede batterier ma aldrig repareres. Repara-
tion af batterier ma kun udferes af producenten eller au-
toriserede reparatarer.

Sikkerhedanvisninger til stiksave

» Hold fast om el-vaerktgjets isolerede gribeflader, nar
du udferer arbejde, hvor skaretilbehoret kan komme i
kontakt med skjulte kabler. Hvis skaretilbeharet kom-
mer i kontakt med en "stremfarende" ledning, kan blot-
tede metaldele pa el-vaerktgjet blive "stramfgrende", og
der er risiko for elektrisk sted for brugeren.

» Brug klemmer eller andet egnet udstyr til at fastgere
emnet til et stabilt underlag. Hvis du holder emnet i
handen eller statter det mod din krop, er det ustabilt, og
du kan let miste kontrollen over det.

» Hold haenderne vaek fra saveomradet. Stik ikke fingre-
ne ind under emnet. Du kan blive kvaestet, hvis du kom-
mer i kontakt med savklingen.

» El-varktojet skal altid vaere taendt, nar det feres hen
til emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsats-
varktejet satter sig fast i emnet.

» Soarg for, at fodpladen ligger sikkert, nar der saves. En
savklinge, der sidder i klemme, kan braekke eller fare til
tilbageslag.

» Sluk for el-vaerktgjet, nar du er faerdig med at save, og
traek forst savklingen ud af snittet, nar den star helt
stille. Saledes undgis tilbageslag, desuden kan el-vaerk-
tajet laegges sikkert fra.

» Vent, til el-vaerktgjet star helt stille, for du legger det
fradig. Indsatsvaerktgjet kan stte sig i kliemme, hvilket
kan medfare, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

» Anvend kun ubeskadigede, fejlfrie savklinger. Bgjede
eller uskarpe savklinger kan braekke, pavirke snittet nega-
tivt eller fare til tilbageslag.
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» Forsog ikke at bremse savklingen ved at trykke den
ind i siden, efter at saven er blevet slukket. Savklingen
kan beskadiges, braekke eller fare til tilbageslag.

» Brug kun el-varktgjet med fodplade. Ved arbejde uden
fodplade er der risiko for, at du ikke kan kontrollere el-
verktojet.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger, eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Beskadigelse af en vandled-
ning kan fere til materiel skade.

» Beskadiges akkuen, eller bruges den forkert, kan der
sive dampe ud. Akkuen kan antzndes eller eksplo-
dere. Tilfer frisk luft, og sag laege, hvis du faler dig util-
pas. Dampene kan irritere luftvejene.

» Abn ikke akkuen. Fare for kortslutning.

» Akkuen kan blive beskadiget af spidse genstande som
f.eks. som eller skruetrakkere eller ydre kraftpavirk-
ning. Der kan opsta indvendig kortslutning, sa akkuen kan
antendes, ryge, eksplodere eller overophedes.

» Brug kun akkuen i produkter fra producenten. Kun pa
denne made beskyttes batteriet mod farlig overbelast-
ning.

E 0 Beskyt akkuen mod varme (f.eks. ogsa mod

varige solstraler, brand, snavs, vand og fug-
‘ tighed). Der er risiko for eksplosion og kort-
AN slutning.

Produkt- og ydelsesheskrivelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. Overholdes sikkerhedsinstrukserne og an-
visningerne ikke, er der risiko for elektrisk
stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Var opmaerksom pa alle illustrationer i den forreste del af
betjeningsvejledningen.

Beregnet anvendelse

El-veerktajet er beregnet til - pa et fast underlag - at udfere
gennemskaringer, udsnit i tree, plast, metal, keramikplader,
gummi og laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det er eg-
net til ligesnit og kurvesnit med en geringsvinkel pa op til
45°, Benyt de anbefalede savklinger.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af el-vaerktejet pa illustrationssiden.

(1) Kontaktspeerre til teend/sluk-knap

(2) Teend/sluk-knap

(3) Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktgjet
(4) Akku”

(5) Akku-oplasningsknap®

(6) Udsugningsstuds

(7) Fodplade
(8) Indstillingshandtag pendulregulering
(9) Afskaermning til udsugning
(10) Sokkel til snitlinjekontrol Cut Control
(11) Savklinge
(12) Skueglasset til snitlinjekontrol Cut Control
(13) Faeringsrulle
(14) Beraringsbeskyttelse
(15) Savklingeholder
(16) Arbejdslys
(17) Handgreb (isoleret grebsflade)
(18) Savklingedepot”
(19) Glidesko
(20) Splintbeskyttelse
(21) Faring til parallelanslag
(22) Udsugningsadapter”
(23) Udsugningsslange®
(24) Skala geringsvinkel
(25) Skrue fodplade
(26) Snitmarkering 0° Cut Control
(27) Snitmarkering 45° Cut Control
(28) Laseskrue til parallelanslag”
(29) Parallelanslag cirkelskarer?
(30) Centreringsspids til parallelanslag”
a) Dette tilbehor herer ikke til standard-leveringen.

Tekniske data

Varenummer 3603K111..

Styring af slagtal

Pendulregulering °

Nominel spaending V= 18

Tomgangsslagtal no slag/ 0-2600
min

Slaglengde mm 20

Maks. snitdybde

- itre mm 100

- ialuminium mm 18

- istal (ulegeret) mm 8

Snitvinkel (venstre/hgjre) maks. ° 45

Vagt! kg 1,6

Anbefalet omgivelsestempera- R 0...+35

tur ved opladning

Tilladt omgivelsestemperatur “C -20...+50

ved drift® og ved opbevaring

Anbefalede akkuer PBA 18V...W-.
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Stiksav UniversalSaw 18V-100
Anbefalede ladere® AL18...

A) Med udsugningsadapter, uden akku (akkuens veegt fremgar af
www.bosch-diy.com)

B) begraenset ydelse ved temperaturer < 0°C

C) Defelgende ladere er ikke kompatible med akkuen PBA:
AL 1814 CV,AL 1820CV, AL 1860 CV

Stej-/vibrationsinformation

Stejemissionsveerdier fundet iht. EN 62841-2-11.
Elveerktgjets A-vaegtede stgjniveau er typisk:

Lydtrykniveau 86 dB(A); Lydeffektniveau 94 dB(A). Usik-
kerhed K = 5 dB.

Brug herevarn!

Vibrationsvardier a, (kontinuerlige vibrationer), p; (gentag-
ne stadvibrationer) og usikkerhed K bestemt i henhold

tilEN 62841-2-11.

Savning af spanplader med en savklinge T 144 D:

ayg = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s?)
Savning af metalplade med savklinge T 118 A:

Ay =9M/s’ (K= 1,5m/s?), py = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Det svingningsniveau og stejemissionsniveau, der fremgar af
anvisningerne, er malt iht. en standardiseret méleveerdi og
kan anvendes til sammenligning af elvaerktgj med hinanden.
De er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingnings- og
stejemissionen.

Det angivne svingnings- og stajemissionsniveau reprasente-
rer de vaesentlige anvendelser af el-vaerktajet. Hvis el-vaerk-
tgjet dog anvendes til andre formal, med afvigende indsats-
varktgj eller utilstraekkelig vedligeholdelse, kan svingnings-
og stejemissionsniveauet afvige. Dette kan fare til en betyde-
lig foragelse af svingnings- og stgjemissionen i hele arbejds-
tidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingnings- og stgjemissionen bar
der ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er sluk-
ket eller godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Det-
te kan fere til en betydelig reduktion af svingnings- og staje-
missionsniveauet i hele arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Akku

Bosch slger ogsa akku-vaerktajer uden akku. Om der falger
en akku med din leverance fremgar af emballagen.

Opladning af akku

» Brug kun de ladeaggregater, der fremgar af de tekni-
ske data. Kun disse ladeaggregater er afstemt i forhold til
den Li-ion-akku, der bruges pa dit el-vaerktgj.

Bemaerk! Lithium-ion-akkuer udleveres delvis opladet pa

grund af internationale transportforskrifter. For at sikre at

akkuen fungerer 100 %, skal du oplade akkuen helt i op-
laderen for farste ibrugtagning.
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Iszetning af akku

Skub den opladede akku ind i akkuholderen, s& den gar har-
bartiindgreb.

Udtagning af akku

Akkuen tages ud ved at trykke pa akku-oplasningsknap-
pen og traekke akkuen ud af el-vaerktejet. Undga brug af
vold.

Akku-ladeniveauindikator pa el-vaerktgjet

Akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens ladeniveau eller
en overbelastning, nar el-veaerktgjet er taendt.

LED Ladeniveau
Konstant lys 3 x gren =75-100%
Konstant lys 2 x gren =40-75%
Konstant lys 1 x gren = 15-40 %
Langsomt blinkende lys 1 x gren =0-15%

De 3 lysdioder pa akku-ladeniveauindikatoren pa el-vaerktg-
jet blinker hurtigt, nar akkuens temperatur er uden for drift-
stemperaturomradet, og/eller overbelastningssikringen er
aktiveret.

Akku-ladeniveauindikator pa akkuen

Bemaerk! Ikke alle akku-typer er udstyret med ladetilstands-
indikator.

Lysdioderne pa akku-ladeniveauindikatoren viser akkuens
ladeniveau. Af sikkerhedsgrunde er det kun muligt at fore-
sparge om ladeniveauet, nar el-vaerktgjet er standset.

Hvis du vil have vist ladeniveauet, skal du trykke pa knappen
til ladeniveauindikatoren pa akkuen. Det er ogsa muligt, nar
akkuen er taget af.

LED pa akkuen Ladeniveau

Konstant lys 4 x gren = 75-100 %
Konstant lys 3 x gren =50-75%
Konstant lys 2 x gren = 25-50%
Konstant lys 1 x gran =5-25%
Blinkende lys 1 x gran =~0-5%

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Beskyt akkuen mod fugtighed og vand.

Opbevar kun akkuen i et temperaturomrade fra -20 °C til
50°C. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det
tegn pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Las og overhold henvisningerne mht. bortskaffelse.

Montering

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktgjsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvastelsesfare.
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Isetning/skift af savklinge

» Brug beskyttelseshandsker ved montering eller ved
skift af indsatsvaerktgj. Indsatsvaerktajer er skarpe og
kan blive varme ved laengere tids brug.

Valg af savklinge

Du finder en oversigt over anbefalede savklinger i slutningen
af denne vejledning. Isaet kun savklinger med ennotskaft (T-
skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-skaft). Savklingen
ber ikke vaere leengere end det snit, der er ngdvendigt.

Brug en smal savklinge til at save smalle kurver.

Iszetning af savklinge (se billede A)

» Rengor savklingens skaft for isaetning. Et tilsmudset
skaft kan ikke fastgares sikkert.

Tag om nadvendigt afskaermningen (9) af.

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning. Skub

savklingen (11), med teenderne i snitretning, ind i savklinge-

holderen til anslaget.

Sgrg ved isaetning af savklingen for, at savklingens ryg sidder

i feringsrullens rille (13).

» Kontrollér at savklingen sidder rigtigt fast. En los sav-
klinge kan falde ud og kvaste dig.

Udtagning af savklinge (se billede B)

Skub savklingeholderen (15) opad i pilens retning, og tag
savklingen (11) ud.

Savklingedepot (se billede C)

I savklingedepotet (18) kan du opbevare op til seks sav-
klinger med en lzengde indtil 110 mm. Leaeg savklingerne
med ennotskaftet (T-skaft) i den dertil beregnede udsparing
i savklingedepotet. Op til tre savklinger kan ligge over hinan-
den.

Luk savklingedepotet, og skub det til anslaget i fodpladens
udsparing (7).

Glidesko (se billede D)

Ved bearbejdning af sarte overflader kan du satte glidesko-
en (19) pa fodpladen (7) for at undga ridser i overfladen.
Glideskoen (19) pasattes ved at hange den pa fodpladen
(7) foran, trykke den op og lade den ga i indgreb.

Nar du arbejder med glideskoen, kan du ikke bruge sav-
klingedepotet (18) eller snitlinjekontrollen Cut Control.

Splintbeskyttelse (se billede E)

Splintbeskyttelsen (20) kan forhindre, at overfladen rives op
ved savning af trae. Splintbeskyttelsen kan kun bruges med
bestemte savklingetyper og kun ved en skaerevinkel pa 0°.
Ved savning med splintbeskyttelse ma fodpladen (7) ikke
forskydes bagud.

Tryk splintbeskyttelsen (20) ind i fodpladen (7) nedefra
(som vist pa billedet med kaerven opad).

Snitlinjekontrol Cut Control

Snitlinjekontrollen Cut Control ger det muligt at fore el-
varktgjet praecist langs en snitlinje, som er tegnet pa emnet.

Med til Cut Control harer inspektionsruden (12) med snit-
markeringer og soklen (10) til fastgerelse pa el-vaerktgjet.

Fastger Cut Control pa fodpladen (se billede F)

Klem inspektionsruden til Cut Control (12) fast i holderne
pa soklen (10). Tryk derefter soklen let sammen, og lad den
gdiindgrebifaringen (21) til fodpladen (7).

Stev-/spanudsugning

Undga at arbejde uden stevreducerende foranstaltninger. En

egnet udsugningsanordning reducerer den sundhedsskadeli-

ge stovbelastning. Serg for god udluftning af arbejdsplad-

sen. Brug altid egnet andedraetsvaern. Brug helst en stgvop-

sugning, der egner sig til materialet. Overhold forskrifterne,

der geelder i dit land vedr. de materialer, der skal bear-

bejdes.

» Undga at der samler sig stov pa arbejdspladsen. Stov
kan let antende sig selv.

Krav til stevsugeren

Anbefalet nominel diameter pa mm 35
slange
Nadvendigt undertryk® mbar >220
hPa >220
Ngdvendig gennemstrgmnings- I/s >34
mangde” m*/h >122,4
Anbefalet filtereffektivitet HEPA eller stav-
klasse M®

A) Effektveerdi ved el-vaerktajets stevsugertilslutning

B) Ioverensstemmelse med IEC/EN 60335-2-69

Folg stavsugerens vejledning. Afbryd arbejdet, hvis suge-
styrken falder, og fjern arsagen.

Afskarmning (se billede G og H)

Monter afskaermningen (9), fer du tilslutter el-varktgjet til
en stevudsugning.

Seet afskaermningen (9) pa el-verktajet, sa de to yderste
holdere gér i indgreb i husets udsparinger.

Tag afskaermningen (9) af i forbindelse med arbejde uden
stgvudsugning og geringssnit. Tryk herunder afskaermningen
sammen i niveau med de udvendige holdere, og traek den af
fremefter.

Tilslutning af stevudsugning

Seet udsugningsadapteren (22) paen

udsugningsslange (23), sa den gar hgrbart i indgreb. For-
bind udsugningsadapteren (22) med udsugningsstudsen (6)
pa el-vaerktejet og udsugningsslangen (23) med en stav-
suger (tiloehar).

Du finder en oversigt over tilslutning til forskellige stavsuge-
re i slutningen af denne vejledning.

Benyt sa vidt muligt splintbeskyttelsen (20) for at fa en opti-
mal udsugning.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal op-
suges.

Anvend en specialstevsuger til opsugning af saerligt sund-
hedsfarligt, kraeftfremkaldende eller tart stav.
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Brug

Driftstilstande

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktejsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af taend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

Pendulregulering indstilles
Pendulreguleringen, der kan indstilles i fire trin, muligger en

optimal tilpasning af skaerehastighed, skaereydelse og snit-
billede til materialet, der skal bearbejdes.

Med indstillingshandtaget (8) kan du ogsa indstille pendulre-

guleringen under drift.

I s w0 Ingen pendulregulering

[ s e O Lille pendulregulering

e . 0 Middel pendulregulering

I s 0 Stor pendulregulering

Det optimale pendulreguleringstrin til den pagaeldende
anvendelse kan findes ved at udfare et praktisk forsag. Her-
under galder felgende anbefalinger:

- Velg et tilsvarende lavere pendulreguleringstrin, eller sla

pendulreguleringen helt fra, jo finere og p&nere snitkan-
ten skal vaere.

- Sla pendulreguleringen fra ved bearbejdning af tynde ma-

terialer (f.eks. metalplader).

- Arbejd med mindre pendulregulering i harde materialer
(f.eks. stal).

- | blede materialer og ved savning af trae kan du arbejde
med maksimal pendulregulering.

Indstilling af geringsvinkel (se billede J)

Fodpladen (7) kan ved geringssnit svinges op til 45°til hgjre

eller venstre.

Afskaermningen (9) og splintbeskyttelsen (20) kan ikke be-

nyttes ved geringssnit.

- Tagafskaeermningen (9), spanbeskyttelsen (20) og glide-
skoen (19) af.

- Traek savklingedepotet (18) ud af fodpladen (7).

- Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6).

- Tilindstilling af praecise geringsvinkler har fodpladen
stoppunkter til hgjre og venstre ved 0°, 22,5° og 45°.
Sving fodpladen (7) i den gnskede position iht.
skalaen (24). Andre geringsvinkler kan indstilles vha. en
vinkelmaler.

- Skub derefter fodpladen (7) til anslaget i retning mod
savklingen (11).

- Spaend skruen (25) forsvarligt igen.

Snitlinjekontrol ved geringssnit (se billede K)

Til snitlinjekontrollen er der pa inspektionsruden til

Cut Control (12) en markering (26) til det retvinklede snit
med 0° og en markering (27) til geringssnit mod hhv. hgjre
eller venstre med 45°iht. skalaen (24).
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Snitmarkeringen til geringsvinkler mellem 0° og 45° frem-
kommer proportionalt. Den kan noteres pd inspektionsruden
til Cut Control (12) med en ikke-permanent spritpen, sa
den let kan fjernes igen.

For maltro arbejdes anbefales det at lave et pravesnit.

Forskydning af fodplade (se billede J)

For savning teet pa kanten kan du forskyde fodpladen (7)
bagud.

Treek savklingedepotet (18) ud af fodpladen(7), eller tag gli-
deskoen (19) af.

Lasn skruen (25), og skub fodpladen (7) let i retning af
udsugningsstudsen (6) til anslaget.

Spand skruen (25) forsvarligt igen.

Der kan kun saves med forskudt fodplade (7) med en
geringsvinkel pa 0°. Desuden ma

snitlinjekontrollen Cut Control med soklen (10), paral-
lelanslaget med cirkelskaerer (29) samt
splintbeskyttelsen (20) ikke benyttes.

Ibrugtagning

Teend/sluk

Du teender el-vaerktejet ved farst at trykke pa kontaktspaer-
ren (1). Tryk derefter pa start-stop-kontakten (2), og hold
deninde.

Arbejdslyset lyser, nar start-stop-kontakten (2) er trykket let
eller helt ned, sa arbejdsomradet kan lyses op under darlige
lysforhold.

Hvis du vil slukke el-vaerktgjet, skal du slippe start-stop-kon-
takten (2).

Bemaerk: Af sikkerhedsgrunde kan start-stop-kontakten (2)
ikke fastlases, men skal holdes inde, sa lnge veerktejet er i
drift.

Styring af slagtal

Du kan regulere slagtallet pa det teendte el-vaerktej trinlgst
afhaengigt af, hvor langt du trykker start-stop-kontakten (2)
ind.

Et let tryk pa start-stop-kontakten (2) medferer et lavt slag-
tal. Med tiltagende tryk gges slagtallet.

Det ngdvendige slagtal afhaenger af materialet og arbejdsbe-
tingelserne og kan bestemmes ved et praktisk forsag.

Det anbefales at reducere slagtallet i felgende situationer:

- Nar du setter savklingen an mod emnet, sa savklingen
kan placeres mere ngjagtigt.

- Nar du saver plast og aluminium for at undga, at materia-
let smelter.

Ved langere tids arbejde med lavt slagtal kan el-vaerktgjet

opvarmes kraftigt. Fjern savklingen, og lad el-vaerktajet kele

af ved at kere i ca. 3 minutter med maksimalt slagtal.

Temperaturafhzaengig overbelastningsbeskyttelse

Ved korrekt brug kan el-vaerktgjet ikke blive overbelastet.
Hvis belastningen bliver for stor, eller det tilladte temperatu-
romrade overskrides, reduceres omdrejningstallet, eller el-
varktajet slukker. Nar omdrejningstallet er reduceret, karer
el-vaerktejet farst med fuldt omdrejningstal, nar det tilladte
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batteritemperaturomrade er naet, eller belastningen er redu-
ceret. Ved automatisk frakobling slukker du el-vaerktgjet,
lader akkuen kele af og teender el-vaerktajet igen.
Akku-ladetilstandsindikatorens (3) 3 lysdioder blinker hur-
tigt, nar akkuens temperatur er uden for driftstemperatur-
omradet fra -20 til +50 °C til, og/eller overbelastningssikrin-
gen er aktiveret.

Arbejdsvejledning

» Tag akkuen ud af el-vaerktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, vaerktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» Sluk straks for el-vaerktgjet, hvis savklingen blokerer.

» Anvend altid et stabilt underlag eller en stiksav (tilbe-
her), nar der bearbejdes sma eller tynde emner.
Stiksave er hovedsageligt beregnet til snoede snit. | Bosch-
sortimentet fas desuden tilbehar, som kan lave ligesnit og
kurvesnit (afhaengigt af stiksavsmodel f.eks. parallelanslag,
faringsskinne eller cirkelskerer).
Handholdte stiksave har generelt en tendens til at »labe
vaeke, det vil sige, at vinklen og skaerengjagtigheden muligvis
ikke lengere kan opretholdes. De afgarende faktorer, der
pavirker pracisionen, er tykkelsen af savklingen, l&ngden
af snittet samt materialetaetheden og tykkelsen af emnet.
Foretag derfor altid et pravesnit for at se, om skaereresulta-
tet for det valgte system svarer til dine behov.

Dyksavning (se billede L)

» Kun blgde materialer som f.eks. tra, gipsplader o.l.
ma bearbejdes ved dyksavning!

Brug kun korte savklinger ved dyksavning. Dyksavning er kun

mulig med en geringsvinkel pa 0°.

Set el-vaerktgjet med den forreste kant pa fodpladen (7) pa

emnet, uden at savklingen (11) bergrer emnet, og teend det.

Veelg det maksimale slagtal ved el-vaerktgjer med styring af

slagtallet. Tryk el-vaerktgjet hardt mod emnet, og lad lang-

somt savklingen dykke ned i emnet.

Sa snart fodpladen (7) ligger pd emnet med hele fladen, sa-

ver du videre langs med den gnskede snitlinje.

Parallelanslag med cirkelskarer

Ved arbejde med parallelanslaget med cirkelskarer (29) ma
emnet maksimalt have en tykkelse pa 30 mm.

Fjern soklen til Cut Control (10) fra fodpladen (7). Tryki
den forbindelse soklen let sammen, og tag den ud af faringen
(21).

Parallelsnit (se billede M): Lasn laseskruen (28), og skub pa-
rallelanslagets skala gennem faringen (21) i fodpladen.
Indstil den enskede snitbredde som skalaveerdi pa fod-
pladens inderkant. Spaend laseskruen (28) forsvarligt.
Cirkelsnit (se billede N): Bor et hul, som savklingen kan stik-
kes igennem, ved snitlinjen inden for den cirkel, der skal sa-
ves. Bearbejd borehullet med en fraeser eller fil, sa sav-
klingen kan placeres flugtende med snitlinjen.

Set laseskruen (28) pa den anden side af parallelanslaget.
Skub parallelanslagets skala gennem feringen (21) i fod-

pladen. Bor et hul i emnet i midten af det udsnit, der skal sa-
ves. Stik centreringsspidsen (30) gennem parallelanslagets
indvendige abning og ind i det borede hul. Indstil radiussen
som skalaveerdi pa fodpladens inderkant. Spaend laseskruen
(28) forsvarligt.

Kele-/smaremiddel

Ved savning af metal ber du pafere kele-/smgremiddel langs
med snitlinjen pa grund af materialets opvarmning.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Tag akkuen ud af el-varktgjet, for du udferer arbejde
pa det (f.eks. vedligeholdelse, varktajsskift, etc.).
Utilsigtet aktivering af teend/sluk-knappen er forbundet
med kvaestelsesfare.

» El-vaerktoj og ventilationsabninger skal altid holdes
rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.

Rengar savklingeholderen med regelmaessige mellemrum.

Tag savklingen ud af el-vaerktejet og bank el-varktgjet let pa

en lige flade.

En kraftig tilsmudsning af el-vaerktgjet kan fare til funktions-

fejl. Sav derfor ikke meget stevdannende materialer nedefra

eller over hovedhgjde.

Hvis stavudgangen tilstoppes, skal du slukke el-vaerktgjet,

tage stavudsugningen af og fjerne stav og spaner.

Smar af og til feringsrullen (13) med en drébe olie.

Kontrollér faringsrullen (13) regelmaessigt. Er den slidt, skal

den udskiftes pa et autoriseret Bosch-kundevaerksted.

Kundeservice og brugerradgivning

Dansk

TIf. Service Center: 44898855

Du finder linket til vores servicecentre og garantibetingelser
pa sidste side.

Produktets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.

Bortskaffelse

El-vaerktaj, akku, tilbehar og emballage skal genbruges pa en
miljgvenlig made.
Smid ikke el-vaerktgj og akkuer/batterier ud
sammen med det almindelige husholdningsaf-
fald!

Galder kun i EU-lande:

Elektriske og elektroniske apparater eller brugte batterier,
der ikke lngere er brugbare, skal indsamles separat og
bortskaffes pa en miljgvenlig made. Brug de angivne indsam-
lingssystemer. Forkert bortskaffelse kan veere skadeligt for
miljg og sundhed pa grund af de indeholdte farlige stoffer.
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Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

IXVARNING Las alla sdkerhetsvarningar,
instruktioner och specifikationer
som tillhandahalls med detta elverktyg. Fel som uppstar
till foljd av att instruktionerna nedan inte foljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga personskador.
Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Begreppet Elverktyg hanfor sig till ndtdrivna elverktyg (med
natsladd) och till batteridrivna elverktyg (sladdl6sa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall ditt arbetsomrade rent och val upplyst. Ostadade
och morka areor okar olycksrisken.

» Anvidnd inte elverktyget i explosionsfarliga
omgivningar nar det t.ex. finns brannbara vatskor,
gaser eller damm. Elverktygen alstrar gnistor som kan
antanda dammet eller gaserna.

» Hall under arbetet med elverktyget barn och
ohehdriga personer pa betryggande avstand. Om du
stors av obehdriga personer kan du férlora kontrollen
over elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Skydda elverktyg mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

Personsdkerhet

» Var uppmaérksam, kontrollera vad du gor och anvand
elverktyget med fornuft. Anvind inte ett elverktyg
nar du ar trott eller om du @r paverkad av droger,
alkohol eller mediciner. Under anvandning av elverktyg
kan @ven en kort ouppmarksamhet leda till allvarliga
kroppsskador.

» Anviand personlig skyddsutrustning. Anvind alltid
skyddsglaségon.Anvandning av personlig
skyddsutrustning, som t. ex. dammfiltermask, halkfria
sakerhetsskor, skyddshjalm och horselskydd, som ar
anpassade for anvandningsomradet, reducerar risken for
kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsdttning. Kontrollera att
elverktyget ar frankopplat innan du ansluter
stickproppen till vagguttaget och/eller ansluter/tar
bort batteriet, tar upp eller bar elverktyget. Om du bar
elverktyget med fingret pa stromstéllaren eller ansluter
pakopplat elverktyg till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortalla instéllningsverktyg och skruvnycklar
innan du startar elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel
i en roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstallningar. Se till att du alltid
star stadigt och haller balansen. | detta fall kan du
lattare kontrollera elverktyget i ovantade situationer.
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» Bar lampliga arbetsklader. Bir inte 6st hangande
klader eller smycken. Hall haret och kldderna borta
fran rorliga delar. Lost hangande klader, langt har och
smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvands med dammsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt
monterade och anvénds pa korrekt sétt. Anvandning
av dammutsugning minskar de risker damm orsakar.

» Latinte vanan att ofta anvdnda verktygen gora att du
blir slarvig och ignorerar verktygets
sdkerhetsprinciper. En vards|os atgard kan leda till
allvarlig personskada inom brékdelen av en sekund.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelastainte elverktyget. Anvind ritt elverktyg
for det jobb du ténker gora. Med ett lampligt elverktyg
kan du arbeta battre och sakrare inom angivet
effektomrade.

» Ettelverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur
ar farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vigguttaget och/eller ta bort
batteriet, om det kan tas ut ur elverktyget, innan
instéllningar utfors, tillbehdrsdelar byts ut eller
elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat
elverktyget inte anviandas av personer som inte ar
fortrogna med dess anvandning eller inte ldst denna
anvisning. Elverktygen ar farliga om de anvands av
oerfarna personer.

» Underhall elverktyg och tillbehdr omsorgsfullt.
Kontrollera att rorliga komponenter fungerar felfritt
och inte kirvar, att komponenter inte brustit eller
skadats och kontrollera orsaker som kan leda till att
elverktygets funktioner paverkas menligt. Lat
skadade delar repareras innan elverktyget tas i bruk.
Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hall skdrverktygen skarpa och rena. Omsorgsfullt
skotta skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé ltt i
klam och gar lattare att styra.

» Anvand elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hdnsyn till
arbetsvillkoren och arbetsmomenten. Om elverktyget
anvands pa ett satt som det inte ar avsett for kan farliga
situationer uppsta.

» Hall handtag och greppytor torra, rena och fria fran
olja och fett. Hala handtag och greppytor ger ingen saker
hantering och kontroll 6ver verktyget i ovantade
situationer.

Omsorgsfull hantering och anvandning av sladdlésa

elverktyg

» Ladda batterierna endast i de laddare som tillverkaren
rekommenderat. Om en laddare som &r avsedd for en
viss typ av batterier anvands for andra batterityper finns
risk for brand.
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» Anvind endast batterier som dr avsedda for aktuellt
elverktyg. Anvands andra batterier finns risk for
kroppsskada och brand.

» Hall gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar och andra
sma metallforemal pa avstand fran reservbatterier for
att undvika en bygling av kontakterna. En kortslutning
av batteriets kontakter kan leda till brannskador eller
brand.

» Om batteriet anvénds pa fel satt finns risk for att
vatska rinner ur batteriet. Undvik kontakt med
vdtskan. Vid oavsiktlig kontakt spola med vatten. Om
vitska kommer i kontakt med 6gonen uppsok
dessutom ldkare. Batterivatskan kan medféra
hudirritation och brannskada.

» Anvidnd inte batteriet eller verktyg som ar skadade
eller modifierade. Skadade eller modifierade batterier
kan bete sig ovantat vilket leder till brand, explosion eller
risk for personskador.

» Exponera inte ett batteri eller verktyg for brand eller
for hog temperatur. Exponering for brand eller
temperaturer 6ver 130 °C kan leda till explosion.

» Folj alla laddningsinstruktioner och ladda inte
batteriet eller verktyget utanfor det
temperaturomfang som specificeras i instruktionerna.
En oldamplig laddning eller en laddning vid en temperatur
som ligger utanfor det specificerade omradet kan skada
batteriet och 6ka brandrisken.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera
elverktyget och endast med originalreservdelar. Detta
garanterar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

» Utfor aldrig service pa skadade batterier. Service pa
batterier far endast utforas av tillverkaren eller
auktoriserade tjansteleverantorer.

Sakerhetsanvisningar for sticksagar

» Hall elverktyget i de isolerade gripytorna nér du utfor
ett arbete dar skartillbehoren kan komma i kontakt
med dolda kablar. Vid kontakt med en stromforande
ledning kan oskyddade metalldelar pa verktyget som ar
stromforande ge anvandaren en elektrisk stot.

» Anvind klammor eller nagon annan praktisk metod for
att sdkra och stotta arbetsstycket mot en stabil
plattform. Om du haller arbetsstycket i handen eller mot
din kropp ar det ostadigt och du kan forlora kontrollen.

» Se till att halla hinderna utanfor sagomradet. For inte
in handen under arbetsstycket. Kontakt med sagbladet
medfor risk for personskada.

» Elverktyget ska vara i paslaget nar det fors mot
arbetsstycket. Risk for bakslag uppstar om
insatsverktyget fastnar i arbetsstycket.

» Se till att fotplattan ligger an sikert under sagningen.
Ett snedstalld sagblad kan brytas eller orsaka bakslag.

» Sla fran elverktyget ndr arbetsmomentet &r avslutat
och dra saghladet ur sagsnittet forst nar sagbladet har

stannat. Darigenom undviks bakslag och elverktyget kan
sakert laggas at sidan.

» Vinta tills elverktyget stannat helt innan du lagger
bort det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att
du kan férlora kontrollen dver elverktyget.

» Anvind endast oskadade, felfria sagblad. Deformerade
eller oskarpa sagblad kan brytas, negativt paverka snittet
eller orsaka bakslag.

» Ségbladet far inte bromsas efter frankopplingen
genom tryck fran sidan. Sagbladet kan skadas, brytas
eller orsaka bakslag.

» Anvind endast elverktyget med fotplatta. Vid arbete
utan fotplatta foreligger risk for att du tappar kontrollen
over elverktyget.

» Anvand lampliga detektorer for att lokalisera dolda
forsorjningsledningar eller konsultera det lokala
eldistributionsholaget. Kontakt med elledningar kan
orsaka brand och elstot. En skadad gasledning kan leda
till explosion. Borrning i vattenledning kan fororsaka
sakskador.

» Vid skador och felaktig anvandning av batteriet kan
angor trada ut. Batteriet kan borja brinna eller
explodera. Tillfor friskluft och kontakta lakare vid besvar.
Angorna kan leda till irritation i andningsvagarna.

» Oppna inte batteriet. Detta kan leda till kortslutning.

» Batteriet kan skadas av vassa foremal som t.ex. spikar
eller skruvmejslar eller pa grund av yttre paverkan. En
intern kortslutning kan uppsta och rok, explosion eller
dverhettning kan férekomma hos batteriet.

» Anvind endast batteriet i produkter fran tillverkaren.
Detta skyddar batteriet mot farlig dverbelastning.

Produkt- och prestandabeskrivning

Las igenom alla siakerhetsanvisningar och
instruktioner. Fel som uppstar till féljd av att
sakerhetsinstruktionerna och anvisningarna
inte foljts kan orsaka elst6t, brand och/eller
allvarliga personskador.

Beakta bilden i den framre delen av bruksanvisningen.

Skydda batteriet mot hog varme som t. ex.
léngre solbestralning, eld, smuts, vatten och
fukt. Explosions- och kortslutningsrisk.

Andamalsenlig anvindning

Elverktyget ar avsett att pa fast underlag sdga genom och
gora urtag i tra, plast, metall, keramikplattor, gummi och
laminat/HPL (High Pressure Laminate). Det ar lampligt for
raka och kurvade sagningar med en geringsvinkel pa upp till
45°, Beakta rekommendationen av sagblad.

lllustrerade komponenter

Numreringen av de avbildade komponenterna refererar till
framstallningen av elverktyget pa grafiksidan.
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(1) Startsparr for pa-/av-strémbrytare
(2) Pa-/av-strombrytare
(3) Batteristatusindikator pa elverktyget
(4) Batteri®
(5) Batteriupplasningsknapp®
(6) Utsugsstuts
(7) Fotplatta
(8) Instalningsspak pendling
(9) Skyddskapa for dammutsug
(10) Sockel for saglinjekontroll Cut Control
(11) Sagblad
(12) Siktfonster for saglinjekontroll Cut Control
(13) Styrrulle
(14) Beréringsskydd
(15) Sagbladsfaste
(16) Arbetsbelysning
(17) Handtag (isolerad greppyta)
(18) Sagbladsdepa”
(19) Glidsko
(20) Spjdlkningsskydd
(21) Styrning for parallellanslaget
(22) Utsugsadapter”
(23) Utsugsslang®
(24) Skala for geringsvinkel
(25) Skruv fotplatta
(26) Sagmarkering 0° Cut Control
(27) Sagmarkering 45° Cut Control
(28) Parallellanslagets lasskruv®
(29) Parallellanslag med cirkelskérare®
(30) Cirkelskararens centreringsspets”
a) Dessa tillbehdr ingar inte i standard leveransen.

Tekniska data

Artikelnummer 3603K111..
Styrning av antalet slag °
Pendling

Markspanning V= 18
Antal slag vid tomgang no lyft/min 0-2600
Slag mm 20
Max. sagdjup

- itrd mm 100
- ialuminium mm 18
- istal (olegerat) mm 8
Skarvinkel (vanster/hoger) max. ° 45
Vikt" kg 1,6

Svensk | 69

Sticksag UniversalSaw 18V-100

Rekommenderad omgivnings- “C 0..+35
temperatur vid laddning
Tillaten omgivningstemperatur © -20...+50
vid drift® och vid lagring
Rekommenderade batterier PBA 18V...W-.
Rekommenderade laddare® AL 18...

A) Med sugadapter, utan batteri (du hittar batteriets vikt under
www.bosch-diy.com)

B) begrdnsad effekt vid temperaturer < 0°C

C) Fdljande laddare ar inte kompatibla med batteriet PBA:
AL 1814 CV,AL 1820 CV,AL 1860 CV

Buller-/vibrationsdata

Bullernivavarde beraknat enligt EN 62841-2-11.

Den A-klassade bullernivan hos elverktyget brukar ligga pa:
ljudtrycksniva 86 dB(A); ljudeffektsniva 94 dB(A).
Osdkerhet K = 5 dB.

Bar horselskydd!

Vibrationsvérde a, (kontinuerliga vibrationer), p;
(upprepade chockvibrationer) och osakerhet K beraknad
enligt EN 62841-2-11.

Sagning av spanplatta med sagklinga T 144 D:

s = 10m/s’ (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Sagning av metallplat med sagblad T 118 A:

Ay = 9M/s* (K= 1,5m/s?), py, = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Den vibrationsniva och det bullervarde som anges i dessa
anvisningar har uppmatts enligt en matmetod som
normerats och kan anvandas for att jamfora elverktyg med
varandra. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar
beddmning av vibrations- och bullernivan.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar den
huvudsakliga anvandningen av elverktyget. Om daremot
elverktyget anvands for andra andamal, med andra
insatsverktyg eller inte underhallits ordentligt kan vibrations-
och bullernivan avvika. Da kan vibrations- och bullernivan
under arbetsperioden 6ka betydligt under hela arbetstiden.
For en exakt bedomning av vibrations- och bullernivan bor
aven de tider beaktas nar elverktyget ar avstangt eller ar
igdng, men inte anvands. Detta reducerar vibrations- och
bullerbelastningen for den totala arbetsperioden betydligt.
Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t.ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation
av arbetsforloppen.

Batteri

Bosch sdljer batteridrivna elverktyg aven utan batteri. Om
det ingdr ett batteri i leveransen av ditt elverktyg kan du se
pa forpackningen.

Ladda batteriet

» Anvind endast de laddare som anges i tekniska data.
Endast denna typ av laddare dr anpassad till det litium-
jonbatteri som anvands i elverktyget.
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Observera: litiumjonbatterier levereras delvis laddade enligt
internationella transportféreskrifter. For full effekt ska
batteriet laddas helt innan férsta anvandningen.

Satta in batteriet
Skjut in det laddade batteriet i batterihdllaren tills det sitter
fast.

Borttagning av batteri

For att ta ut batteriet, tryck pa upplasningsknappen och dra
ut batteriet. Bruka inte vald.

Indikering for batteristatus pa elverktyget

Indikering for batteristatus pa elverktyget signaliserar
batteriets laddningsniva eller 6verbelastning nar elverktyget
ar paslaget.

LED Laddningsniva

Fast ljus 3 = gront = 75-100 %
Fast ljus 2 = gront =40-75%
Fast ljus 1 = gront =15-40%
Langsam blinkning 1 x gront =0-15%

De 3 LED-lamporna pa indikeringen for batteristatus pa
elverktyget blinkar snabbt nar batteriets temperatur ligger
utanfor driftstemperaturomradet och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Indikering for batteristatus pa batteriet

Observera: Inte varje batterityp har en laddningsindikation.
LED-lamporna pa batteriet visar batteriets laddningsniva. Av
sakerhetsskal kan man endast kontrollera batteristatus nar
elverktyget ar stilla.

Tryck pa knappen for indikering av batteristatus pa batteriet
for att visa laddningsnivan. Detta kan endast goras nar
batteriet tagits ut ur verktyget.

LED-lampa pa batteriet Laddningsniva

Fast ljus 4 = gront =~ 75-100 %
Fast ljus 3 = gront =50-75%
Fast ljus 2 = gront =25-50 %
Fast ljus 1 = gront =5-25%
Blinkande ljus 1 x gront =0-5%

Anvisningar for korrekt hantering av
batterimodulen

Skydda batterimodulen mot fukt och vatten.

Batteriet far endast lagras inom ett temperaturomrade
mellan =20 °C till 50 °C. Lat dérfor inte batterimodulen t. ex.
pa sommaren ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.
Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Montage

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Satta in/byta sagblad

» Anviand skyddshandskar vid montering eller byte av
insatsverktyget. Insatsverktyg ar vassa och kan bli heta
vid langre anvandning.

Vilja saghblad

En 6versikt over rekommenderade sagblad hittar du i slutet

av denna bruksanvisning. Anvand endast sagblad med

enkamsskaft (T-skaft) eller med 1/4"-universalskaft (U-

skaft). Sagbladet ska inte vara langre dn vad som behdvs for

avsett snitt.

Anvand helst smala sagblad for snava kurvor.

Sétta in sagskaft (se bild A)

» Rengor sagbladsskaftet innan du sétter in det. Ett
smutsigt skaft kan inte fastas sakert.

Taiev. av skyddskapan (9).

Skjut sagbladsupptagningen (15) i pilens riktning. Skjut

sagbladet (11), med tanderna i sagriktningen dnda till

anslaget i sagbladsupptagningen.

Var vid inséttningen av sagbladet uppmarksam pa att

sagbladsryggen ligger i styrrullens (13) spar.

» Kontrollera att sagbladet sitter fast. Ett |0st sagblad
kan falla ut och orsaka personskada.

Ta ut sagbladet (se bild B)
Skjut sagbladsupptagningen (15) uppat i pilens riktning och
ta ut sagbladet (11).

Sagbladsdepa (se bild C)

| sagbladsdepan (18) kan du forvara upp till sex sagblad
med en langd pa upp till 110 mm. Lagg sagbladen med
enkamsskaftet (T-skaft) i den harfor avsedda ursparningeni
sagbladsdepan. Upp till tre sagblad kan laggas over
varandra.

Stang sagbladsdepan och skjut det dnda till anslaget i
fotplattans (7) ursparning.

Glidsko (se bild D)

Vid bearbetningen av kdnsliga ytor kan du satta pa glidskon
(19) pa fotplattan (7) for att forhindra att ytan repas.

For att satta pa glidskon (19) hanger du denna framtills pa
fotplattan (7), trycker den uppat baktills och later den
hakai.

Vid arbete med glidsko kan sagbladshallaren (18) och
saglinjekontrollen Cut Control inte anvandas.

Spjdlkningsskydd (se bild E)

Spjalkningsskyddet (20) kan forhindra att det bildas flisor i
ytan vid sagning av tra. Spjalkningsskyddet kan endast
anvandas vid vissa typer av sagblad och endast vid en
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sagningsvinkel pa 0°. Fotplattan (7) far inte flyttas bakat for
kantnara sagning vid sagning med spjalkningsskyddet.
Tryck in spjalkningsskyddet (20) underifran in i fotplattan
(7) (sdsom visas pa bilden med ursparningen uppat).

Saglinjekontroll Cut Control

Saglinjekontrollen Cut Control méjliggor precis styrning av
elverktyget langs en saglinje som ar markerad pa
arbetsstycket. Till Cut Control hor dven siktfonstret (12)
med sagningsmarkering och sockel (10) for faste pa
elverktyget.

Fast Cut Control i fotplattan (se bild F)

Klam fast siktfonstret for Cut Control (12) i hallaren pa
sockeln (10). Tryck sedan ihop sockeln nagot och lat den
haka fast i styrningen (21) till fotplattan (7).

Damm-/spanutsugning

Undvik arbete utan dammreducerande atgarder. En lamplig

utsugningsanordning minskar den halsofarliga

dammexponeringen. Se till att arbetsplatsen ar val

ventilerad. Anvand alltid lampligt andningsskydd. Anvand

om mojligt en for materialet Iamplig dammutsugning. Beakta

nationella foreskrifter for de material som ska bearbetas.

» Undvik dammanhopning pa arbetsplatsen. Damm kan
latt sjalvanténdas.

Krav for dammsugaren

Rekommenderad nominell mm 35
diameter slang

Nédvandigt undertryck® mbar >220

hPa >220

Nodvandig flodeshastighet” I/s >34

m°/h >122,4

Rekommenderad filtereffektivitet HEPA eller

dammklass M®

A) Effektvarde vid elverktygets suganslutning

B) lenlighet med IEC/EN 60335-2-69

Folj anvisningarna for dammutsuget. Avbryt arbetet om
sugkraften minskar och atgarda orsaken.

Skyddskapa (se bilder G och H)

Montera skyddskapan (9), innan du ansluter elverktyget till
en stoftsug.

Satt skyddskapan (9) pa elverktyget sa att de bada yttre
hallarna hakar fast i urtagen pa holjet.

Taav skyddskapan (9) for arbeten utan stoftbortsugning och
for geringssagningar. For att gora detta trycker du ihop
kapan i hojd med de yttre hallarna och dra den framat.

Ansluta stoftsug

Satt utsugsadaptern (22) pa en utsugsslang (23) sa att den
klickar fast horbart. Anslut utsugsadaptern (22) till
utsugsstutsen (6) pa elverktyget och utsugsslangen (23)
med en dammsugare (tillbehor).

En 6versikt over anslutning till olika sugare finns i slutet av
denna bruksanvisning.
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For en optimal bortsugning sétter du om majligt pa
spjalkningsskyddet (20).

Sugen maste vara lamplig for det material som ska
bearbetas.

Anvénd en specialsug for att suga halsovadligt och
cancerframkallande eller torrt damm.

Drift

Driftstyper

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

Instéllning av pendling

Pendlingen som kan stallas in fyra steg mojliggor en optimal
anpassning av saghastighet, sageffekt och sagbild till det
material som skall bearbetas.

Med instéllningsspaken (8) kan du stalla in pendlingen dven
under driften.

B s w0 Ingen pendling

[ s e O Liten pendling

e e 0 Medelstor pendling

I s w0 Stor pendling

Det optimala pendlingssteget for respektive anvandning

faststalls med praktiska forsok. | det sammanhanget géller

foljande rekommendationer:

- Vélj mindre pendlingssteg eller stang av pendlingen
beroende pa hur fin och ren sagkanten ska bli.

- Stdngav pendlingen vid bearbetningen av tunna material
(t.ex. platar).

- Arbeta med liten pendling i harda material (t.ex. stal).

- I mjuka material och vid sagning av trd kan du arbeta med
maximal pendlingsfunktion.

Stilla in geringsvinkeln (se bild J)

Fotplattan (7) kan vridas upp till 45° till hoger eller vanster

for geringssagning.

Skyddskapan (9) och spjalkningsskyddet (20) kan anvandas

vid geringssagningar.

- Taav skyddskapan (9), spjalkningsskyddet (20) och
glidskon (19).

- Dra ur sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7).

- Lossa skruven (25) och skjut fotplattan (7) latt i riktning
mot utsugstutsen (6).

- Forinstallning av exakta geringsvinklar har fotplattan
rasterpunkter vid 0°, 22,5° och 45° till hoger och vanster.
Svang fotplattan (7) till nskad position i enlighet med
skalan (24). Andra geringsvinklar kan stallas in med en
vinkelmatare.

- Skjut darefter fotplattan (7) till anslag i riktning mot
sagbladet (11).

- Draat skruven (25) igen.
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Saglinjekontroll vid geringssagningar (se bild K)

For saglinjekontroll finns pa siktfonstret for Cut Control
(12) en markering (26) for ratvinklig sagning med 0° och
vardera en markering (27) for geringssnitt som faller av at
hoger eller vanster med 45° enligt (24).

Sagmarkeringen for geringsvinklar mellan 0° och 45° fas
proportionellt. Den kan markeras pa siktfonstret for

Cut Control (12) med en ej permanent markeringspenna
och sedan tas bort enkelt igen.

For mattexakt arbete gor du bast en provsagning.

Flytta fotplattan (se bild J)

For kantnara sagning kan fotplattan (7) flyttas bakat.

Dra ut sagbladshallaren (18) ur fotplattan (7) resp. taav
glidskon (19).

Lossa skruven (25) och skjut fotplattan (7) dnda till anslaget
i riktning mot sugstutsen (6).

Dr at skruven (25) igen.

Sagning med forskjuten fotplatta (7) kan bara géras med en
geringsvinkel pa 0°. Darutéver far saglinjekontrollen

Cut Control med sockeln (10), parallellanslaget med
cirkelskarare (29) och spjalkningsskyddet (20) inte
anvandas.

Driftstart

In- och urkoppling

For att sla pa elverktyget trycker du forst startsparren (1) till
vanster eller hoger. Tryck darefter in pa-/av-knappen (2) och
hall den intryckt.

Arbetsljuset lyser vid ltt tryckt eller helt nedtryckt pa-/av-
knapp (2) och gor det mojligt att belysa arbetsomréadet vid
ogynnsamma ljusforhallanden.

For urkoppling av elverktyget, slapp pa-/av-knappen (2).
Anmarkning: Av sakerhetsskal kan elverktygets
stromstallare pa-/av-knapp (2) inte lasas, utan maste under
drift hallas nedtryckt.

Styra antalet slag

Du kan reglera det startade elverktygets antal slag medan
det arigang, beroende pa hur langt du trycker in pa-/
avknappen (2).

Ett latt tryck pa pa-/av-knappen (2) ger ett lagt antal slag.
Med tilltagande tryck okar antalet slag.

Lamplig slagfrekvens beror pa material och
arbetsforhallande. Prova fram den bésta installningen
genom praktiska forsok.

En minskning av slagfrekvensen rekommenderas:

- Nar sagbladet placeras mot arbetsstycket, for att kunna
positionera sagbladet mer precist,

- vid sagning av plast och aluminium for att forhindra att
materialet smalter.

Vid en langre tids arbete med ett lagt slagantal kan

elverktyget bli mycket varmt. Ta ut sagbladet och lat

verktyget gd med maximalt antal slag i cirka 3 minuter for att

svalna.

Temperaturberoende dverbelastningsskydd

Elverktyget kan inte dverbelastas om anvandning sker enligt
foreskrifterna. Vid for kraftig belastning eller om tillatet
batteritemperaturintervall inte beaktas reduceras varvtalet,
eller elverktyget stangs av. Vid reducerat varvtal gar
elverktyget med fullt varvtal igen forst da tillaten
batteritemperatur har uppnatts. Vid automatisk avstangning,
stang av elverktyget, lat batteriet svalna och sla pa
elverktyget igen.

De 3 LED-lamporna for laddindikering (3) blinkar snabbt nar
batteriets temperatur ligger utanfor
driftstemperaturomradet pa -20 till +50 °C och/eller
overbelastningsskyddet har utlosts.

Arbetsanvisningar

» Ta ut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Slaifran elverktyget om sagbladet blockeras.

» Anvind ett stabilt underlag eller ett saghord
(tillbehor) vid bearbetning av sma eller tunna
arbetstycken.

Sticksagar ar i allmanhet konstruerade for kurvad sagning.

| Bosch-sortimentet finns ocksa tillbehdr for raka sagningar

eller cirkelsagning (t.ex. parallellanslag, styrskenor och

cirkelskarare, beroende pa sticksagsmodell).

Handhallna sticksagar blir av naturliga orsaker "sneda” med

tiden, dvs. vinkel- och sagprecisionen kanske inte langre kan

garanteras. Avgorande faktorer ar sagbladets tjocklek,
saglangd, materialets och arbetsstyckets tjocklek.

Kontrollera darfor alltid med en provsagning att resultatet

uppfyller kraven.

Doppsagning (se bild L)

» Inga mjuka material sasom trd, gipskartong eller
liknande far bearbetas med doppsagning!

Anvand bara korta sagblad for doppsagning. Doppsagning ar

endast mojlig med en geringsvinkel pa 0°.

Satt elverktyget med den framre kanten av fotplattan (7)

mot arbetsstycket utan att sagbladet (11) beror

arbetsstycket och sétt pa det. Valj maximalt varvtal vid

elverktyg med varvtalsstyrning. Tryck elverktyget fast mot

arbetsstycket och lat sagbladet langsamt sjunka ner i

arbetsstycket.

Sa snart fotplattan (7) ligger an med hela ytan mot

arbetsstycket sagar du vidare utmed den 6nskade saglinjen.

Parallellanslag med cirkelskarare

For arbete med parallellanslag med cirkelskararen (29) far
arbetsmaterialets tjocklek vara max. 30 mm.

Tabort sockeln for Cut Control (10) ur fotplattan (7). For
att gora det trycker du latt ihop sockeln och tar ut den ur
styrningen (21).

Parallellsagningar (se bild M): Lossa arreteringsskruven
(28) och skjut parallellanslagets skala genom styrningen
(21) i fotplattan. Stéll in den 6nskade sagningsbredden som
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skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).

Cirkelrunda sagningar (se bild N): Borra ett hal vid saglinjen
for den cirkel som skall sdgas, som ar tillrackligt stort for att
sticka ner sagbladet i. Bearbeta hélet med en fras eller fil sa
att sagbladet ligger an mot snittlinjen.

Satt arreteringsskruven (28) pa parallellanslagets andra
sida. Skjut parallellanslagets skala genom styrningen (21) i
fotplattan. Borra ett hal i arbetsstycket i mitten av urtaget.
Stick centreringsspetsen (30) genom parallellanslagets inre
oppning och ini det borrade halet. Stéll in radien som
skalvarde mot den inre kanten av fotplattan. Skruva fast
arreteringsskruven (28).

Kyl-/smérjmedel

Vid sagning av metall bor du applicera kyl- resp. smérjmedel
pa grund av materialets uppvarmning.

Underhall och service

Underhall och rengoring

» Taut batteriet ur elverktyget innan alla arbeten pa det
(t.ex. underhall, verktygsbyte, osv.). Om
strombrytaren oavsiktligt paverkas finns risk for
personskada.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sdkert arbete.

Rengor sagbladsinfastningen regelbundet. Ta ur sagbladet

fran elverktyget och knacka pa elverktyget mot en jamn yta.

En kraftig nedsmutsning av elverktyget kan leda till

funktionsstorningar. Material som fororsakar stora mangder

stoft bor darfor inte sagas underifran eller 6ver huvudhojd.

Om dammutloppet skulle bli igensatt stanger du av

elverktyget, ta av sugen och ta bort stoft och span.

Smorj styrrullen (13) dé och da med en droppe olja.

Kontrollera styrrullen (13) regelbundet. Om styrrullen ar

sliten méste den bytas ut av en auktoriserad Bosch-

kundtjanst.

Kundtjénst och anvandarradgivning
Svenska
Tel.: (08) 7501820

Du hittar lanken till vara servicecenter och garantivillkor pa
sista sidan.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det
10-siffriga produktnumret som finns pa produktens typskylt.

Avfallshantering
Elverktyg, batterier, tillbehor och férpackning ska
omhandertas pa miljovanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg och inte heller batterier i
hushallsavfall!

Norsk | 73

Endast for EU-lander:

Elektriska och elektroniska apparater eller forbrukade
uppladdningsbara batterier/batterier som inte langre ar
anvandbara maste samlas in separat och kasseras pa ett
miljévanligt satt. Lamna in pa en atervinningsstation.
Felaktig avfallshantering kan vara skadlig for miljén och
halsan pa grund av de farliga amnen som den kan innehalla.

Norsk

Sikkerhetsanvisninger

Generelle sikkerhetsanvisninger for

elektroverktay
I[NADVARSEL lesallesikkerhetsanvisningene,
instruksj , illustrasj og
spesifikasjonene som falger med dette
elektroverktgyet. Manglende overholdelse av
anvisningene nedenfor kan medfare elektrisk stat, brann og/
eller alvorlige personskader.
Ta godt vare pa alle advarslene og all informasjonen.
Med begrepet "elektroverktey" i advarslene menes
nettdrevne (med ledning) elektroverktay eller batteridrevne
(uten ledning) elektroverktay.

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Seorg for at arbeidsplassen til enhver tid er ryddig og
har god belysning. Rot eller darlig lys innebaerer stor fare
for uhell.

» Bruk ikke elektroverktay i eksplosjonsfarlige
omgivelser, for eksempel der det finnes brennbare
vasker, gasser eller stov. Elektroverktay lager gnister
som kan antenne stgv eller damp.

» Hold barn og andre personer unna nar et
elektroverktay brukes. Hvis du blir forstyrret under
arbeidet, kan du miste kontrollen over elektroverktayet.

Elektrisk sikkerhet

» Elektroverktey ma ikke utsettes for regn eller
fuktighet. Dersom det kommer vann i et elektroverktay,
gker risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, folg med pé det du gjer og utvis
sunn fornuft nar du arbeider med et elektroverktay.
Ikke bruk elektroverktay nar du er tratt eller er
pavirket av alkohol eller andre rusmidler eller
medikamenter. Et gyeblikks uoppmerksomhet ved bruk
av elektroverkteyet kan fere til alvorlige personskader.

» Bruk personlig verneutstyr. Bruk alltid
oyebeskyttelse. Bruk av egnet personlig
sikkerhetsutstyr som stavmaske, sklisikre arbeidssko,
hjelm eller harselvern reduserer risikoen for skader.

Bosch Power Tools
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» Unnga utilsiktet start. Forviss deg om at
elektroverktayet er slatt av for du kobler det til
stremkilden og/eller batteriet, lafter det opp eller
beerer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du
baerer elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til
strgmmen i innkoblet tilstand, kan dette fare til uhell.

» Fjern innstillingsverktay eller skrungkler fer du slar
pa elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som
befinner segi en roterende verktaydel, kan fare til
personskader.

» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta
riktig og stedig. Dermed kan du kontrollere
elektroverkteyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk egnede kleer. lkke bruk vide kleer eller smykker.
Hold hér og klaer unna deler som beveger seg.
Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme inn i
deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsugs- og -
oppsamlingsinnretninger, ma du forvisse deg om at
disse er tilkoblet og brukes riktig. Bruk av et stavavsug
reduserer fare pa grunn av stev.

» Selv om du begynner a bli vant til a bruke verkteyet,
ma du ikke bli uoppmerksom og ignorere
sikkerhetsreglene for verkteyet. En uforsiktig handling
kan forarsake alvorlig personskade i lapet av et brakdels
sekund.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktoy

» lkke overbelast elektroverktayet. Bruk et
elektroverktsy som er beregnet for arbeidsoppgaven.
Med et passende elektroverktay arbeider du bedre og
sikrere i det angitte effektomradet.

» lkke bruk elektroverktayet hvis av/pa-bryteren er
defekt. Et elektroverktay som ikke lenger kan slas av
eller pa, er farlig og ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stremkilden og/eller fjern
batteriet (hvis demonterbart) for du utferer
innstillinger pa elektroverktayet, skifter tilbeher eller
legger bort maskinen. Disse tiltakene forhindrer en
utilsiktet starting av elektroverktayet.

» Elektroverktay som ikke er i bruk, ma oppbevares
utilgjengelig for barn. Ikke la personer som ikke er
fortrolige med elektroverkteyet eller ikke har lest
disse anvisningene bruke verktayet. Elektroverktay er
farlige nar de brukes av uerfarne personer.

» Var ngye med vedlikeholdet av elektroverktoyet og
tilbehgret. Kontroller om bevegelige verktaydeler
fungerer feilfritt og ikke klemmes fast, og om deler er
brukket eller har andre skader som virker inn pa
elektroverkteyets funksjon. Fa reparert
elektroverkteyet for det brukes igjen hvis det er
skadet. Dérlig vedlikeholdte elektroverktay er arsaken til
mange uhell.

» Hold skjereverktoyene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjeer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fare.

» Bruk elektroverktay, tilbeher, verktoy osv. i henhold
til disse anvisningene. Ta hensyn til
arbeidsforholdene og arbeidet som skal utferes. Bruk
av elektroverktey til andre formal enn de som er angitt,
kan fare til farlige situasjoner.

» Hold handtak og gripeflater terre, rene og uten olje
eller fett. Glatte handtak og gripeflater hindrer sikker
handtering og styring av verktayet i uventede situasjoner.

Bruk og pleie av batteridrevne verktay

» Lad batteriet bare med laderen som er angitt av
produsenten. Det oppstar brannfare hvis en lader som
er egnet for en bestemt type batterier, brukes med andre
batterier.

» Bruk elektroverktgyene bare med batterier som er
beregnet for dem. Bruk av andre batterier kan medfere
personskader og brannfare.

» Nar batteriet ikke er i bruk, ma det holdes unna andre
metallgjenstander som binders, mynter, negkler,
spikre, skruer eller andre mindre metallgjenstander
som kan lage en forbindelse mellom kontaktene. En
kortslutning mellom batterikontaktene kan fare til
forbrenninger eller brann.

» Ved feil bruk kan det lekke vaeske ut av batteriet.
Unnga kontakt med denne vaesken. Skyll med vann
hvis det oppstar kontakt med vasken. Hvis det
kommer vaske i gynene, ma du i tillegg oppseke lege.
Batterivaeske som renner ut, kan fere til irritasjoner pa
huden eller forbrenninger.

» lkke bruk et batteri eller verktoy som er skadet eller
modifisert. @delagte eller modifiserte batterier kan
oppfere seg uforutsigbart, noe som kan fere til brann,
eksplosjon eller fare for personskade.

» lkke utsett et batteriet eller verktay for apeniild eller
for heye temperaturer. Eksponering for ild eller
temperaturer over 130 °C kan fare til eksplosjon..

» Folg alle anvisningene for lading, og ikke lad batteriet
eller verktayet utenfor temperaturomradet som er
spesifisert i bruksanvisningen. Feil lading eller lading
ved temperaturer utenfor det spesifiserte
temperaturomradet, kan skade batteriet og gke
brannfaren.

Service

» Elektroverktayet ma kun repareres av kvalifiserte
fagpersoner og bare med originale reservedeler. Slik
opprettholdes verktayets sikkerhet.

» lkke utfer vedlikehold pa skadde batterier.
Vedlikehold av batterier skal alltid utfares av produsenten
eller godkjente forhandlere.

Sikkerhetsinformasjoner for bajonettsager

» Bruk de isolerte grepsflatene nar du holder
elektroverktoyet under arbeid der skjaretilbehoret
kan komme borti skjulte ledninger. Skjzretilbehar som
kommer i bergring med en stremfgrende ledning, kan
gjare eksponerte metalldeler pa elektroverktayet
stramfarende og dermed gi brukeren elektrisk stat.
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» Bruk klemmer eller andre hjelpemidler til & feste og
statte emnet pa et stabilt underlag. Hvis du holder
emnet med handen eller holder det mot kroppen, kan du
miste kontrollen.

» Hold hendene borte fra sageomradet. Ikke grip under
emnet. Ved kontakt med sagbladet er det fare for skader.

» Elektroverktayet ma bare fores inn mot emnet i
innkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag hvis
innsatsverktayet henger seg opp i emnet.

» Pas pa at fotplaten ligger ordentlig pa under saging. Et
sagblad som har kilt seg fast kan brekke eller fere til
tilbakeslag.

» Sla av elektroverkteyet nar arbeidet er avsluttet. Ikke
trekk sagbladet ut av snittet for sagbladet har stoppet
helt. Slik unngar du tilbakeslag og kan legge
elektroverktayet sikkert ned.

» Vent il elektroverktoyet er stanset helt for du legger
det fra deg. Innsatsverkteyet kan kile seg fast og fere til
at du mister kontrollen over elektroverktayet.

» Bruk bare uskadde, feilfri saghlad. Bayde eller butte
sagblad kan brekke, pavirke skjeeringen negativt eller
forarsake et tilbakeslag.

» Brems ikke saghladet etter utkobling ved a trykke mot
det fra siden. Sagbladet kan ta skade, brekke eller
forarsake et tilbakeslag.

» Bruk verktoyet utelukkende med fotplate. Hvis du ikke
bruker fotplate under arbeidet, er det fare for at du ikke
kan kontrollere elektroverktayet.

» Bruk egnede detektorer for a finne skjulte strem-/
gass-/vannledninger, eller sper hos det lokale
forsyningsselskapet. Kontakt med elektriske ledninger
kan medfare brann og elektrisk stet. Skader pa en
gassledning kan fare til eksplosjon. Hull i en vannledning
forarsaker materielle skader.

» Det kan slippe ut damp ved skader pa og ikke-
forskriftsmessig bruk av batteriet. Batteriet kan
brenne eller eksplodere. Sarg for forsyning av friskluft,
og oppsek lege hvis du far besvaer. Dampene kan irritere
andedrettsorganene.

» Batteriet ma ikke apnes. Det er fare for kortslutning.

» Batteriet kan bli skadet av spisse gjenstander som
spikre eller skrutrekkere eller pa grunn av ytre
pavirkning. Resultat kan bli intern kortslutning, og det
kan da komme royk fra batteriet, eller batteriet kan ta fyr,
eksplodere eller bli overopphetet.

» Bruk batteriet bare i produkter fra produsenten. Kun
slik beskyttes batteriet mot farlig overbelastning.

Beskytt batteriet mot varme, f.eks. ogsa mot
langvarig sollys og ild, skitt, vann og

m fuktighet. Det er fare for eksplosjon og

aal kortslutning.
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Produktbeskrivelse og
ytelsesspesifikasjoner

Les sikkerhetsanvisningene og instruksene.
Hvis ikke sikkerhetsanvisningene og
instruksene tas til falge, kan det oppsta
elektrisk stet, brann og/eller alvorlige
personskader.

Se illustrasjonene i begynnelsen av bruksanvisningen.

Forskriftsmessig bruk

Elektroverktayet er beregnet for kapping og utskjeering i tre,
plast, metall, keramikkplater, gummi og laminat/
heytrykkslaminat med fast underlag. Det er egnet for rette
og buede snitt med en gjaeringsvinkel pa inntil 45°. Ta
hensyn til sagbladanbefalingene.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene refererer til
bildet av elektroverktayet pa illustrasjonssiden.

(1) Innkoblingssperre for pa-/av-bryter
(2) Pa-/av-bryter
(3) Indikator for batteriets ladeniva pa elektroverktayet
(4) Batteri®
(5) Utlgserknapp for batteri®
(6) Sugestuss
(7) Fotplate
(8) Innstillingsspak for pendling
(9) Deksel for avsug
(10) Sokkel for sagelinjestyring Cut Control
(11) Sagblad
(12) Kontrollvindu for sagelinjestyring Cut Control
(13) Styrerull
(14) Bergringsvern
(15) Sagbladholder
(16) Arbeidslys
(17) Handtak (isolert grepsflate)
(18) Sagbladdepot”
(19) Glidesko
(20) Flisbeskyttelse
(21) Spor for parallellanlegg
(22) Stovsugeradapter”
(23) Stovsugerslange?
(24) Skala for gjeeringsvinkel
(25) Skrue for fotplate
(26) Snittmarkering 0° Cut Control
(27) Snittmarkering 45° Cut Control
(28) Léseskrue for parallellanlegg®
(29) Parallellanlegg med sirkelskjeerer®

Bosch Power Tools
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(30) Sirkelskjeererens sentreringsspiss®
a) Dette tilbehoret inngar ikke i standard-leveransen.

Tekniske data

Artikkelnummer 3603K111..
Slagtallstyring °
Pendling

Nominell spenning V= 18
Slagtall ved tomgang n slag/min 0-2600
Slag mm 20
Maks. sagedybde

- itre mm 100
- ialuminium mm 18
- istal (ulegert) mm 8
Sagevinkel (venstre/hayre) ° 45
maks.

Vekt" kg 1,6
Anbefalt omgivelsestemperatur C 0..+35
ved lading

Tillatt omgivelsestemperatur © -20...+50
under drift® og ved lagring

Anbefalte batterier PBA 18V...W-.
Anbefalte ladere® AL18...

A) Med stevsugeradapter, uten batteri (du finner batterivekten pa
www.bosch-diy.com)

B) begrenset ytelse ved temperaturer < 0°C

C) Defelgende laderne er ikke kompatible med batteriet PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Stey-/vibrasjonsinformasjon

Steyemisjon malt i henhold til EN 62841-2-11.

Vanlig A-stayniva for elektroverktayet: lydtrykkniva

86 dB(A); lydeffektniva 94 dB(A). Usikkerhet K = 5 dB.
Bruk herselvern!

Vibrasjonsverdier a, (kontinuierlige vibrasjoner), p;
(gjentatte stetvibrasjoner) og usikkerhet K bestemt i
henhold til EN 62841-2-11.

Saging av sponplater med sagblad T 144 D:

ang = 10m/s” (K = 1,5 m/s’), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s’)
Saging av metallplate med sagblad T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p;, = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Vibrasjonsnivaet og steyemisjonen som er angitt i disse
anvisningene er malt i samsvar med en standardisert
maélemetode og kan brukes til sammenligning av
elektroverktay. Verdiene egner seg ogsa til en forelgpig
estimering av vibrasjonsnivaet og steyutslippet.

Angitt vibrasjonsniva og steyutslipp representerer de
hovedsakelige bruksomradene til elektroverktayet. Men hvis
elektroverktayet brukes til andre formal, med andre
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
vibrasjonsnivaet og stayutslippet avvike fra det som er

angitt. Dette kan fare til en betydelig gkning av
vibrasjonsnivéet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet.

For en ngyaktig vurdering av vibrasjonsnivaet og
stayutslippet skal det ogsa tas hensyn til de tidene verktgyet
er slatt av, eller gar, men ikke faktisk er i bruk. Dette kan
redusere vibrasjonsnivaet og stayutslippet for hele
arbeidstidsrommet betraktelig.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren
mot vibrasjonenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold
av elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme,
organisere arbeidsforlapene.

Batteri

Bosch selger ogsa batteridrevne elektroverktay uten batteri.
Det er angitt pa emballasjen om et batteri fglger med ditt
elektroverktay.

Lade batteriet

» Bruk bare laderne som er oppfert i de tekniske
spesifikasjonene. Kun disse laderne er tilpasset til Li-
ion-batteriet som er brukt i elektroverktayet.

Merknad: | samsvar med internasjonale transportforskrifter

blir litium-ion-batterier levert delvis ladet. For a sikre full

effekt fra batteriet ma du lade det helt opp fer ferste gangs

bruk.

Sette inn batteriet
Skyv det oppladede batteriet inn i batteriholderen til det
lases ordentlig.

Ta ut batteriet

For & ta ut batteriet trykker du pa utleserknappen og trekker
batteriet ut. Ikke bruk makt.

Indikator for batteriets ladeniva pa
elektroverktayet
Indikatoren for batteriets ladeniva pa elektroverktayet

signaliserer batteriets ladeniva eller overbelastning nar
elektroverktayet er slatt pa.

LED Ladeniva
Kontinuerlig lys 3 x grant = 75-100 %
Kontinuerlig lys 2 x grant =40-75%
Kontinuerlig lys 1 x grant = 15-40 %
Blinker langsomt 1 x grent =0-15%

De tre lysdiodene i ladenivéindikatoren pa elektroverktayet
blinker raskt hvis temperaturen til batteriet er utenfor
driftstemperaturomradet og/eller overbelastningsvernet har
blitt aktivert.

Indikator for batteriets ladeniva pa batteriet

Merknad: Ikke alle batterityper er utstyrt med
ladenivaindikator.
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Lysdiodene til indikatoren for batteriets ladeniva pa batteriet
viser batteriets ladeniva. Av sikkerhetsgrunner er det bare
mulig & fa vist ladenivaet nar elektroverktayet er stoppet.
Trykk pa knappen for ladenivéindikatoren pa batteriet for
se ladenivaet. Dette er mulig ogsa nar batteriet er tatt ut.

Lysdioder pa batteriet Ladeniva
Kontinuerlig lys 4 x grant = 75-100 %
Kontinuerlig lys 3 x grant =50-75%
Kontinuerlig lys 2 x grant =25-50%
Kontinuerlig lys 1 x grant =5-25%
Blinkende lys 1 x grant =0-5%

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Beskytt batteriet mot fuktighet og vann.
Batteriet ma oppbevares ved temperatur fra -20 °C til 50 °C.
Du ma for eksempel ikke la det ligge i bilen om sommeren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg anvisningene om kassering.

Montering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Sette inn / bytte sagblad

» Bruk vernehansker ved montering eller bytte av
innsatsverktay. Innsatsverktayene er skarpe og kan bli
varme ved langvarig bruk.

Velge sagblad

Du finner en oversikt over anbefalte sagblad sist i denne
veiledningen. Bruk bare sagblad med T-skaft eller 1/4"
universalskaft (U-skaft). Sagbladet skal ikke vaere lenger enn
ngdvendig for dette snittet.

Bruk et smalt sagblad til saging i smale kurver.

Sette inn sagblad (se bilde A)

» Rengjor skaftet til sagbladet for det settes inn. Hvis
skaftet er skittent, kan det ikke festes sikkert.

Ta eventuelt av dekselet (9).

Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen. Skyv sagbladet

(11) inn i sagbladfestet med tennene i sageretningen helt til

det stopper.

Nar sagbladet settes inn, ma ryggen pa sagbladet ligge i

sporet til styrerullen (13).

» Kontroller at sagbladet sitter godt fast. Et lzst sagblad
kan falle ut og skade deg.

Ta ut sagbladet (se bilde B)

Skyv sagbladfestet (15) opp i pilretningen, og ta ut

sagbladet (11).
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Sagbladdepot (se bilde C)

| sagbladdepotet (18) kan opptil seks sagblad med lengde
painntil 110 mm oppbevares. Legg sagbladene med T-tange
inni den passende utsparingen i saghladdepotet. Opp til tre
sagblad kan ligge over hverandre.

Lukk sagbladdepotet, og skyv det inn i utsparingen i
fotplaten (7) til det stopper.

Glidesko (se bilde D)

Ved bearbeiding av emfintlige overflater kan du sette
glideskoen (19) pa fotplaten (7) for & hindre riper pa
overflaten.

For & sette pa glideskoen (19) hekter du den fast foran pa
fotplaten (7), trykker den opp bak og lar den lases.

Nar du bruker glideskoen under arbeidet, kan du ikke bruke
sagbladdepotet (18), og heller ikke sagelinjestyringen

Cut Control.

Flisbeskyttelse (se bilde E)

Flisbeskyttelsen (20) kan hindre oppflising av overflaten ved
saging av tre. Flisbeskyttelsen kan bare brukes i forbindelse
med bestemte sagbladtyper og bare ved sagevinkel pa 0°.
Fotplaten (7) ma ikke flyttes bakover for saging naer kanter
ved saging med flisbeskyttelsen.

Trykk flisbeskyttelsen (20) inn i fotplaten fra undersiden (7)
(som vist pa bildet, med sporet ned).

Sagelinjestyring Cut Control

Sagelinjestyringen Cut Control gir mulighet til ngyaktig
styring av elektroverktayet langs en sagelinje som er markert
pa emnet. Cut Control omfatter kontrollvinduet (12) med
sagemarkeringer og sokkelen (10) for feste pa
elektroverkteyet.

Fest Cut Control pa fotplaten (se bilde F)

Klem fast kontrollvinduet for Cut Control (12) i holderne pa
sokkelen (10). Trykk deretter sokkelen litt sammen, og fest
denisporet (21) pa fotplaten (7).

Stov-/sponavsuging

Unnga arbeid uten stevreduserende tiltak. En egnet
stavavsug reduserer den skadelige stevforurensningen. Serg
for en god ventilasjon av arbeidsplassen. Bruk alltid egnet
andedrettsvern. Bruk helst et stavavsug som er egnet for
dette materialet. Falg gjeldende forskrifter i ditt land for
materialene som skal bearbeides.

» Unnga stev pa arbeidsplassen. Stov kan lett antennes.

Krav for stevsugeren

Anbefalt nominell diameter for mm 35

slange

Nodvendig undertrykk” mbar >220
hPa >220

Nedvendig I/s >34

gjennomstrgmningsmengde” m*/h >122,4
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Krav for stovsugeren

Anbefalt filtereffektivitet HEPA eller
stovklasse M®

A) Effektverdi ved vakuumtilkoblingen til elektroverktayet

B) |samsvar med IEC/EN 60335-2-69

Folg instruksjonene for stevsugeren. Hvis sugekraften

reduseres, stopp og fjern arsaken.

Deksel (se bilde G og H)

Monter dekselet (9) fer du kobler elektroverktayet til et
stgvavsug.

Sett dekselet (9) pa elektroverktayet. De to ytre holderne
skal ga i inngrep i utsparingene til huset.

Taav dekselet (9) ved arbeid uten stevavsug og ved
gjeeringssaging. Dette gjar du ved a trykke sammen dekselet
pa hgyde med de ytre holderne og trekke det av forover.

Koble til stevavsug

Sett stavsugeradapteren (22) pa en sugeslange (23). Den
skal festes harbart. Koble stavsugeradapteren (22) til
sugestussen (6) pa elektroverkteyet og sugeslangen (23) til
en stgvsuger (tilbehar).

Du finner en oversikt over tilkobling til forskjellige
stevsugere sist i denne veiledningen.

For optimalt avsug bruker du om mulig flisbeskyttelsen (20).
Stgvsugeren ma veere egnet til materialet som skal
bearbeides.

Ved oppsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende
eller tart stev ma du bruke en spesialstavsuger.

Bruk

Driftsmoduser

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

Innstilling av pendelbevegelsen

Pendlingen kan stilles inn i fire trinn og gir mulighet til
tilpasning av sagehastigheten, -effekten og -resultatet til
materialet som skal bearbeides.

Med innstillingsspaken (8) kan du ogsa stille inn pendlingen

under drift.

o s w0 Ingen pendling

[ s e O Liten pendling

o e e O Middels pendling

I s w0 Stor pendling

Optimalt pendlingstrinn for de forskjellige oppgavene kan

bestemmes ved praktiske forsgk. Anbefalinger:

- Jofinere og jevnere snittkanten skal bli, desto lavere
pendlingstrinn velges, eller pendlingen slas helt av.

- Slaav pendlingen ved bearbeiding av tynne materialer
(f.eks. metallplater).

- Bruk liten pendling ved arbeid i harde materialer (f.eks.
stal).

- Du kan bruke maksimal pendling ved arbeid i myke
materialer og ved saging av tre.

Stille inn gjeringsvinkelen (se bilde J)

Fotplaten (7) kan svinges inntil 45°til hayre eller venstre for

gjeeringssaging.

Dekselet (9) og flisbeskyttelsen (20) kan ikke brukes ved

gjeeringssaging.

- Taav dekselet (9), flisbeskyttelsen (20) og
glideskoen (19).

- Trekk sagbladdepotet (18) ut av fotplaten (7).

- Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) lett i retning
sugestussen (6).

- For ngyaktig innstilling av gjaeringsvinkelen har fotplaten
lasepunkter ved 0°, 22,5° og 45°til hayre og venstre.
Sving fotplaten (7) til ansket stilling som vist av skalaen
(24). Andre gjeeringsvinkler kan stilles inn med en
vinkelmaler.

- Skyv deretter fotplaten (7) i retning sagbladet (11) til
den stopper.

- Stram skruen (25) igjen.

Sagelinjestyring ved gjaringssaging (se bilde K)

For sagelinjestyring har kontrollvinduet for Cut Control (12)
et merke (26) for rettvinklede kutt pa 0° og et merke (27)
for gjeeringssaging ned mot hayre hhv. venstre pa 45°i
samsvar med skalaen (24).

Sagelinjemarkeringen for gjeeringsvinkel mellom 0° og 45°
forholder seg proporsjonalt. Den kan ogsa angis i pa
kontrollvinduet Cut Control (12) med ikke-permanent tusj
og lett vaskes bort igjen.

For ngyaktig resultat lanner det seg a foreta et pravekutt
farst.

Flytte fotplaten (se bilde J)

For saging inntil kanten kan du flytte fotplaten (7) bakover.
Trekk sagbladdepotet (18) ut av fotplaten (7), eller ta av
glideskoen (19).

Lasne skruen (25), og skyv fotplaten (7) i retning
sugestussen (6) helt til den stopper.

Stram skruen (25) igjen.

Saging med forskjevet fotplate (7) er bare mulig med
gjaeringsvinkel pa 0°. Dessuten ma ikke sagelinjestyringen
Cut Control med sokkelen (10), parallellanlegget med
sirkelskjeerer (29) og flisbeskyttelsen (20) brukes.

Igangsetting

Inn-/utkobling

For a sla pa elektroverktayet trykker du ferst pa
innkoblingssperren (1). Trykk deretter pa av/pa-bryteren
(2), og hold den inntrykt.

Arbeidslyset lyser nar av/pé-bryteren (2) trykkes helt eller
delvis inn, og gir mulighet til belysning av arbeidsplassen ved
ugunstige lysforhold.

For a sla av elektroverktayet slipper du av/pa-bryteren (2).
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Merknad: Av sikkerhetsgrunner kan ikke av/pé-bryteren (2)
ldses, men ma holdes kontinuerlig inne under drift.

Styre slagtallet

Du kan justere slagtallet trinnlgst nar elektroverktayet er
slatt pa ved a trykke av/pa-bryteren (2) kortere og lenger
inn.

Lett trykk pa av/pa-bryteren (2) gir lavt slagtall. Nar trykket
okes, okes ogsa slagtallet.

Nedvendig slagtall avhenger av materialet og
arbeidsbetingelsene og kan bestemmes gjennom praktiske
forsek.

Det anbefales a redusere slagtallet:

- nar sagbladet settes pa arbeidsemnet, for a kunne
plassere sagbladet mer ngyaktig,

- ved saging av plast og aluminium, for & hindre at
materialet smelter.

Ved langvarig arbeid med lavt slagtall kan elektroverktayet

bli svaert varmt. Ta ut sagbladet, og avkjel elektroverkteyet

ved a la det ga med maksimalt slagtall i ca. 3 minutter.

Temperaturavhengig overbelastningsvern

Ved forskriftsmessig bruk kan ikke elektroverktayet
overbelastes. Hvis belastningen blir for stor eller
batteritemperaturen ikke er i samsvar med spesifikasjonene,
reduseres turtallet, eller elektroverktayet slas av. Ved
redusert turtall gar ikke elektroverktayet med fullt turtall
igjen fer batteriet har tillatt temperatur eller belastningen
reduseres. Ved automatisk utkobling slar du av
elektroverktayet, lar batteriet avkjeles og slar pa
elektroverktayet igjen.

De tre lysdiodene til batteriets ladenivaindikator (3) blinker
raskt nar batteritemperaturen er utenfor
driftstemperaturomradet fra -20 til +50 °C og/eller
overbelastningsvernet er aktivert.

Informasjon om bruk

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Sla av elektroverktoyet umiddelbart hvis sagbladet
blokkeres.

» Ved bearbeiding av sma eller tynne emner ma du alltid
bruke et stabilt underlag eller et sagbord (tilbehor).

Stikksager er hovedsakelig beregnet for buede snitt. Bosch-

sortimentet inneholder i tillegg tilbehar som gir mulighet til

rette eller sirkelformede snitt (for eksempel parallellanlegg,
styreskinne eller sirkelskjeerer, avhengig av stikksagmodell).

Handholdte stikksager har generelt en tendens til & «svinge»,

noe som kan pavirke vinkel- og snittngyaktigheten. Viktige

faktorer som pavirker ngyaktigheten er sagbladtykkelsen og
snittlengden, samt materialtettheten og -tykkelsen til emnet.

Test derfor alltid om sageresultatet med det valgte systemet

er i samsvar med dine krav, ved d sage pravesnitt.
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Dykksaging (se bilde L)

» Dykksaging ma bare brukes pa myke materialer som
tre, gipsplate og lignende!

Bruk bare korte sagblad ved dykksaging. Dykksaging er bare

mulig med gjaeringsvinkel pa 0°.

Sett elektroverkteyet med forkanten pa fotplaten (7) pa

emnet uten at sagbladet (11) bergrer emnet, og sla det pa.

Velg maksimalt slagtall hvis elektroverktayet har

slagtallstyring. Trykk elektroverktgyet hardt mot emnet, og

la sagbladet dykke ned i emnet.

Fortsett & sage langs den gnskede sagelinjen sa snart hele

fotplaten (7) ligger pa emnet.

Parallellanlegg med sirkelskjzerer

For arbeid med parallellanlegget med sirkelskjeerer (29) kan
emnet maksimalt ha en tykkelse pa 30 mm.

Ta sokkelen for Cut Control (10) ut av fotplaten (7). Dette
gjer du ved a trykke sokkelen litt sammen og ta den ut av
sporet (21).

Parallellsnitt (se bilde M): Lasne laseskruen (28), og skyv
skalaen til parallellanlegget gjennom sporet (21) i fotplaten.
Still inn @nsket snittbredde som skalaverdi pa innerkanten av
fotplaten. Skru fast ldseskruen (28).

Sirkelsnitt (se bilde N): Bor et hull som er tilstrekkelig stort
til at sagbladet kan stikkes igiennom, pa sagelinjen innenfor
sirkelen som skal sages. Bearbeid borehullet med en fres
eller enfil, slik at sagbladet kan ligge helt inntil sagelinjen.
Sett laseskruen (28) pa den andre siden av
parallellanlegget. Skyv skalaen til parallellanlegget giennom
sporet (21) i fotplaten. Bor et hull i midten av utsparingen
som skal sages i emnet. Sett sentreringsspissen (30)
giennom den indre apningen til parallellanlegget og i det
borede hullet. Still inn radiusen som skalaverdi pa
innerkanten av fotplaten. Skru fast laseskruen (28).

Kjole-/smeremiddel

Pa grunn av oppvarmingen av materialet bgr du pafere kjale-
eller smgremiddel langs sagelinjen ved saging av metall.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjering

» Taalltid batteriet ut av elektroverktayet for arbeid pa
elektroverktayet (for eksempel vedlikehold, bytte av
verktay, osv.). Det er fare for personskader hvis du
trykker pa av/pa-bryteren ved en feiltagelse.

» Hold selve elektroverktgyet og ventilasjonsspaltene
alltid rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Rengjar sagbladfestet med jevne mellomrom. Du rengjar det

ved a ta sagbladet ut av elektroverktayet og banke lett pa

elektroverktayet pa en rett flate.

Sterk tilsmussing av elektroverktayet kan fare til

funksjonsfeil. Ved saging av materialer som produserer mye

stav ber du derfor ikke sage nedenfra over hodehgyde.

Hvis stevutlgpet blir tett, slar du av elektroverkteyet, tar av

stovavsuget og fierner stev og spon.

Smgre styrerullen (13) na og da med en drape olje.
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Kontroller styrerullen (13) med jevne mellomrom. Hvis den
er slitt, ma den skiftes ut av et autorisert Bosch-
serviceverksted.

Kundeservice og bruksradgivning
Norsk
Tel.: 64 87 89 50

Du finner lenken til vare serviceadresser og
garantibetingelser pa den siste siden.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa
produktets typeskilt.

Deponering
Elektroverktay, batterier, tiloehgr og emballasje ma leveres
inn til miljgvennlig gjenvinning.
Elektroverktay og batterier ma ikke kastes i
vanlig seppel!

Bare for land i EU:

Elektriske og elektroniske apparater eller brukte batterier
som ikke lenger er brukbare, ma samles inn separat og
kasseres pa en miljgvennlig mate. Bruk de anviste
innsamlingssystemene. Feil avfallshandtering kan veere
skadelig for miljg og helse pa grunn av de farlige stoffene
som avfallet kan inneholde.

Suomi

Turvallisuusohjeet

Yleiset sdhkdtyokalujen turvaohjeet
[N VAROITUS Lue kaikki taman sahkotyokalun

jeet, kuvat ja tekniset tiedot. Alla mainittujen ohjeiden

mukana toimitetut varoitukset, oh-

noudattamisen laiminlyonti saattaa aiheuttaa sahkoiskun, tu-

lipalon ja/tai vakavan loukkaantumisen.

Sailyta kaikki turvallisuusohjeet ja muut ohjeet tulevai-
suutta varten.

Turvallisuusohjeissa kdytetty kasite "sahkotyokalu" kasittaa
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tydpaikan turvallisuus

» Pida tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.

Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-

vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tyoskentele sahkotyokalulla rijahdysalttiissa ym-
paristossa, jossa on palavaa nestetta, kaasua tai po-
lyd. Sahkotyokalu muodostaa kipinditd, jotka saattavat
sytyttaa polyn tai héyryn.

» Pida lapset ja sivulliset loitolla sahkotyokalua kayt-
tdessasi. Voit menettad laitteen hallinnan, jos suuntaat
huomiosi muualle.

Sahkaturvallisuus

» Al altista sihkotyokalua sateelle tai kosteudelle. Ve-
den paasy sahkotyokalun sisdaan kasvattaa sahkoiskun ris-
kia.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinnita huomiota tyoskentelyysi ja nou-
data tervetti jirkei sihkotyokalua kiyttiessasi. Ali
kayta mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huu-
meiden, alkoholin tai ladkkeiden vaikutuksen alai-
sena. Hetken tarkkaamattomuus sahkotydkalua kaytet-
tdessa saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kaytd henkilokohtaisia suojavarusteita. Kayta aina
suojalaseja. Henkilokohtaisen suojavarustuksen (esim.
polynaamari, luistamattomat turvajalkineet, suojakypara
tai kuulonsuojaimet kulloisenkin tehtdavan mukaan) kaytto
vahentaa loukkaantumisriskid.

» Esta tahaton kdynnistyminen. Varmista, etta kdynnis-
tyskytkin on kytketty pois paalta ennen kuin yhdistét
tyokalun sahkoverkkoon ja/tai akkuun, otat tyokalun
kéteen tai kannat sitd. Jos kannat sahkotydkalua sormi
kaynnistyskytkimella tai kytket sahkdtydkalun pistotulpan
pistorasiaan kdynnistyskytkimen ollessa kdyntiasen-
nossa, altistat itsesi onnettomuuksille.

» Poista mahdollinen saatotydkalu tai kiinnitysavain en-
nen kuin kdynnistat sahkatyokalun. Kiinnitysavain tai
saatotyokalu, joka on unohdettu paikalleen sahkotyokalun
pyorivadn osaan, saattaa aiheuttaa tapaturman.

» Vilta kurkottelua. Huolehdi aina tukevasta seisoma-
asennosta ja tasapainosta. Nain pystyt paremmin hallit-
semaan sahkétyokalun odottamattomissa tilanteissa.

> Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al kayta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset ja vaatteet
poissa liikkuvien osien ulottuvilta. Valjat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos laitteissa on polynpoistoliitantd, varmista, ettd se
on kytketty oikein ja toimii kunnolla. Pélynpoistojar-
jestelman kaytto vahentad polyn aiheuttamia vaaroja.

» Tydskentele keskittyneesti ja noudata aina turvalli-
suusmaarayksia. Hetkellinenkin huolimattomuus voi ai-
heuttaa vakavia vammoja.

Sahkotyokalun kaytto ja huolto

» Ali ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tar-
koitettua sahkotyokalua. Sopivan tehoisella sahkotyo-
kalulla teet ty6t paremmin ja turvallisemmin.

> Ali kiyti sahkotyokalua, jota ei voida kaynnistda ja
pysdyttaa kdynnistyskytkimestd. Sahkotyokalu, jota ei
voi enaa hallita kaynnistyskytkimelld, on vaarallinen ja
taytyy korjauttaa.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ja/tai irrota akku (jos
irrotettava) sahkotyokalusta, ennen kuin suoritat saa-
t6jd, vaihdat tarvikkeita tai viet sahkotyokalun varas-

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



toon. Nama varotoimenpiteet estdvat sahkotyokalun ta-
hattoman kdynnistymisen.

» Siilyta sahkatyokalut poissa lasten ulottuvilta, kun
niité ei kiyteti. Ald anna sellaisten henkildiden kyt-
taa sahkotyokalua, joilla ei ole tarvittavaa kayttokoke-
musta tai jotka eivit ole lukeneet tata kdyttoohjetta.
Sahkotyokalut ovat vaarallisia, jos niita kdyttavat koke-
mattomat henkilot.

» Pida sdahkotyokalut ja tarvikkeet hyvassa kunnossa.
Tarkista liikkuvat osat virheellisen kohdistuksen tai
jumittumisen varalta. Varmista, ettei sahkotyokalussa
ole murtuneita osia tai muita toimintaa haittaavia vi-
koja. Jos havaitset vikoja, korjauta sahkotyokalu en-
nen kdyttoa. Monet tapaturmat johtuvat huonosti huolle-
tuista sahkotyokaluista.

» Pida leikkausterat terdvind ja puhtaina. Asianmukai-
sesti huolletut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat
ovat terdvid, eivat jumitu herkasti ja niita on helpompi hal-
lita.

» Kaytd sahkatyokaluja, tarvikkeita, ruuvauskarkia jne.
ndiden ohjeiden, kdyttdolosuhteiden ja tyotehtdvan
mukaisesti. Sahkotyokalun maaraystenvastainen kaytto
saattaa aiheuttaa vaaratilanteita.

» Pida kahvat ja kddensijat kuivina ja puhtaina (6ljytto-
mind ja rasvattomina). Jos kahvat ja kddensijat ovat
liukkaita, et pysty yllattavissa tilanteissa ohjaamaan ja
hallitsemaan tyokalua turvallisesti.

Akkukayttoisten tyokalujen kaytto ja huolto

» Lataa akku vain valmistajan suosittelemassa lataus-
laitteessa. Latauslaite, joka soveltuu maaratyntyyppi-
selle akulle, saattaa muodostaa tulipalovaaran erilaista
akkua ladattaessa.

» Kayta sdhkotyokalussa ainoastaan kyseiseen sahko-
tyokaluun tarkoitettua akkua. Muunlaisen akun kaytto
saattaa aiheuttaa tapaturman ja tulipalon.

» Pida irrotettu akku loitolla metalliesineista, kuten pa-
periliittimistd, kolikoista, avaimista, nauloista, ruu-
veista tai muista pienista metalliesineista, jotka voi-
vat oikosulkea akun koskettimet. Akkukoskettimien va-
linen oikosulku saattaa aiheuttaa palovammoja tai johtaa
tulipaloon.

» Vaadrdsta kdytosta johtuen akusta saattaa vuotaa nes-
tettd. Valtad koskettamasta nestettd. Jos nestettd paa-
see vahingossa iholle, huuhtele kosketuskohta ve-
delld. Jos nestettd paasee silmiin, kdanny lisaksi laa-
kdrin puoleen. Akusta vuotava neste saattaa aiheuttaa
arsytystd ja palovammoja.

» Al kiyti akkua tai tyokalua, joka on vioittunut tai jo-
hon on tehty muutoksia. Jos akut ovat vioittuneet tai nii-
hin on tehty muutoksia, ne voivat toimia ennalta arvaa-
mattomasti ja aiheuttaa tulipalon, rdjahdyksen tai louk-
kaantumisvaaran.

» Al altista akkua tai tyokalua tulelle tai Z3rimmiisille
lampétiloille. Tulelle tai yli 130 °C kuumuudelle altista-
minen saattaa aiheuttaa rdjahdyksen.
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» Noudata latausohjeita ja lataa akku tai tyokalu ohjeen-
mukaisen lampotila-alueen rajoissa. Lataaminen vir-
heellisesti tai ohjeiden vastaisessa limpotilassa saattaa
vaurioittaa akkua ja lisatd palovaaraa.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkiloiden
korjata sdahkotyokalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperadisia varaosia. Nain varmistat, ettd sahkotyokalu
sailyy turvallisena.

» Ala missdan tapauksessa yriti itse korjata vaurioitu-
neita akkuja. Akkuja saa korjata vain valmistaja tai val-
tuutettu huoltopiste.

Pistosahojen turvallisuusohjeet

» Pida sdahkdtyokalusta kiinni sen eristetyista kahvapin-
noista, kun teet sellaisia toitd, joissa kdyttotarvike voi
koskettaa piilossa olevia sdahkdjohtoja. Jos kayttotar-
vike koskettaa virrallista sahkojohtoa, tdma voi tehda sah-
kotyokalun suojaamattomat metalliosat virrallisiksi ja ai-
heuttaa sahkoiskun laitteen kayttajalle.

» Kiinnitd tyokappale tukevaan tyéalustaan puristimilla
tai muilla sopivilla kiinnitysvalineilld. Tyokappaleen pi-
taminen kddessa tai kehoa vasten ei takaa riittdvaa tukea
javoi johtaa hallinnan menettamiseen.

» Pida kiidet loitolla sahauskohdasta. Al kosketa tyo-
kappaleen alapuolta. Sahanteran koskettaminen aiheut-
taa loukkaantumisvaaran.

» Ohjaa sdhkotyokalu vain moottorin kiydessa tyokap-
paletta vasten. Muuten syntyy takaiskun vaara, jos kayt-
totarvike juuttuu tydkappaleeseen.

» Varmista, ettd jalkalevy on sahattaessa tukevasti tyo-
kappaletta vasten. Kallistunut sahantera voi katketa tai
aiheuttaa takaiskun.

» Pysidytd sahkotyokalu sahauksen jalkeen ja nosta sa-
hanterd vasta sen jilkeen sahausurasta, kun terd on
pysahtynyt. Talld tavalla valtat takaiskun ja voit asettaa
sahkotyokalun turvallisesti sdilytysalustalle.

» Odota, kunnes sahkotyokalu on pysdhtynyt, ennen
kuin asetat sen sailytysalustalle. Sahkotyokalun hallin-
nan menettamisen vaara, koska kayttétarvike voi pureu-
tua sailytysalustan pintaan.

» Kaytd vain ehjid ja moitteettomassa kunnossa olevia
sahanterid. Taipunut tai tylsa sahantera saattaa johtaa
teran katkeamiseen, sahausjaljen heikentymiseen tai ta-
kaiskuun.

» Ald jarruta sahanteraa laitteen sammutuksen jilkeen
painamalla terdn kylkea tydkappaletta vasten. Sahan-
terd saattaa vahingoittua, katketa tai aiheuttaa takaiskun.

» Kayta sdahkotyokalua vain jalkalevyn kanssa. Sahko-
tyokalu saattaa riistaytya hallinnastasi, jos tyoskentelet il-
man jalkalevya.

» Kayta sopivia etsintalaitteita piilossa olevien sy6tto-
johtojen paikallistamiseksi, tai kaanny paikallisen ja-
keluyhtion puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa joh-
taa tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoitta-
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minen saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoputken puh-
kaisu aiheuttaa aineellisia vahinkoja.

» Akusta saattaa purkautua hdyrya, jos akku vioittuu tai
jos akkua kaytetdan epaasianmukaisesti. Akku saat-
taa syttya palamaan tai rajahtaa. Jarjestd tehokas il-
manvaihto ja kadnny laakarin puoleen, jos havaitset arsy-
tysta. Hoyry voi drsyttaa hengitysteita.

» Ali avaa akkua. Oikosulkuvaara.

» Terdvit esineet (esimerkiksi naulat ja ruuvitaltat) tai
kuoreen kohdistuvat iskut saattavat vaurioittaa ak-
kua. Tama voi johtaa akun oikosulkuun, tulipaloon, savua-
miseen, rajahtdmiseen tai ylikuumenemiseen.

» Kayta akkua vain sen valmistajan tuotteissa. Vain talld
tavalla saat estettya akun vaarallisen ylikuormituksen.

[ ) Suojaa akkua kuumuudelta, esimerkiksi pit-
O kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta,
m lialta, vedelta ja kosteudelta. Rdjahdys- ja oi-
baal kosulkuvaara.

Tuotteen ja ominaisuuksien kuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja kdyttoohjeet. Tur-
vallisuus- ja kayttoohjeiden noudattamatta jat-
taminen voi johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/
tai vakavaan loukkaantumiseen.

Huomioi kayttdohjeiden etuosan kuvat.

Madrayksenmukainen kaytto

Sahkotyokalu on tarkoitettu tukevalla alustalla tehtavaan sa-
haamiseen puuhun, muoviin, metalliin, keramiikkalaattoihin,
kumiin ja laminaattiin/HPL-levyihin (High Pressure Lami-
nate). Sahkotyokalu soveltuu suorien linjojen ja kaarien sa-
haamiseen enintdan 45°n jiirikulmalla. Noudata sahanteriin
liittyvid suosituksia.

Kuvatut osat

Kuvattujen osien numerointi viittaa kuvasivulla olevaan sah-
kotyokalun kuvaan.

(1) Kaynnistyskytkimen kdynnistyssalpa
(2) Kaynnistyskytkin
(3) Akun lataustilan naytto sahkotyokalussa
(4) Akku”
(5) Akun lukituksen avauspainike®
(6) Purunpoistoputki
(7) Jalkalevy
(8) Heilurilikkeen saatévipu
(9) Pélynpoistosuojus
(10) Sahauslinjan ohjurin kiinnitystuki Cut Control
(11) Sahantera

(12) Sahauslinjan ohjurin lapindkyva muovilevy
Cut Control

(13) Ohjainrulla
(14) Kosketussuoja

(15) Sahanteran kiinnitin
(16) Tyovalo
(17) Kahva (eristetty kahvapinta)
(18) Sahanterien silytyskotelo®
(19) Liukutalla
(20) Repimissuoja
(21) Suuntaisohjaimen ohjain
(22) Imuadapteri®
(23) Imuletku®
(24) Jiirikulma-asteikko
(25) Jalkalevyn ruuvi
(26) Sahausmerkki 0° Cut Control
(27) Sahausmerkki 45° Cut Control
(28) Suuntaisohjaimen lukitusruuvi®
(29) Suuntaisohjain ympyraohjaimen kanssa®
(30) Ympyraohjaimen keskityskarki®

a) Nama lisitarvikkeet eivat kuulu Tavanomainen toimituk-

)

seen.
Tekniset tiedot
Tuotenumero 3603K111..
Iskunopeuden ohjaus °
Heiluriliike
Nimellisjannite V= 18
Tyhjakayntinopeus ng min™" 0-2 600
Isku mm 20
Suurin sahaussyvyys
- Puuhun mm 100
- Alumiiniin mm 18
- Terékseen (seostamaton) mm 8
Suurin sahauskulma (vasen/ ° 45
oikea)
Paino” kg 1,6
Suositeltu ympariston lampaotila “C 0...+35
latauksen aikana
Sallittu ympariston lampdétila © -20...+50
kdytossa® ja sailytyksessa
Suositellut akut PBA 18V...W-.
Suositellut latauslaitteet® AL18...

A) Imuadapterin kanssa, ilman akkua (akun painon voit katsoa
verkko-osoitteesta www.bosch-diy.com)

B) rajoitettu teho, kun lampétila < 0°C
C) Seuraavat latauslaitteet eivét ole yhteensopivia PBA-akun

kanssa: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
Melu-/térinatiedot

Melup@astoarvot on maaritetty standardin EN 62841-2-11
mukaan.
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Séhkotyokalun tyypillinen A-painotettu melutaso: aanenpai-
netaso 86 dB(A); danentehotaso 94 dB(A). Epdvarmuus
K=5dB.

Kayta kuulosuojaimia!

Tarindarvot a, (jatkuva tarind), p; (toistuva iskumainen tari-
nakuormitus) ja epavarmuus K on maaritetty standardin

EN 62841-2-11 mukaan.

Lastulevyyn sahaaminen sahanteralla T 144 D:

ayp = 10m/s” (K = 1,5 m/s’), prg = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Peltilevyyn sahaaminen sahanteralld T 118 A:

Ay = 9m/s” (K =1,5m/s?), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Ndissa kayttoohjeissa ilmoitetut tarind- ja melupaastotiedot
on mitattu standardissa maaritetyn mittausmenetelman mu-
kaan ja niitd voi kayttaa sahkotyokalujen keskindiseen vertai-
luun. Ne soveltuvat myos tarina- ja melupaastojen alustavaan
arviointiin.

lImoitetut tarind- ja melupaastot vastaavat sahkotyokalun
paaasiallisia kayttotapoja. Tarina- ja melupaastot saattavat
kuitenkin poiketa ilmoitetuista arvoista, jos sdhkotyokalua
kaytetdan toisiin toihin, muilla kayttotarvikkeilla tai riittamat-
tomasti huollettuna. Tama saattaa suurentaa koko tydsken-
telyajan tarina- ja melupdast6ja huomattavasti.

Tarind- ja melupaastojen tarkaksi arvioimiseksi on huomioi-
tava myds ne ajat, jolloin laite on sammutettuna tai tyhja-
kaynnilla. Tdma voi vahentaa huomattavasti koko tydskente-
lyajan tarina- ja melupaastoja.

Maarittele tarvittavat lisdvarotoimenpiteet kdyttdjan suojele-
miseksi tarinan aiheuttamilta haitoilta (esimerkiksi sahkétyo-
kalujen ja kayttotarvikkeiden huolto, kdsien pitdminen lampi-
mind ja tyoprosessien organisointi).

Akku

Bosch myy akkukayttoisia sahkétyokaluja myos ilman akkua.
Pakkauksesta naet, sisaltyyko akku sahkotyokalusi toimituk-
seen.

Akun lataminen

» Kayta vain teknisissa tiedoissa ilmoitettuja latauslait-
teita. Vain nama latauslaitteet soveltuvat sahkétyokalus-
sasi kaytettdvalle litiumioniakulle.

Huomautus: kansainvalisten kuljetusmaardysten mukaisesti

Li-ion-akut toimitetaan osittain ladattuina. Akun tdyden suo-

rituskyvyn varmistamiseksi akku tulee ladata tayteen ennen

ensikayttoa.

Akun asentaminen
Tyonna ladattu akku akun kiinnityskohtaan niin, etta se lukit-
tuu paikalleen.

Akun irrottaminen

Kun haluat ottaa akun pois, paina akun vapautuspainiketta ja
veda akku irti. Ald irrota akkua vakisin.
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Sdhkotyokalussa oleva akun lataustilan ndytto

Sahkotyokalun kaydessa sahkotyokalussa oleva akun lataus-
tilan ndyttd ilmoittaa akun lataustason tai varoittaa ylikuormi-
tuksesta.

LED-valot Lataustila

3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =75-100 %
2 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =40-75%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti = 15-40 %
1 vihred valo vilkkuu hitaasti =0-15%

Sahkotyokalussa olevan lataustilan nayton 3 LED-valoa vilk-
kuvat nopeasti, jos akun lampdtila ei ole sallitun kaytt6lam-
potilan puitteissa ja/tai ylikuormitussuoja on kytkeytynyt
paalle.

Akussa oleva akun lataustilan naytto

Huomautus: lataustilan ndyttod ei ole kaikissa akkutyypeissa.
Akun lataustilan ndyton LED-valot ilmoittavat akun latausti-
lan. Turvallisuussyista lataustilan tiedustelu on mahdollista
vain sahkotydkalun ollessa pysahdyksissa.

Paina akussa olevaa lataustilan nayton painiketta nahdaksesi
lataustason. Taman voi tehdd myos akun ollessa irrotettuna.

Akussa olevat LED-valot Lataustila

4 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =75-100%
3 vihreda LED-valoa palaa jatkuvasti =50-75%
2 vihread LED-valoa palaa jatkuvasti =25-50%
1 vihred LED-valo palaa jatkuvasti =5-25%

1 vihred LED-valo vilkkuu =0-5%

Ohjeita akun optimaaliseen kisittelyyn

Suojaa akku kosteudelta ja vedelta.

Sailytd akkua vain —20 ... 50 °C lampétilassa. Al jata akkua
esimerkiksi kuumana kesdpaivana pitkaksi ajaksi autoon.
Huomattavasti lyhentynyt kdyntiaika latauksen jalkeen osoit-
taa, ettd akku on elinikansa lopussa ja taytyy vaihtaa uuteen.
Huomioi havitysohjeet.

Asennus

» Ota akku pois sdhkatyokalusta, ennen kuin teet sih-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kayttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Sahanterin asennus/vaihto

» Kayta tyokdsineitd, kun asennat tai vaihdat sahante-
ran. Kayttétarvikkeet ovat teravia ja ne voivat kuumentua
pitkdaikaisessa kaytossa.

Sahanteran valinta

Taman kayttéoppaan lopussa on suositeltavien sahanterien
yleiskatsaus. Kayté vain T-varrella tai U-varrella (1/4":n yleis-
varsi) varustettuja sahanterid. Sahanteran tulee olla vain hie-
man pidempi kuin sahattavan materiaalin paksuus.

Kayta jyrkkien kaarien sahaukseen kapeaa sahanteraa.
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Sahanteran asennus (katso kuva A)

» Puhdista sahanterdn varsi ennen sahanteran asenta-
mista. Likaista vartta ei voi kiinnittaa kunnolla.

Tarvittaessa irrota suojus (9).

Siirrd sahanteran kiinnitinta (15) nuolen suuntaan ylospain.

Tyonné sahantera (11) (terdapuoli sahaussuuntaan) sahante-

ran kiinnittimen pohjaan asti.

Varmista, ettd asennettavan sahanteran selka menee kun-

nolla paikalleen ohjainrullan (13) uraan.

» Tarkista, ettd sahanterd on tukevasti paikallaan. Loysa
sahanterd voi irrota ja johtaa tapaturmaan.

Sahanterin irrotus (katso kuva B)
Siirra sahanteran kiinnitinta (15) ylospain nuolen suuntaan
jairrota sahanterad (11).

Sahanterien séilytyskotelo (katso kuva C)

Sahanterien sailytyskotelo (18) tarjoaa sailytystilan maks.
kuudelle enintdan 110 mm:n pituiselle sahanteralle. Aseta T-
vartiset sahanterat sahanterien sailytyskotelon sisaan. Voit
asettaa maks. kolme sahanteraa paallekkdin.

Sulje sahanterien sailytyskotelo ja tydnné se jalkalevyn (7)
aukon vasteeseen asti.

Liukutalla (katso kuva D)

Kun sahaat herkkien pintojen paalla, saat estettya niiden
naarmuuntumisen, kun asennat liukutallan (19) jalkalevyn
(7) suojaksi.

Kun haluat asentaa liukutallan (19), kiinnitd se edesta jalka-
levyyn (7) ja paina sen takaosa ylos niin, etta se lukkiutuu
paikalleen.

Liukutallan kdyton aikana ei voi kdyttaa sahanterien
sailytyskoteloa (18) eika sahauslinjan ohjuria Cut Control.

Repimissuoja (katso kuva E)

Repimissuojan (20) avulla voit estda sahattavan puulevyn
pinnan repeytymisen. Repimissuojaa voi kdyttaa vain tietty-
jen sahanteratyyppien kanssa ja vain 0° sahauskulmalla. Kun
kaytét sahauksessa repimissuojaa, jalkalevya (7) ei saa siir-
tad taakse reunan lahelld sahauksen asentoon.

Paina repimissuoja (20) alakautta kiinni jalkalevyyn (7) (ku-
van mukaisesti lovi ylospain).

Sahauslinjan ohjuri Cut Control

Sahauslinjan ohjurin Cut Control avulla voit ohjata sahko-
tyokalua tarkasti tyokappaleeseen merkittya viivaa pitkin.
Ohjurissa Cut Control on sahausmerkinndéilld varustettu |a-
pindkyva muovilevy (12) ja kiinnitystuki (10) sahkotyoka-
luun asennusta varten.

Ohjurin Cut Control kiinnittaminen jalkalevyyn

(katso kuva F)

Kiinnita ohjurin (12) Cut Control ldpinakyva muovilevy kiin-
nitystuen (10) pidikkeisiin. Purista kiinnitystukea kevyesti
kokoon ja napsauta se kiinni jalkalevyn (7) ohjaimeen (21).

Polyn-/purunpoisto

Valtd tyoskentelemasta ilman pélyntorjuntatoimenpiteita.

Sopiva polynpoistojarjestelma vahentda terveydelle vaaral-

lista polykuormitusta. Huolehdi tyopisteen tehokkaasta tuu-

letuksesta. Kdyta sopivaa hengityssuojainta kaikissa toissa.

Kayta mahdollisuuksien mukaan materiaalille soveltuvaa p6-

lynpoistoa. Noudata kasiteltavia materiaaleja koskevia maa-

kohtaisia maarayksia.

» Esta polyn kertyminen tyopisteeseen. Poly saattaa olla
herkasti syttyvaa.

Imuria koskevat vaatimukset

Suositeltu letkun nimellishalkaisija ~ mm 35
Vaadittava alipaine® mbar >220
hPa >220

Vaadittava virtaus® I/s >34
m*/h >122,4

Suositeltu suodatusteho HEPA tai poly-
luokka M?

A) Tehomerkintd sahkétyokalun imuriliitannassa

B) Standardin IEC/EN 60335-2-69 mukaan

Noudata pélynimurin ohjeita. Jos imuteho heikkenee, kes-
keytd ty ja poista vian aiheuttaja.

Suojus (katso kuvat G ja H)

Asenna suojus (9), ennen kuin kytket sahkotyokalun pélyn-
poistoon.

Asenna suojus (9) sahkotyokaluun niin, ettd molemmat ulko-
pitimet lukkiutuvat rungossa oleviin aukkoihin.

Irrota suojus (9) jiirisahauksissa tai jos tydskentelet ilman
polynpoistoa. Purista tata varten suojusta kummankin ulko-
pitimen korkeudelta kokoon ja veda suojus etukautta pois.

Pdlynpoiston kytkeminen

Kytke imuadapteri (22) imuletkuun (23) niin, etta se lukittuu
kuuluvasti paikalleen. Liita imuadapteri (22) sahkétyokalun
purunpoistoputkeen (6) ja imuletku (23) pélynimuriin (lisa-
tarvike).

Taman kayttéoppaan lopussa olevassa yleiskatsaus neuvoo,
miten sahan voi kytkea erilaisiin polynimureihin.

Mikali mahdollista, asenna repimissuoja (20), jotta saat opti-
moitua pélynpoiston.

Pélynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria, jos imuroit terveydelle erittdin vaaralli-
sia, syopad aiheuttavia tai kuivia polylaatuja.

Kaytto

Kayttotavat

» Ota akku pois sdahkdtydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kéyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
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Heiluriliikkeen saato

Heiluriliikkeen neliportainen saaté mahdollistaa sahausno-
peuden, -tehon ja -jdljen optimaalisen sovituksen sahattavan
materiaalin mukaan.

Saatovivun (8) avulla voit saataa heiluriliiketta myos kayton
aikana.

o s w0 Eil heiluriliikettd

1 s e O Pieni heiluriliike

[ e e 0 Keskisuuri heiluriliike

I s e O Suuri heiluriliike

Voit maarittaa kyseiseen kdyttokohteeseen optimaalisesti
sopivan heiluriliikkeen asennon koesahauksilla. Huomioi tal-
16in seuraavat suositukset:

- Mita pienemmaksi saadat heiluriliikkeen asennon tai kyt-
ket heiluriliikkeen kokonaan pois, sita hienompi ja siis-
timpi sahausjalki.

- Kytke heiluriliike pois paalta, kun sahaat ohuita levyja
(esim. peltilevyt).

- Kayta pientd heiluriliiketta, kun sahaat kovia materiaaleja
(esim. terds).

- Kayta suurinta heiluriliiketta pehmeiden materiaalien ja
puun sahaustydissa.

Jiirikulman asetus (katso kuva J)

Jalkalevya (7) voi kallistaa jiirisahauksia varten maks. 45° oi-

kealle tai vasemmalle.

Suojusta (9) ja repimissuojaa (20) ei voi kdyttaa jiirisahauk-

sissa.

- Irrota suojus (9), repimissuoja (20) ja liukutalla (19).

- Veda sahanterien sailytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7).

- Avaa ruuvi (25) ja tyonna jalkalevya (7) hieman purun-
poistoputken (6) suuntaan.

- Jalkalevyn oikealla ja vasemmalla puolella on lukitukset
kohdissa 0°, 22,5° ja 45° jiirikulman tarkkaan saatoon.
Kaanna jalkalevya (7) haluamaasi asentoon asteikon (24)
mukaan. Muut jiirikulmat voi asettaa kulmamitan avulla.

- Tyonnd tdman jalkeen jalkalevya (7) sahanteran (11)
suuntaan rajoittimeen asti.

- Kirista ruuvi (25).

Sahauslinjan ohjuri jiirisahauksissa (katso kuva K)
Sahauslinjan ohjaukseen lapindkyvassa muovilevyssa

Cut Control (12) on merkinta (26) 0°-asennolla tehtdvaan
suorakulmaiseen sahaukseen ja merkinta (27) oikean tai va-
semman puolen 45°en jiirisahaukseen asteikon (24) saatoa
vastaavasti.

0°ja 45° vélilla olevan jiirikulman voi merkita kulman suhteen
mukaan. Merkinnan voi tehda lapinakyvaan muovilevyyn
Cut Control (12) tussiviivalla, jonka voi pyyhkia myéhem-
min helposti pois.

Mittatarkkoja titd varten kannattaa suorittaa koesahaus.

Jalkalevyn siirtaminen (katso kuva J)

Reunan ldhell tehtdvaa sahausta varten jalkalevya (7) voi
siirtad taaksepain.
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Veda sahanterien sailytyskotelo (18) irti jalkalevysta (7) tai
irrota liukutalla (19).

Avaa ruuvi (25) ja tyonnd jalkalevya (7) purunpoistoputken
(6) suuntaan vasteeseen asti.

Kirista ruuvi (25).

Kun jalkalevy (7) on siirretty, sahalla voi sahata vain 0° jiiri-
kulmalla. Téll6in ei voi myoskaan kayttda sahauslinjan ohju-
ria Cut Control kiinnitystuen (10) kanssa, suuntaisohjainta
ympyraohjaimen (29) kanssa eika repimissuojaa (20).

Kayttoonotto

Kaynnistys ja pysdytys

Kun haluat kdynnistaa sahkotyokalun, paina ensin kdynnis-
tysvarmistinta (1). Paina sen jalkeen kaynnistyskytkinta (2)
ja pidd sita painettuna.

Tyovalo syttyy, kun painat kaynnistyskytkinta (2) (kevyesti
tai pohjaan). Se mahdollistaa tydskentelyalueen tehokkaan
valaisun.

Sammuta sihkotyokalu vapauttamalla kaynnistyskytkin (2).
Huomautus: turvallisuussyistd kaynnistyskytkintd (2) ei voi
lukita paalle, vaan sita on painettava jatkuvasti sahauksen ai-
kana.

Iskunopeuden ohjaus

Voit sdataa kayton aikana portaattomasti sahkétyokalun is-
kunopeutta kaynnistyskytkimen (2) avulla.

Kun painat kaynnistyskytkinta (2) kevyesti, saha toimii pie-
nelld iskunopeudella. Kun painat painiketta voimakkaammin,
iskunopeus kasvaa.

Tarvittava iskunopeus riippuu materiaalista ja tyéskentely-
olosuhteista, ja sen voi maarittad koesahauksilla.

Suosittelemme alentamaan iskunopeutta, kun

- asetat sahanteran tydkappaleen palle sahanteran tark-
kaa kohdistusta varten

- sahaat muovia tai alumiinia, jotta materiaali ei sula.

Jos tydskentelet pitkdaikaisesti pienelld iskunopeudella,

sahkotyokalu voi kuumeta voimakkaasti. Ota sahantera pois

jaanna sahkotyokalun kdyda n. 3 minuutin ajan maksimino-

peudella.

Lampatilasta riippuva ylikuormitussuoja

Séhkotyokalu ei voi ylikuormittua madraystenmukaisessa
kaytossa. Kierrosluku alenee tai sahkotyokalu sammuu, jos
tyokalua kuormitetaan liikaa tai akun lampétila ei ole salli-
tuissa rajoissa. Jos kierrosluku on alentunut, sahkotyokalu
kiihtyy maksiminopeuteen vasta sen jalkeen kun akun lampé-
tila on taas sallituissa rajoissa tai kun kuormitusta on vahen-
netty. Jos tyokalun toiminta on katkennut automaattisesti,
kytke sahkotyokalu pois paalta, anna akun jaahtya ja kayn-
nistd tdman jalkeen sahkotyokalu uudelleen.

Lataustilan nayton (3) 3 LED-valoa vilkkuvat nopeasti, jos
akun ldmpdtila ei ole -20...+50 °C alueella ja/tai ylikuormi-
tussuoja on lauennut.

Tyoskentelyohjeita

» Ota akku pois sdahkotydkalusta, ennen kuin teet sdh-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kdyttotarvik-
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keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.
» Sammuta sahkdtyokalu valittomasti, jos sahanterd ju-
mittuu.
» Kayta pienten tai ohueiden tyokappaleiden tyostoon
aina tukevaa alustaa tai sahapoytaa (lisatarvike).
Pistosahat on tarkoitettu padasiassa kaarisahauksiin. Bosch-
valikoimassa on myos lisatarvikkeita, joiden avulla voit sa-
hata ympyréita tai suoria linjoja (pistosahamallista riippuen
esimerkiksi suuntaisohjain, ohjainkisko tai ympyraohjain).
Kadelld ohjattavat pistosahat eksyvét herkasti sahauslinjalta,
mika heikentda sahausuran kulmatarkkuutta ja suoruutta.
Ratkaisevan tarkeitd tarkkuuteen vaikuttavia tekijoitd ovat
sahanteran vahvuus, sahausuran pituus sekd sahattavan ma-
teriaalin tiheys ja vahvuus.
Kokeile siksi aina koesahauksilla, vastaako valitulla jarjestel-
malld saatava sahaustulos asettamiasi vaatimuksia.

Upotussahaus (katso kuva L)

» Upotussahaus on sallittua vain pehmeiden materiaa-
lien kanssa (esimerkiksi puu, kilpsilevy yms.)!

Kayta upotussahauksessa vain lyhyita sahanteria. Upotussa-

haus on mahdollista vain 0° jiirikulmalla.

Aseta sahkotyokalu jalkalevyn (7) etureunan kanssa tyokap-

paleen paalle ilman etta sahanterd (11) koskettaa tyokappa-

letta ja kdynnistd sen jalkeen moottori. Valitse iskunopeuden

saadolld varustetuissa sahkotyokaluissa suurin iskunopeus.

Paina sahkotyokalu tukevasti tyokappaletta vasten ja anna

sahanteran upota hitaasti tydkappaleeseen.

Heti kun jalkalevy (7) on koko pinnaltaan ty6kappaletta vas-

ten, sahaa eteenpdin haluamaasi sahauslinjaa pitkin.

Suuntaisohjain ympyraohjaimen kanssa

Kun tyossa kaytetaan suuntaisohjainta

ympyréaohjaimen (29) kanssa, tyckappaleen vahvuus saa
olla enintadn 30 mm.

Irrota ohjurin Cut Control kiinnitystuki (10) jalkalevysta (7).
Purista sita varten kiinnitystukea hieman yhteen jairrota se
ohjaimesta (21).

Suoralinjainen sahaus (katso kuva M): avaa kiinnitysruuvi
(28) ja tyonna suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi
jalkalevyyn. Saada haluamasi leveys asettamalla kyseinen
asteikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).

Ympyrasahaus (katso kuva N): poraa sahattavaan ympyran
sahauslinjan kohdalle reikd, johon voi tyontad sahanteran.
Tyosta reikaa jyrsimelld tai viilalla, jotta saat sahanteran ta-
saisesti sahauslinjaa vasten.

Asenna lukitusruuvi (28) suuntaisohjaimen toiselle puolelle.
Tyonnd suuntaisohjaimen asteikko ohjaimen (21) lapi jalka-
levyyn. Poraa reika tyokappaleeseen sahattavan aukon kes-
kelle. Tyonna keskityskarki (30) suuntaisohjaimen sisareian
ja poratun reidn lapi. Sadda sade asettamalla kyseinen as-
teikkoarvo jalkalevyn sisareunan kohdalle. Kirista lukitus-
ruuvi (28).

Jadhdytys-/voiteluaineet
Metallin sahaustoissd sahauslinjassa kannattaa kayttdaa ma-
teriaalin kuumenemisen takia jadhdytys- tai voiteluainetta.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Ota akku pois sdhkotydkalusta, ennen kuin teet sah-
kotyokaluun liittyvia toita (esim. huolto, kéyttotarvik-
keen vaihto jne.). Kaynnistyskytkimen tahaton painallus
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

» Pida aina sdahkotyokalua ja sen tuuletusaukot puh-
taina, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvallisesti.

Puhdista sahanteran kiinnitin sdannéllisin véliajoin. Irrota

sitd varten sahantera sahkotydkalusta ja koputtele sahkotyo-

kalua kevyesti tasaista pintaa vasten.

Suuri maara likaa sahkotyokalussa voi johtaa toimintahairioi-

hin. Siksi paljon puruja tuottavia materiaaleja ei kannata sa-

hata levyn alapuolelta tai paan yldpuolella olevissa kohteissa.

Jos purunpoistoputki on tukossa, sammuta sahkotyokalu, ir-

rota imurin letku ja poista poly ja purut.

Voitele ohjainrulla (13) dljypisaralla saannollisin véliajoin.

Tarkasta ohjainrulla (13) saannéllisin valiajoin. Jos ohjain-

rulla on loppuun kulunut, vaihdata se valtuutetussa Bosch-

huoltopisteessa.

Asiakaspalvelu ja kdyttoneuvonta

Suomi

Puh.: 0800 98044

Linkki huolto-osoitteisiin ja takuuehtoihin [6ytyy viimeiselta
sivulta.

limoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-
nen tuotenumero, joka on ilmoitettu tuotteen mallikilvessa.

Havitys
Séahkotyokalut, akut, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toi-
mittaa ympdristoystavalliseen uusiokayttoon.
Al4 heita sahkétyokaluja tai akkuja/paristoja ta-
lousjatteisiin!

Koskee vain EU-maita:

Sahko- ja elektroniikkalaitteet seka kaytosta poistetut akut/
paristot, jotka eivat ole enaa kayttokelpoisia, on kerattava
erikseen ja havitettdva ymparistoystavallisella tavalla. Toi-
mita ne ohjeen mukaisiin kerdyspisteisiin. Virheellinen havit-
taminen voi olla haitallista ymparistélle ja terveydelle jattei-
den mahdollisesti siséltdmien vaarallisten aineiden vuoksi.
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Ynobeieic aopaAeiac

Fevikég umodeierc aopaleiacg yia nAekTpika
epyaleia

XTPOEIAO-
TOIHZH
vobdelouv auto To nAekTpIKO epyaleio. Apéleiec kata Tnv

TheNoN Twv akoAoubwv unodeitewv pmopei va mpokaAéoouv
nAektponAnéia, mupkayid kai/1 cofapolc TpaupaTiopolc.

Aeiac, odnyiec, eikovoypapioeig

Kat 0Aa Ta TeXVIKa oToly€ia, MOU ou-

Dulaire 6Aeg T mpoetdomonTikéEC umodeifelg kat odnyieg

yia kae peAdovTiki xprion.
0 0poc «NAEKTPIKO €pYaAEio» TTOU XPNOILOTIOLETAL OTIG TTPOEL-

SomotnTikéC umodeilelc avapépetal oe NAEKTPIKA epyaleia mou

TPOPOGOTOUVTAL AMO TO NAEKTPIKO BIKTUO (L€ NAEKTPIKO Ka-

Awbio) kabBwg kat o€ NAeKTPIKA €pyaleia mou TpopodoTouvTal

ano pnatapia (xwei¢ NAEKTPIKO KaAWSI0).
Acpdlera oTo Xwpo epyaciac
» Awatnpeire Tov Xwpo epyaciac kaOapo kat KaAa pwTi-

Op€vo. PUMavoN r) OKOTEIVEC TIEPLOXEC TPOKAAOUV aTuxrua-

T0.

» Mnv epyaleobe pe To nAekTpiKO epyaleio ae mepiaA-
Aov, 6mou umapyxet kivbuvog Ekpnéng, Omwg pe TV na-
poucia eUPAeKTWV UypwV, aepinv fj okovNC. Ta nAe-

KTPIKA epyaleia dnptoupyolv omvOnpeiopod o ormoiog propei

va ava@AEEeL Tn okovn 1y Tic avabupldcerg.

» 'Otav xpnotpomnoleite To NAKTPIKO epyaleio, kpardre
pakpa Ta madid kat GAAa Tuxov mapeupLokopeva dro-
Ha. e MePITWon andonacnc Tne TPOooXIC 0aC UMOPEL va
XdoeTe Tov EAeyxo Tou epyaAeiou.

HAekTpwi) aopdAeta

» Mnv ekOérete Ta nAekTpika epyaAeia otn fpoxii ) oTnv

uypacia. H 6leiobuon vepol 0’ éva nAexTpikd epyaleio au-

Eavel Tov kivuvo nhektpomAngiac.

Acpalela mposanwv

» Na eioTe o€ emaypunvnon, divere mpoooxi} oTnv epya-
ola ToU KAVETE Kal XproLpomoteiTe To NAEKTPIKO epya-
Aeio pe mepiokewn. Mnv xpnoponoteire To NAEKTPIKO
€pyaleio 6Tav €ioTe KOupacpévol i UTIO TRV EMAPELA

VAPKWTIK®WV, ovomveuparog i pappdkwv. Mia oTypiaia
anpoaefia Katd To XelpIopo Tou NAeKTPIKOU epyaleiou pmo-

el va odnynoet o€ coBapoug TpaupaTiopolc.

» Xpnotpomnoleite Tov MPpoowmiko eZomAiopo mpooraciag.

dopare mavra mpoorareutika yuaAia. O kataAAnAog
TPOOTATEUTIKOC €E0MAIOHOC, OMWC PAoKa mpoaTasiac and

oKOVN, avTIoAloONTIKG uodApaTa aoaleiag, mpooTaTeUT-
KO Kpavog n wTaomidec, avaloya e TIG EKAOTOTE GUVONKEC,

€eAaTT@VEL TOV KivEUVO TPAUHATIOH®MV.

» Amopeuyete Tnv aBéAnTn ekkivnon. BefaiwBeire, om0

6lakonTng eivar otn 0€on Off, mpwv cuvdéaere To nAe-
KTPIKO epyaleio pe Tnv mnyi) Tpopodoaciac kat/i Tnv

Awpaote 0Aeg Ti¢ unobeilelg aopa-

>
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umatapia kaBo¢ Katmpiv To mapaAdBere fi To pera-
PépeTe. '0Tav PETaPEPETE Ta NAEKTPIKG epyaAeia €xovtag
10 6AXTUAG 0ag oTo SlakomTn 1 6Tav oUVEEETE Ta NAEKTPL-
Ka epyaAeia pe Tnv mmyn peupaTtog OTav auTa eivat akopn
otn 6éon ON, ToTe dnploupyeirat Kivouvog TpaUHATIOH®Y.
AnopakpUvere and To NAekTPIKO epyaleio Tuxov eZap-
TRpara puOpLeNG f) KAe1d1d mpv OéaeTe To NAEKTPIKG
epyaleio ae Aetroupyia. 'Eva epyaleio i kAedi ouvappio-
Aoynuévo 0’ €va TEPIOTPEPOHEVO TUIRHA EVOC NAEKTPIKOU
epyaAeiou pmopei va 0dnynoet o€ TpaupaTiopous.
Tpooéxete nwg otékeoTe. PpovTileTe yia TNV acpaAi
OT(0N TOU CMUPATOC 0a¢ Kal Slatnpeite mMAVTOTE TNV 100-
ppomia oag. 'ETol pmopeire va eAéyEete KaAUTepa TO nAe-
KTPIKO epYaA€io 0€ MEPITTWOELS APOOOOKNTWY TEPIOTATE-
wv.

®opare owori) evbupasia. Mn popare papdid polxa i
Koopnpara. Keardre ra paAa kaiTa polxa 6ag pa-
KpLd and Ta KwoUpeva eapTipara. XaAapr evéupaoia,
KOOUNKATA 1) HaKELd HaALa pmopei va epnAakoUv oTa Ki-
voUpeva e€apTnpata.

‘Otav undapyet n duvarotnra oivéeong Saraewv avap-
popnong i 6uAAoyic okovng, BePfaiwBeire oL auTég ei-
vat ouvdedepéveg Kat 0TLXpnoomololvTaL 6wotd. H
XPNoN Plag avappoenong oKOvVNE UNopei va eAaTTWOEL TOV
Kivbuvo mou mpoKaAeiTat amd Tn okovn.

Mnv epnouyalerte o€ pa AdBog acpdAeta kat pnv ayn-
Pare Toug kavoveg aopaleiag yua Ta nAekTpika epya-
Aeia, akopa kat oTav peta and ouyvi) xefion iore eot-
KewwpEvol e To epyaleio. 'Evac ampOoeKToC XeIPIOPOg
umopei péoa oe kAdopata Tou HeuTepoAENTOU va 0dnyroeL
oe gofapolc TpaupaTiopouc.

Xpion kat ppovTida Twv NAEKTPIKGV epyaleinv

>

Mnv unieppopTOVETE To NAEKTPIKO €pyaleio. Xpnotpo-
TIOU|OTE TO OWOTO NAEKTPIKG epyaAeio yia TV epappo-
yi oag. Me 1o kataMnAo nAekTpiko epyaleio epyaleote
KaAUTEPO KAl a0QAAETTEQT OTNV AVAPEPOLEVT TEPLOXT
1oxUog.

Mn xpnopomoujcere moté €va nAekTpiko epyaleio mou
€xetxaAaopévo dakommn On/Off. 'Eva nAekTpiko epya-
Aeio mou bev pmopeite mAéov va To BéoeTe o€ AetToupyia
Kal/r exToc Aetroupyiag eivat emkivbuvo Kat mpémet va emt-
OKeuaoTel.

AnocuvdéaTe To PI¢ amé TRV mpila Kal/f amopakpUVeTe
Jila aMOoTIOHEV PIaTapia amé To NAEKTPIKO epyaAeio,
mpotoU ekteAéoere puBpioelg, aAAagere eaptipara
npotoU PpuAdgere To nAekTPIKO epyaAeio. Autd Ta mpo-
ANTTIKG péTPa aopaAeiac PElwvVouV Tov Kivouvo amo Tuxov
aBeAnTn ekkivnon Tou nAekTpikoU epyaAeiou.

duAayere Ta nAexTpika epyaleia mou de xpnotpomolol-
VTaL HAKQLa amo mawdLd Kat pnv emrpeYeTe T Xefion
Tou nAekTpIKoU epyaleiou oe dTopa mou ev eival edot-
KEWwpPEVa e To NAEKTPIKO epyaleio N Ti¢ odnyieg yia
Aetroupyia Tou nAekTpikoU epyaleiou. Ta nAekTpKG €p-
yaAeia eivat emkivéuva 6Tav xpnotonotouvTal amo anelpa
npoOCWa.
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» Zuvtnpeire Ta nAekTpika epyaleia kat Ta e€dprnpa.
EAéyxere, av Ta Kwvolpeva eZapTipara eival 6woTd eu-
Ouypappiopéva Kat mposapPoGHEVa ) HITLC EXOUV
ondoet Tuxov e€aptipara i) omotadimore AAAn karaora-
on, n onoia ennpealet Tn Aetroupyia Tou NAEKTPLKOU €p-
yaleiou. Ze mepinrwon BAaPng, emokeudoTe To nAe-
KTPIKO epyaleio mpwv TN Xprion. H Kakn ouvtiipnon Twv
NAEKTPIKWV epyaAeiwv amoTeAel attia MOM®V aTugnpaTWY.

» Awatnpeire Ta epyaleia Komii¢ KopTepd Kat kabapd.
TTPOOEKTIKA GUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAET 0PNVAVOUV
6uokohdTEPa Kal 0dnyolvTal EUKOAOTEQQ.

» Xpnotpomoteite Ta nAekTpika epyaAeia Ta eapTipara
KTA. oUppwva e auTég Ti odnyieg, AapPavovrag
umoWn TI CUVONKEC EpYaciag Kat TiC Epyacieg mou
npémet va ekteAeoTolv. H xpnotpormoinon Twv nAekTpl-
KaV epyaAeiwv yia epyaoieg mou dev mpoAémovTat y auta
uropet va dnpioupyroet eMKivOUVE KATAOTACELC.

» Awrnpeire 1ig AaBég kai Tig emepaveteg Aapig oreyveg,
kaBapég kat eAetBepeg amd Addi katypaco. OtoAiobn-
0€c AaPéc kat empavelec Aapng 6ev emrpénouv kavévav
aopaAn XEPLOHO Kal EAeyxo Tou NAEKTPIKOU epyaAeiou oe
TUXOV anpoPAenTeC KATAOTACELS.

TTPOGEKTIKOG XELPIONAE Kal Xpiion epyaleinv pmatapiag

» Enavagoptilete povo pe Tov popTioTi) mou KabopileTat
amno Tov KaTaoKeuaoTr). 'Evac popTIoTNC TToU €ival Ka-
TAANAOC POVO Yia €va GUYKEKQLUEVO TUTIO PmaTaptwv on-
JtoupVyei Kivbuvo mupkaylac 6Tav xpnatpornotndei yia dAkec
umarapiec.

» Xenotpomnoteire Ta nAekTpika epyaAeia povo pe Tig €6t
K@ oxediaopévec pmatapieg. Hxprion aMwv pmatapiav
umopei va 0dnynoel o TpaupaTiopoU Kat va dnploupynoet
Kivéuvo mupkaylag.

» ‘Otav n) pnarapia &€ Xpnopomoleirat, KPATHGTE TNV Pa-
Kpta amo aAAa petaAAka avTikeipeva, omwg ouverr)-
PEC XAPTLOV, VOpiopaTa, kKA€d1a, kapgud, Bidec ) aAAa
MiKpd peTaAAIK@ avTiKeipEVa Tou PmmopoUlv va Bpayxuku-
kA®@aouv Ti¢ emaég TG pmarapiag. 'Eva BpaxukikAwpa
TWV ENAQMV TNC UNaTapiac Umopei va mpokaAécel TpaupaTt-
OpoUG N pWTIA.

» Mua Tuxov eopaApévn xpfion pmopei va odnyroet oe
Slappor) uypmv anod Tnv pnarapia. AmopelyeTe Kade
enagn p autd. Xe mepinTwon Tuxaiag emapig {emAive-
1€ KaAa pe vepo. Edv Ta uypd épBouv ae emagi pe Ta
pdna, (nrijete emmAéov LaTpikr) forOea. AlappéovTa
uypa pmatapiag pmopei va odnynoouv oe epebiapolc Tou
6éppartog n o€ eykaupaTa.

» Mnv xenowonoteire pmarapia fj epyaleio mou eivai ka-
TEGTPAPHPEVO i) Tpomomotnpévo. Ot XaAaoHEVEC ) TPOMO-
TOINUEVEC UMaTapieC UMOPEL va Mapouctacouy pia
anpOBAEMTN oUPMEPLPOPA Kal va 0dnyHoouv o€ puwTid,
€kpn&n 1 o€ Kivbuvo TpaupaTiopou.

» Mnv ekOérteTe pua pnarapia i) éva epyaleio pnarapiag
o€ PwTLa f) o€ oAU uwnAég Beppokpacieg. H ékbeon
oTn GWTLA 1) o€ Beppokpacia mavw and Toug 130 °C pmopet
va pokahéoel Ekpnen.

» Tnpeire 6Aeg Tiq uTodEiEeLg yia Tn PoPETION KaL PN Pop-
TileTe TNV pmatapia fj To epyaleio pmarapiag moré
€KTOC TG MEPLOXIC Oeppokpaaiag mou avagEpeTal oTig
odnyiec Aetroupyiag. H AdBoc opTIon 1}  GOETION EKTOC
TNC EMTPENTNC MEPLoXNE Beppokpaciac pmopei va kata-
OTPEWEL TNV UmaTapia Kat va au€noet Tov Kivouvo mupka-
V.

ZépPig

» AqoTe To NAeKTPIKO €pyaAeio oag yia cuvTijpnon and
€£e101KeUEVO TPOOWTIIKG, XPNOLHOTIOLWVTAG HOVO YViY-
ota avraMAakTika. ‘ETol e€aogalilete T dlatpnon Tng
ao@alelac Tou NAekTpIkoU epyaleiou.

» Mn ouvTnpeite moté Xahaopéveg pmatapieg. Kabe ou-
VTNPNON TWV UTATAQLWY TEETEL Va TIpayHaTomoLEiTal HOVO
anod Tov KaTaokeuaoTn i and efouclobotnuéva ouvepyeia
0éppic meAaTwv.

Ynobeitelc acpaleiag yua o€yeg

» Kpardre To nAekTpIKO €pyal€io amo Tig HOVWHEVEC emt-
paveteg Aapg, otav ekreAeire pla epyaoia, Kara Tnv
onoia To e€apTnpa Komi¢ propei va €pBet o€ emagi pe
KPUHHEVN KaAwdiweon. Edv To e€apTnua Komn¢ akoupm-
o€l Evav NAEKTPOPOPO aywyod Propel Ta akaAuma peTaMAL-
K@ pépn Tou NAekTpIKoU epyaheiou va TeBouv UM Taon Kat
va ipokahéoouv nAektpomAngia aTov xelpto.

» XpnotpomnotroTe GPIYKTRPES I} Kamolov GAAo mPaKTIKO
TpoTo, yia va acpaliceTe Kat va otnpifere To enefep-
ya{opevo koppaTt o€ pia otadepn Baon. KpatwvragTo
enefepyalOUEVO KOPATL PE TO XEQL 1) MAVW OTO GWHA 0,
6e oTabepomoleital Kat Pnopei va 06nynoet o€ anmAela Tou
ehéyxou.

» Kpardre Ta Xépla oag pakpid ano Tnv meploxi mpiovi-
oparoc. Mn Balere Ta xépla oag karw ano To eneéepya-
{Opevo KoppaTL. L€ mepinTwon enagng He Tnv mplovohapa
undapxel kivouvog TpaupaTiopou.

» 0dnyeire To nAekTPIKO €pyaleio mavw oTo emedepya-
{0pevo KoppaTL povo, 6Tav auto Bpiokeral o€ Actroup-
yia. AlagopeTikd unapyet Kivbuvog va kAoTonoel, oTav To
epyaAeio opnvwoel oo enefepyaldpevo KOPHATL.

» Tlpooélre, va akoupnd kaAd n Baon kard To mELOVICHA.
Mia Ao&n mplovoAapa pmopei va onidcet i va KAoTonoeL.

» MeTd To mépag Tng epyaciag anevepyomoujoTe To NAe-
KTPIKO epyaAeio kat Tpafiére Tnv mplovoAapa ané Tnv
Topi, agpol mp®@Ta akwvnromonOei. 'ET0l ano@elyeTe €va
€vOexOHEVO KAOTONA KaL TAUTOXPOVA UMOPEITE Va amo-
B€oeTe aopalwg To NAEKTPIKO epyaleio.

» Tlepipéverte, péxpt va akivnromouOei To NAEKTPIKO €p-
yaAeio, mpotou To evamoBéaoere. To TomoBetnpévo e€ap-
TNUA UMOPEL Va opNVAOOELKaL va 0dnynoeL oty anwAeta
TOU EAEYXOU TOU NAEKTPLKOU €pyaleiou.

» Xpnotpomnoleite povo ayoyeg, Xweic {npa mpovoAa-
HEG. AUYIOHEVEC I N KOPTEPEC TIPLOVOAAEC PMopEt va
0oTMAoouY, va EMEPACOUV APVNTIKA TNV KON I Va TPOKa-
Aéoouv khdTONpa.
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» Mn ppevapere TV mplovoAapa méfovrag Ty amo Ta
mAdyua. H mplovohapa pmopet va xaAdoet, va ondoet f va
KAotonoeL.

» Xpnotpomoteite To NAEKTPIKO €pyaleio amokA€IOTIKA Pe

T Baon. Le nepimwon epyaoiac xwpic Tn aon undpxet o
Kivbuvog, va pnv prnopeire va eAéyEeTe To NAEKTPLKO epya-
Aeio.

» Xpnowponoteire karaAAnAeg cuokeuég avixveuong yia

Va EVTOMIGETE TUXOV N 0paToUC aywyoug Tpopodoaiag

1} oupouAeuTeire TNV TomKI) €TaPia MAPOXNC EVEP-
yeuag. H emaon pe nAekTpikoUc aywyoug pmopel va odnyn-
0€L 0€ IUPKayLa Kat nAektpomAngia. H mpokAnon {nuiag o’
€vav aywyo pwtaepiou (ykallou) umopel va obnynoel oe
€kpnen. To TpUnnua evog ubpoowAnva mpokaAei UAKEC {n-
HIEG.

» XemepinTtwon BAapng n/kat avrikavovikig xpfiong Tng
unarapiag pmopei va eZ€AGouv avaBupnacelg amd Tnv
umarapia. H pnarapia pmopei va avagAeyei i va ekpa-
YELAQPNOTE Va UMel pPETKOC AEPAG KAl EMMOKEPTEITE Evav
YIaTPO O€ MEPINTWON ToU €XeTe evoyAnaelc. Ot avabu-
Hdoelg Pnopei va epeBioouv TIC avanveuoTIkee 060UC.

» Mnv avoiyete Tnv pmarapia. Ynapyxel kivbuvoc Bpayuku-
KAGpaTog.

» Amo awpnpa avrikeipeva, Onwe m.x. Kapgia iy karoapi-
61a 1} ané ewrepiki Goknon dUvapng pmopei va umo-

otei (nuia n prarapia. Mropei va mpokAnBei éva ecwrepl-

KO BpaxukUkAwpa pe anotéAeopa TR avagAetn, Tnv ep-
@avion kamvou, Tnv €kpnen 1 TNV unepBéppavon Tng prma-
Tapiac.

» Xpnotpomnoleite TNV pmarapia povo Ge MPOIoVTa TOU
KaraokeuaoTi). MOvo €TolL poaTaTeleTal Ny yratapia anod
Jta emkivouvn UmepPOPTION.

Cop)

Oeppokpaciec, 1. X. akOpn Kat amé cuvexr
nAwki aktivoBoAia, pwTid, pimaven, vepo

XUKUKAQUQTOG.

I'Ieplvpmpl] TIPOLOVTOG KAl LoXUO0G
Awpaote 0Aeg Ti¢ umobeilelg aopaleiag ka
TI§ 0dnyieg. H yun mpnon Twv unodeifewv
aopaAeiac kat Twv 0dnylwv PMopei va mpoka-
Aéoel nhektpomAn&ia, mupkayla kai/n cofapoug
TPAUKATIOPOUC.

Tpoo€EETe MAPAKAA® TIC EKOVEC OTO UITPOOTIVO PEPOC TWV 00N~

yiov Aetroupyiac.

Xpijon cUpPWVa JIE TOV TPOOPLoHO

To nAekTpIkO epyaleio mpoopileTal, o€ MepinTwaon oTabepnc
€M@Avelac atneLEnc, yia Tnv Kot EUAou, ouvBeTIkoU UAIKOU,
HeTaMou, Kepapikwv MAakmv, AdoTiyou kat Aapvat/HPL (ro-
AUoTPWHATIKO UAKO uwnAng mieonc). Eivat kataMnAn yia eu-
Beiec kat KUKMKEG Koméc pe pla gpaAtooywvid éwc 45°. TTpo-
OEXETE TIC CUOTACELC Y10l TIC TIPLOVOAQIEC.

TpooTaretere TV pnarapia ané unepoAkég

Katvypaoia. Yndapyet kivbuvoc €kpnéng kat Bpa-
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Anelkovi{opeva oTolyeia

H apibunon Twv aneikoviopevwy oTolxeiwv Baciletal otnv
amelkovion Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou atn oeAiba ypa@kav.

(1) KAeibwpa evepyomnoinang Tou Siakarm On/Off
(2) Awkormng On/Off

(3) 'Ev6ein ¢ kataaTaong popTIoNE TN UraTapiag oto
NAeKTEIKO epyaleio

(4) Mnarapia?

(5) MAfKTPO amacpaAiong Tng pmatapiac®

(6) XTopio avappdPnong

(7) Baon

(8) MoxAdc pubutong TG TaAGVTWONG

(9) TTpooTaTEUTIKO KAAUPLA Yia TNV avapEOPNaN

(10) Ymoboxn yia Tov €Aeyxo TG YPAPUNC
Kkorr¢ Cut Control

(11) MptovoAapa

(12) Mapabupo eAéyxou yia Tov EAeYX0 TNG YPAUHAG
Kkorr¢ Cut Control

(13) Pdaouho obrynanc

(14) TMpootacia enagrc

(15) Ynoboyn mplovorapac

(16) dwc epyasiag

(17) Xewpohapn (povwpévn emaveta Aapng)
(18) Onkn mplovoAapwv®

(19) MéAya oAiodnaong

(20) TTpootaocia oxloiparog

(21) O6nyoc yia Tov 06nyd maparnAwv

(22) TMpooappoyéac avappoenong”

(23) Eukapnrog owAfvag avappoenonc”

(24) KA\ipaka paATooywviag

(25) Biba paonc

(26) Mapkaptopa Tne korng 0° Cut Control
(27) Mapkapiopa korrg 45° Cut Control
(28) Biba arabepormoinong Tou 06nyol mapaAAiAwv?
(29) 06nyog napaMAMV pe KOETN KUKAwY?
(30) MUTN KevTpapiopaTog Tou KOQTN KUKAWV®

a) Autd To mpoatpeTiko e&dpTnpa dev mepthapPaverat oTo kavo-
VIKO meplexopevo mapadoonc.

TeXVIKa XapaKTNEIOTIKA

Zéya UniversalSaw 18V-100

Kwbkog aptbuog 3603K111..
'EAeyxoc Tou apiBpol maAvdpo- °
HNoEWV

TaAdvTwon °
OVOpaOTIKN TAoN V= 18
ApBpoe mahivbpopnoewy xwpic ~ min™t 0-2.600
OpTIO Ny

Bosch Power Tools
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Zéya UniversalSaw 18V-100

Mahwdpounon mm 20
Méy. Babog kormng

- Zellho mm 100
- Xealoupivio mm 18
- YexaAupBa (xweic kpdpa) mm 8
I'gwio kormn¢ (aplotepd/6etia) ° 45
HEY.

Bapog” kg 1,6
YuvioTwpevn Beppokpaoia nepl- R 0..+35
BaMovTog kata Tn gpopTIoN

Emrpenopevn Beppokpacia nept- °C -20...+50

BaMovToc katé T Aetroupyia®

Kal 0€ TepinTwaon anobrkeuonc
YUVIOTWHEVEC UmaTapieg PBA 18V...W-.
TUVIOTQHEVOL POPTIOTECT AL 18...

A)  Mempooappoyéa avappoenaong, xweic umatapia (to Bapog g
unatapiac Ba To Bpeire atnv nAekTpOVIKN Hietbuvaon
www.bosch-diy.com)

neploplopévn anodoon oTic Beppokpaoieg < 0°C

C) Ouakohoubol poptioTéC Gev eivat ouparoi pe Ty pmatapia PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

=

MAnpogopieg yua 86pufo kai bovijoerg

Tuég exmopnmic BopUBou umoAoylopéveg katd

EN 62841-2-11.

H otaBpiopévn A nxnTiki} otabun Tou nAekTpikoU epyaleiou
QVEPXETAL TUTIIKA OTIC AKOAOUBEC TIWEC: LTAOUN NXNTIKNC TTie-
on¢ 86 dB(A), otadun nxnTknc loxuoc 94 dB(A). Avaopdela
K=5dB.

®opdre wraomidec!

Tuég kpabaopwv a, (ouvexeig kpadaaopiol), p; (emavenny-
LEvoL KpoUaTIKoi Kpadaapiol) kat avacgaleta K umohoyt-
opévec kata EN 62841-2-11.

TMptoviopa poptooavidag pe mplovodapa T 144 D:

a,5= 10 m/s” (K = 1,5m/s’), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Tpwoviopa Aapapivag pe mplovodapa T 118 A:

Ay = 9m/s” (K=1,5m/s?), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)

H o1éBun kpabaopwv kat n T exmopmng BopuBou mou ava-
QEPOVTAL O’ AUTEC TIG 00Nyiec Exouv PeTpnOel oUPWVA PE pta
Tunonoinpévn péBodo PETPNONG Kat HopoUV va Xpnotgoroln-
BoUv o olyKpLon TwV 61aPOPWY NAEKTPIKWY epyaAeiwv. Ei-
vat emiong KaTAMNAEC yia pia MPooweLVr EKTIUNGN TNC EKTO-
unmc kpadaopwv kat BopUBou.

H avapepopevn otabun kpadaopwy Kat Tir ekmopmng BopU-
Bou avTimpoowmeUouV TIC BAGIKES XPMOELS TOU NAEKTPIKOU €p-
yaAeiou. Ze mepinTwon Opw¢ mou To NAEKTPIKO epyaleio xpnot-
pornoinBei SLaPoPETIKA e N MPOTEVOPEVA eEapTAHATA 1 XW-
0IC EMAPKN OUVTAENGN, TOTE N OTABUN KPAdACUWY KaL N T
ekmopmn¢ BopUBou amokAivouv. Auto pmopei va auénoet on-
HAVTIKA TNV ekmopni kpadaopwy Kat Bopuou Kata Tn ouvoAl-
Kr) S1apKeLa Tou XpOvou epyaoiac.

['a TNV akpLBI eTIUNGN TWV EKMOUMMY Kpadaopmv Kat Bopu-
[Bou 6a mpénet va AapBavovTat eniong umdwn Kat oL xpovoL Ka-

T4 TN 613pKELa TwV omoiwv To pyaleio ivat amevepyoroln-
HEVO 1) AetToupyEl, XwpiC OHWE 0TV IPAYHATIKOTNTA Va XPNot-
poroleiTat. AUTO UMOPEL va PIEIWTEL CNUAVTIKA TIC EKTTOUTES
Kpabaopwv kat BopUBou Katd Tn GUVOAIKR BLAPKELT TOU
XpOvou epyaaiac.

I’ auTd, LV apxicouv ol EMMTOOELS TWV KPAOACHWY, MPEMEL
va KaBopilete oupmAnpwpATIKG PETPa aopaleiag yia Ty mpo-
0Ta0IA TOU XEIPLOTN OMWC: LUVTAENON TOU NAEKTPIKOU pYaAEi-
OU KaL TV e€apTNUATWV TIOU Xpnaluonoleite, Sathpnon le-
OTQV TWV XEPLWV, 0PYAVKON TNC EKTEAEONC TWV O1APOPWY Q-
Yaolwv.

Mnarapia

H eTaipeia Bosch mouAdet epyaheia pnatapiag emionc kat xw-
pic pmatapia. Eav ota uAika mapadoonc Tou NAekTpIKOU epya-
Aeiou oa¢ nepthapPaveTat pla pnatapia, pnopeire va 1o Bpeite
0TN OUOKEUaaia.

dopTion parapiag

» XpnotonoleiTe HOVO TOUG POPTIOTEG TTOU AVAPEPOVTAL
ota Texvika orotxeia. Movo auToi ol opTIOTES eival evap-
poviopévol ge Tnv pmatapia wvtwv Abiou (Li-lon) mou xen-
olporoleital aTo NAEKTPIKO 0ag epyaleio.

Ynodew€n: Ot pmatapiec 16vTwv ABiou Adyw dieBvawv kavovi-

oWV PeTapopac mapadibovral JEPIKWE pOPTIOUEVEC. Na T

efao@ahion Tne mAnpoug toxUog TG umatapiac, popTiaTe TV

pnatapia MAREWC TIPLV TV TIPGTN XERoM.

TomoBéTnon Tne prarapiag

TomoBet\aTe T opTIOPEVN PNaTapia oty umodoxr TNE ura-
Tapiac, péxpt va aopalioel.

Aguipeon Tng pmarapiac

l'a va aalp€oeTe TNV Unatapia marnoTe To MARKTEO ana-
o@ahong Tne pnatapiac kat Tpafriére Tnv pnatapia ééw. Mnv
epappocere edw Kapia Pia.

"Evéern Tng KardeTaong opTIoNG TG parapiag
070 NAeKTPIKO epyaAeio

H évbelén Tne katdoTaonc poPTIONC TG PraTapiag oto nAe-
KTPIKO €pyaAeio onpatodoTel Pe evepyomoinpEVo To NAEKTPIKO
€pyaAeio TNV KaTaoTaoN GOETIONE TNC UMATARIAC 1 Jid UNEp-
@oOpTWON.

LED Kataoraon @op-
TI0N¢

AIPKEC QWC 3 * TIPAGIVO = 75-100 %

MapKEC QwC 2 * TPAGIVO =40-75%

AapkéC e 1 x mpacivo = 15-40%

Apya avaBoofnvov gwg 1 x mpdcivo =0-15%

Ta 3 LED tnc évelénc TnC KatdoTaong gpopTiong Tne uratapi-
ac 1o NAekTEIKO epyaleio avaBoapBrvouv ypriyopa, 6Tav n
Oeppokpaoia Tne pmatapiac PEIOKETaAL EKTAC TNG TIEPLOXAC TNC
Oeppokpaaiac Aetroupyiac kai/n n mpooTacia umepeOPTWONC
€xel evepyoroinBei.

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-diy.com

"Ev6eLgn Tng KaraoTaong poeTIONC TNC PaTapiag
otV pmarapia

Ynodelgn: Kabe tumoc pmatapiac be labéret pia évdelgn e
KaTaaTaong eoPTIONG.

Ta LED e évBelgng T KataoTaong goeTiong Tne Unatapiac
otV pnatapia deixvouv TV KATAGTAGN YOETIONG TN PMATaQi-
ac. MNa Aoyouc aogaleiag n e€akpifwon Tne kataotaonc pop-
TIONG elval duvaTr POVO G MEQIMTWON AKIVNTOMOINGNG TOU
NAEKTEIKOU epyaAeiou.

TatroTe To MANKTEO yla TNV €VOEIEN TE KATAOTAONC POETIONC
oTnV Pmarapia, yia va egQavioeTe TNV KATAOTACH GOPTIONG.
AuTo eival emiong 6uvato Kat oe MepIMTwaon mou €xel apalpebel
n Unatapia.

LED otnv pnatapia Karaoraon @op-
TIoNG

AdpKEC e 4 * MPACIVo = 75-100 %

NapKEC QwC 3 * TIPAGIVO =50-75%

Al0pKES PwC 2 x TIPACIVO =25-50%

Alapkég pwe 1 x mpdoivo =5-25%

AvaBoopnvov ewe 1 x npdovo =0-5%

Ynobeielg yua Tov (pLoTo XELPIOHO TNC PrraTapiag
TTpOOTATEVETE TNV UNATAEI ATO UYPACIa KAl VEPO.
AnoBnkeUeTe TV pnaTapia povo oe pia meploxr Beppokpaciac
anod -20°C éw¢ 50 °C. Mnv agrvete yia napddelyyua Ty pna-
Tapia To kaAokaipt péca oTo auTokivnTo.

'Evag onpavTikd petwpévog xpovoc Aetroupyiag HETa Tn gopTI-
on onuaivet 6Tt pmatapia e€avtAnonke Kat mpénet va avTika-
Taotabel.

TMpooétte otig unobeitelc amoouponc.

ZuvappoAoynon

» AgaipécTe TV pmatapia mpiv ané ke epyacia oTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvriipnon, aAAayr eapTi-
parog K.Am.) amd 1o nAekTpiko epyaleio. Ie nepintwon
aBéAnTnc evepyoroinanc Tou Stakorm On/Off undpyxel kiv-
Huvog TpaupaTiopou.

ZuvappoAoynon/Avrikaraoraon Thng mplovoAapac

» Kard tn ouvappoAdynon fi Tnv aAAayi Tou e€apTiparog
PopaTeE MPOOTATEUTIKA yavTia. Ta e€aptipara eivat ko-
(QTEPA KAl UMopoUV O€ TIEPITTWON TTAPATETALEVNC XPAONC
va (eaTaBouv moAU.

Emoyr) Tng mprovoAapag

310 TEAOC AUTWV TWV 00NYIWV XEIPIOHOU Ba BpeiTe pia emt-
0KOTINON TWV MIPOTEVOUEVWV TIpLovOAapwv. TonoBeTrote
HOVO TIPLOVOAApIES HE OTEAEXOC EVOC EKKEVTPOU (0TEAEXOC T) 1y
He aTéAexoc yevikng xenong 1/4" (otéhexoc U). H mpiovoAapa
e Oa mpémel va €xel peyaAUTEPO HRKOC AMO EKEIVO TOU amal-
Tettatywa v mpoBAendpevn ko).

['a TV KoM 0TEVOV KAUMUAWY va XpnoLUoTOLEITE OTEVEC MPLO-
VOAapeC.
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TomoBérnon Tng mprovoAapag (BAéne ewdva A)

» KaBapioTe 1o oTéAEXOC PG MPLOVOAapag mpwv Thyv Tomo-
0émnon. 'Eva Aepwpévo otéhexog dev pmopei va otepewBel
a0QaAwe.

ApaipéaTe evOeXOPEVWE TO TPOOTATEUTIKO KaAuppa (9).

Ympwé&re Tnv umodoyrn Tne mptovoAapag (15) oy katetBuvon

Tou BEAoug MPOG Ta eMavw. Zmpw&Te Tnv mplovoAapa (11), pe

Ta 6VTI OTNV KaTeUBUVON KOTING, HEXPLTEPHA OTNV UTodOXN

TN mplovoAapac.

TTpooéyeTe Katd TN TomoBETNON TG MpLovoAapac, va BpiokeTat

n MAGTN TNG MELovoAapag 6To auAdki Tou paouhou 061ynong

» EAéyére Tnv kaAij mpocappoyi} Tng mptovéAapag. M
xahapr mplovoAapa pmopel Aubet kat va oag TpaupaTioel.

Agaipeon Tng nprovoAapag (BAéme eikova B)

Ympwé&re v unodoyn Tne mptovoAapag (15) oty katetBuvon
Tou BEAOUC TTPOC Ta EMAVW KAl aPaLPEDTE TNV TiplovoAapa
(11).

Onkn mplovoAapwv (BAéne ewova C)

Y10 6nkn Twv mplovohapwv (18) pnopeire va puAageTe péxpt
kat €€ mplovoAapeg e éva prkoc péxpt kat 110 mm. Na tomo-
DeTeire TIC MPIOVOAAIEC e TO OTEAEXOC EKKEVTPOU (OTEAE-

xoc T) oTi¢ auAakwaoelg Tne 6Kng mplovoAapwy mou mpoAémo-
vTatyl autd. Mropeirte va TomoBeTnoeTe €wg TPELS TPLOVOAa-
HEC TN Hia EMAVW OTNV AAAN.

KAeioTe T Onkn Twv mplovoAapwy Kat omipaETe TNV HEXPLTER-
ya oto avolypa Tne faong (7).

TMéApa oAioBnong (BAéne ewova D)

Kara tnv enefepyaoia euaiobnTwv empaveimyv pmopeire va To-
nobetnoeTe To MéApa oAicbnong (19) navw ot Baon (7), ya
VO amoQUYETE TO YPATGOUVIGHA TNC EMPAVELAC.

la v TonmoBETan Tou méApatoc oAioBnang (19) avaptioTe
T0 UmpoaTd otn Baon (7), méote To Mow mPog Ta MAVW Kat
aQHOTE TO va d0QaAioeL.

Kata v epyacia pe To méApa oAioBnong Sev pmopouv va xpn-
oworotnBouv n 6nkn mptovodapwv (18) kat o EAeyxog TG
ypappnc korn¢ Cut Control.

TpooTacia oxoiparog (BAéme ewkova E)

H npooTaoia oxioiparoc (20) pmopei va epnodicet To oxiolpo
0TnV EM@Avela katd To mpLoviopa Tou EUAou. H npooTacia oxt-
oiparog umopei va xpnotporotnOei povo oe mepintwon opl-
OHEVWV TUMWV TIPLOVOAAPWV Kat Jovo o€ pia ywvia kommg 0°. H
Baon (7) katd To mpidvia pe TV mpoaoTacia oxtoipatoc Hev ent-
TPEMETAL YLa IPLOVIOHA KOVTA 0TNV (KEN VA HETATOMIOTEL MPOG
Ta MOW.

TMéote Tv mpooTaoia oxeiparog (20) and katw otn Baon (7)
(OmwC QaiveTal oTnV EIKOVA LIE TNV EYKOT TIPOC TA ENAVW).

"EAeyxo¢ TG ypappig komi¢ Cut Control

0 €heyxo¢ Tne yoappng korng Cut Control kaBiota 6uvarn Tnv
akp1Bn 0dnynon Tou nAekTpikoU epyaAeiou KaTa PNKog piag
onuadepévne navw oto enefepyaldpevo KOPPATLYPAUHNG KO-
n¢. £1ov Cut Control avrket To mapdBupo eAéyxou (12) pe

Bosch Power Tools
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papkapiopata kormc kat n uodoyn (10) yia Tn oTepéwan oto
NAEKTPIKO epyaleio.

Irepéwon Tou Cut Control otn Baon (BAéne ewova F)
Yite T0 Mapabupo eAéyxou yia Tov Cut Control (12) ota
omplypata otnv unodoxn (10). ZupméaTe Yy auTod TV Umodo-
XN EAaQEa kat agnate Ty va ac@alioet atov 06nyo (21) e
Baonc (7).

Avappognon okovnc/pokavidimv
ATo@eUyETe TNV epyacia xwpic HETPA Peiwong TG okovng. Mia
kataMnAn &1atagn avappopnong pelwvel Ty empBAapn ya
v uyeia €kBeon otn okovn. GpovTileTe yia vav kaho aepl-
0opo TG Béonc epyaoiac. Xpnowonoleite Bactkd pia KataAAn-
An mipooTacia avanvong. XpnolyomoleiTe KaTtd 1o Suvato pia
KaTaMnAn yia 1o UAikd avappoenon okovng. MPOoEXETE TIC
Siataelc mou 1oxouv oTn xwpea oac yia Ta enefepyalopeva
UAIKG.
» AnogpelyeTe Tn SnpIOUPYia CUCOMPEUGNC OKOVIG OTO
X®Wpo mou epyaleoTe. OL 0KOVEC ava@AEyovTal EUKOAA.

ANaTioeLS yia Tov amoppopnTea

YUVIOTWHEVN OVOHAOTIKA SIAPETPOC  mm 35
elkapnTou owAnva

Anapatrn urorieon” mbar >220
hPa >220

Anapairntn napoxn” I/s >34
m®/h >122.4

YUVIOTOHEVN anoTeEAEoHATIKOTNTA HEPA 1 kaTnyo-
piktpou pla okovng M?
A) T oxUog aTn 6UvGECN GTOV AMOPPOPNTAEA TOU NAEKTPIKOU €Q-

yaheiou

B) Kard IEC/EN 60335-2-69

TpooékTe Tic 0dnyiec yia Tov anoppo@nThed. AlaKOWTE TNV
€pyaoia o€ MepIMTwon PELWpEVNC LoxUoC avappo®naong Kat
QAMOKATAOTAOTE TNV ALTia.

MpooTtareuTiko kaAuppa (BAéme ewkovec G kat H)
YUvappoAoynaTe To TIPOCTATEUTIKO KaAuppa (9), mpoTtol ouv-
6€oeTe To NAeKTPIKO epyaAeio o€ Pia avappoPnan oKovNG.
TonoBeTroTe To MPOOTATEUTIKO KAAUpHA (9) MAvw 0To nAe-
KTPIKO epyaeio €Tal, woTe Ta 600 e¢wTepIka oTnpiyuaTa va
aopaAioouv 0TI eyKomeég Tou mepIBARaToC.

ApalpéoTe To MpooTaTeuTIKO KaAuppa (9) yia epyaciec xwpig
avapeo®nan okovNe kabwg Kat yia aAtookonée. M’ autd ou-
UMEQTE TO KATIAKL 0TO UWOC TwV 6UO aKPAiwV oTNELYHATWY Kal
aQalpéoTe TO TPABWVTAE TO TPOC T EUMPOC.

Z0vbeon Tng avappoPnong oKovng

TomoBetoTe Tov mpooappoyea avappognanc (22) oe éva el-
Kapmro owArnva avappoenonc (23), €Tot wote va aopalioet
L€ TOV XOPAKTNPLOTIKO MX0. LUVOEDTE TOV MPOCaPHOYET
avappoenanc (22) pe o atopio avappdpnang (6) oto nAe-
KTPIKO epyaAeio kat Tov eUkapTo owAfva avappopnaong (23)
L€ €vav anoppoPnTHea okovne (€€aptnua).

Mia emokonnon yia mn oUvean o€ HlapopeTIKOUE anoppoPn-
TiHpeg okovnG Ba Bpeite 010 TEAOC AUTWV TWV 0ONYIWV.

M@ pia 16avikn avappoenaon XpNoLUoToLoTe KaTd GuvatotnTa
Tnv mpootaocia oxtoiparoc (20).

0 anoppo@nTiHpac oKOVNG MPEMEL va eival kataAMnAog yia To
€kaoToTe enefepyalOPEVO KOPUATL

l'a v avappoenon 1taitepa avOuylewng, KApKIvoyovou fy
Enonc okovNC MpEMeL va xpnatponoleire eld1koU¢ anoppoenTh-
PEC OKOVNC.

Aetroupyia

Tpomot Actroupyiac

» AgaipécTe TV pmarapia mpiv ané kabe epyacia aTo
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
partog K.Amm.) amé To nAekTpiko epyaleio. Ye nepinmwon
aBéAnTNG evepyomoinong Tou Glakomn On/Off umapyel Kiv-
Suvog Tpaupatiopou.

PUOpion TaAdvrwong

H TaAavTwon puBpiletal o€ ouvoAika Téaoepic Babpidec em-

TPEMOVTAE ETOL TNV APLOTN EUOWLON TNE TaxUTNTAC KaL TN

amodoaonc Komn¢ kabag Kat Tng eupaviong Tne Topne avaoya

Je 1o enegepyalOpevo KoppaTL.

Me Tov poxA6 puBptionc (8) pmopeite va pubpioete Ty Ta-

Aavtwon emiong kat kata T Sidpkela Tn¢ Aetroupyiac.

o s e 0 WPIC TAAGVTWION

o s e 0 JIKPT) TOAGVTWON

e 0 PETPLO TAAGVTOON

I s e O [IEYGAN TOAGVTWON

H kahuTepn 6uvarn Babuiba TaAdvTwong yia Tnv ekaoToTe
xeron e€akpIBwveTat e MPaKTIKN GOKIUI. ZXETIKG LOXUOUV Ol
€€r¢ ouoTaoels:

- EmAéyete 1000 o pikpn fabpiba TaAdvTwong 600 o Ka-
A B€eTe va eival n eppavion TG ToPNG Kat, EVOEXOUEVWC,
va BéoeTe yU auTo TNV TAAGVTWON aKOWN KL eKTOG AetToupyi-
ac.

- Kata v enegepyaoia Aemmwv ulikav (mr.x. Aapapivec) are-
VEPYOTIOIOTE TNV TAAGVTWON.

- Y10 0kANPa UAKG (1m.x. XGAuBag) va epyaleaTe pe pikpn Ta-
AavTwon.

- Y10 pahakd UMika kat oto miploviopa EUAoU Pmopeite va ep-
YaoTeiTe PE PEYIOTN TAAGVTWON.

PUOpon ¢ paAtrooywviac (BAéne ewova J)

H Bdon (7) yia aAtookomég pmopei va atpagei péxpt kat 45°

ipog Ta 6€E1d ) TIPOC Ta APLOTEPQ.

To mpooTaTeuTiko KaAuppa (9) kal n mpooTacia oxoipaTog

(20) 6ev pmopouv va xpnatpomoinolv oI PAATOOKOTIEC.

- AgaipéaTe T0 MPOOTATEUTIKO KGAUPpa (9), Tnv mpooTacia
oxwiparog (20) kat To méApa ohioBnong (19).

- TpaPnére m 61kn Twv mplovorapwv (18) ano T pdaon (7).

- Abore T Bida (25) kat ompwére Tn Baon (7) eAappd otnv
KateuBuvan Tou oTopiou avappognanc (6).

- T pUBIon akpiBolc paATooywviag n Baon éxel be€ld
Kal aploTepd onpeia acpaiong otic 0°, 22,5° kat 45°.
Y1péwTe T Baon (7) olppwva pe Ty KAipaka (24) otnv

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



emBupnTn 6é€on. Me ™ SorBeta evog polpoyvwpoviou prmo-
peite va pubpioeTe kat AAEC aATOOYWVIEC.

- Xmpw&te peta tn Baon (7) péxpt Téppa otnv Katelbuvon
¢ mplovohapac (11).

- Yoitre n Biba (25) Eava otabepa.

*EA€YX0G TNC YPUHHIC KOTIG OTIC PAATOOKOTIEG

(BAéme ewova K)

I'a Tov €Aeyxo TNG ypappnic Kommc oo mapabupo eAéyxou yia
Cut Control (12) undapyxel éva papkaptopa (26) yia Ty kabe-
n korn pe 0° kat and éva papkaptopa (27) yia Tnv mpog Ta
6e€14 1y mpoc Ta aploTepd gpaATookonn pe 45° oUPewva e Ty
KAipaka (24).

To papkaptopa Komng yia eaAtooywvia petaft 0° kat 45° mpo-
KUmTeL avaAoyika. £1o mapabupo eAéyxou yia Tov Cut Control
(12) propei va onpadeutei mpoadeta pe évav pn avetitnAo
papkadopo kat va apalpedel elkoha Eava.

l'a va umopéoeTe va epyaoTeite e akpifela oag oupPoulel-
oupe va Sie€ayeTe mponyoupEVWE Hia GOKIUAOTIK KOTH.

Merarémon tng Baong (BAéne ewova J)

[ PLOVIoPa KOVTA 0TO TIEPIBWPLO PMOPEITE Va PETATOMIOETE
™ Baon (7) mpog Ta miow.

ToeaPn&re Tn Bnkn Twv mplovodapwv (18) a "'nd T Baon (7) i
agatpéate To méApa oAioBnong (19).

Auate T Biba (25) katompwére T Baon (7) péxpt Téppa otnv
kateuBuvon Tou oTopiou avappoenang (6).

Yoire Tn Pida (25) Eava atabepa.

To mploviopa e petatomopévn Baon (7) eivat duvato povo
Je pla eaATooywvia 0°. EmmAéov bev emTpéneTat va xpnotgo-
noinBouv o éAeyxoc TG ypappnc kormc Cut Control pe Tnv
umodoyn (10), o odnyoc mapaMiMwy pe kOPTN KUKAwV (29)
kabag kat n mpooTaoia oxioiparog (20).

Ekkivnon

Evepyomoinon/anevepyomnoinon

l'a TNV evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiou maThoTe
nipwTa 1o KAelbwpa evepyomoinang (1). Matiote ot cuvéxela
Tov Stakomm ON/OFF (2) kal KpaTiioTe Tov maTnUEVo.

To pwc epyaoiac avapel e eAappa ) eVIEAWG aTnHEVO TOV
Sakommn ON/OFF (2) kat kaBiota 6uvato To pwTIoNO TN Me-
PLOXNG EPYTOIAC O€ TTEPIMTWON SUCPEVOV CUVONKWV QWTI-
opou.

l'a Tnv amevepyomoinen Tou NAEKTPIKOU pyaAeiou apnaoTe
Tov takormn ON/OFF (2) eAeliBepo.

Ynodew€n: MNa Adyoug aopaleiac dev pmopei o dtakomme ON/
OFF (2) va k\ebwBel, aAa mpénet katd T Sidpketa TG Aet-
TOUQYIO Va KPATIETAL GUVEXAC TATNHEVOC.

*EAeyxog Tou ap@pol mahwdpopicewv

Mropeire va pubpioeTe ouvexwg Tov apiBpo Twv naAivopopn-
OEWV TOU EVEPYOTIOINHEVOU NAEKTPIKOU €pyaAeiou, avaoya
Jie T mrieon mou aokeite otov iakomtn ON/OFF (2).

EAhagpia mieon Tou Siakomm ON/OFF (2) éxel oav amoTéAeopa
€vav xapunAo appo nahvdpounoewv. O apilBpoc maAvdpopn-
oewv au€averat avaloya pe v alénon Tne mieonc.
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0 ekaotote anapaitntoc apBpoc maAvépopncewv eaptdrat
amo 70 UAIKO Kal TIC OUVONKeG epyaciag kat mpemet va e€akpl-
BwOel pe mMpakTIKn oK.

Mia peiwon Tou apBpol Twv nahvbpopnoewv ouviotarat:

- Katd v evanoBeon Tne mplovoAapac navw oto enefepya-
(OpeVo KOpPATL, yia va KaTaoTel duvatry n TomoBérnon T
TplovoAapag e peyahuTepn akpifela

- Katd to mploviopa ouvBeTikoU UAKoU Kat aAoupiviou, yia
va amo@euxBei 1o Alwatpo Tou UAKOU.

'Otav epyaleote yia moAAr wpa Pe Pikpo aptBpo maAvdpopn-

oewv pnopei va (eotaBel umepoAika To nAekTpIKO epyaleio.

Apatpéate TNV mplovoAapa Kat agroTe To NAEKTPIKO pyaAeio

Va €PYAOTEL UTIO TO PEYIOTO aptBuo maAvopopnoewv yia 3 Ae-

TTTA TIEQITTOU Y10 VA KPUGOEL.

TMpooTacia and unepPopTWON o€ €APTNON aMo TN
Beppokpacia

Y€ epInTwon Xpnone oUPPVa He To Koo MPoopLopol To
NAekTEIKO epyaleio Sev pmopel va uneppopTwOel. Le mepinTw-
on MoAU LoxupoU popTiou I eyKATAAEWWNG TNE EMITEENTIC Me-
ploxnc Beppokpasiag TG UmaTapiag HELWVETAL 0 apIBHOC TwV
OTPOPWV I} AMEVEPYOMOLETAL TO NAEKTPIKO €pyaAeio. Le mepi-
TITWON PELWHEVOU aplBpoU aTPOPWV AEITOUPYEL TO NAEKTPIKO
epyaleio Eava pe mArnpen aplbpd oTpoP®V, Aou TIPWTA EMITEU-
X0el n emrpenTr) Oeppokpaaia Tng pmatapiag f Aeroupyei pe
HELWpEVO QOPTIO. Y€ MEPINTWON auTOPATNG ATEVEEYOTIOINoNG,
QTIEVEQYOTIOINOTE TO NAEKTPIKO EPYAAEI0, APNOTE TNV UaTa-
pla va KpUWOEL Kal evepyormolnaTe Eava To NAEKTPIKO €pya-
Aeio.

013 pwrodiodol (LED) Tng EvoeiEng TG KaTaoTaoNC POETIONG
e pmatapiac (3) avaBoaofrvouv ypryopa, 6tav n Beppokpa-
ola Tng pmatapiag BpiokeTat ektog TG MEPLOXNC TG Beppokpa-
oiag Aetroupyiag Twv -20 €wg +50 °C kal/f) n mpooTacia unep-
POPTWONC EXEL EVEPyoTOINBel.

Ynobeielg epyaoiag

» AgaipécTte TNV pmarapia mpwv and kabe epyacia oto
nAexTpiko epyaleio (m.x. cuvtiipnon, aAAayr e{apTi-
parog K.Amm.) amé 1o nAekTpiko epyaleio. Ze nepinmwon
aBeéAntng evepyormoinang Tou diakorrn On/Off umapyel kiv-
6uvog TpaupaTIopou.

> Oc¢oTe apécw( To NAEKTPIKO epyaleio ekTag Aetroupyi-
ag otav pmAokapet n mplovoAapa.

» "Otav Karepyaleote pikpa fj Aentd uAwka xpnopomotei-
Te onwadimoTe pia oTabepr) empdvela i) Eva Tpamédl
niplovioparog (e1diko e€dprnpa).

O1oéyec €xouv oxeb1aaTEL KUPIWG YIa KAUTUAWTEC KOMEC. TNV

yKapa mpoiovTwy Bosch eivat emmAéov emiong 6labéaipa

€fapTnuaTa, mou emTpEmouv eubeieg f KUKAIKEG KOTEG (avaho-

Ya e To PovTéAD TNG 0éyac, T1.X. 06nyoc mapaMnAwy, pdya

06nyoc 1 KOPTNG KUKAWV).

01 0€yeC xelpdc Teivouv Baotkd va «amokAivouvy, mpaypa mou

onuaivel, 6Tt n akpifela ywviag kat kommng evoéxetal va pny el-

vatmAéov 6edopévi. Ot KaBopLoTIKol MapAyovTeC MOU EMNPE-
adouv TV akpifeta eivat To maxog TG mMpLovoAapac, To PRKOC

TN KOG KaB®E Kat n mukvoTNTa TOU UAKOU KaL TO TAK0G TOU

enefepyalopevou KoppatioU.

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



94 | EMnvika

I’ auTo eAéyxeTe MAVTOTE PE HOKIAOTIKEC KOTIEC, €AV TO ATTO-
TEAEOPA KOG TOU EMAEYEVOU GUOTAPATOC AVTATOKPIVETAL
OTIC aMaTNOELS TNC epyaciag oac.

TMpwovicpa pe Budiopa (PAéme ewova L)

» Metn péBodo Bubi{opevou mpioviod emrpéneral n eme-
Eepyacia povo parakwv vAikav, onwg {0Ao, yuyooavi-
6a ) napopota vAia!

T Komég BuBiopaToc va XpNolLOTOLEITE JOVO KOVTEC Tiplo-

vohapec. BuBilopevec komég eivat Suvatég Hovo pe pia gai-

Tooywvid 0°.

TomnoBeToTe To NAEKTPLKO EQPYAAEIO e TNV UMPOOTIVE K

Tou méApatog (7) navw oTo enefepyalOUeEvo KOPUATL, Xwpic va

akoupa n mptovoapa (11) to eneepyaldpevo KOPPATIKal

evepyorolnoTe To. ‘OTav epyaleaTe Pe NAEKTPIKA epyaleia pe
oubpIlopEVO aplBpd naAivopopnoewv, TOTE PUOLIOTE TO PEYI-
oto apiBpo naAivbpopnoewv. TETE To NAEKTPIKO pyaleio
otabepd mavw oTo enefepyalOPEVo KOPHATIKaL aproTe TNV
niplovoAapia va Bubiotel apyd oTo enefepyalOUevo KoppaTL.

Mo n Baon (7) akoupnd pe OAn TV eM@avelda navw oTo

enefepyalOpEVo KOPUATL, GUVEXIOTE TO TIPLOVIOHA KATA UAKOG

NG EMOUUNTAC YpappRC KOG,

06nyo¢ mapaAAiAwv e KOPTN KUKAWV

la epyacia pe Tov 06nyd mapaAnMwv pe kOPTn KUKAwV (29)

TO MAY0C ToU eMe€epyalOHEVOU KOPLATIOU EMITPEMETAL VA

avépxetat To moAU ota 30 mm.

Aoaipéote Tnv umodoxn yia 1o Cut Control (10) and T Baon

(7). Zupméare yC autd v unodoyr ehagpd kat agalpéote

v and Tov 0dnyo (21).

TapaAnAeg koméc (BAéme ewova M): AUote T Biba otabepo-

noinong (28) kat ompwére TV KAipaka Tou 0Snyou mapaAin-

Awv péaa otov 06nyo (21) otn Baon. PuBpiote To emBupnTd

@apdo¢ Komn¢ oav TP KAPaKag oTnv ecWTEPLKN AKUM TNG

Baonc. Loitre T Biba oraBepormoinong (28) otabepa.

Kukhikéc koméc (BAEme ekova N): X1 ypappr KOmng eviog Tou

TIpLoVI{OHEVOU KUKAOU aVOIETE pita TpUTIa, ApKETA PeYaAn yia

T0 BUBIoPa TNC MplovoAapag. Aeldvere Tnv TpUna pe pia peéla

N pe pta Aipa yia va €pel n mplovoAapa «mpocwiox Le Tn

YPapn Koric.

TomnoBetnoTe T Biba oTabepomnoinonc (28) otnv GAAn meupd

Tou 06nyou mapaMnAwv. Impw&re Tnv KAipaka Tou 06nyou na-

paMnAwv péoa and Tov 0dnyo (21) ot Baon. Tpurrote To

uno KaTepyaoia TEPAXIO OTO KEVTPO TOU ECWTEPLKOU avVoiypa-

TOC Mou embupeite. TomoBeTnOTe TN PUTN KevTpapiopaTog

(30) péoa amd To E0WTEPIKO Avolyd Tou 06nyou mapaMnAwv

katotnv 1én avolrn Tpuma. PuBpioTe Tv aktiva oav Tipr KAi-

HOKAG OTNV ECWTEPIKN akpn Tne faonc. Loi€re T Bida atabe-

poroinanc (28) otabepa.

Méoa wiéng/Aimavong

'Otav koBete pétala Oa mpénel, yia va eEoudeTEPHOETE TV

avanTueoopevn Loxupr BeppoTNTA, Va AAEIPETE KATA PAKOG

TNC YpappnG Komng éva péco Wugne i Aimavong.

ZuvTiipnon Kat cépfic

ZuvTijpnon Kat kabapiopog

» ApaipécTe TV pmatapia mpiv ané ke epyacia oTo
nAekTpko epyaAeio (m.x. ouvrijpnon, aAAayi e€apTi)-
parog k.Am.) amod 1o nAekTpiko epyaleio. Le nepintwon
aBéAnTnc evepyomoinanc Tou Stakorm On/Off undpyxel kiv-
Huvoc TpaupaTiopou.

» Awarnpeire To NAEKTPIKO EpyaA€io KaL TG OXIOHES aEPL-
opoU mavToTe o€ Kaapr) KATAOTAGN YL VA PTTOPEITE Va
€pyaleaOe kaAd kat pe acpalera.

KabapileTe TakTika TRV umodoxn Tne mplovoAapag. ApalpéaTte

yU auto TNV TIplovoAapa aro To NAEKTEIKO epyaheio Kal KTumm-

0Te T NAEKTPIKO epyaleio ehappd mavw o€ pita emimedn em-

Qavela.

Mta TuxOV Loxupn punavon Tou NAekTpikoU epyaAeiou pmopel

va 0bnynoet oe avwpalieg Aetroupyiac. ' autd pnv nplovilete

T UAIKG TIoU 6nptoupyolv MoAU GKOV amo KATW f Tavw armo

TO KEPAAL.

Ye mepimmwon mou n €€060¢ TnE oKovNC lvat ppaypévn, arme-

VepyorolnoTe To NAEKTPIKO epyaleio, apalpéaTe Ty avap-

0OPNON TNE OKOVNC KaL ATOHAKPUVETE T OKOVN Kal Ta Tplovi-

bua.

AabwveTe kamou-kamou To paouho 0dnynong (13) pe pa ota-

yova AdbL.

EAéyxete 10 pdouAo odriynong (13) TakTika. ‘'Otav pOape,

TOTE mpénel va aMayTel ano éva e€ouctodoTnpévo Bosch

KEVTPO eEUMnEETNONG MeAATwV.

Zépfig meAatwv kat mapoxr) cupBoulav xpriong

EAAG6a

TnA.: 2105701258

Oa Bpeire Tov olvoeapo (link) Twv Sleubivoewv oéppig kat
TOUG OPOUG TNC €yyUNONG oTnv TeAeuTaia oeAiba.

AwoTe 0€ OAEG TIC EPWTATELS KaL TTapayyeAiec avTaMaKTIKOV
onwodnmoTe 10 10WHPL0 KWOIKO apBuO GUPPWVA e THV M-
vakida Timou Tou mpoiovToc.

Anocupon
Ta nAekTpikd epyaleia, ol pmatapiec, Ta e€apTAUATA Kal Ol 6U-
OKEUAOIEC IPEMEL VA aVAKUKAWVOVTAL LE TPOMO QIAKO TTPOC TO
nepiBarov.
Mnv pixveTe Ta NAeKTPIKA epyaleia Kal TIC pmaTa-
pleg oTa amoppippaTa Tou omTiov oac!

Movo yua xpeg Tng EE:

Ta nAeKTPIKA Kat NAEKTPOVIKA EQYAAEa I} OL HETAXEIPIOPEVES
enavapopTI{OPEVEC UnaTapiec/unatapieg mou 6€ xpnotpo-
noloUvTaL AEov, pEMeL va ouMEyovTal EexwploTd Kat va aro-
oUpovTal e TPomo GIAIKO oo TEpIBAMov. Xpnaotponoleite Ta
kaBopiopéva ouatripata ouMoync. H AavBaopévn andoupon
uropei va eivat empBAapng yia o meptBaMov kat Ty vyeia
Aoy TwV EMKIVOUVWVY OUGIMV TTOU EVOEXOLEVWE TEPIEXEL
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Tiirkce

Giivenlik talimati

Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilari

[N UYARI Bu elektrikli el aletiyle birlikte

gelen tiim giivenlik uyarilarini,
talimatlari, resim ve aciklamalari okuyun. Asagida
bulunan talimatlara uyulmamasi halinde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden
olabilir.

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak

iizere saklayin.

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan "elektrikli el aleti"

terimi, akim sebekesine bagli (elektrikli) aletlerle akii ile

calisan aletleri (akiilii) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

» Calistiginiz yeri temiz tutun ve iyi aydinlatin. Daginik
veya karanlik alanlar kazalara davetiye cikarir.

» Yakininda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile
calismayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin
tutusmasina neden olabilecek kivilcimlar ¢ikarirlar.

» Elektrikli el aleti ile cahisirken cocuklari ve etraftaki
kisileri uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin
kontroliinii kaybedehilirsiniz.

Elektrik giivenligi

» Elektrikli el aletlerini yagmur altinda veya nemli
ortamlarda birakmayin. Suyun elektrikli el aletiigine
sizmas| elektrik carpma tehlikesini artirir.

Kisilerin Giivenligi

» Dikkatli olun, ne yaptiginiza dikkat edin, elektrikli el
aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, kullandiginiz haplarin, ilaglarin veya
alkoliin etkisinde iseniz elektrikli el aletini
kullanmayin. Elektrikli el aletini kullanirken bir anki
dikkatsizlik 6nemli yaralanmalara neden olabilir.

» Daima kisisel koruyucu donanim kullanin. Daima
koruyucu gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirli ve
kullanimina uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is
ayakkabilari, koruyucu kask veya koruyucu kulaklik gibi

koruyucu donanim kullanimi yaralanma tehlikesini azaltir.

» Aleti yanhislikla calistirmaktan kacinin. Giic
kaynagina ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip
tasimadan once elektrikli el aletinin kapah
oldugundan emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz
salter Gizerinde dururken tasirsaniz ve elektrikli el aleti
acikken fisi prize sokarsaniz kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan 6nce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten cikarin. Elektrikli el aletinin
ddnen parcalariiginde bulunabilecek bir yardimci alet
yaralanmalara neden olabilir.
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» Cahisirken viicudunuz anormal durumda olmasin.
Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
zaman koruyun. Bu sayede elektrikli el aletini
beklenmedik durumlarda daha iyi kontrol edehilirsiniz.

» Uygun s elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve
taki takmayin. Saclarinizi ve giysileriniz aletin
hareketli parcalarindan uzak tutun. Bol giysiler, uzun
saclar veya takilar aletin hareketli parcalari tarafindan
tutulabilir.

» Tozemme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullanildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

» Aletleri sik kullanmaniz sebebiyle onlara alismis
olmaniz, giivenlik prensiplerine uymanizi
onlememelidir. Dikkatsiz bir hareket, bir anda ciddi
yaralanmalara yol agabilir.

Elektrikli el aletlerinin kullanimi ve bakimi

» Elektrikli el aletini asiri dlciide zorlamayin. Yaptiginiz
ise uygun elektrikli el aletleri kullanin. Uygun
performansli elektrikli el aleti ile, belirlenen galisma
alaninda daha iyi ve giivenli calisirsiniz.

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Aclilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Elektrikli el aletinde bir ayarlama islemine
baslamadan, herhangi bir aksesuari degistirirken veya
elektrikli el aletini elinizden birakirken fisi giic
kaynagindan cekin veya akiyii ¢cikarin. Bu onlem,
elektrikli el aletinin yanhslikla calismasini onler.

» Kullamm disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulasamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle calismasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin ve aksesuarlarimzin bakimini
ozenle yapin. Elektrikli el aletinizin kusursuz olarak
calismasini engelleyebilecek bir durumun olup
olmadigini, hareketli parcalarin kusursuz olarak islev
goriip gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini,
parcalarin hasarli olup olmadigini kontrol edin.
Elektrikli el aletini kullanmaya baslamadan dnce
hasarli parcalari onartin. Bircok is kazasi elektrikli el
aletlerine yeterli bakim yapilmamasindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle
bakimi yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme
icinde sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim
olanag saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini,
bu 6zel tip alet icin ongoriilen talimata gore kullanin.
Bu sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate
alin. Elektrikli el aletlerinin kendileriigin dngdriilen alanin
disinda kullanilmasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

» Tutamak ve kavrama yiizeylerini kuru, yagsiz ve temiz
tutun. Kaygan tutamak ve kavrama yiizeyleri, aletin
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beklenmeyen durumlarda giivenli sekilde tutulmasini ve
kontrol edilmesini engeller.

Akiilii aletlerin 6zenli bakimi ve kullanimi

» Akiiyii sadece iireticinin tavsiye ettigi sarj cihaziile
sarj edin. Bir akiiniin sarjina uygun olarak tiretilmis sarj
cihazi baska bir akiintin sarji icin kullanilirsa yangin
tehlikesi ortaya cikar.

» Sadece ilgili elektrikli el aleti icin dngoriilen akiileri
kullanin. Baska akiilerin kullanimi yaralanmalara ve
yanginlara neden olabilir.

» Kullanilmayan akiiyii biiro ataclari, madeni bozuk
paralar, anahtarlar, civiler, vidalar veya metal
nesnelerden uzak tutun. Bunlar kdpriileme yaparak
kontaklara neden olabilir. Akii kontaklari arasindaki bir
kisa devre yanmalara veya yanginlara neden olabilir.

» Yanhs kullanim durumunda akiiden sivi digan sizabilir.
Bu sivi ile temastan kacinin. Yanhilikla temas
ederseniz su ile iyice yikayin. Eger sivi gozlerinize
gelecek olursa hemen bir hekime bagvurun. Disari
sizan akii sivisi cilt tahrislerine ve yanmalara neden
olabilir.

» Hasarli veya degistirilmis akii veya el aleti
kullanmayin. Hasarli veya degistirilmis akiiler
beklenmedik davranislara yol agarak yangin, patlama ve
yaralanmalara neden olabilir.

» Akiiyii veya aleti atese veya yiiksek sicakliklara maruz
birakmayin. Atese veya 130 °C (istiindeki sicakliklara
maruz kalma patlamalara yol agabilir.

» Tiim sarj talimatlarini uygulayin ve akii ya da aleti
talimatlarda belirtilen sicaklik araliginin disinda sarj
etmeyin. Hatali sarj veya belirtilen aralik digindaki
sicakliklarda sarj akiiye zarar vererek yangin riskini
yiikseltebilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve
orijinal yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu
sayede elektrikli el aletinin giivenligini siirekli hale
getirirsiniz.

» Hasarl akiilerde onarim islemi yapmayin. Akiilerin
onarimi sadece retici veya yetkili servisler tarafindan
yapilmalidir.

Dekupaj testereleri icin giivenlik talimat

» Bir calisma sirasinda kesme aksesuarinin gizli bir
kablo sistemiyle temas etme ihtimali varsa elektrikli el
aletini izolasyonlu tutamak yiizeylerinden tutun.
Kesme aksesuarinin "iginden elektrik gegen" bir kabloyla
temas etmesi durumunda elektrikli el aletinin metal
parcalari "elektrige" maruz kalabilir ve operatére elektrik
carpmasina neden olabilir.

» is parcasini sabit bir platforma sabitlemek ve
desteklemek icin mengene veya benzer pratik
yontemler kullanin. is parcasini elinizle tutmak veya
viicudunuza yaslamak is parcasini stabil hale getirmez ve
kontrol kaybina neden olabilir.

» Ellerinizi kesme alanindan uzak tutun. is parcasini alt
taraftan tutmayin. Testere bicagi ile temas
yaralanmalara neden olabilir.

» Elektrikli el aletini sadece acik durumda is parcasina
yoneltin. Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve
geri tepme kuvveti olusabilir.

» Kesme yaparken taban plakasinin giivenli bicimde
oturmasina dikkat edin. Acilandirilan bir testere bicag
kirilabilir veya geri tepme kuvveti olusturabilir.

» isiniz bittikten sonra elektrikli el aletini kapatin ve
testere bicagini tam olarak durduktan sonra kesme
yerinden cikarin. Bu yolla geri tepme kuvvetinin
olusmasini engellersiniz ve aleti giivenli bir bicimde
elinizden birakabilirsiniz.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Ug takilabilir ve elektrikli el
aletinin kontrollinii kaybedebilirsiniz.

» Sadece hasar gormemis, kusursuz durumdaki testere
bicaklari kullanin. Biikiilmiis veya korelmis testere
bicaklart kirllabilir, kesme islemini olumsuz yénde
etkileyebilir veya geri tepme kuvvetlerinin ortaya
cikmasina neden olabilirler.

» Aleti kapattiktan sonra testere bicagini yan taraftan
bastirarak frenlemeyin. Testere bicagi hasar gorebilir,
kirilabilir veya bir geri tepme kuvveti olusabilir.

» Elektrikli el aletini sadece taban levhasi ile kullanin.
Taban levhasiz calisma sirasinda, elektrikli el aletini
kontrol edememe tehlikeniz vardir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini belirlemek icin uygun
tarama cihazlar kullanin veya yerel tedarik sirketi ile
iletisime gecin. Elektrik kablolariyla temas yaniklara ve
elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz borusuna hasar
vermek patlamaya neden olabilir. Su borularin hasar
gormesi maddi zararlara yol acabilir.

» Akii hasar goriirse veya usuliine aykir kullanilirsa
disari buhar sizabilir. Akii yanabilir veya patlayabilir.
Galistiginiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
bagvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

» Akiiyii agmayin. Kisa devre tehlikesi vardir.

» Civi veya tornavida gibi sivri nesneler veya disaridan
kuvvet uygulama akiide hasara neden olabilir. Akii
icinde bir kisa devre olusabilir ve akii yanabilir, duman
cikarabilir, patlayabilir veya asiri dlgiide isinabilir.

» Akilyii yalnizca iireticinin iiriinlerinde kullanin. Ancak
bu yolla akii tehlikeli zorlanmalara karsi korunur.

Akiiyii sicaktan, siirekli gelen giines

isinindan, atesten, kirden, sudan ve nemden

m koruyun. Patlama ve kisa devre tehlikesi

5

AN vardir.
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Uriin ve performans aciklamasi

Biitiin giivenlik talimatini ve uyarilari
okuyun. Giivenlik talimatlarina ve uyarilara
uyulmadigi takdirde elektrik carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmalara neden
olunabilir.
Liitfen kullanma kilavuzunun 6n kismindaki resimlere dikkat
edin.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti; saglam ve sabit bir zeminde ahsap,
plastik, metal, seramik levha, lastik ve laminant/HPL (High
Pressure Laminate) malzemede kesme ve icten kesme isleri
icin gelistirilmistir. Bu alet, 45”ye kadar gonyeli diiz ve
kavisli kesimlere uygundur. Testere bigagi tavsiyelerine
uyun.

Sekli gosterilen elemanlar

Sekli gosterilen elemanlarin numaralari ile grafik
sayfasindaki elektrikli el aleti resmindeki numaralar aynidir.

(1) Agma/kapama salteri emniyeti

(2) Agma/kapama salteri

(3) Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi

(4) Aki®

(5) Akii cikarma tusu®

(6) Emme rakoru

(7) Taban levhasi

(8) Pandiil hareket ayar kolu

(9) Emme donanimi kapagi
(10) Kesme hattr kontrolii icin taban Cut Control
(11) Testere bicag

(12) Kesme hattr kontrolii igin kontrol
penceresi Cut Control

(13) Kilavuz makara

(14) Temas emniyeti

(15) Testere bicagi tutucusu

(16) Calismaisigi

(17) Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
(18) Testere bicagi deposu®

(19) Kilavuz

(20) Talas emniyeti

(21) Paralellik mesnedi kilavuzu

(22) Emme adaptérii”

(23) Emme hortumu?

(24) Gonye acisi 6lceklendirme

(25) Taban levhasi vidasi

(26) Kesme isareti 0° Cut Control

(27) Kesme isareti 45° Cut Control

(28) Paralellik mesnedi sabitleme vidasi®
(29) Dairesel kesicili paralellik mesnedi®
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(30) Dairesel kesici merkezleme ucu®
a) Buaksesuarlar standart teslimat kapsamina dahil degildir.

Teknik veriler

Siparis numarasi 3603K111..
Devir ayari °
Pandiil

Nominal gerilim V= 18
Bostaki strok sayisi n, strok/dak 0-2600
Strok mm 20
Maks. kesme derinligi

- Ahsapta mm 100
- Aliiminyumda mm 18
- Celikte (alasimsiz) mm 8
Kesme agis (sol/sag) maks. ° 45
Agirhk? kg 1,6
Sarj sirasinda 6nerilen ortam “C 0..+35
sicakligl

Calisma® ve depolama sirasinda °C -20...+50
izin verilen ortam sicakligi

Tavsiye edilen akiiler PBA 18V...W-.
Onerilen sarj cihazi” AL18...

A) Emme adaptorli, akisiiz (aki agirlig www.bosch-diy.com
adresinde bulunabilir)

B) <0°Csicakliklarda sinirlandiriimis performans

C) Asagidaki sarj cihazlari PBA akisi ile uyumlu degildir:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Giiriiltii/Titresim bilgisi

Grilti emisyon degerleri EN 62841-2-11 uyarinca
belirlenmektedir.

Elektrikli el aletinin A agirlikli giiriilti seviyesi tipik olarak:
Ses basinci seviyesi 86 dB(A); ses glicii seviyesi 94 dB(A).
Tolerans K = 5 dB.

Kulak korumasi kullanin!

Titresim degerleri a, (siirekli titresimler), p; (tekrarlanan sok
titresimleri) ve belirsizlik K buna gore EN 62841-2-11.
Testere bigcagiyla sunta kesimi T 144 D:

ang = 10 m/sn’ (K = 1,5 m/sn’), p; = 269 m/sn’ (K = 32 m/
sn?)

Testere bigaglyla metal saclarin kesimi T 118 A:

Ay = 9m/sn’ (K = 1,5m/sn’), p;, = 234 m/sn’ (K = 44 m/
sn?)

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi ve giriiltii emisyon
degeri standartlastiriimis 6lgme yontemine gore
belirlenmistir ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile
kiyaslanmasinda kullanilabilir. Bu degerler ayni zamanda
titresim ve giriiltii emisyonunun gegici olarak tahmin
edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi ve giiriiltii emisyon degeri
elektrikli el aletinin esas kullanimini temsil etmektedir. Ancak
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elektrikli el aleti farki uglar veya yetersiz bakimla kullanilacak
olursa, titresim seviyesi ve giiriiltii emisyonu farklilik
gosterebilir. Bu da titresim ve giiriiltli emisyonunu biitin
kullanim siiresince 6nemli 6lciide artirabilir.

Titresim ve giirlilti emisyonunun tam olarak tahmin
edilebilmesi icin, aletin kapali oldugu veya acik fakat
kullanimda olmadigi siirelerin de dikkate alinmasi gerekir.
Bu, titresim ve giiriiltii emisyonunu biitiin ¢alisma siiresinde
6nemli él¢lde distirebilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin 6nceden ek giivenlik
onlemleri alin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin
bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize
edilmesi.

Akii

Bosch akiilii elektrikli el aletlerini akiisiiz olarak satmaktadir.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda akiiniin bulunup
bulunmadigini ambalajdan bakabilirsiniz.

Akiiniin sarj edilmesi

» Sadece teknik veriler béliimiinde belirtilen sarj
cihazlarini kullanin. Sadece bu sarj cihazlari elektrikli el
aletinizde kullanilan lityum iyon akiilere uygundur.

Not: Lityum iyon akiiler, uluslararasi nakliye kurallarina

uygun olarak kismi sarjli olarak teslim edilmektedir. Akiiden

tam performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan dnce
akilydi tam olarak sarj edin.

Akiiniin yerlestirilmesi
Sarj edilmis akiiyu hissedilir bicimde kavrama yapincaya
kadar akii yuvasinin icine dogru itin.

Akiiniin cikarilmasi

Akiyi ¢ikarmak icin kilit agma tusuna basin ve akiyi cekerek
cikartin. Bunu yaparken gii¢ kullanmayin.

Elektrikli el aletinde akii sarj durumu gostergesi

Elektrikli el aletindeki akii sarj durumu gostergesi, elektrikli
aleti acildiktan sonra akiiniin sarj durumunu veya asiri yikii
gosterir.

LED Sarj durumu

Siirekliisik 3 = yesil =% 75-100
Siirekliisik 2 = yesil =% 40-75
Siirekliisik 1 = yesil =% 15-40

Yavas tempoda yanip sonen isik 1 x yesil =% 0-15

Akii sicakligi isletme sicakligi araligi disina ¢iktiginda ve/veya
asiri zorlanma emniyeti devreye girdiginde elektrikli el
aletindeki sarj durumu gostergesinin 3 LED'i hizli tempo ile
yanip sonmeye baslar.

Akiide akii sarj durumu gostergesi
Not: Her akii tipinin sarj seviyesi gostergesi yoktur.
Akii sarj durumu gostergesinin LED'i akiideki sarj durumunu

gosterir. Giivenlik nedenleriyle sarj durumu sadece elektrikli
el aleti dururken sorgulanabilir.

Sarj durumunu goriintiilemek icin aki tizerindeki sarj
seviyesi gosterge butonuna basin. Bu durum, akii ¢ikariimis
haldeyken de miimkiindiir.

Akiideki LED Sarj durumu

Siirekliisik 4 = yesil =% 75-100
Siirekliisik 3 = yesil =%50-75
Siirekliisik 2 = yesil =% 25-50
Siirekliisik 1 = yesil =%5-25
Yanip sénen isik 1 x yesil =%0-5

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iliskin
aciklamalar

Akilyli nemden ve sudan koruyun.

Akilyi sadece —20 °C ile 50 °C arasindaki bir sicaklikta
saklayin. Ornegin yaz aylarinda akiiyli otomobil igerisinde
birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa siire calisilabiliyorsa aki
omrini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.
Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

Montaj

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Testere bicaginin takilmasi/degistirilmesi

» Testere bicagini takarken ve degistirirken koruyucu is
eldivenleri kullanin. Uclar keskindir ve uzun siire
kullanildiklarinda isinabilirler.

Testere bicagi secimi

Tavsiye edilen testere bicaklarina ait genel géruiniisti bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz. Sadece tek
kamli (T safth) veya 1/4" iniversal safth (U saftl) testere
bicaklarini takin. Testere bicag ongoriilen kesme islemi icin
gerekli oldugundan daha uzun olmamalidir.

Dar kavisli kesme isleri icin ince testere bigaklari kullanin.

Testere bicaginin takilmasi (Bakiniz: Resim A)

» Takmadan dnce testere bicagi saftini temizleyin. Kirli
bir saft glivenli bicimde takilamaz.

Gerekiyorsa kapagi (9) cikarin.

Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin.

Testere bicagini (11), disler kesme yoniinde olmak tizere,

sonuna kadar testere bigagi yuvasina itin.

Testere bicagini takarken, testere bicagi sirtinin kilavuz

makara (13) oluguna oturmasina dikkat edin.

» Testere bicaginin yerine sikica oturup oturmadigini
kontrol edin. Gevsek testere bicagi disari firlayabilir ve
sizi yaralayabilir.
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Testere bicaginin cikarilmasi (Bakiniz: Resim B)

Testere bigagi yuvasini (15) ok yoniinde yukari dogru itin ve
testere bicagini (11) cikarin.

Testere bicagi deposu (Bakiniz: Resim C)

Testere bigagi deposunda (18) 110 mm'ye kadar uzunlugu
olan alti testere bigagina kadar depolama yapilabilir. Tek
kamli (T saftl) testere bicaklarini testere bicagi deposundaki
oluga yerlestirin. Ug testere bicagina kadar iist tiste
depolama yapilabilir.

Testere bigagl deposunu kapatin ve sonuna kadar taban
plakasinin (7) oluguna itin.

Kilavuz (bkz. resim D)

Hassas yiizeyleri islerken yiizeyde cizikler meydana
gelmemesi icin kayici pabucu (19) taban plakasina (7)
yerlestirebilirsiniz.

Kayici pabucu (19) yerlestirmek icin 6n taraftan taban
plakasina (7) takin, arkadan yukari bastirin ve kavrama
yapmasini saglayin.

Kilavuz ile calisirken, testere bicagi deposu (18) ve kesme
hatti kontrolii Cut Control kullanilamaz.

Talas emniyeti (Bakiniz: Resim E)

Talas emniyeti (20) testereleme islemi esnasinda malzeme
yiizeyinin yirtilmasini onleyebilir. Talas emniyeti sadece
belirli testere bicag tiplerinde ve sadece 0° kesme agisinda
kullanilabilir. Taban plakasi (7) talas emniyetli kesme islemi
esnasinda kenara yakin kesme yapmak {izere arkaya
getirilemez.

Talas emniyetini (20) asagidan taban plakasina (7) itin
(resimde gosterildigi gibi centik yukariya dogru).

Kesme hatti kontrolii Cut Control

Kesme hatti kontrolii Cut Control, elektrikli el aletinin bir is
parcasi iizerine cizilen kesme hatti boyunca hassas bicimde
yonlendirilmesine olanak saglar. Kesme hatti kontrolii

Cut Control kesme isaretli bakis penceresini (12) ve
elektrikli el aletinin sabitlenmesine yarayan tabani (10)
icerir.

Cut Control taban plakasina sabitlenmesi

(Bakiniz: Resim F)

Bakis penceresini Cut Control (12) tabandaki (10)
mesnetlere takin. Daha sonra kapag) hafifce sikin ve taban
plakasi (7) kilavuzunda (21) kavrama yapmasini saglayin.

Toz ve talas emme

Toz azaltici 6nlemler olmadan ¢alismaktan kacinin. Uygun bir
emme cihazi, sagliga zararli toz yiikiini azaltir. Calisma
yerinizi iyi bir bicimde havalandirin. Her zaman uygun
solunum korumasi kullanin. Miimkiin oldugu kadar islediginiz
malzemeye uygun bir toz emme sistemi kullanin. islenen
malzemelere ait tilkenizdeki gecerli yonetmelik hikiimlerine
uyun.
» Calistiginiz yerde toz birikmemesine dikkat edin.
Tozlar kolayca alevlenebilir.

Tiirkce |99

Elektrikli siipiirge icin gereklilikler

Onerilen nominal hortum capi mm 35
Gerekli diisiik basing® mbar >220
hPa 2220

Gerekli akis hizi" I/sn >34
m®/sa >122,4

Onerilen filtre verimliligi HEPA veya toz
sinif M

A) Elektrikli el aletinin emme baglantisindaki gii¢ degeri

B) IEC/EN 60335-2-69'agére

Elektrikli stipiirge icin talimatlari izleyin. Emis giicii azalirsa
calismayi durdurun ve nedenini ortadan kaldirin.

Kapak (bkz. resimler G ve H)

Elektrikli el aletini toz emme tertibatina baglamadan 6nce
kapagi (9) takin.

Kapag (9) elektrikli el aletinin iizerine, her iki dis tutucu
diizenegi govde icindeki oluklari kavrayacak bicimde takin.
Toz emme tertibati olmadan calismak ve gényeli kesme
yapmak icin kapagi (9) ¢ikarin. Bunu yapmak icin kapag dis
mesnetler seviyesine bastirin ve 6ne dogru gekerek ¢ikarin.
Toz emme tertibatinin baglanmasi

Emme adaptoriini (22) emme hortumuna (23) sesi duyana
kadar yerlestirin. Emme adaptoriinii (22) elektrikli el
aletindeki emme rakoruna (6) ve emme hortumunu (23) bir
toz emme makinesine (aksesuar) baglayin.

Cesitli elektrikli siipiirgelere baglantiya ait genel goriiniisi bu
kullanma kilavuzunun sonunda bulabilirsiniz.

Optimum emme performansi saglamak icin miimkiinse talas
emniyetini (20) takin.

Elektrik stiptirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.
Ozellikle sagliga zararli, kanserojen veya kuru tozlari
emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik
stipiirgesi) kullanin.

Isletim

isletim tiirleri

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan dnce (6rn. bakim, u¢ degisimi vb.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlislikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

Pandiil hareketin ayarlanmasi

Dort ayri kademede ayarlanabilen pandiil hareket, islenen
malzemeye optimum kesme hizinin, kesme performansinin
ve kesme profilinin uyarlanmasina olanak saglar.

Ayar kolu (8) ile pandiil hareketi isletme esnasinda da
ayarlayabilirsiniz.

[ s w0 Pandiil hareket yok

I s e 0 Kiiciik pandiil hareket

o e o 0 Orta pandiil hareket

I s e O Biliyik pandiil hareket
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Uygulamaya gore optimum pandiil hareket kademesi

deneyerek bulunabilir. Asagidakiler tavsiye edilir:

- Kesme kenarinin ne kadar ince ve temiz olmasi
gerekiyorsa, pandiil hareket kademesini o kadar kiigiik
ayarlayin veya pandiil hareketi kapatin.

- Ince is parcalarini (6rnegin saclan) islerken pandil
hareketi kapatin.

- Sert malzemeleri (6rnegin celik) islerken kiiciik pandil
hareketi ayarlayin.

- Yumusak malzemelerde veya ahsapta testereleme
yaparken azami pandl hareketi calisabilirsiniz.

Gonye acisinin ayarlanmasi (bkz. resim J)

Taban plakasi (7) 45°ye kadar gonyeli kesme isleri icin saga

veya sola kaydirilabilir.

Kapak (9) ve talas emniyeti (20) gonyeli kesme islerinde

kullaniimayabilir.

- Kapagi (9), talas emniyetini (20) ve kilavuzu (19)
cikartin.

- Testere bicag deposunu (18) taban levhasindan
(7)cekerek cikarin.

- Vidayi (25) gevsetin ve taban levhasini (7) hafifce emme
rakoru (6) yoniinde itin.

- Gonye agisinin hassas bicimde ayarlanmasi igin taban
levhasinin saga ve sola dogru 0°, 22,5° ve 45° sicaklikta
kavrama noktalari vardir. Taban levhasini (7) skalaya
(24) uygun bicimde istediginiz pozisyona getirin. Diger
gonye acllari bir aci 6lcerle ayarlanabilir.

- Daha sonra taban levhasini (7) sonuna kadar testere
bicagi (11) yoniinde itin.

- Vidayi (25) tekrar sikin.

Gonyeli kesme islerinde kesme hatti kontrolii

(Bakimiz: Resim K)

Kesme hatti kontrolii i¢in bakis penceresinde Cut Control
(12) 0li dik agil kesme icin bir isaret (26) ve sakalaya (27)
(24) uygun olarak 45°lik kesme icin saga veya sola dogru
kesme isareti vardir.

0°ve 45° arasindaki gonye agilari igin kesme isareti
orantilidir. Bu isaret bakis penceresinde Cut Control (12)
kalici olmayan bir markorle ek olarak kaydedilebilir ve tekrar
silinebilir.

Tam 6lciili ve hassas bicimde ¢alisabilmek icin bir deneme
kesmesi yapin.

Taban plakasi konumunun ayarlanmasi (Bakiniz:

Resim J)

Kenara yakin kesme islemi icin taban plakasini (7) arkaya
kaydirabilirsiniz.

Testere bigcagi deposunu (18) taban levhasindan (7) cekin
veya kilavuzu (19) cikartin.

Vidayi (25) gevsetin ve taban plakasini (7) sonuna kadar
emme rakoru (6) yoniinde kaydirin.

Vidayi (25) tekrar sikin.

Taban levhasi (7) kaydiriimis durumda kesme sadece 0°lik
gonye agisinda miimkiindiir. Ayrica kesme hatti kontrolii

Cut Control tabanla (10), dairesel kesicili paralellik mesnedi
ile (29) ve talas emniyeti (20) ile kesmede kullaniimaz.

Cahstirma

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini agmak icin 6nce kapama emniyetine (1)
basin. Daha sonra agma/kapama salterine (2) basin ve
salteri basili tutun.

Calisma 15181 agma/kapama salteri (2) hafifce veya tam
olarak basili durumda elverissiz aydinlatma kosullarinda
calisma alanini aydinlatir.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini (2)
birakin.

Not: Giivenlik nedenleriyle agma/kapama salteri (2)
kilitlenemez ve calisma esnasinda siirekli olarak basili
tutulmalidir.

Enerjiden tasarruf etmek icin elektrikli el aletini sadece
kullandiginizda agin.

Strok sayisi kontrolii

Acik durumdaki elektrikli el aletinin strok sayisini, agma/
kapama salteri (2) lizerine uygulayacaginiz bastirma kuvveti
ile kademesiz olarak ayarlayabilirsiniz.

Agma/kapama salterine (2) hafifce bastirirsaniz diisiik bir
strok sayisi elde edersiniz. Salter lizerine uygulanan
bastirma kuvveti artikca strok sayisi da artar.

Gerekli strok sayisi islenen malzemeye ve calisma kosullarina
bagli olup, deneyerek belirlenebilir.

Strok sayisinin azaltiimasi tavsiye edilir:

- Testere bicagini daha hassas bir sekilde
konumlandirabilmek icin testere bicagini is parcasi
tizerinde konumlandirirken,

- Plastik ve aliiminyum testereleme yaparken malzemenin
erimesini 6nlemek icin.

Uzun siire diisiik strok sayisi ile ¢alisma elektrikli el aletinin

asiri 6llide 1sinmasina neden olabilir. Bu gibi durumlarda

testere bicagini ¢ikarin ve sogumasini saglamak lizere
elektrikli el aletini yaklasik 3 dakika maksimum strok saysi
ile calistirin.

Sicakliga bagh asiri zorlanma emniyeti

Usuliine uygun olarak kullanildiginda elektrikli el aleti
zorlanmaz. Asiri zorlanma durumunda veya izin verilen aki
sicaklik araliginin disina gikildiginda devir sayisi diiser veya
elektrikli el aleti kapanir. Devir sayisi distiigiinde elektrikli el
aleti ancak izin verilen akii sicaklik araligina geri
doniildigiinde veya zorlanma azaldiginda tekrar tam devir
sayisi ile calismaya baslar. Otomatik olarak kapandiginda
elektrikli el aletini kapatin, akiiniin sogumasini bekleyin ve
elektrikli el aletini tekrar agin.

Akiiniin sicakligi -20 ile +50 °C arasindaki isletme sicakligi
araliginin disina ¢ikacak ve/veya asiri zorlanma emniyeti
devreye girecek olursa akii sarj durumu gostergesinin (3)
3 LED'i hizl tempoda yanip sénmeye baslar.
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Calisirken dikkat edilecek hususlar

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» Testere bicagi bloke olacak olursa, elektrikli el aletini
hemen kapatin.

» Kiiciik veya ince is parcalarini islerken daima saglam
bir althk veya testere tezgahi (aksesuar) kullanin.

Dekupaj testereleri esas olarak kavisli kesimler igin

tasarlanmistir. Bosch Uriin gaminda ayni zamanda diiz

kesimler veya dairesel kesimler saglayan aksesuarlar da
mevcuttur (6r. dekupaj testeresi modeline bagli olarak
paralellik mesnedi, kilavuz ray veya daire kesici).

Elle kumandali dekupaj testereleri genellikle "kagma"

egilimindedir, yani aci ve kesme dogrulugu bazi durumlarda

saglanamayabilir. Hassasiyeti etkileyen belirleyici faktorler,
testere bicaginin kalinligi, kesme uzunlugu ve malzeme
yogunlugu ve is parcasinin kalinhigidir.

Bu nedenle, segilen sistemin kesme sonucunun uygulama

gereksinimlerinize uygun olup olmadigini her zaman test

kesimleriyle kontrol etmelisiniz.

Malzeme icine dalarak kesme (Bakiniz: Resim L)
» Sadece ahsap, alc1 karton ve benzeri malzeme
islenirken malzeme icine dalarak kesme yapilabilir!
Malzeme icine dalarak kesme yapmak icin sadece kisa
testere bicaklari kullanin. Malzeme icine dalarak kesme
sadece 0°lik bir génye agisinda miimkiindr.
Elektrikli el aletinin taban plakasinin (7) 6n kenarini, testere
bicagi (11) is parcasina temas etmeyecek bicimde is
parcasina dayayin ve aleti acin. Strok sayisi kontrol sistemi
bulunan elektrikli el aletlerinde maksimum strok saysini
ayarlayin. Elektrikli el aletini sikica is parcasina bastirin ve
testere bicaginin yavasca is parcasi icine girmesini saglayin.
Taban plakasi (7) biitiin yiizeyi ile is parcasina oturdugunda
istenen kesme hatti boyunca kesme yapin.

Dairesel kesicili paralellik mesnedi

Dairesel kesicili paralellik mesnedi ile calisirken (29) is
parcasinin kalinhigi 30 mm'yi gecmemelidir.

Tabani Cut Control (10) taban plakasindan (7) gikarin.
Bunu yapmak icin tabani hafifce sikin ve kilavuzdan (21)
cekerek gikarin.

Paralel kesme (Bakiniz: Resim M): Sabitleme vidasini (28)
gevsetin ve paralellik mesnedi skalasini kilavuzdan (21)
taban plakasinaitin. Taban plakasi alt kenarinda skala degeri
olarak istediginiz kesme genisligini ayarlayin. Sabitleme
vidasini (28) sikin.

Dairesel kesme (Bakiniz: Resim N): Kesme hattinda
kesilecek daire icinde testere bicaginin gegirilebilecegi bir
delik agin. Testere bicaginin kesme hattina tam oturmasi iin
deligi bir freze veya torpii ile isleyin.

Sabitleme vidasini (28) paralellik mesnedinin diger tarafina
yerlestirin. Paralellik mesnedinin skalasini kilavuzdan (21)
gecirerek taban plakasina itin. is parcasinda kesilecek
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parcanin merkezinde bir delik agin. Merkezleme ucunu (30)
paralellik mesnedinin i¢ deliginden ve agiimis olan delikten
gecirin. Taban plakasinin i¢ kenarinda skala degeri olarak
yarigapi ayarlayin. Sabitleme vidasini (28) sikin.

Sogutma/yaglama maddesi
Metalleri keserken malzemenin isinmasi nedeniyle kesme
hattina sogutma veya yaglama maddesi siiriin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aleti iizerinde herhangi bir calisma
yapmadan 6nce (6rn. bakim, u¢ degisimi vh.) akiiyii
elektrikli el aletinden cikarin. Aletin agma/kapama
salterine yanlishikla basildiginda yaralanmalar ortaya
cikabilir.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma araliklarini temiz tutun.

Testere bigagi yuvasini diizenli araliklarla temizleyin. Bu

temizlik islemi icin testere bicagini elektrikli el aletinden

cikarin ve elektrikli el aletini diiz bir zemine hafifce vurun.

Elektrikli el aleti asiri dlciide kirlenecek olursa hatali islevler

goriilebilir. Bu nedenle cok toz ¢ikaran malzemeyi alttan veya

bas iistiinde kesmeyin.

Toz cikisi tikanacak olursa, elektrikli el aletini kapatin, toz

emme tertibatini ¢ikarin ve toz ve talasi temizleyin.

Kilavuz makarayi (13) zaman zaman bir damla yagla

yaglayin.

Kilavuz makarayi (13) diizenli araliklarla kontrol edin. Asinan

kilavuz makara yetkili bir Bosch servisinde degistirilmelidir.

Miisteri hizmeti ve uygulama danismanhgi

Tiirkiye

Marmara Elektrikli EI Aletleri Servis Hizmetleri Sanayi ve
Ticaret Ltd. Sti.

Tersane cd. Zencefil Sok.No:6 Karakdy
Beyoglu / istanbul

Tel.: +90 212 2974320

Fax: +90 212 2507200

E-mail: info@marmarabps.com
Bagriaciklar Oto Elektrik

Motorlu Sanayi Carsisi Dogruer Sk. No:9
Selguklu / Konya

Tel.: +90 332 2354576

Tel.: +90 332 2331952

Fax: +90 332 2363492

E-mail: bagriaciklarotoelektrik@gmail.com
Akgiil Motor Bobinaj San. Ve Tic. Ltd. Sti
Alaaddinbey Mahallesi 637. Sokak No:48/C
Niliifer / Bursa

Tel.: +90 224 44354 24

Fax: +90224 27100 86

E-mail: info@akgulbobinaj.com

Ankarali Elektrik

Eski Sanayi Bélgesi 3. Cad. No: 43
Kocasinan / KAYSERI
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Tel.: +90 352 3364216

Tel.: +90 352 3206241

Fax: +90 352 3206242

E-mail: gunay@ankarali.com.tr

Asal Bobinaj

Eski Sanayi Sitesi Barbaros Cad. No: 24/C
Canik / Samsun

Tel.: +90 362 2289090

Fax: +90 362 2289090

E-mail: bpsasalbobinaj@hotmail.com
Aygem Elektrik Makine Sanayi ve Tic. Ltd. Sti.
10021 Sok. No: 11 AOSB

Gigli / izmir

Tel.: +90 232 3768074

Fax: +90232 3768075

E-mail: boschservis@aygem.com.tr
Bakircioglu Elektrik Makine Hirdavat insaat Nakliyat Sanayi
ve Ticaret Ltd. Sti.

Karaagac Mah. Siimerbank Cad. No:18/4
Merkez / Erzincan

Tel.: +90 446 2230959

Fax: +90 446 2240132

E-mail: bilgi@korfezelektrik.com.tr
Bosch Sanayi ve Ticaret A.S.

Elektrikli EI Aletleri

Aydinevler Mah. inénii Cad. No: 20
Kiigiikyali Ofis Park A Blok

34854 Maltepe-istanbul

Tel.: 44480 10

Fax: +90216 43200 82

E-mail: iletisim@bosch.com.tr
www.bosch.com.tr

Bulsan Elektrik

istanbul Cad. Devrez Sok. istanbul Garsisi
No: 48/29 Iskitler

Ulus / Ankara

Tel.: +90 312 3415142

Tel.: +90 312 3410302

Fax: +90 312 3410203

E-mail: bulsanbobinaj@gmail.com
Cozlim Bobinaj

Kiisget San.Sit.A Blok 11Nolu Cd.No:49/A
Sehitkamil/Gaziantep

Tel.: +90 342 2351507

Fax: +90 342 2351508

E-mail: cozumbobinaj2@hotmail.com
Onarim Bobinaj

Raif Pasa Caddesi Cay Mahallesi No:67
iskenderun / HATAY

Tel.: +90326 613 75 46

E-mail: onarim_bobinaj31@mynet.com
Faz Makine Bobinaj

Cumhuriyet Mah. Sanayi Sitesi Motor
isleri Balimii 663 Sk. No:18

Murat Pasa / Antalya

Tel.: +90 242 3465876

Tel.: +90 242 3462885

Fax: +90 242 3341980

E-mail: info@fazmakina.com.tr

Glinsah Otomotiv Elektrik Endiistriyel Yapi Malzemeleri San
ve Tic. Ltd. Sti

Beylikdiizii Sanayi Sit. No: 210

Beylikdiizii / Istanbul

Tel.: +90 212 8720066

Fax: +90212 8724111

E-mail: gunsahelektrik@ttmail.com

Sezmen Bobinaj Elektrikli El Aletleri imalati San ve Tic. Ltd.
Sti.

Ege Is Merkezi 1201/4 Sok. No: 4/B

Yenisehir / izmir

Tel.: +90 232 4571465

Tel.: +90 232 4584480

Fax: +90232 4573719

E-mail: info@sezmenbobinaj.com.tr

Ustiindag Bobinaj ve Sogutma Sanayi

Nusretiye Mah. Boyacilar Araligi No: 9

Corlu/ Tekirdag

Tel.: +90 282 6512884

Fax: +90 282 6521966

E-mail: info@ustundagsogutma.com

ISIKLAR ELEKTRIK BOBINAJ

Karasoku Mahallesi 28028. Sokak No:20/A

Merkez / ADANA

Tel.: +90 32235997 10-352 1379

Fax: +90 3223591323

E-mail: isiklar@isiklarelektrik.com

Servis adreslerimize ve garanti kosullarimiza ait linke son
sayfadan ulasabilirsiniz.

Biitiin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde tiriiniin tip
etiketi tizerindeki 10 haneli malzeme numarasini mutlaka
belirtin.

Tasfiye
Elektrikli el aletleri, akiiler, aksesuar ve ambalaj malzemesi
cevre dostu tasfiye amaciyla bir geri doniisiim merkezine
yollanmalidir.
Elektrikli el aletlerini ve akiileri/bataryalari
evsel ¢coplerin icine atmayin!

Sadece AB iilkeleri icin:

Kullanilamaz hale gelen elektrikli ve elektronik aletler ile
kullanilmis akiiler/piller ayri toplanmali ve cevreye zarar
vermeyecek sekilde bertaraf edilmelidir. Belirtilen toplama
sistemlerini kullanin. icerdigi tehlikeli maddeler nedeniyle
yanlis bertaraf edilmesi cevreye ve sagliga zararli olabilir.
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Polski

Wskazowki bezpieczenstwa

0golne wskazowki bezpieczenistwa dotyczace
pracy z elektronarzedziami

4] OSTRZEiEN |E Nalezy zapozna sie ze wszystkimi

ostrzezeniami i wskazowkami do-
tyczacymi bezpieczeristwa uzytkowania oraz ilustracjami
i danymi technicznymi, dostarczonymi wraz z niniejszym
elektronarzedziem. Nieprzestrzeganie ponizszych wskazo-
wek moze stac sie przyczyna porazenia pradem elektrycz-
nym, pozaru i/lub powaznych obrazen ciata.
Nalezy zachowa¢ wszystkie przepisy i wskazéwki bezpie-
czenstwa dla dalszego zastosowania.
Pojecie "elektronarzedzie" odnosi sie do elektronarzedzi za-
silanych energia elektryczna z sieci (z przewodem zasilaja-
cym) i do elektronarzedzi zasilanych akumulatorami
(bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczenstwo w miejscu pracy

» Miejsce pracy nalezy utrzymywac w czystosci i zapew-
ni¢ dobre o$wietlenie. Nieporzadek i brak wiasciwego
odwietlenia sprzyjaja wypadkom.

» Elektronarzedzi nie nalezy uzywac w srodowiskach za-
grozonym wybuchem, np. w poblizu tatwopalnych cie-
czy, gazow lub pytéw. Podczas pracy elektronarzedziem
wytwarzaja sie iskry, ktdre moga spowodowac zapton py-
tow lub opardéw.

» Podczas uzytkowania urzadzenia nalezy zwrdcic uwa-
ge na to, aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty
sie w bezpiecznej odlegtosci. Czynniki rozpraszajace
moga spowodowac utrate panowania nad elektronarze-
dziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Elektronarzedzi nie wolno naraza¢ na kontakt z desz-
czem ani wilgocia. Przedostanie si¢ wody do wnetrza
obudowy zwigksza ryzyko porazenia pradem elektrycz-
nym.

Bezpieczenstwo osob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowaé
czujnosé, kazda czynnosé wykonywac ostroznie i z
rozwaga. Nie przystepowac do pracy elektronarze-
dziem w stanie zmeczenia lub bedac pod wptywem
narkotykow, alkoholu lub lekéw. Chwila nieuwagi pod-
czas pracy moze grozi¢ bardzo powaznymi obrazeniami
ciafa.

» Stosowac srodki ochrony osobistej. Nalezy zawsze
nosic okulary ochronne. S$rodki ochrony osobistej, np.
maska przeciwpytowa, antyposlizgowe obuwie, kask
ochronny czy ochraniacze na uszy, w okreslonych warun-
kach pracy obnizaja ryzyko obrazen ciata.

» Nalezy unika¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podtaczeniem elektronarzedzia do zrodta
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zasilania i/lub podtaczeniem akumulatora, podniesie-
niem albo transportem urzadzenia, nalezy upewnic¢
sie, ze wiacznik elektronarzedzia znajduje sie w pozy-
cji wylaczonej. Przenoszenie elektronarzedzia z palcem
opartym na wiaczniku/wytaczniku lub wtozenie do gniaz-
da sieciowego wtyczki wiaczonego narzedzia, moze staé
sie przyczyna wypadkow.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia nalezy usunaé
wszystkie narzedzia nastawcze i klucze maszynowe.
Narzedzia lub klucze, pozostawione w ruchomych cze-
$ciach urzadzenia, moga spowodowac obrazenia ciata.
Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy. Na-
lezy dbac¢ o stabilng pozycje przy pracy i zachowanie
rownowagi. Dzieki temu mozna bedzie fatwiej zapano-
wac nad elektronarzedziem w nieprzewidzianych sytu-
acjach.

Nalezy nosi¢ odpowiednia odziez. Nie nalezy nosi¢
luznej odziezy ani bizuterii. Wlosy i odziez nalezy trzy-
mac z dala od ruchomych czesci. Luzna odziez, bizuteria
lub dtugie wtosy moga zosta¢ pochwycone przez ruchome
czesci.

Jezeli producent przewidziat mozliwos¢ podtaczenia
odkurzacza lub systemu odsysania pytu, nalezy upew-
ni¢ sie, Ze sa one podtaczone i sa prawidtowo stosowa-
ne. Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie zdrowia pytami.

Nie wolno dopuscic, aby rutyna, nabyta w wyniku cze-
stej pracy elektronarzedziem, zastapita Sciste prze-
strzeganie zasad bezpieczenstwa. Brak ostroznosci i
rozwagi podczas obstugi elektronarzedzia moze w utamku
spowodowac ciezkie obrazenia.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

>

>

Nie nalezy przeciazac elektronarzedzia. Nalezy do-
brac¢ odpowiednie elektronarzedzie do wykonywanej
czynnosci. Odpowiednio dobrane elektronarzedzie wy-
kona prace lepiej i bezpieczniej, z predkoscia, do jakiej
jest przystosowane.

Nie nalezy uzywac elektronarzedzia z uszkodzonym
wiacznikiem/wytacznikiem. Elektronarzedzie, ktorym
nie mozna sterowac za pomoca wtacznika/wytacznika,
stwarza zagrozenie i musi zosta¢ naprawione.

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek prac nastawczych,
przed wymiang osprzetu lub przed odtozeniem elek-
tronarzedzia nalezy wyjac wtyczke z gniazda sieciowe-
go iflub usuna¢ akumulator. Ten $rodek ostroznosci
ogranicza ryzyko niezamierzonego uruchomienia elektro-
narzedzia.

Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy udostep-
nia¢ narzedzia osobom, ktére nie s3 z nim obeznane
lub nie zapoznaly sie z niniejsza instrukcja. Elektrona-
rzedzia w rekach nieprzeszkolonego uzytkownika sa nie-
bezpieczne.

Elektronarzedzia i osprzet nalezy utrzymywac w nie-
nagannym stanie technicznym. Nalezy kontrolowac,
czy ruchome czesci urzadzenia prawidtowo funkcjonu-
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jai nie sa zablokowane, czy nie doszto do uszkodzenia
niektorych czesci oraz czy nie wystepuja inne okolicz-
nosci, ktore moga mie¢ wptyw na prawidtowe dziata-
nie elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy na-
prawi¢ przed uzyciem elektronarzedzia. Wiele wypad-
kow spowodowanych jest niewtasciwg konserwacja elek-
tronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o czystosc narzedzi skrawajacychii
regularnie je ostrzy¢. Starannie konserwowane, ostre
narzedzia skrawajace rzadziej sie blokuja i sa tatwiejsze w
obstudze.

» Elektronarzedzi, osprzetu, narzedzi roboczych itp. na-
lezy uzywac zgodnie z ich instrukcjami oraz uwzgled-
nia¢ warunki i rodzaj wykonywanej pracy. Wykorzysty-
wanie elektronarzedzi do celéw niezgodnych z ich prze-
znaczeniem jest niebezpieczne.

» Uchwyty i powierzchnie chwytowe powinny by¢ za-
wsze suche, czyste i niezabrudzone olejem ani sma-
rem. Sliskie uchwyty i powierzchnie chwytowe nie po-
zwalaja na bezpieczne trzymanie narzedzia i kontrole nad
nim w nieoczekiwanych sytuacjach.

Obstuga i konserwacja elektronarzedzi

akumulatorowych

» Akumulatory nalezy tadowac tylko w tadowarkach o
parametrach okreslonych przez producenta. W przy-
padku uzycia tadowarki, przystosowanej do tadowania
okreslonego rodzaju akumulatoréw, w sposdb niezgodny
z przeznaczeniem, istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Elektronarzedzi nalezy uzywac wytacznie z przezna-
czonymi do nich akumulatorami. Uzycie innych akumu-
latoréw moze stwarzac ryzyko odniesienia obrazen ciata i
zagrozenie pozarem.

» Nieuzywany akumulator nalezy przechowywac z dala
od metalowych elementoéw, takich jak spinacze, mone-
ty, klucze, gwozdzie, Sruby lub inne mate przedmioty
metalowe, ktore mogtyby spowodowac zwarcie biegu-
néw akumulatora. Zwarcie biegunéw akumulatora moze
skutkowac oparzeniem lub wybuchem pozaru.

» Przechowywanie lub uzytkowanie akumulatora w nie-
odpowiednich warunkach moze spowodowac wyciek
elektrolitu. Nalezy unika¢ kontaktu z elektrolitem, aw
razie przypadkowego kontaktu, przeptukac skore wo-
da. W przypadku dostania sig elektrolitu do oczu, na-
lezy dodatkowo zasiegna¢ porady lekarza. Elektrolit
wyciekajacy z akumulatora moze spowodowac podraznie-
nie skory lub oparzenia.

» Nie wolno uzywac uszkodzonych ani modyfikowanych
akumulatorow i elektronarzedzi. Uszkodzone lub zmo-
dyfikowane akumulatory mogg zachowywac sie w sposob
nieprzewidywalny, powodujac niebezpieczne dla zdrowia
skutki (zapton, eksplozja, obrazenia ciata).

» Akumulator nalezy trzymac z dala od ognia oraz chro-
ni¢ przed ekstremalnymi temperaturami. Wskutek
dziatania ognia lub temperatury przekraczajacej 130 °C
akumulator moze eksplodowac.

» Nalezy stosowac sie do wszystkich wskazéwek doty-
czacych tadowania. Nie wolno tadowac¢ akumulatora
lub elektronarzedzia w temperaturze znajdujacej sie
poza zakresem sprecyzowanym w niniejszej instruk-
cji. Niezgodne z instrukcja fadowanie lub tadowanie w
temperaturze niemieszczacej sie w zalecanym zakresie
moze spowodowac uszkodzenie akumulatora oraz zwiek-
szaryzyko pozaru.

Serwis

» Prace serwisowe przy elektronarzedziu moga by¢ wy-
konywane wytacznie przez wykwalifikowany personel
i przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. W ten
sposdb zagwarantowana jest bezpieczna eksploatacja
elektronarzedzia.

» Nie wolno w Zzadnym wypadku naprawiac uszkodzone-
go akumulatora. Naprawy akumulatora mozna dokony-
wac wytacznie u producenta lub w autoryzowanym punk-
cie serwisowym.

Wskazowki dotyczace bezpieczenstwa pracy z
wyrzynarkami

» Podczas wykonywania prac, przy ktorych narzedzie
skrawajace mogtoby natrafi¢ na ukryte przewody
elektryczne, elektronarzedzie nalezy trzymac wylacz-
nie za izolowane powierzchnie. Kontakt z przewodem
elektrycznym pod napieciem moze spowodowac przeka-
zanie napiecia na nieizolowane czesci metalowe elektro-
narzedzia, grozac porazeniem pradem elektrycznym.

» Nalezy zastosowac zaciski lub inne podobne narze-
dzia, aby zabezpieczy¢ i unieruchomic obrabiany ele-
ment na stabilnym podtozu. Trzymanie obrabianego ele-
mentu w reku lub podpieranie go ciatem nie zapewnia od-
powiedniej stabilnosci i moze prowadzi¢ do utraty kontro-
li nad nim.

» Rece nalezy trzymac z dala od zakresu dziatania pilar-
ki. Nie wktadac rak pod obrabiany element. Przy kon-
takcie z brzeszczotem istnieje niebezpieczenstwo zranie-
nia sie.

» Przed przytozeniem elektronarzedzia do przedmiotu
obrabianego, nalezy je uruchomic. W przeciwnym wy-
padku narzedzie robocze moze zablokowac sie w obrabia-
nym materiale i spowodowac odrzut.

» Nalezy zwréci¢ uwage, by podczas cigcia stopa bez-
piecznie przylegata do obrabianego przedmiotu.
Skrzywiony brzeszczot moze sie ztamac lub doprowadzi¢
do odrzutu.

» Po zakornczeniu pracy elektronarzedzie nalezy wyta-
czy¢. Brzeszczot mozna wyjac z obrabianego materia-
tu dopiero wtedy, gdy catkowicie sie on zatrzyma.
Mozna w ten sposdb unikna¢ odrzutu i bezpiecznie odto-
2y¢ elektronarzedzie.

» Przed odtozeniem elektronarzedzia nalezy poczekac,
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze mo-
ze sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad
elektronarzedziem.
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» Nalezy stosowa¢ wytacznie brzeszczoty nieuszkodzo-
ne i znajdujace sie w nienagannym stanie. Wygiete lub
nieostre brzeszczoty mogg sie ztamac, mie¢ negatywny
wptyw nalinie ciecia, a takze spowodowac odrzut.

» Nie wolno wyhamowywac brzeszczotu poprzez wywie-
ranie bocznego nacisku. Brzeszczot moze ulec uszko-
dzeniu, ztamaniu lub spowodowac odrzut.

» Elektronarzedzie moze by¢ uzytkowane wytacznie z
zamontowana stopa. Podczas pracy bez stopy istnieje
niebezpieczenstwo utraty kontroli nad elektronarze-
dziem.

» Nalezy uzywa¢ odpowiednich detektoréw w celu zlo-
kalizowania instalacji lub zwrdcic sie¢ o pomoc do lo-
kalnego dostawcy ustugi. Kontakt z przewodami znajdu-
jacymi sie pod napieciem moze doprowadzi¢ do powsta-
nia pozaru lub porazenia elektrycznego. Uszkodzenie
przewodu gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu.
Przebicie przewodu wodociggowego powoduije szkody
rzeczowe.

» W razie uszkodzenia akumulatora lub stosowania go
niezgodnie z przeznaczeniem moze dojs¢ do wystapie-
nia oparéw. Akumulator moze sie zapali¢ lub wybuch-
nac. Nalezy zadbac o doptyw $wiezego powietrza, aw
przypadku wystgpienia dolegliwosci skontaktowac sie z
lekarzem. Opary moga podrazni¢ drogi oddechowe.

» Nie otwiera¢ akumulatora. Istnieje niebezpieczenstwo
zwarcia.

» Ostre przedmioty, takie jak gwozdzie lub $rubokret, a
takze dziatanie sit zewnetrznych moga spowodowaé
uszkodzenie akumulatora. Moze wéwczas dojs¢ do
zwarcia wewnetrznego akumulatora i do jego przepalenia,
eksplozji lub przegrzania.

» Akumulator nalezy stosowac wytacznie w
urzadzeniach producenta. Tylko w ten sposéb mozna
ochroni¢ akumulator przed niebezpiecznym dla niego
przecigzeniem.

g’, Akumulator nalezy chronic¢ przed wysokimi

macirc temperaturami, np. przed statym nastonecz-

Foy‘ nieniem, przed ogniem, zanieczyszczeniami,

| RN woda i wilgocia. Istnieje zagrozenie zwarcia i
wybuchu.

Opis urzadzeniai jego zastosowania

Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki
dotyczace bezpieczenstwa i zalecenia. Nie-
przestrzeganie wskazéwek dotyczacych bez-
pieczenstwa i zalecen moze doprowadzi¢ do
porazenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub
powaznych obrazen ciafa.

Prosze zwréci¢ uwage na rysunki zamieszczone na poczatku

instrukcji obstugi.

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Elektronarzedzie jest przeznaczone do wykonywania cie¢ i
wycie¢ w drewnie, tworzywach sztucznych, metalu, ptytkach
ceramicznych, gumie i laminatach/HPL (High Pressure Lami-
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nate), z wykorzystaniem powierzchni oporowej. Jest przy-
stosowane do cieé w linii prostej i krzywej, takze pod katem
do 45°. Nalezy przestrzegac zalecen dotyczacych brzeszczo-
tow.

Przedstawione graficznie komponenty

Numeracja przedstawionych komponentdw odnosi sie do
schematu elektronarzedzia, znajdujacego sie na stronie gra-
ficznej.

(1) Blokada wiacznika/wytacznika

(2) Wiacznik/wytacznik

(3) Wskaznik stanu natadowania akumulatora znajduja-
cy sie na elektronarzedziu

(4) Akumulator?
(5) Przycisk odblokowujacy akumulator”
(6) Krociec odsysajacy
(7) Stopa
(8) Dzwignia regulacji ruchu oscylacyjnego
(9) Pokrywa ochronna do odsysania pytu
(10) Stopka do kontroli linii ciecia Cut Control
(11) Brzeszczot
(12) Okienko do kontroli linii ciecia Cut Control
(13) Rolka prowadzaca
(14) Zabezpieczenie przed dotykiem
(15) Uchwyt brzeszczotu
(16) Oswietlenie robocze
(17) Rekojesc (powierzchnia izolowana)
(18) Magazynek na brzeszczoty?
(19) Stopka slizgowa
(20) Ostona przeciwodpryskowa
(21) Otwory mocujace prowadnicy réwnolegtej
(22) Adapter do odsysania pytu®
(23) Waz odsysajacy”
(24) Skala kata ciecia
(25) Sruba stopy
(26) Znacznik cigcia 0° Cut Control
(27) Znacznik cigcia 45° Cut Control
(28) Sruba mocujgca prowadnicy réwnolegtej”
(29) Prowadnica réwnolegta z cyrklem”
(30) Trzpien centrujacy cyrkla®
a) Nie wchodzi w sktad wyposazenia standardowego.

Dane techniczne

Numer katalogowy 3603K111..
Sterowanie predkoscia skokowa °
Ruch oscylacyjny

Napiecie znamionowe V= 18
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Wyrzynarka UniversalSaw 18V-100

Predkos$¢ skokowa bez obcigze- ~ min™ 0-2600
nia Ny

Skok mm 20
Maks. gtebokosé ciecia

- wdrewnie mm 100
- waluminium mm 18
- wstali (weglowej) mm 8
Maks. kat ciecia (w lewo/prawo) ° 45
Waga" kg 1,6
Zalecana temperatura otoczenia °C 0..+35
podczas tadowania

Dopuszczalna temperatura oto- “C -20...+50

czenia podczas pracy® i pod-
czas przechowywania

Zalecane akumulatory PBA 18V...W-.

Zalecane tadowarki® AL18...

A) Zadapterem do odsysania pytu, bez akumulatora (wage akumu-
latora mozna znalez¢ na stronie: www.bosch-diy.com)

B) ograniczona wydajno$c¢ w przypadku temperatur < 0°C

C) Nastepujace tadowarki nie s3 kompatybilne z akumulatorem
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacje o emisji hatasu i drgan

Wartosci pomiarowe emisji hatasu zostaty okreslone zgodnie
zEN 62841-2-11.

Okreslony wg skali A typowy poziom hatasu emitowanego
przez elektronarzedzie wynosi: poziom cisnienia akustyczne-
g0 86 dB(A); poziom mocy akustycznej 94 dB(A). Niepew-
nos$¢ pomiaru K = 5 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci drgan a, (drgania ciagte), p; (powtarzajace sie
wstrzasy) i niepewnos$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z

EN 62841-2-11.

Cigcie ptyty wiorowej brzeszczotem T 144 D:

ayg = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Cigcie blachy metalowej brzeszczotem T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan i poziom emisji
hatasu zostaty zmierzone zgodnie ze znormalizowang proce-
durg pomiarowga i moga zostac uzyte do poréwnywania elek-
tronarzedzi. Mozna ich takze uzy¢ do wstepnej oceny pozio-
mu drgan i poziomu emisji hatasu.

Podany poziom drgan i poziom emisji hatasu jest reprezenta-
tywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Je-
zeli elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wiasciwie konserwowane, poziom drgan i poziom emisji ha-
tasu moga roznic sie od podanych wartosci. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowac podwyzszenie poziomu drgan
i poziomu emisji hatasu w czasie pracy.

Aby doktadnie oceni¢ poziom drgan i poziom emisji hatasu,
nalezy wzig¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wytaczone lub gdy jest ono wprawdzie wiaczone, ale nie jest

uzywane do pracy. Podane powyzej przyczyny moga spowo-
dowac obnizenie poziomu drgan i poziomu emisji hatasu w
czasie pracy.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczeristwa, ma-
jace na celu ochrone osoby obstugujacej przed skutkami eks-
pozycji na drgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i na-
rzedzi roboczych, zapewnienie odpowiedniej temperatury,
aby nie dopuscic¢ do wyziebienia rak, wasciwa organizacja
czynnos$ci wykonywanych podczas pracy.

Akumulator

Bosch sprzedaje elektronarzedzia akumulatorowe takze w
wersji bez akumulatora. Informacja o tym, czy w zakres do-
stawy elektronarzedzia wchodzi akumulator, znajduje sie na
opakowaniu.

tadowanie akumulatora

» Nalezy stosowac wytacznie tadowarki wyszczegélnio-
ne w danych technicznych. Tylko te fadowarki dostoso-
wane s3 do fadowania zastosowanego w elektronarzedziu
akumulatora litowo-jonowego.

Wskazowka: Ze wzgledu na miedzynarodowe przepisy

transportowe w momencie dostawy akumulatory litowo-jo-

nowe s czesciowo natadowane. Aby zagwarantowac wyko-
rzystanie najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed
pierwszym uzyciem catkowicie natadowac akumulator.

Wktadanie akumulatora

Wsuna¢ natadowany akumulator w uchwyt akumulatora az
do wyczuwalnego zablokowania.

Wyjmowanie akumulatora

W celu wyjecia akumulatora nacisna¢ przycisk odblokowuja-
cy i wyjac¢ akumulator. Nie nalezy przy tym uzywac sity.

Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na elektronarzedziu
Przy wtaczonym elektronarzedziu wskaznik stanu natadowa-

nia akumulatora na elektronarzedziu sygnalizuje stan natado-
wania akumulatora lub jego przeciazenie.

Wskaznik LED Stan natadowa-
nia

Swiatlo ciagte, 3 zielone diody = 75-100%

Swiatto ciggte, 2 zielone diody ~40-75%

Swiatto ciagte, 1 zielona dioda ~15-40%

Swiatto migajace w wolnym tempie, ~0-15%

1 zielona dioda

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych i/lub gdy nastapita ak-
tywacja wytacznika przecigzeniowego, wszystkie 3 diody
LED wskaznika stanu natadowania znajdujacego sie na elek-
tronarzedziu migaja w szybkim tempie.
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Wskaznik stanu natadowania akumulatora
znajdujacy sie na akumulatorze

Wskazowka: Nie kazdy typ akumulatora jest wyposazony we
wskaznik stanu natadowania.

Diody LED wskaznika stanu natadowania akumulatora znaj-
dujacego sie na akumulatorze pokazuja stan natadowania
akumulatora. Ze wzgledéw bezpieczenstwa stan natadowa-
nia akumulatora mozna skontrolowac tylko przy wytaczonym
elektronarzedziu.

Nacisna¢ przycisk wskaznika stanu natadowania znajdujace-
go sie na akumulatorze, aby pojawito si¢ wskazanie stanu na-
tadowania. Mozna to zrobic takze po wyjeciu akumulatora.

Wskaznik LED na akumulatorze Stan natadowa-
nia

Swiatto ciagte, 4 zielone diody ~75-100%
Swiatto ciagte, 3 zielone diody ~50-75%
Swiatto ciagte, 2 zielone diody ~ 25-50%
Swiatto ciagte, 1 zielona dioda ~5-25%
Swiatto migajace, 1 zielona dioda = 0-5%

Wskazowki dotyczace wtasciwego postepowania
z akumulatorem

Akumulator nalezy chroni¢ przed wilgocig i woda.
Akumulator nalezy przechowywa¢ wytacznie w temperaturze
0d -20°C do 50 °C. Nie wolno pozostawia¢ akumulatora,
np. latem, w samochodzie.

Zdecydowanie krétszy czas pracy po fadowaniu wskazuje na
zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.
Przestrzega¢ wskazowek dotyczacych utylizacji odpaddw.

Montaz

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Zakladanie/wymiana brzeszczotu

» Podczas montazu i wymiany narzedzia roboczego na-
lezy uzywac rekawic ochronnych. Narzedzia robocze sa
bardzo ostre, a przy dtuzszym uzytkowaniu moga roz-
grzac sie do wysokich temperatur.

Wyhor brzeszczotu

Lista zalecanych brzeszczotdw znajduje sie na koicu niniej-
szej instrukcji obstugi. Nalezy stosowac wytacznie brzesz-
czoty z chwytem typu T lub brzeszczoty uniwersalne z chwy-
tem typu U 1/4". Brzeszczot nie powinien by¢ dtuzszy niz
wymaga tego zaplanowane cigcie.

Do cie¢ o bardzo matych promieniach krzywizn nalezy stoso-
wac waski brzeszczot.
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Zaktadanie brzeszczotu (zob. rys. A)

» Nalezy oczysci¢ chwyt brzeszczotu przed jego zamo-
cowaniem. Zabrudzony chwyt nie daje sie bezpiecznie
zamocowac.

W razie potrzeby nalezy zdjac pokrywe ochronna (9).

Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku

oznaczonym strzatka. Wsuna¢ brzeszczot (11), zebamiw

kierunku ciecia, w uchwyt brzeszczotu, az do oporu.

Podczas mocowania brzeszczotu nalezy zwrocic uwage, aby

jego grzbiet znalazt sie w rowku rolki prowadzacej (13).

» Nalezy skontrolowac, czy brzeszczot jest dobrze osa-
dzony. Niewtasciwie zamocowany brzeszczot moze wy-
pasé i spowodowac obrazenia.

Wyjmowanie brzeszczotu (zob. rys. B)
Przesuna¢ uchwyt brzeszczotu (15) do gory, w kierunku
oznaczonym strzatka i wyjac brzeszczot (11).

Magazynek na brzeszczoty (zob. rys. C)

W magazynku na brzeszczoty (18) mozna przechowywac
maksymalnie sze$¢ brzeszczotéw o dtugoscido 110 mm.
Brzeszczoty nalezy uktadad w taki sposob, by zaczep (T) le-
zatw przewidzianej do tego celu wnece w magazynku. Mak-
symalnie trzy brzeszczoty moga by¢ utozone jeden na dru-
gim.

Zamkna¢ magazynek na brzeszczoty i wsunaé go do oporu w
otwor w stopie (7).

Stopka slizgowa (zob. rys. D)

Podczas obrdbki delikatnych powierzchni istnieje mozliwos¢
zatozenia stopki slizgowej (19) na stope (7), aby unikna¢ za-
rysowania powierzchni.

Aby zamocowac stopke $lizgowa (19), nalezy zaczepic ja

z przodu o stope (7) i docisna¢ do tytu, powodujac zasko-
czenie zapadki.

Podczas pracy ze stopka slizgowa nie mozna uzywac¢ maga-
zynka na brzeszczoty (18) ani kontroli linii

ciecia Cut Control.

Ostona przeciwodpryskowa (zob. rys. E)

Ostona przeciwodpryskowa (20) zapobiega wyszczerbianiu
krawedzi podczas cigcia drewna. Ostone przeciwodprysko-
wa mozna stosowac tylko w przypadku niektdrych rodzajow
brzeszczotéw i tylko podczas cigcia prostopadtego (kat cie-
cia 0°). Podczas ciecia z wykorzystaniem ostony przeciwod-
pryskowej nie mozna przestawic stopy (7) do tytu, aby fa-
twiej cia¢ blisko krawedzi.

Ostone przeciwodpryskowa (20) nalezy wsuna¢ od dotu w
stope (7) (wyztobieniem do gory, tak jak to pokazano na ry-
sunku).

Kontrola linii cigcia Cut Control

Kontrola linii ciecia Cut Control umozliwia precyzyjne pro-
wadzenie elektronarzedzia wzdtuz zaznaczonej na obrabia-
nym elemencie linii ciecia. W sktad zestawu Cut Control
wchodzi okienko (wziernik) (12) ze znacznikami linii ciecia i
stopka (10) do zamocowania na elektronarzedziu.

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



108 | Polski

Mocowanie zestawu Cut Control do stopy (zob. rys. F)
Zamocowac okienko (wziernik) kontroli linii cigcia

Cut Control (12) w uchwytach na stopce (10). Lekko $ci-
snac stopke i zamocowac jg w otworach mocujacych (21) w
stopie (7).

Odsysanie pylow/wiorow

Nalezy unikaé pracy bez zastosowania odpowiednich $rod-
kéw majacych na celu ograniczenie emisji pytu. Odpowiedni
system odsysania pytu ogranicza narazenie na pyt szkodliwy
dla zdrowia. Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stano-
wiska pracy. Nalezy zawsze uzywac odpowiednich srodkow
ochrony drég oddechowych. O ile jest to mozliwe, nalezy za-
wsze stosowac system odsysania pytu, dostosowany do ro-
dzaju obrabianego materiatu. Nalezy przestrzega¢ aktualnie
obowiazujacych w danym kraju przepiséw regulujacych za-
sady obrébki réznego rodzaju materiatow.

» Nalezy unika¢ gromadzenia sie pytu na stanowisku
pracy. Pyty moga sie z tatwoscia zapalié.
Wymagania, jakie musi spetniac odku-

rzacz

Zalecana nominalna $rednicaweza ~ mm 35
Wymagane podcisnienie® mbar >220
hPa >220

Wymagany przeptyw powietrza” I/s >34
m3/h >122,4

Zalecana skutecznos¢ filtra HEPA lub
klasa M®

A)  Warto$¢ mocy na przytaczu elektronarzedzia do odkurzacza

B) Zgodnie zIEC/EN 60335-2-69

Nalezy przestrzegac instrukcji obstugi odkurzacza. W przy-
padku malejacej mocy ssania nalezy przerwaé prace i usunaé
przyczyne.

Pokrywa ochronna (zob. rys. G i H)

Pokrywe ochronng (9) nalezy zamontowac przed podtacze-
niem elektronarzedzia do systemu odsysania pytu.

Nalezy zatozy¢ pokrywe ochronng (9) na elektronarzedzie w
taki sposob, aby uchwyty zaryglowaty sie w wycieciach obu-
dowy.

Pokrywe ochronna (9) nalezy zdjac¢ przed przystgpieniem do
prac niewymagajacych stosowania systemu odsysania pytu
oraz do cigcia pod katem. W tym celu nalezy Scisnac pokry-
we na wysokosci zewnetrznych uchwytdéw oraz zdjac ja, po-
ciagajac do przodu.

Podtaczenie systemu odsysania pytu

Zatozy¢ adapter do odsysania pytu (22) na waz

odsysajacy (23) az do styszalnego zablokowania. Podtaczy¢
adapter do odsysania pytu (22) do kroéca odsysajacego (6)
na elektronarzedziu, a waz odsysajacy (23) do odkurzacza
(osprzet).

Zestawienie odkurzaczy, ktére mozna podtaczy¢ do elektro-
narzedzia, znajduje sie na koncu niniejszej instrukcji obstugi.
Aby osiagna¢ optymalny efekt odsysania pytu nalezy w miare
mozliwosci zastosowac ostone przeciwodpryskowg (20).

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego
materiatu.

Do odsysania szczegolInie niebezpiecznych dla zdrowia py-
tow rakotworczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Praca

Tryby pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

Regulacja ruchu oscylacyjnego

Regulowana czterostopniowa oscylacja brzeszczotu zapew-

nia optymalne dostosowanie predkosci, mocy i jakosci ciecia

do wiasciwosci obrabianego materiatu.

Za pomoca dzwigni (8) mozna regulowad ruch oscylacyjny,

takze w przypadku pracujacego narzedzia.

o e w0 Ruch oscylacyjny wytaczony

[ s e O Niski stopien oscylacji

om0 Sredni stopieri oscylaci

I s e O Wysoki stopien oscylacji

Optymalny dla konkretnego zastosowania stopien oscylacji

mozna dobrac jedynie droga prob. Nastepujace wskazowki

moga utatwi¢ dobdr:

- Oscylacja powinna by¢ tym mniejsza (lub catkowicie wy-
faczona), im dokfadniejsze ma by¢ ciecie (gtadkie krawe-
dzie bez wyszczerbien).

- Do obrobki materiatow cienkich (np. blach) ruch oscyla-
cyjny nalezy wytaczy¢.

- Obrdbke materiatéw twardych (np. stali) nalezy prowa-
dzi¢ przy niskim stopniu oscylacji.

- Podczas obrdbki miekkich materiatéw oraz ciecia drewna
mozna uzy¢ wysokiego stopnia oscylacji.

Ustawianie kata cigecia (zob. rys. J)

Aby cig¢ pod katem, nalezy pochyli¢ stope (7) w prawo lub

lewo w zakresie do 45°.

Podczas cie¢ pod katem nie wolno stosowa¢ pokrywy

ochronnej (9) ani ostony przeciwodpryskowe;j (20).

- Zdja¢ pokrywe ochronna (9), ostone
przeciwodpryskowa (20) i stopke $lizgowa (19).

- Wyja¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7).

- Poluzowaé srube (25) i lekko przesunaé stope (7) w kie-
runku krdc¢ca odsysajacego (6).

- W celu ustawienia precyzyjnego kata ciecia stopa posiada
wgtebienia blokujace przy 0°, 22,5° oraz 45°. Przechyli¢
stope (7) zgodnie ze skalg (24) do wybranej pozycji. W
celu ustawienia innych wartosci potozen katowych nalezy
wykorzystac katomierz.

- Nastepnie przesunac stope (7) do oporu w kierunku
brzeszczotu (11).

- Dokreci¢ ponownie srube (25).
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Kontrola linii ciecia przy cieciach pod katem (zob. rys. K)
Dla utatwienia kontroli linii ciecia na okienku (wzierniku)
Cut Control (12) znajduje sie znacznik cigcia 0° (26) oraz
po jednym znaczniku ciecia 45°(27) dla ciec po prawej lub
po lewej stronie pod katem 45° zgodnie ze skalg (24).
Znacznik ciecia dla cie¢ pod katem od 0° do 45° mozna uzy-
skac proporcjonalnie. Mozna go dodatkowo zaznaczy¢ na

okienku (wzierniku) Cut Control (12) za pomoca zmywalne-

go markera, a potem w fatwy sposéb usunac.

W przypadku cig¢ precyzyjnych nalezy uprzednio wykonac
ciecie prébne.

Przestawianie stopy (zob. rys. J)

Do ciecia blisko krawedzi mozna przestawic stope (7) do ty-
tu.

Wysuna¢ magazynek na brzeszczoty (18) ze stopy (7), ew.
zdjaé stopke slizgowa (19).

Poluzowac $rube (25) i przesunac stope (7) az do oporu w
kierunku krocca odsysajacego (6).

Dokreci¢ ponownie $rube (25).

Po przestawieniu stopy (7) mozliwe jest tylko ciecie prosto-
padte do powierzchni (kat 0°). Oprocz tego nie wolno stoso-
wac kontroli linii ciecia Cut Control ze stopka (10), prowad-
nica rownolegta z cyrklem (29) oraz ostong przeciwodpry-
skowa (20).

Uruchamianie
Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczy¢ elektronarzedzie, nalezy najpierw nacisna¢ blo-

kade wtacznika/wytacznika (1). Nastepnie nalezy nacisna¢
wiacznik/wytacznik (2) i przytrzymad go w tej pozycji.
Oswietlenie robocze swieci sie przy lekko lub catkowicie na-
ci$nietym wigczniku/wytaczniku (2), zapewniajac lepsza wi-
doczno$¢ miejsca pracy przy niekorzystnych warunkach
o$wietleniowych.

Aby wytaczy¢ elektronarzedzie, nalezy zwolni¢ wigcznik/wy-

tacznik (2).

Wskazowka: Ze wzgledow bezpieczenstwa wtacznik/wy-

tacznik (2) nie moze zostac zablokowany do pracy ciagtej.

Przez caty czas obrébki musi by¢ wcisniety przez osobe ob-

stugujaca.

Sterowanie predkoscia skokowa

Predkos$¢ skokowa wtaczonego elektronarzedzia moze regu-

lowa¢ bezstopniowo, w zaleznosci od sity nacisku na wiacz-

nik/wytacznik (2).

Lzejszy nacisk na wiacznik/wytacznik (2) oznacza niska

predkos¢ skokowa. Wraz ze zwigkszajaca sie sitg nacisku ro-

$nie predko$¢ skokowa.

Wymagana liczba skokdw zalezna jest od materiatu i warun-

kéw pracy; mozna ja ustali¢ w drodze prob.

Zaleca si¢ prace z obnizong predkoscia skokowa w nastepu-

jacych przypadkach:

- podczas przyktadania brzeszczotu do obrabianego ele-
mentu, aby zapewnic¢ jego doktadniejsza pozycje,
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- podczas ciecia tworzyw sztucznych i aluminium, aby unik-
na¢ nadtapiania materiatu.

Dtuzsza praca z niska predkoscia skokowa moze spowodo-

wac silne nagrzanie sie elektronarzedzia. Aby przywrdci¢

prawidtowa temperature, nalezy wyjac¢ brzeszczot i wigczy¢

elektronarzedzie na ok. 3 min. z maksymalna predkoscia

skokowa.

Termiczny wytacznik przeciazeniowy

Stosowanego zgodnie z przeznaczeniem elektronarzedzia
nie da sie przeciazy¢. Jezeli obcigzenie jest zbyt duze lub je-
zeli przekroczona zostaje dozwolona temperatura akumula-
tora, predkos¢ obrotowa zostaje automatycznie zredukowa-
na lub elektronarzedzie wytaczy sie automatycznie. W przy-
padku zredukowanej predko$ci obrotowej elektronarzedzie
pracuje z petng wydajnoscia dopiero po ponownym osiagnie-
ciu dopuszczalnej temperatury akumulatora lub po zmniej-
szeniu obcigzenia. W sytuacji, w ktorej nastapito automa-
tyczne wytaczenie elektronarzedzia, elektronarzedzie nalezy
catkowicie wytgczy¢, odczekac, az akumulator sie ochtodzi i
dopiero wtedy ponownie je wigczy¢.

Gdy temperatura akumulatora znajduje sie poza dopuszczal-
nym zakresem temperatur roboczych wynoszacym od -20
do +50 °C i/lub gdy nastapita aktywacja wytacznika przecia-
Zeniowego, wszystkie trzy diody LED wskaznika natadowania
akumulatora (3) migaja w szybkim tempie.

Wskazowki dotyczace pracy

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku
niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-
je niebezpieczenstwo doznania obrazen.

» W razie zablokowania sie brzeszczotu nalezy natych-
miast wytaczy¢ elektronarzedzie.

» Przy obrabianiu matych lub cienkich przedmiotéw na-
lezy uzywac zawsze stabilnego podtoza lub stotu pilar-
skiego (osprzet).

Wyrzynarki sa przeznaczone gtéwnie do cie¢ w linii krzywej.

W asortymencie firmy Bosch jest ponadto dostepny osprzet

umozliwiajacy wykonanie cie¢ w linii prostej lub wycinania

otwordéw o ksztatcie okregu (w zaleznosci od modelu wyrzy-
narki, np. prowadnica réwnolegta, szyna prowadzaca lub
cyrkiel).

Wyrzynarki prowadzone recznie z zasady maja tendencje do

,Zbaczania z kursu”, co oznacza, ze w okreslonych warun-

kach nie bedzie mozliwe zagwarantowanie doktadnosci kato-

wej i precyzji ciecia. Decydujacy wptyw na doktadno$¢ maja
takie czynniki, jak grubos¢ brzeszczotu, dtugo$¢ ciecia oraz
gestos¢ i grubos¢ obrabianego elementu.

Dlatego zawsze nalezy wykonac¢ kilka cie¢ prébnych i spraw-

dzi¢ czy rezultat cigcia wybranego systemu odpowiada wy-

maganiom dla danego zastosowania.

Cigcie wgtebne (zob. rys. L)

» Ciecia wgtebne moga by¢ wykonywane wytacznie w
miekkich materiatach, takich jak drewno, ptyta gipso-
wo-kartonowa itp.!
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Do ciecia wgtebnego nalezy uzywaé tylko krétkich brzeszczo-

tow. Ciecie wgtebne jest mozliwe tylko przy zachowaniu kata
ciecia 0°.

Przytozy¢ elektronarzedzie przednig krawedzig stopy (7) do
obrabianego przedmiotu w taki sposdb, aby brzeszczot (11)
nie dotykat obrabianego przedmiotu i wtaczyc elektronarze-
dzie. W przypadku elektronarzedzia z regulacja predkosci
skokowej nalezy nastawic je na maksymalng predkosc. Moc-
no docisnac elektronarzedzie do obrabianego elementu i po-
woli zagtebic brzeszczot w obrabianym elemencie.

Po tym, jak stopa (7) oprze sie cata powierzchnig na obra-
bianym materiale, mozna cigc dalej wzdtuz zaplanowane; li-
nii ciecia.

Prowadnica rownolegta z cyrklem

Podczas pracy z prowadnica rownolegta wyposazong w
cyrkiel (29) grubo$¢ obrabianego elementu moze wynosi¢
maksymalnie 30 mm.

Wyjac stopke Cut Control (10) ze stopy (7). W tym celu na-
lezy lekko $cisna¢ stopke i wyjac ja z otworéw mocujacych
(21).

Ciecia réwnolegte (zob. rys. M): Odkrecic Srube mocujaca
(28) i wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez otwory
mocujace (21) w stopie. Ustawi¢ na wewnetrznej krawedzi
stopy Zadana szeroko$¢ ciecia jako warto$¢ skali. Dokrecic¢
$rube mocujaca (28).

Ciecia okragte (zob. rys. N): Na linii ciecia, wewnatrz zapla-
nowanego okregu wywiercic¢ otwor o takiej wielkosci, by
przeszedt przez nig brzeszczot. Otwér obrobi¢ za pomocg
frezu lub pilnika w taki sposob, by brzeszczot przylegat bez-
posrednio do linii ciecia.

Zatozy¢ $rube mocujaca (28) po drugiej stronie prowadnicy
rownolegtej. Wsunac skale prowadnicy réwnolegtej przez
otwory mocujace (21) w stopie. W obrabianym przedmiocie
wywierci¢ posrodku wyciecia otwor. Przez wewnetrzny
otwor prowadnicy réwnolegtej wtozy¢ do wywierconego
otworu trzpien centrujacy (30). Ustawi¢ promien jako war-
tod¢ skali na wewnetrznej krawedzi stopy. Dokreci¢ $rube
mocujaca (28).

Chtodziwo i smar

Ze wzgledu na nagrzewanie sie materiatu nalezy przy cieciu

metali nanosic¢ wzdtuz linii cigcia $rodki chtodzaco-smaruja-
ce.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac przy
elektronarzedziu (np. konserwacja, wymiana narzedzi
roboczych itp.) nalezy wyja¢ akumulator. W przypadku

niezamierzonego nacisniecia wiacznika/wytacznika istnie-

je niebezpieczenstwo doznania obrazen.
» Utrzymywanie urzadzenia i szczelin wentylacyjnych w
czystosci gwarantuje prawidtowa i bezpieczna prace.

Nalezy regularnie czysci¢ uchwyt brzeszczotu. W tym celu
nalezy wyjac brzeszczot z elektronarzedzia i lekko postukaé
elektronarzedziem o réwna powierzchnie.

Silne zanieczyszczenie elektronarzedzia moze doprowadzié
do zaktdcen w dziataniu. Dlatego materiaty silnie pylace nie
powinny by¢ ciete od dotu oraz narzedziem trzymanym nad
gtowa osoby obstugujacej.

W przypadku zatkania wylotu wiéréw nalezy wytaczy¢ elek-
tronarzedzie, zdemontowac system odsysania pytu i usunac¢
zalegajacy pytiwiory.

Rolke prowadzaca (13) nalezy od czasu do czasu nasmaro-
wac jedng kropla oleju.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ stan rolki prowadzacej (13).
W przypadku stwierdzenia zuzycia musi ona zosta¢ wymie-
niona przez autoryzowany serwis firmy Bosch.

Obstuga klienta oraz doradztwo dotyczace
uzytkowania

Polska

Tel.: 22 7154450

Link do danych adresowych naszych serwiséw oraz waun-
kow gwarancji znajduje sie na ostatniej stronie.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach czesci za-
miennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru ka-
talogowego, znajdujacego sie na tabliczce znamionowej pro-
duktu.

Utylizacja odpadow

Elektronarzedzia, akumulatory, osprzet i opakowanie nalezy

oddac do powtérnego przetworzenia zgodnego z obowigzu-

jacymi przepisami w zakresie ochrony $rodowiska.
Elektronarzedzia i akumulatora/baterii nie wol-
no wyrzucac do odpadéw domowych!

Tylko dla krajow UE:

Niezdatne do uzytku urzadzenia elektryczne i elektroniczne
lub zuzyte akumulatory/baterie nalezy zbierac osobno i utyli-
zowac zgodnie z obowiazujacymi przepisami ochrony $rodo-
wiska. Nalezy korzystac z przewidzianych przepisami syste-
mow zbidrki. Ze wzgledu na zawarto$¢ substancji niebez-
piecznych nieprawidtowa utylizacja moze stanowic¢ zagroze-
nie dla zdrowia i Srodowiska.

Cestina
Bezpecnostni upozornéni

Obecné bezpecnostni pokyny pro elektrické
naradi
[IVYSTRAHA

Prostudujte si vSechny
bezpecnostni vystrahy, pokyny,
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ilustrace a specifikace k tomuto elektrickému naradi.
Nedodrzovani véech nize uvedenych pokynli miize mit za
nasledek traz elektrickym proudem, pozar a/nebo tézké
poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

V upozornénich pouzity pojem ,elektrické naradi“ se
vztahuje na elektrické nafadi napajené ze sité (se sitovym
kabelem) a na elektrické naradi napajené akumulatorem
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovisté

» Udrzujte pracovisté v Cistoté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovisté mohou vést
k raztim.

» S elektrickym naradim nepracujte v prostredi
ohroZeném explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny,
plyny nebo prach. Elektrické naradi vytvari jiskry, které
mohou prach nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrzujte pfi pouziti elektrického
naradi v bezpecné vzdalenosti od pracovisteé. Pri
rozptyleni mizete ztratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpecnost

» Chraiite elektrické naradi pred destém a vihkem.
Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje nebezpedi
zasahu elektrickym proudem.

Osobni bezpecnost

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim rozumné.
Nepouzivejte zadné elektrické naradi, pokud jste
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu ¢i léku.
Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického naradi
mize vést k vaznym poranénim.

» Pouzivejte ochranné osobni pomiicky. Noste
ochranné bryle. Noseni osobnich ochrannych pomicek,
jako je maska proti prachu, bezpe¢nostni obuv
s protiskluzovou podrazkou, ochranna prilba nebo
sluchatka, podle aktualnich podminek, snizuje riziko
poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektrické naradi vypnuté, dfive
nez jej uchopite, ponesete i pfipojite na zdroj
napajeni a/nebo akumulator. Mate-li pi noSeni
elektrického naradi prst na spinaci, nebo pokud naradi
pripojite ke zdroji napajeni zapnuté, mize dojit k drazu.

» Nez elektrické naradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo klice. Nachazi-li se v otacivém dilu
elektrického naradi néjaky nastroj nebo kli¢, miize dojit
k poranéni.

» Nepieceiujte své sily. Zajistéte si bezpecny postoj
a udrzujte vzdy rovnovahu. Tim mlzZete elektrické
naradi v neoCekavanych situacich lépe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste volny odév ani Sperky.
Vlasy a odév udrzujte v bezpecné vzdalenosti od
pohybujicich se dili. Volny odév, Sperky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

>

>
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Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycuijici pfipravky,
piesvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Odsavani prachu mize sniZit ohroZeni prachem.

Dbejte na to, abyste pii castém pouzivani naradi
nebyli méné ostraziti a nezapominali na bezpecnostni
zasady. Nedbalé ovladani mize zplsobit tézké poranéni
za zlomek sekundy.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektrického naradi

>

>

>

Elektrické naradi nepretézujte. Pro svou praci
pouZzijte k tomu urcené elektrické naradi. S vhodnym
elektrickym naradim budete pracovat v dané oblasti [épe
a bezpecnéji.

Nepouzivejte elektrické naradi, jestliZe jej nelze
spinacem zapnout a vypnout. Elektrické naradi, které
nelze ovladat spina¢em, je nebezpecné a musi se opravit.
Nez provedete sefizeni elektrického naradi, vyménu
prislusenstvi nebo naradi odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky afnebo odstraiite odpojitelny akumulator.
Toto preventivni opatieni zabrani neiimysinému zapnuti
elektrického naradi.

Uchovavejte nepouzivané elektrické naradi mimo
dosah déti. Nenechte naradi pouzivat osoby, které

s nim nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektrické naradi je nebezpecné, je-li pouzivano
nezkusenymi osobami.

Pecujte o elektrické naradi a prislusenstvi svédomité.
Zkontrolujte, zda pohyblivé dily naradi bezvadné
funguji a nevzpficuji se, zda dily nejsou zlomené nebo
poskozené tak, Ze by ovliviiovaly funkce elektrické
naradi. Poskozené dily nechte pred pouzitim
elektrického naradi opravit. Mnoho trraz( ma pficinu ve
Spatné udrzovaném elektrickém naradi.

Rezné néstroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
odetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se snaze vést.

Pouzivejte elektrické naradi, prislusenstvi, nastroje
apod. podle téchto pokynii. Respektujte pfitom
pracovni podminky a provadénou ¢innost. PouZiti
elektrického naradi pro jiné nez uréené pouziti mtize vést
k nebezpec¢nym situacim.

Udrzujte rukojeti a ichopové plochy suché, isté a bez
oleje a maziva. Kluzké rukojeti a ichopové plochy
neumoznuji bezpe¢nou manipulaci a ovladani naradi

v neocekavanych situacich.

PouZziti a péce o akumulatorové naradi

>

>

>

Akumulatory nabijejte pouze v nabijecce, ktera je
doporucena vyrobcem. U nabijecky, kterd je vhodna pro
urcity druh akumulator(, existuje nebezpeci pozaru, je-li
pouzivana s jinymi akumulatory.

Do elektrického naradi pouzivejte pouze k tomu
uréené akumulatory. Pouziti jinych akumulatord maze
vést k poranéni &i pozaru.

Nepouzivany akumulator uchovavejte v bezpe¢né
vzdalenosti od kovovych predmétii, jako jsou
kancelarské sponky, mince, klice, hiebiky, Srouby
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nebo jiné drobné kovové predméty, které mohou
zplsobit premosténi kontakti. Zkrat mezi kontakty
akumulatoru mizZe mit za nasledek popaleniny nebo
pozar.

» Pfinespravném pouziti mize z akumulatoru vytéci
kapalina. Nedotykejte se ji. Pfi nahodném kontaktu
oplachnéte misto vodou. Pokud kapalina vnikne do
o¢i, navstivte lékare. Kapalina vytékajici z akumulatoru
mize zplsobit podrazdéni pokozky nebo popaleniny.

» Nepouzivejte akumulator nebo naradi, které je
poskozené ¢i upravené. Poskozené nebo upravené
akumulatory se mohou chovat nepredvidané a zplisobit
pozar, vybuch ¢i poranéni.

» Nevystavujte akumulator nebo naradi ohni ¢i
nadmeérné teploté. Vystaveni ohni nebo teploté nad
130 °C mlize zpUsobit vybuch.

» Dodrzujte vSechny pokyny pro nabijeni a nenabijejte
akumulator nebo naradi mimo teplotni rozsah
uvedeny v pokynech. Nespravné nabijeni nebo nabijeni
pfi teplotach mimo uvedeny rozsah mize poskodit
akumulator a zvysit riziko poZaru.

Servis

» Nechte své elektrické naradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze
s originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zajisténo, Ze
bezpecnost elektrického naradi zlistane zachovana.

» Nikdy neprovadéjte servis poskozenych akumulatorii.
Servis akumulatort by mél provadét pouze vyrobce nebo
autorizovana opravna.

Bezpecnostni upozornéni pro kmitaci pily

» Provadite-li operaci, pfi které se miize obrabéci
prisluSenstvi dostat do kontaktu se skrytou
elektroinstalaci, drzte elektrické naradi za izolované
uchopovaci plochy. Obrabéci prislusenstvi, které se
dostane do kontaktu s vodicem pod napétim, mize svymi
nechranénymi kovovymi ¢astmi vést elektricky proud a
zplisobit Uraz obsluhy.

» Pro zajisténi a podporu obrobku na stabilni plose
pouZzijte svorky nebo jiny prakticky zptisob. Drzite-li
obrobek rukou nebo opirate o télo, je nestabilni a mize
vést ke ztraté kontroly.

» Méjte ruce v dostatecné vzdalenosti od oblasti fezani.
Nesahejte pod obrobek. Pri kontaktu s pilovym listem
hrozi nebezpedi poranéni.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak hrozi nebezpeci zpétného razu, pokud se nastroj
v obrobku vzpfici.

» Dbejte na to, aby zakladni deska pfi fezani bezpecné
priléhala. Vzpriceny pilovy platek se miize zlomit nebo
vést ke zpétnému razu.

» Po ukonceni prace elektronaradi vypnéte a pilovy
platek vytahnéte z fezu az tehdy, kdyz se zastavi. Tim
zabranite zpétnému razu a elektronaradi mizete
bezpecné odlozit.

» Nez elektronaradi odloZite, pockejte, dokud se
nezastavi. Nasazovaci nastroj se miize vzpficit a vést ke
ztraté kontroly nad elektronaradim.

» Pouzivejte pouze neposkozené pilové platky.
Deformované nebo tupé pilové platky mohou prasknout,
negativné ovliviiovat fez nebo zplisobit zpétny raz.

» Po vypnuti nebrzdéte pilovy platek bo¢nim
protitlakem. Pilovy platek se mlize poskodit, zlomit nebo
zplsobit zpétny raz.

» Elektrické naradi pouzivejte vyhradné se zakladni
deskou. Pri pracich bez zakladni desky hrozi nebezpeci,
Ze nebudete mit elektrické naradi pod kontrolou.

» Pouzijte vhodné detekéni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mZe vést k pozaru a zasahu elektrickym
proudem. Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu.
Proniknuti do vodovodniho potrubi zplisobi vécné Skody.

» Pri poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou unikat vypary. Akumulator miize zaéit hofet
nebo miize vybouchnout. Zajistéte privod Cerstvého
vzduchu a pfi potiZich vyhledejte [ékare. Vypary mohou
drazdit dychaci cesty.

» Neotvirejte akumulator. Hrozi nebezpedi zkratu.

» Spicatymi predméty, jako napf- hiebiky nebo
k poskozeni akumulatoru. Uvniti mizZe dojit ke zkratu
aakumulator mize zacit horet, mize z néj unikat kour,
mize vybouchnout nebo se prehrat.

» Akumulator pouzivejte pouze v produktech vyrobce.
Jen tak bude akumulator chranény pred nebezpecnym
pretizenim.

g} Chraiite akumulator pred horkem, napf.

i pred trvalym slune¢nim zarenim, ohném,
F’X‘ necistotami, vodou a vihkosti. Hrozi

N nebezpedi vybuchu a zkratu.

Popis vyrobku a vykonu

Prectéte si vSechna bezpecnostni
upozornéni a vSechny pokyny. NedodrZovani
bezpecnostnich upozornéni a pokyni mlize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.

Ridte se obrazky v predni ¢asti navodu k obsluze.

Pouziti v souladu s uréenym ticelem

Elektrické naradi je urcené k provadéni délicich rezi a vyrezl
do dreva, plastu, kovu, keramickych desek, gumy
alaminatu/HPL (vysokotlakého laminatu) na pevném
podkladu. Je vhodné pro pfimé a obloukové rezy

s pokosovym tihlem do 45°. Rid'te se doporugenim ohledné
pilovych platka.
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Zobrazené soucasti

Cislovani zobrazenych sou¢asti se vztahuje k vyobrazeni
elektrického naradi na strané s obrazky.

(1) Blokovani zapnuti vypinace
(2) Vypinac

(3) Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém
naradi

(4) Akumulator?
(5) Odijistovaci tlacitko akumulatoru®
(6) Odsavaci hrdlo
(7) Zakladni deska
(8) Nastavovaci packa predkmitu
(9) Kryt pro odsavani
(10) Patka pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(11) Pilovy platek
(12) Prizor pro kontrolu vedeni fezu Cut Control
(13) Vodici kolecko
(14) Ochrana proti dotyku
(15) Upinani pilového platku
(16) Pracovni svétlo
(17) Rukojet (izolovana plocha pro uchopeni)
(18) Zasobnik pilovych platké®
(19) Kluzna deska
(20) Chranic proti otfepiim
(21) Vedeni podéIného dorazu
(22) Odsavaci adaptér?
(23) Odsavaci hadice®
(24) Stupnice pokosového thlu
(25) Sroub zakladni desky
(26) Znacka rezu 0° Cut Control
(27) Znacka fezu 45° Cut Control
(28) Zajistovaci sroub podélného dorazu®
(29) Podélny doraz s pFipravkem pro fezani kruh(®
(30) Stiedici hrot piipravku pro fezani kruh(®
a) Toto prislusenstvi nepatfi do standardniho obsahu dodavky.

Technické udaje

Cislo vyrobku 3603K111..
Regulace poctu zdvihd °
Predkmit °
Jmenovité napéti V= 18
Pocet volnobéznych zdvihii n, min™* 0-2 600
Zdvih mm 20
Max. hloubka fezu

- dodreva mm 100
- do hliniku mm 18
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Pfimocara pila UniversalSaw 18V-100

- dooceli (nelegované) mm 8
Uhel fezu (vlevo/vpravo) max. e 45
Hmotnost" kg 1,6
Doporucena teplota prostredi “C 0az+35
pfi nabijeni

Dovolena teplota prostredi pfi “C -20az+50
provozu® a pfi skladovani

Doporucené akumulatory PBA 18V...W-.
Doporugené nabijecky® AL18...

A) S odséavacim adaptérem, bez akumulatoru (hmotnost
akumulatoru najdete na www.bosch-diy.com)

B) Omezeny vykon pfi teplotach < 0°C

C) Nésledujici nabijecky nejsou s akumulatorem PBA kompatibilni:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informace o hluku a vibracich

Hodnoty hlu¢nosti zjisténé podle EN 62841-2-11.

Hladina hluku elektrického naradi stanovena za pouziti
vahového filtru A ¢ini typicky: hladina akustického

tlaku 86 dB(A); hladina akustického vykonu 94 dB(A).
Nejistota K = 5 dB.

Noste chranice sluchu!

Hodnoty vibraci a, (trvalé vibrace), p; (opakované razy)
anejistota K zjisténé podle EN 62841-2-11.

Rezani drevotfisky s pilovym platkem T 144 D:

g = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Rezani kovového plechu s pilovym platkem T 118 A:

ayy = 9M/s” (K = 1,5m/s), py,, = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
Urove vibraci a trove hluku, které jsou uvedené v téchto
pokynech, byly zméreny pomoci normované méfici metody
a lze je pouzit pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se
i pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi a hlukem.
Uvedena Uroven vibraci a iroven hluku reprezentuje hlavni
pouZiti elektronaradi. Pokud se ovsem bude elektronaradi
pouZzivat pro jiné prace, s jinymi nastroji nebo

s nedostatecnou Udrzbou, miZze se troven hluku a droven
vibraci li$it. To miiZe zatizeni vibracemi a hlukem po celou
pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro presny odhad zatizeni vibracemi a hlukem by mély byt
zohlednény i doby, kdy je naradi vypnuté nebo bézi, ale ve
skutecnosti se nepouziva. To mize zatizeni vibracemi

a hlukem po celou pracovni dobu vyrazné snizit.

Stanovte dodatecna bezpecnostni opatreni k ochrané
obsluhy pred tcinky vibraci, jako je napf. ddrzba
elektronaradi a nastrojd, udrzovani teplych rukou,
organizace pracovnich procesu.

Akumulator

Bosch prodava akumuldtorové elektrické naradii bez
akumulatoru. Na obale je uvedené, zda je soucasti dodavky
elektrického naradi akumultor.
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Nabijeni akumulatoru

» Pouzivejte pouze nabijecky uvedené v technickych
udajich. Jen tyto nabijecky jsou pfizpisobené pro
lithium-iontovy akumulator pouZivany s vasim
elektronaradim.

Upozornéni: Lithium-iontové akumulatory se na zakladé

mezinarodnich dopravnich predpisti dodéavaji ¢aste¢né

nabité. Aby byl zarucen plny vykon akumulatoru, pred
prvnim pouzitim akumulator dplné nabijte.

Nasazeni akumulatoru

Vlozte nabity akumulator do uchyceni akumulatoru tak, aby
citelné zaskocil.

Vyjmuti akumulatoru

Pro vyjmuti akumulatoru stisknéte odjistovaci tlacitko

a vytahnéte akumulator. Nepouzivejte pfitom nasili.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
elektrickém naradi
Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na elektrickém naradi pfi

zapnutém elektrickém naradi signalizuje stav nabiti
akumulatoru nebo pretizeni.

LED Stav nabiti
Trvale sviti 3 zelené =~ 75-100 %
Trvale sviti 2 zelené =~ 40-75%
Trvale sviti 1 zelena ~15-40%
Pomalu blika 1 zelena =~0-15%

Tri LED ukazatele stavu nabiti akumuldtoru na elektrickém
naradi blikaji rychle, kdy? je teplota akumulatoru mimo
rozsah provozni teploty a/nebo zareagovala ochrana proti
pretiZeni.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru na
akumulatoru

Upozornéni: Ne kazdy typ akumulatoru ma ukazatel stavu
nabiti.

LED ukazatele stavu nabiti akumulatoru indikuji stav nabiti

akumulatoru. Z bezpecénostnich divodi je zjisténi stavu
nabiti mozné pouze pfi vypnutém elektrickém naradi.

Pro zobrazeni stavu nabiti stisknéte tlacitko ukazatele stavu
nabiti na akumulatoru. Je to mozné také pfi vyjmutém
akumulatoru.

LED na akumulatoru Stav nabiti

Trvale sviti 4 zelené =~ 75-100 %
Trvale sviti 3 zelené ~50-75%
Trvale sviti 2 zelené ~25-50%
Trvale sviti 1 zelena =5-25%
Blika 1 zelena =~0-5%

Upozornéni pro optimalni zachazeni s
akumulatorem
Akumulator chrarite pred vlhkosti a vodou.

Akumulator skladujte pouze v teplotnim rozmezi od -20°C
do 50 °C. Nenechavejte akumulator lezet napf. v Iété v auté.
Vyrazné krat$i doba chodu po nabiti ukazuje, Ze je
akumulator opotfebovany a musi se vyménit.

DodrZujte pokyny pro likvidaci.

Montaz

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri nedmysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Nasazeni/vymeéna pilového platku

» PFi montazi nebo vyméné nastroje noste ochranné
rukavice. Nastroje jsou ostré a pfi del$im pouZivani se
mohou zahfivat.

Vyhér pilového platku

Prehled doporucenych pilovych platkd naleznete na konci

tohoto navodu. Pouzivejte pouze pilové platky se stopkou

s jednim vystupkem (stopkou T) nebo se 1/4" univerzalni

stopkou (stopkou U). Pilovy platek by nemél byt delsi, nez je

pro dany fez nutné.

Pro fezani Uzkych kfivek pouzivejte tzké pilové platky.

Nasazeni pilového platku (viz obrazek A)

» Pred nasazenim pilového platku ocistéte stopku.
Znecisténou stopku nelze spolehlivé upevnit.

Pripadné sejméte kryt (9).

Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky

nahoru. Zasunte pilovy platek (11), zuby po sméru fezu, az

nadoraz do upinani pilového platku.

Pri nasazovani pilového platku dbejte na to, aby zadni hrana

pilového platku byla v drazce vodiciho kolecka (13).

» Zkontrolujte, zda je pilovy platek fadné upevnény.
Volny pilovy platek mize vypadnout a poranit vas.

Vyjmuti pilového platku (viz obrazek B)

Posunte upinani pilového platku (15) ve sméru Sipky nahoru

avyjméte pilovy platek (11).

Zasobnik pilovych platk (viz obrazek C)

Do zasobniku pilovych platkd (18) Ize ulozit aZ $est pilovych

platki o délce az 110 mm. Pilové platky se stopkou s jednim

vystupkem (stopka T) vlozte do urceného otvoru v zasobniku

pilovych platkt. Na sobé mohou leZet a7 tfi pilové platky.

Zavrete zasobnik pilovych platki a zasunte ho az nadoraz do

otvoru v zakladni desce (7).

Kluzna deska (viz obrazek D)

Pri fezani choulostivych povrchi miizete na zakladni desku
(7) nasadit kluznou desku (19), abyste zabranili poskrabani
povrchu.

Kluznou desku (19) nasadite tak, ze ji vpredu zahaknete do
zakladni desky (7), vzadu ji zatlaCite nahoru a nechate ji
zaskocit.
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Pfi pracich s kluznou deskou nelze pouzivat zasobnik
pilovych platkd (18) a kontrolu vedeni fezu Cut Control.

Chranié proti otfepuim (viz obrazek E)

Chranic proti otfepdm (20) mizZe zabranit vytrhavani
povrchu prifezani dreva. Chranic proti otfeplim Ize pouzivat
pouze u urcitych typd pilovych platki a pouze pfi thlu fezu
0°. Zakladni deska (7) nesmi byt pfi fezani s chranicem proti
otfeplm presazena dozadu kvilli fezani blizko okraje.
Zatlacte chranic proti otieptim (20) zespoda do zakladni
desky (7) (podle znazornéni na obrazku vyfezem nahoru).

Kontrola vedeni fezu Cut Control

Kontrola vedeni fezu Cut Control umozZiuje presné vedeni
elektronaradi podél ¢ary fezu vyznacené na obrobku. Ke
Cut Control patii prizor (12) se zna¢kami fezu a patka (10)
pro upevnéni na elektronaradi.

Upevnéni Cut Control k zakladni desce (viz obrazek F)
Upnéte prizor pro Cut Control (12) do drzaku v patce (10).
Poté patku mirné stisknéte k sobé a nechte ji zaskocit do
vedeni (21) v zakladni desce (7).

Odsavani prachu/tiisek

Nepracujte bez opatfeni pro omezeni mnozstvi prachu.

Pomoci vhodného odsévaciho zafizeni se snizuje mnoZstvi

zdravi $kodlivého prachu. Zajistéte dobré vétrani pracovisté.

Vzdy pouzivejte vhodnou ochranu dychacich cest. Pokud

mozno pouzivejte odsavani prachu vhodné pro prislusny

material. DodrZujte predpisy pro obrabéné materialy platné

v pfislusné zemi.

» Zabraiite hromadéni prachu na pracovisti. Prach se
mize lehce vznitit.

Pozadavky na vysavac¢

Doporuceny jmenovity primér mm 35
hadice

Pozadovany podtlak® mbar >220
hPa >220
Pozadovany priitok” I/s >34
m*/h >122,4
Doporuéena Ucinnost filtru HEPA nebo
tfida prachu M®

A) Hodnota vykonu na saci piipojce elektrického naradi

B) Podle IEC/EN 60335-2-69

Postupujte podle pokynii k vysavaci. Pfi poklesu saciho
vykonu preruste praci a odstrante pricinu.

Kryt (viz obrazky G a H)

NeZ pfipojite elektronaradi k odsavani prachu, namontujte
kryt (9).

Nasad'te kryt (9) na elektrické naradi tak, aby oba vnéjsi
drzaky zaskocily do otvorti v krytu.

Pfi praci bez odsavani prachu a u pokosovych fezil kryt (9)
sejméte. Za timto Ucelem stisknéte kryt ve vySce vnéjsich
drzaku k sobé a vytahnéte ho dopredu.
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PFipojeni odsavani prachu

Nasadte odsavaci adaptér (22) (prislusenstvi) na odsavaci
hadici (23) tak, aby slysitelné zaskocil. Spojte odsavaci
adapteér (22) s odsavacim hrdlem (6) na elektrickém naradi
aodsavaci hadici (23) s vysavacem (pfislusenstvi).
Prehled pripojeni k rliznym vysavacim najdete na konci
tohoto navodu.

Pro optimalni odsavani pouzivejte pokud mozno chranic¢
proti otfepdm (20).

Vysava¢ musi byt vhodny pro fezany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi $kodlivého, karcinogenniho
nebo suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Provoz

Druhy provozu

» Pred kazdou praci na elektrickém naiadi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri neimysIném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

Nastaveni predkmitu

Ve Ctyrech stupnich nastavitelny predkmit umoZziuje

optimalni pfizplsobeni rychlosti fezu, fezného vykonu

avzhledu fezu fezanému materialu.

Nastavovaci packou (8) miZete nastavit predkmit i za

provozu.

o s e 0 Zadny predkmit

1 s e 0 maly predkmit

e e 0 stfedni predkmit

I s e O velky predkmit

Optimalni stupen predkmitu pro pfislusné pouziti Ize zjistit

praktickou zkouskou. Pfitom plati nasledujici doporuceni:

- Predkmit zvolte tim mensi, resp. predkmit zcela vypnéte,
¢im jemnéjsi a ¢ist$i ma byt hrana fezu.

- Pfi fezani tenkych obrobk (napf. plechi) predkmit
vypnéte.

- Pfifezani tvrdych materiald (napf. oceli) pracujte
s malym predkmitem.

-V mékkych materialech a pfi fezani dfeva mizete
pracovat s maximalnim predkmitem.

Nastaveni pokosového tihlu (viz obrazek J)

Zakladni desku (7) Ize pro pokosové thly az 45° otocit

doprava nebo doleva.

Pri pokosovych fezech nelze pouzivat kryt (9) a chranic proti

otfeptim (20).

- Sejméte kryt (9), chranic proti otfeptim (20) a kluznou
desku (19).

- Vytahnéte zasobnik pilovych platkd (18) ze zakladni
desky (7).

- Povolte $roub (25) a posurite zakladni desku (7) mirné
k odsavacimu hrdlu (6).

- Pro nastaveni presnych pokosovych thli méa zakladni
deska vpravo a vlevo aretaéni body pro 0°, 22,5°a 45°.
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Otocte zakladni desku (7) podle stupnice (24) do
pozadované polohy. Jiné pokosové thly Ize nastavit
pomoci Ghloméru.

- Poté posurite zakladni desku (7) az nadoraz k pilovému
platku (11).

- Sroub (25) znovu utdhnéte.

Kontrola vedeni fezu u pokosovych fezii (viz obrazek K)
Pro kontrolu vedeni fezu se na priizoru pro Cut Control (12)
nachazi jedna znacka (26) pro pravouhly fez s 0° a po jedné
znacce (27) pro pokosovy ez se sklonem doprava nebo
doleva s 45° podle stupnice (24).

Znacka fezu pro pokosovy thel od 0° do 45° je
proporcionalni. Lze ji nanést na priizor pro Cut Control (12)
nepermanentnim popisovacem a zase snadno odstranit.

Pro presnou praci nejlépe provedte zkusebni fez.

Presazeni zakladni desky (viz obrazek J)

Pro fezani blizko okraje mizete zakladni desku (7) presadit
dozadu.

Vytahnéte zasobnik pilovych platk( (18) ze zakladni desky
(7), resp. sejméte kluznou desku (19).

Povolte $roub (25) a posunte zakladni desku (7) az nadoraz
k odsavacimu hrdlu (6).

Sroub (25) znovu utdhnéte.

Rezani s presazenou zakladni deskou (7) je mozné jen pfi
pokosovém thlu 0°. Kromé toho se nesmi pouzivat kontrola
vedeni fezu Cut Control s patkou (10), paralelni doraz

s pripravkem pro fezani kruhd (29) a chrani¢ proti otfepdm
(20).

Uvedeni do provozu

Zapnuti a vypnuti

Pro zapnuti elektronaradi stisknéte nejprve blokovani
zapnuti vypinace (1). Poté stisknéte vypinac (2) a drzte ho
stisknuty.

Pracovni osvétleni sviti pfi mirné nebo dplné stisknutém
vypinaci (2) aumoznuje osvétleni pracovniho prostoru pri
nepfiznivych svételnych podminkach.

Pro vypnuti elektronaradi uvolnéte vypinac (2).
Upozornéni: Z bezpecnostnich divod( nelze vypinac (2)
zaaretovat, nybrz musi byt pfi provozu neustale stisknuty.

Regulace poctu zdvihi

Pocet zdvih{ zapnutého elektronaradi mizete plynule

regulovat tim, jak moc stisknete vypinac (2).

Mirnym stisknutim vypinace (2) dosahnete nizkého poctu

zdvih(. Se vzrlstajicim tlakem se pocet zdvihi zvySuje.

Pozadovany pocet zdvihii je zavisly na materidlu

a pracovnich podminkéch a Ize ho zjistit praktickou

zkouskou.

Snizeni po¢tu zdviht doporucujeme:

- pfinasazeni pilového listu na obrobek, aby bylo mozné
presnéji umistit pilovy list,

- pfifezani plastu a hliniku, aby se zabranilo taveni
materialu.

Pri delSich pracich s nizkym poctem zdvih( se mize
elektronaradi silné zahrat. Vyjméte pilovy platek a nechte
elektronaradi pro vychladnuti cca 3 min bézet s maximalnim
poctem zdvihd.

Ochrana proti pretizeni zavisla na teploté

Pokud se naradi pouziva v souladu s uréenym tcelem,
nemiize dojit k jeho pretizeni. Pri pfili$ velkém zatizeni nebo
mimo pripustny teplotni rozsah akumulatoru se snizi otacky
nebo se elektronaradi vypne. V pripadé snizeni otacek se
elektronaradi rozbéhne znovu na pIné otacky az po dosazeni
pripustné teploty akumulatoru nebo po omezeni zatizeni.

V pripadé automatického vypnuti elektronaradi vypnéte,
nechte akumulator vychladnout a elektronaradi znovu
zapnéte.

Tri LED ukazatele stavu nabiti (3) blikaji rychle, kdyz je
teplota akumulatoru mimo rozsah provozni teploty -20 az
+50 °C a/nebo zareagovala ochrana proti pretizeni.

Pracovni pokyny

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pi neimysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpeci poranéni.

» Pokud se pilovy platek zablokuje, elektronaradi
okamZité vypnéte.

» Pfifezani malych nebo tenkych obrobkii vzdy pouzijte
stabilni podlozku, resp. stal pily (pFisluenstvi).

Primocaré pily jsou uréené hlavné pro obloukové fezy.

Sortiment Bosch navic obsahuje také prislusenstvi, které

umoznuje primé fezy nebo fezani kruhd (podle modelu

primocaré pily napr. podélny doraz, vodici kolejnice nebo
pripravek pro fezani kruhd).

Rucné vedené primocaré pily maji v zasadé sklon ,ujizdét”,

to znamena, Ze za urcitych okolnosti nemusi byt

zabezpecena presnost thlu a fezu. Rozhodujici faktory, které
ovliviuji presnost, jsou tloustka pilového platku, délka fezu

a hustota a tloustka materialu obrobku.

Vzdy proto provedte zkusebni fezy, pomoci kterych zjistite,

zda vysledek fezu se zvolenym systémem odpovida vasim

pozadavk(im.

Ponorné fezani (viz obrazek L)

» Ponorné fezani se nesmi provadét u mékkych
materialt, jako je dfevo, sadrokarton apod.!

Pro ponorné fezani pouzijte pouze kratké pilové platky.

Ponorné fezani je mozné pouze s pokosovym thlem 0°.

Nasad'e elektronaradi predni hranou zékladni desky (7) na

obrobek tak, aby se pilovy platek (11) dotykal obrobku,

azapnéte ho. U elektronaradi s regulaci poctu zdvihi zvolte

maximalni pocet zdvihi. Pritlacte elektronaradi pevné

k obrobku a nechte pilovy platek pomalu zanofit do obrobku.

Jakmile zakladni deska (7) dosedne celou plochou na

obrobek, rezte dal podél pozadované Cary fezu.

Podélny doraz s pfipravkem pro fezani kruhii

Pfi praci s podélnym dorazem s fezacem kruh( (29) smi
tloustka obrobku ¢init maximalné 30 mm.

160992AE171(25.11.2025)
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Odstranite patku pro Cut Control (10) ze zakladni desky (7).

Za timto Ucelem patku mirné stisknéte a vyjméte ji z vedeni
(21).

Paralelni fezy (viz obrazek M): Povolte zaji$tovaci $roub
(28) a prostréte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)

v zékladni desce. Nastavte pozadovanou $ifku fezu jako
hodnotu stupnice na vnitini hrané zakladni desky. Utahnéte
zajistovaci Sroub (28).

Rezani kruhti (viz obrazek N): V linii fezu kruhu, ktery chcete
vyfiznout, vyvrtejte otvor, ktery je dostacujici pro prostréeni
pilového platku. Upravte otvor frézkou nebo pilnikem tak,
aby byl pilovy platek zarovnany s ¢arou fezu.

Nasad'te zajistovaci $roub (28) na druhou stranu paralelniho
dorazu. Prostrcte stupnici paralelniho dorazu vedenim (21)
v zékladni desce. V obrobku vyvrtejte ve stfedu
vyfezavaného vyfezu otvor. Prostréte stredici hrot (30)

vnitfnim otvorem paralelniho dorazu a do vyvrtaného otvoru.

Nastavte polomér jako hodnotu stupnice na vnitfni hrané
zakladni desky. Utdhnéte zajistovaci Sroub (28).

Chladici/mazaci prostfedek
Pfi fezani kovu byste méli kvili zahfati materialu nanést
podél fezné ¢ary chladici, resp. mazaci prostredek.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

» Pied kazdou praci na elektrickém naradi (napf.
udrzba, vyména nastroje atd.) z néj vyjméte
akumulator. Pri nedmysiném stisknuti vypinace hrozi
nebezpedi poranéni.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory cisté, aby se
pracovalo dobfe a bezpecné.

Pravidelné Cistéte upinani pilového platku. Za timto Ucelem

vyjméte z naradi pilovy platek a naradim lehce poklepejte

o rovnou plochu.

Silné znecisténi elektronaradi maze vést k porucham funkce.

Silné prasné materialy proto nerezejte zespoda nebo nad

hlavou.

Pokud se vystupni otvor prachu ucpe, vypnéte

elektronaradi, sejméte odsavani prachu a odstrarite prach

atrisky.

Vodici kolecko (13) prilezitostné promazte kapkou oleje.

Vodici kolecko (13) pravidelné kontrolujte. Je-li

opotiebované, musi se nechat vyménit v autorizovaném
servisu Bosch.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Czech Republic

Tel.: +420519 305700

Odkaz na adresy nasich servisti a na zaru¢ni podminky
najdete na posledni strané.

V pripadé veskerych otazek a objednavek nahradnich dill
bezpodminecné uvedte 10mistné vécné Cislo podle
typového Stitku vyrobku.
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Likvidace

Elektronaradi, akumulatory, prislusenstvi a obaly se musi
odevzdat k ekologické recyklaci.
Elektronaradi a akumulatory/baterie
nevyhazujte do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Elektricka a elektronicka zafizeni nebo pouzité akumulatory/
baterie, které uZ nejsou dale pouzitelné, se musi
shromazdovat oddélené od ostatniho odpadu a ekologicky
zlikvidovat. Pouzijte urena sbérna mista. Nespravna
likvidace miize byt kviili pripadné obsazenym nebezpe¢nym
latkam Skodliva pro Zivotni prostredi a zdravi.

Slovencina

Bezpecnostné upozornenia

Vseobecné bezpecnostné upozornenia pre

elektrické naradie

4] V?STRAH A Precitajte si vsetky bezpecnostné
upozornenia, pokyny, ilustracie

a Specifikacie dodané s tymto elektrickym naradim.

Nedodrziavanie vSetkych uvedenych pokynov moze mat za

nasledok traz elektrickym pridom, poziar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto vystrazné upozornenia a bezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budice pouzitie.

Pojem ,elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom texte

sa vztahuje na elektrické naradie napajané zo siete (s privod-

nou $nurou) a na elektrické naradie napajané akumulatoro-

vou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vzdy udrziavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska mozu mat
zanasledok pracovné Urazy.

» Nepouzivajte elektrické naradie vo vybusnom pro-
stredi, napr. tam, kde sa nachadzajii horl'avé kvapali-
ny, plyny alebo horlavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvaraiskry, ktoré by mohli zapalit prach alebo vypary.

» Nedovolte detom a inym nepovolanym osobam, aby
sa pocas pouzivania elektrického naradia zdrziavali
v blizkosti pracoviska. Pri rozptylovani mozete stratit
kontrolu nad naradim.

Bezpeénost na pracovisku

» Nevystavujte elektrické naradie dazd'u ani vihkosti.
Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia zvysuje
riziko drazu elektrickym pridom.
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Bezpeénost 0s6b

» Bud'te ostraZiti, sistred’te sa na to, ¢o robite,
as elektrickym naradim pracujte uvazlivo. Nepracujte
s elektrickym naradim, ak ste unaveni alebo ak ste
pod vplyvom drog, alkoholu alebo liekov. Kratka nepo-
zornost pri pouzivani elektrického naradia moze mat za
nasledok vazne poranenia.

» Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Vzdy pouzi-
vajte ochranné okuliare. Pouzivanie osobnych ochran-
nych prostriedkov, ako je ochranné dychacia maska, bez-
pecnostna pracovna obuv, ochranna prilba alebo chrani-
Ce sluchu, podla druhu elektrického naradia a spésobu
jeho pouzitia znizuje riziko zranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu elektrického
naradia do Cinnosti. Pred zasunutim zastrcky do zasu-
vky afalebo pred pripojenim akumulatora, pred chyte-
nim alebo prenasanim elektrického naradia sa vzdy
presvedcte, Ci je elektrické naradie vypnuté. Prenasa-
nie elektrického naradia so zapnutym vypinac¢om alebo
pripojenie zapnutého elektrického naradia k elektrickej
sieti m6ze mat za nasledok nehodu.

» Kym zapnete elektrické naradie, odstraiite z neho na-
stavovacie pomacky alebo klice na skrutky. Nastavo-
vaci nastroj alebo kIti¢, ktory sa nachadza v rotujlicej ¢asti
elektrického naradia, moze sposobit vazne poranenia
0sob.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Dbajte na
pevny postoj a neustale udrziavajte rovnovahu. Takto
budete moct lepsie kontrolovat ruéné elektrické naradie
v neoCakdvanych situaciach.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste vol'né
odevy ani Sperky. Dbajte, aby sa vlasy, odev a ruka-
vice nedostali do blizkosti pohyblivych sti¢asti. Volny
odev, dIhé vlasy alebo $perky sa mozu zachytit do rotuji-
cich Casti elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat od-
savacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, ¢i st dobre pripojené
a spravne pouzivané. PouZivanie odsavacieho za-
riadenia a zariadenia na zachytavanie prachu znizuje rizi-
ko ohrozenia zdravia prachom.

» Dbhajte, aby ste pri rutinnom pouzivani naradia
nekonali v rozpore s principmi jeho bezpecného pouzi-
vania. Nepozorna praca moze viest v okamihu k tazkému
zraneniu.

Starostlivé pouzivanie elektrického naradia

» Nikdy nepretaZujte elektrické naradie. PouZivajte
elektrické naradie vhodné na dany druh prace.

S vhodnym rucnym elektrickym naradim budete pracovat
lepSie a bezpecnejsie v uvedenom rozsahu vykonu nara-
dia.

» Nepouzivajte elektrické naradie, ktoré ma pokazeny
vypinaé. Naradie, ktoré sa uz neda zapnut alebo vypndt,
je nebezpecné a treba ho zverit do opravy odbornikovi.

» Nez zaénete naradie nastavovat alebo prestavovat,
vymiefiat prislusenstvo alebo kym ho odlozite, vzdy

vytiahnite zastréku sietovej $niiry zo zasuvky a/alebo
odoberte akumulator, ak je to mozné. Toto preventivne
opatrenie zabranuje neiimyselnému spusteniu elektrické-
ho naradia.

» Nepouzivané elektrické naradie uschovavajte tak, aby
bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat toto nara-
die osobam, ktoré s nim nie st déverne oboznamené
alebo ktoré si neprecitali tieto pokyny. Elektrické nara-
die je nebezpecné, ak ho pouZivajl nesklsené osoby.

» Elektrické naradie a prislusenstvo starostlivo osetruj-
te. Kontrolujte, ¢i pohyblivé siiciastky bezchybne fun-
guju alebo ¢i nie sii blokované, zlomené alebo po-
$kodené, ¢o by mohlo negativne ovplyvnit spravne
fungovanie elektrického naradia. Pred pouzitim nara-
dia dajte poskodené stciastky vymenit. Vela nehod je
sposobenych nedostato¢nou udrzbou elektrického nara-
dia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami
maju mensiu tendenciu zablokovat sa a lahsie sa daju
viest.

» Pouzivajte elektrické naradie, prisluSenstvo, nastavo-
vacie nastroje a pod. podl'a tychto vystraznych upozo-
rneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci zohl'adnite
konkrétne pracovné podmienky a ¢innost, ktort bu-
dete vykonavat. PouzZivanie elektrického naradia nainy
nez predpokladany cel moze viest k nebezpeénym situ-
aciam.

» Rukoviti a ichopové povrchy udrzujte suché, cisté
abez oleja alebo mazacieho tuku. Smyklavé rukovati
a ichopové povrchy neumoZznuji bezpeénl manipuldciu
a ovladanie naradia v neocakavanych situaciach.

Starostlivé pouzivanie akumulatorového naradia

» Akumulatory nabijajte len v nabijackach, ktoré odpo-
rica vyrobca akumulatora. Ak sa pouZiva nabijacka ur-
¢ena na nabijanie iného typu akumulatorov, hrozi nebez-
pecenstvo poZiaru.

» Do elektrického naradia pouzivajte len Specificky ur-
¢ené akumulatory. Pouzivanie inych akumulatorov moze
mat za nasledok poranenie a nebezpecenstvo poziaru.

» Nepouzivané akumulatory uschovavajte tak, aby sa
nemohli dostat do styku s kancelarskymi sponkami,
mincami, k'ti¢mi, klincami, skrutkami alebo s inymi
drobnymi kovovymi predmetmi, ktoré by mohli sposo-
bit skratovanie kontaktov. Skrat medzi kontaktmi aku-
mulatora méze mat za nasledok popalenie alebo vznik
poZiaru.

» Z akumulatora méze pri nespravnom pouzivani vyte-
kat kvapalina. Vyhybajte sa kontaktu s touto kvapali-
nou. Po nahodnom kontakte oplachnite postihnuté
miesto vodou. Ak sa dostane kvapalina z akumulatora
do o¢i, vyplachnite ich a vyhladajte lekara. Unikajlca
kvapalina z akumulatora moze sposobit podrazdenie po-
kozky alebo popaleniny.

» Nepouzivajte poskodené alebo upravované akumula-
tory alebo naradie. Poskodené alebo upravované aku-
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mulatory mézu neocakavane reagovat a spdsobit poziar,
vybuch alebo zranenie.

» Nevystavujte akumulatory alebo naradie ohiiu ani vy-
sokym teplotam. Vystavenie ohriu alebo teplote nad

130 °C moze sposobit vybuch.

» Dodrzujte pokyny tykajtice sa nabijania a akumulatory
alebo naradie nenabijajte mimo teplotného rozsahu
uvedeného v pokynoch. Nespravne nabijanie alebo tep-
loty mimo $pecifikovaného rozsahu mézu poskodit aku-
mulator a zvysit riziko poziaru.

Servis

» Elektrické naradie davajte opravovat len kvalifikova-
nému personalu, ktory pouziva originalne nahradné
stic¢iastky. Tym sa zaisti zachovanie bezpe¢nosti naradia.
» Nikdy neopravujte poskodené akumulatory. Akumula-
tory moze opravovat len vyrobca alebo autorizovany ser-
vis.

Bezpecnostné pokyny pre priamociare pily

» Ak vykonavate operaciu, kde sa moZe obrabacie pri-
slusenstvo dostat do kontaktu so skrytou elektroin-
Stalaciou, drzte elektrické naradie za izolované ucho-
povacie plochy. Rezacie prislusenstvo pri kontakte s
vodi¢om pod napétim moze prepojit odhalené kovové
Casti naradia s fazou a pouzivatel moze byt zasiahnuty
elektrickym pradom.

Na upevnenie a podporu obrobku na stabilnej ploche
pouzite svorky alebo iny prakticky spésob. Ak drzite
obrobok rukou alebo si ho opierate o telo, je nestabilny
amoze to viest k strate kontroly.

Obidve ruky majte v dostatocnej vzdialenosti od pries-
toru pilenia. Nesiahajte pod obrobok. Pri kontakte s pi-
lovym listom hrozi nebezpeéenstvo vazneho poranenia.
Elektrické naradie ved'te proti obrobku iba v zapnu-
tom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia pracovného
nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného razu.
Dbajte na to, aby pri pileni zakladna doska vzdy bez-
pecne priliehala. Sprieceny alebo zaseknuty pilovy list sa
moze zlomit, alebo vyvolat spétny raz.

Po skonceni prace elektrické naradie vypnite a pilovy
list vyberte z rezu az vtedy, ked’ sa tiplne zastavi. Tak
sa vyhnete spatnému razu naradia a budete moct elektric-
ké naradie bezpecne odlozit.

Pockajte na uplné zastavenie elektrického naradia, az
potom ho odloZte. Vkladaci nastroj sa moze zaseknut
amoze zapricinit stratu kontroly nad ru¢nym elektrickym
naradim.

Pouzivajte len neposkodené a bezchybné pilové listy.
Skrivené alebo neostré pilové listy sa mézu zlomit alebo
sposobit spatny raz ruéného elektrického naradia.
Pilovy list po vypnuti nebrzdite bocnym protitlakom.

Pilovy list by sa mohol poskodit, zlomit alebo by mohol vy-

volat spatny raz.

Elektrické naradie pouzivajte vyluéne so zakladnou
doskou. Pri préci bez zékladnej dosky hrozi nebezpecen-
stvo straty kontroly nad elektrickym naradim.
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» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhladavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi alebo sa obratte na
miestne energetické podniky. Kontakt s elektrickym
vodi¢om pod napatim moZze sposobit poziar alebo mat za
nasledok zasah elektrickym pradom. Poskodenie ply-
nového potrubia moze mat za nasledok expléziu. Prenik-
nutie do vodovodného potrubia spdsobi vecnd Skodu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade neodbor-
ného pouzivania mdzu z akumulatora vystupovat
$kodlivé vypary. Akumulator méze horiet alebo vybuc-
hnut. Zabezpette privod &erstvého vzduchu a v pripade
tazkosti vyhladajte lekara. Tieto vypary mozu podrazdit
dychacie cesty.

» Akumulator neotvarajte. Hrozi nebezpecenstvo skratu.

» Spicatymi predmetmi, ako napr. klince alebo
skrutkovace alebo pdsobenim vonkajsej sily méze
dojst k poskodeniu akumulatora. Vo vnitri moZe dojst
ku skratu a akumulator moze zacat horiet, moze z neho
unikat dym, moZe vybuchnit alebo sa prehriat.

» Akumulator pouzivajte iba vo vyrobkoch vyrobcu. Len
tak bude akumultor chraneny pred nebezpe¢nym preta-
Zenim.

Chrante akumulator pred teplom, napr. aj

pred trvalym sine¢nym Ziarenim, pred oh-

WW fiom, $pinou, vodou a vihkostou. Hrozi nebez-

>

oy pecenstvo vybuchu a skratu.

Nt

Opis vyrobku a vykonu
Precitajte si vSetky bezpecnostné upozor-
nenia a pokyny. Nedodrziavanie bezpe¢nost-
nych upozorneni a pokynov méze zapricinit
(raz elektrickym pridom, pozZiar a/alebo tazké
poranenia.

Prosim, vSimnite si obrazky v prednej ¢asti navodu na pouzi-

vanie.

Pouzivanie v stilade s ur¢enim

Toto elektrické naradie je uréené na rezanie dreva, plastov,
kovu, keramickych dosak, gumy a laminatu/HPL (High Pres-
sure Laminate) a na vyrezavanie tychto materialov na pevnej
podlozke. Je vhodné na rovné a zakrivené rezy s uhlom zo-
Sikmenia do 45°. Dodrziavajte odportc¢ania vyrobcu pilové-
ho listu.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie zobrazenych komponentov sa vztahuje na znazor-
nenie elektrického naradia na grafickej strane.

(1) Blokovanie zapinania pre zapina¢/vypina¢

(2) Zapinac/vypina¢

(3) Indikacia stavu nabitia akumulatora na elektrickom
naradi

(4) Akumulator?
(5) Tla¢idlo na odistenie akumulatora®
(6) Odsavaci natrubok
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(7) Zakladova doska

(8) Nastavovacia packa pre vykyv

(9) Kryt odsavania
(10) Podstavec pre kontrolu linie rezu Cut Control
(11) Pilovy list

(12) Nahladové okienko pre kontrolu linie
rezu Cut Control

(13) Vodiaca kladka

(14) Ochrana proti dotyku

(15) Upinanie pilového listu

(16) Pracovné svetlo

(17) Rukovat (izolovana tichopova plocha)
(18) Zasobnik pilovych listov”

(19) Kizna patka

(20) Chranic proti vytrhavaniu materialu
(21) Vedenie paralelného dorazu

(22) Odsévaci adaptér”

(23) Odsavacia hadica®

(24) Stupnica uhlov zosikmenia

(25) Skrutka zakladovej dosky

(26) Oznacenie rezu 0° Cut Control

(27) Oznacenie rezu 45° Cut Control

(28) Zaistovacia skrutka paralelného dorazu®
(29) Paralelny doraz s vyrezavacom kruhov”
(30) Strediaci hrot vyrezavaca kruhov®

a) Toto prisluSenstvo nepatri do standardného rozsahu dodav-
ky.

Technické udaje

Cislo polozky 3603K111..
Regulacia frekvencie zdvihov °
Vykyv

Menovité napatie V= 18
Frekvencia zdvihov privolnobe- ~ min™* 0-2600
hung

Zdvih mm 20
Max. hibka rezu

- dodreva mm 100
- do hlinika mm 18
- do ocele (nelegovanej) mm 8
Uhol rezu (nalavo/napravo) ° 45
max.

Hmotnost” kg 1,6
Odporicana teplota okolia pri RC 0..+35
nabijani

Povolend teplota okolia pri pre- °C -20...+50

vadzke® a pri skladovani

Priamodiara pila UniversalSaw 18V-100

Odporicané akumulatory PBA 18V...W-.

Odportéané nabijacky® AL18...

A) S odsavacim adaptérom, bez akumulatora (hmotnost akumula-
tora najdete na stranke www.bosch-diy.com)

B) obmedzeny vykon pri teplotach < 0°C

C) Nasledujtce nabijacky nie st kompatibilné s akumulatorom
PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacia o hluénosti/vibraciach

Hodnoty emisii hluku zistené podla EN 62841-2-11.

Urove hluku elektrického naradia pri pousiti vahového fil-
tra A je typicky: droven akustického tlaku 86 dB(A); Uroven
akustického vykonu 94 dB(A). NeistotaK = 5 dB.

Noste prostriedky na ochranu sluchu!

Hodnoty vibrécii a, (nepretrzité vibracie), p; (opakované ra-
zové vibrécie) a neistota K zistena podla EN 62841-2-11.
Pilenie drevotrieskovej dosky pilovym listom T 144 D:

ang = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s?)
Pilenie kovového plechu pilovym listom T 118 A:

3y = 9M/s” (K = 1,5m/s’), pg,y = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
Urove vibrécif a hodnota emisii hluku uvedené v tychto po-
kynoch boli namerané podla normovaného meracieho po-
stupu a daju sa pouzit na vzajomné porovnavanie elektrické-
ho ndradia. Hodia sa aj na predbezny odhad emisie vibracii
a hluku.

Uvedena troven vibracii a hodnota emisii hluku reprezentuje
hlavné sposoby pouzitia elektrického naradia. Ak sa vSak
elektrické naradie vyuziva na iné spdsoby pouzitia, s odlisny-
mi vkladacimi nastrojmi alebo pri nedostato¢nej idrzbe, mé-
Ze sa liroven vibracii a hodnota emisii hluku odlisovat. To
moZe emisiu vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu
vyrazne zvysit.

Na presny odhad emisii vibracii a hluku by sa mal zohladnit
aj Cas, v priebehu ktorého je naradie vypnuté alebo sice
spustené, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze emisie
vibracii a hluku pocas celého pracovného ¢asu vyrazne zni-
zit.

Na ochranu obsluhujtcej osoby pred pdsobenim vibracii ur-
Cite doplnkové bezpecnostné opatrenia, ako napriklad: Gdrz-
ba elektrického naradia a vkladacich nastrojov, udrZiavanie
spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov.

Akumulator

Bosch predava akumulatorové elektrické naradie aj bez aku-
mulatora. Informaciu, i je sticastou dodavky vasho elektric-
kého naradia akumulator, najdete na obale.

Nabijanie akumulatora

» Pouzivajte len nabijacky uvedené v technickych uda-
joch. Len tieto nabijacky su prispésobené na litium-ié-
novy akumulator pouzivany pri vasom elektrickom naradi.

Upozornenie: Litiovo-ionové akumulatory sa na zaklade

medzinarodnych dopravnych predpisov dodavaju Ciastocne
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nabité. Aby ste zarucili pIny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim ho Uplne nabite.

Vkladanie akumulatora

Zasunte nabity akumulator do uchytenia akumulatora tak,
aby zaskocil.

Vyberanie akumulatora

Na vybratie akumulatora stlacte odistovacie tlacidlo akumu-
|atora a akumulator vytiahnite von. Nepouzivajte pritom ne-
primerant silu.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
elektrickom naradi

Indikdcia stavu nabitia akumulatora na elektrickom naradi
signalizuje pri zapnutom elektrickom naradi stav nabitia aku-
mulatora alebo pretazenie.

LED Stav nabitia

Trvalé svietenie 3x zelend ~75-100 %
Trvalé svietenie 2x zelend ~40-75%
Trvalé svietenie 1x zelend =15-40%
Pomalé blikanie 1x zelend =0-15%

3 LED diody indikacie stavu nabitia akumulatora na elektric-
kom naradi blikaju rychlo vtedy, ked je teplota akumulatora
mimo rozsahu prevadzkovej teploty a/alebo sa aktivovala
ochrana pred pretazenim.

Indikacia stavu nabitia akumulatora na
akumulatore

Upozornenie: Nie kazdy typ akumulatora ma indikaciu stavu
nabitia.

LED diédy indikdcie stavu nabitia akumulatora na akumulato-
re zobrazuju stav nabitia akumulatora. Z bezpe¢nostnych dé-
vodov je zistovanie stavu nabitia mozné len vtedy, ked' je
elektrické naradie zastavené.

Stlacte tlacidlo indikdcie stavu nabitia na akumulatore, aby
ste zobrazili stav nabitia. To je mozné aj pri vybratom akumu-
latore.

LED na akumulatore Stav nabitia

Trvalé svietenie 4x zelena = 75-100 %
Trvalé svietenie 3x zelena =~50-75%
Trvalé svietenie 2x zelena ~25-50%
Trvalé svietenie 1x zelena =~5-25%
Blikanie 1x zelend ~0-5%

Pokyny na optimalne zaobchadzanie

s akumulatorom

Chranite akumulator pred vihkostou a vodou.

Akumulator skladuijte iba pri teplote v rozsahu od =20 °C do

50 °C. Nenechavajte akumulator napriklad v lete polozeny
v automobile.
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Vyrazne skratena doba prevadzky akumulatora po nabiti sig-
nalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte upozornenia tykajuce sa likvidacie.

Montaz

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Vkladanie/vymena pilového listu

» Pri montazi alebo vymene vkladacieho nastroja noste
ochranné rukavice. Vkladacie néastroje st ostré a pri dlh-
Som pouzivani mozu byt hortce.

Vyber pilového listu

Prehlad odportcanych pilovych listov najdete na konci tohto

navodu. Vkladajte iba pilové listy s jednovackovou stopkou

(T-stopkou) alebo so 1/4" univerzalnou stopkou (U-stop-

kou). Pilovy list by nemal byt dIhsi, ako je nevyhnutné pre

planovany rez.

Na rezanie kriviek s malym polomerom pouzivajte tzky pilo-

vy list.

VlozZenie pilového listu (pozrite si obrazok A)

» Pred vloZenim ocistite stopku pilového listu. Zneciste-
na stopka sa neda bezpecne a spolahlivo upevnit.

V pripade potreby odoberte kryt (9).

Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere Sipky nahor.

Posunte pilovy list (11), so zubami v smere rezu, az na doraz

do uchytenia pilového listu.

Pri vkladani pilového listu davajte pozor na to, aby chrbat pi-

lového listu lezal v drazke vodiacej kladky (13).

» Skontrolujte pevné osadenie pilového listu. Volny pilo-
vy list by mohol vypadnit a poranit vas.

Odobratie pilového listu (pozrite si obrazok B)
Posunte uchytenie pilového listu (15) v smere Sipky nahor
avyberte pilovy list (11).

Zasobnik pilovych listov (pozrite si obrazok C)

V zésobniku pilovych listov (18) moZete ulozit aZ Sest pilo-
vych listov s dizkou az do 110 mm. Vkladajte pilové listy

s jednovackovou stopkou (stopkou T) do uréeného vyrezu
zasobnika pilovych listov. Nad sebou mdzu byt ulozené az tri
pilové listy.

Uzatvorte zasobnik pilovych listov a posufite ho aZ na doraz
do vyrezu zakladnej dosky (7).

Klzna patka (pozri obrazok D)

Pri opracovavani chilostivych povrchov sa moze klzna patka
(19) nasadit na vodiace sane (7), aby sa zabranilo po-
Skriabaniu povrchu.

Pri nasadzovani klznt patku (19) zaveste vpredu na vodiace
sane (7), vytlacte ju vzadu hore a nechajte zapadnut.
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Pri praci s klznou patkou nie je mozné pouzivat zasobnik pilo-
vych listov (18) ani kontrolu linie rezu Cut Control.

Chranic proti vytrhavaniu materialu
(pozri obrazok E)

Chranic proti vytrhavaniu materialu (20) dokaze zabranit vy-
trhnutiu povrchu pri rezani dreva. Chranic proti vytrhavaniu
materialu sa da pouzivat len pri urcitych typoch pilovych lis-
tov alen pri uhle rezania 0°. Zakladna doska (7) sa pri rezani
s chrani¢om proti vytrhavaniu materialu nesmie kvoli rezaniu
blizko pri okraji presunt dozadu.

Zatlacte chranic proti vytrhavaniu materialu (20) zdola do
zakladnej dosky (7) (tak, ako je znazornené na obrazku - vy-
rezom nahor).

Kontrola linie rezu Cut Control

Kontrola linie rezu Cut Control umoZniuje precizne vedenie
elektrického naradia pozdi? linie rezu nakreslenej na obrob-
ku. K sti¢asti Cut Control patri nahladové okienko (12) so
znackami pre rez a podstavec (10) na upevnenie na elektric-
kom naradi.

Upevnenie sticasti Cut Control na zakladnej doske
(pozrite si obrazok F)

Pevne upnite nahladové okienko pre Cut Control (12) v dr-
Ziakoch na podstavci (10). Potom zlahka zatlacte podstavec
dohromady a nechajte ho zaskocit vo vedeni (21) zakladnej
dosky (7).

Odsavanie prachu a triesok

Vyhnite sa praci bez opatreni na zniZenie prasnosti. Vhodné
odsavacie zariadenie znizuje zdraviu $kodlivé zatazenie
prachom. Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.
Vzdy pouzivajte vhodnu ochranu dychacich ciest. Pouzivajte
podla moznosti také odsavanie prachu, ktoré je pre dany
material vhodné. DodrZiavajte tiez predpisy platné vo vasej
krajine tykajlice sa spracovavanych materialov.
» Zabraiite usadzovaniu a hromadeniu prachu na praco-
visku. Prach sa moze lahko zapalit.

Poziadavky na vysavaé

Odpordcany menovity priemerha- ~ mm 35
dice

Potrebny podtlak" mbar >220

hPa >220

Potrebny prietok” I/s >34

m’/h >122,4

Odportcana Géinnost filtra HEPA alebo

trieda

prachu M®

A) Hodnota vykonu na pripojke vysavaca elektrického naradia

B) Vsilade s IEC/EN 60335-2-69

Dodrzujte ndvod k vysavacu. Ak saci vykon klesne, zastavte
pracu a odstrante pricinu.

Kryt (pozrite si obrazky G aH)

Namontujte kryt (9) skor nez pripojite elektrické naradie na
odsavanie prachu.

Nasadte kryt (9) na elektrické naradie tak, aby obidva von-
kajSie drziaky zapadli do vyrezov telesa.

Odoberte kryt (9) pri vykonavani prac bez odsavania
prachu, ako aj na vykonavanie Sikmych rezov. Na vykonanie
tohto Ukonu stlacte kryt na odsavanie dohromady vo vyske
vonkajsich drZiakov a potiahnite ho smerom dopredu.
Pripojenie odsavania

Zasunte odsavaci adaptér (22) na odsavaciu hadicu (23)
tak, aby pocutelne zaskocil. Pripojte odsavaci adaptér (22)
na odsavaci natrubok (6) na elektrickom naradi a odsavaciu
hadicu (23) na vysavac (prislusenstvo).

Prehlad vztahujlci sa na pripojenie k roznym vysavacom naj-
dete na konci tohto navodu.

Na optimalne odsavanie pouzite podla moznosti chranic¢
proti vytrhavaniu materialu (20).

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného
materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujcich zdravie,
rakovinotvornych alebo suchych druhov prachu pouzivajte
Specialny vysavac.

Prevadzka

Druhy prevadzky

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. idrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

Nastavenie vykyvu

Vykyv, ktory je nastavitelny v $tyroch stuprioch, umoziuje
optimalne prisposobenie rychlosti rezania, vykonu pri rezani
avysledného vzhladu po rezani konkrétnemu opracovavané-
mu materidlu.

Nastavovacou packou (8) mozete nastavovat vykyv aj pocas

prevadzky.

o s e 0 Bez vykyvu

1 s e 0 Maly vykyv

e e 0 Stredny vykyv

I s e O Velky vykyv

Optimalny stupef vykyvu pre prislusné pouZitie sa da najlep-

Sie zistit praktickym vyskusanim. Pritom platia nasledujice

odporutcania:

- Nastavujte stupen vykyvu tym mensi (alebo vykyv tpine
vypnite), ¢im jemnejsia a Cistej$ia ma byt hrana rezu.

- Pri opracovavani tenkych materialov (napriklad plechov)
vykyv vypnite.

- Vtvrdych materialoch (napriklad ocel) pracujte s malym
vykyvom.

-V makkych materialoch a pri rezani dreva mozete praco-
vat s maximalnym vykyvom.
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Nastavenie Sikmého uhla (pozrite si obrazok J)

Zakladna doska (7) sa da na vykonavanie Sikmych rezov na-

klonit az do uhla 45° doprava alebo dolava.

Kryt (9) a chranic proti vytrhavaniu materialu (20) sa pri

Sikmych rezoch nedaju pouzivat.

- Odoberte kryt (9), chranic proti vytrhavaniu materialu
(20) a klznt pétku (19).

- Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) z vodiacich sani
(7.

- Uvolnite skrutku (25) a posunte zakladnt dosku (7) mier-
ne v smere odsavacieho natrubku (6).

- Na nastavenie presnych Sikmych uhlov ma zakladna do-
ska vpravo a vlavo zaskakovacie body pri hodnotach 0°,
22,5°a45°, Otocte zakladnu dosku (7) podla stupnice
(24) do Zelanej polohy. Iné Sikmé uhly sa daju nastavit
pomocou uhlomera.

- Potom posunte zakladnd dosku (7) az na doraz v smere
pilového listu (11).

- Opat utiahnite skrutku (25).

Kontrola linie rezu pri sikmych rezoch

(pozrite si obrazok K)

Na kontrolu linie rezu je na ndhladovom okienku pre

Cut Control (12) jedna znacka (26) pre pravouhly rez

s hodnotou 0° a po jednej znacke (27) pre Sikmy rez klesaju-
ci smerom doprava alebo dolava, s hodnotou 45° podla
stupnice (24).

Znacka rezu pre Sikmy uhol v rozmedzi 0° a 45° je udavana
proporcionalne. Je mozné ju doplnkovo vyznacit na nahlado-
vom okienku pre Cut Control (12) s pouzitim znackovaca,
ktory nezanechava trvaly popis a da sa lahko opét odstranit.
Na presnui pracu podla danych rozmerov je najlepsie vykonat
skdsobny rez.

Presunutie zakladnej dosky (pozrite si obrazok J)

Na rezanie blizko pri okraji mozete presunut zakladnt dosku
(7) dozadu.

Vytiahnite zasobnik pilovych listov (18) zo zakladnej dosky
(7) alebo odoberte kiznu patku (19).

Uvolnite skrutku (25) a posunite zakladnt dosku (7) az na
doraz do smeru odsavacieho natrubku (6).

Opét pevne dotiahnite skrutku (25).

Pilenie s predsunutou zakladovou doskou(7) je mozné len

s uhlom zosikmenia 0°. Okrem toho sa nesmie pouZzivat kon-
trola linie rezu Cut Control s podstavcom (10), paralelny
doraz s vyrezavacom kruhov (29) a ani chranic proti vytrha-
vaniu materialu (20).

Uvedenie do prevadzky

Zapnutie/vypnutie

Na zapnutie elektrického naradia najskor stlacte mechaniz-
mus blokovania zapinania (1). Nasledne stlacte vypinac (2)
adrzte ho stlaceny.

Pracovné svetlo svieti pri mierne alebo Uplne zatla¢enom vy-
pinaci (2) a umoziuje osvetlenie pracovnej oblasti pri ne-
vhodnych svetelnych podmienkach.
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Na vypnutie elektrického naradia uvolnite vypinac (2).

Upozornenie: Z bezpecnostnych dévodov sa neda vypinac
(2) zaaretovat, ale je potrebné drzat ho stale stlaceny pocas
prevadzkovania.

Ovladanie poctu zdvihov

Pocet zdvihov zapnutého elektrického naradia moZzete plynu-

lo regulovat podla toho, do akej miery zatladite vypinac (2).

Miernym tlakom na vypinac (2) dosiahnete nizky pocet

zdvihov. S rasttcim tlakom sa pocet zdvihov zvySuje.

Potrebny pocet zdvihov zavisi od materialu a od podmienok

pri praci a da sa zistit praktickym vyskisanim.

Znizenie frekvencie zdvihov sa odporuca:

- pri prikladani pilového listu na obrobok, aby ste mohli pi-
lovy list presnejsie umiestnit,

- pri pileni plastov a hlinika, aby ste predisli taveniu mate-
ridlu.

Pri dIh$ej praci s malym poctom zdvihov sa méze elektrické

naradie intenzivne zahrievat. Odoberte pilovy list a nechajte

elektrické naradie v Cinnosti s maximalnym poctom zdvihov

pocas cca 3 mindt, aby vychladlo.

Poistka proti pretaZeniu zavisla od teploty

Pri pouzivani v sdlade s uréenim neméze dojst k pretazeniu
elektrického naradia. Pri prili§ intenzivnom zatazovani alebo
nedodrzani pripustného teplotného rozsahu akumulatora sa
zniZia otacky alebo sa elektrické naradie vypne. Pri znize-
nych otackach bude elektrické naradie fungovat s plnym po-
¢tom otacok az po dosiahnuti pripustnej teploty akumulatora
alebo pri znizeni zatazenia. Pri automatickom vypnuti
elektrické naradie vypnite, nechajte ochladnit akumulator

a elektrické naradie opat zapnite.

3 LED-di6dy ukazovatela stavu nabitia akumulatora (3) rych-
lo blikaju vtedy, ked je teplota akumulatora mimo rozsahu
prevadzkovej teploty od -20 do +50 °C a/alebo sa aktivova-
la ochrana pred pretazenim.

Upozornenia tykajtice sa prace

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. iidrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade neimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Ked’sa pilovy list zablokuje, elektrické naradie okam-
Zite vypnite.

» Pri obrabani mensich a tensich obrobkov pouzite vzdy
stabilni podlozku, prip. rezaci stdl (prislu$enstvo).
Priamociare pily st urcené predovsetkym na obltkové rezy.
V sortimente Bosch je okrem toho v ponuke aj prislusenstvo,

ktoré umoznuje rovné rezy alebo kruhové rezy (podla
modelu priamociarej pily, napr. paralelny doraz, vodiaca li$-
ta alebo vyrezavac kruhov).

Rukou vedené priamodiare pily maju tendenciu ,stracat sa“,
to znamena, Ze presnost uhla a rezu nemusi byt zaistena.
Rozhodujicimi faktormi presnosti rezu sd hriibka pilového
listu, dizka rezu a hustota a hriibka materialu obrobku.
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Preto pomocou ski$obného rezu vzdy skontrolujte, ¢i vy-
sledny rez zvoleného systému zodpoveda vasim poziadav-
kam.

Rezanie so zanorenim (pozrite si obrazky L)

» Metédou rezania so zanorenim sa smii opracovavat
iba makké obrobky, ako je drevo, sadrokarton
apodobne!

Na rezanie so zanorenim pouZivajte len kratke pilové listy.

Rezanie so zanorenim je mozné iba so Sikmym uhlom na

Grovni 0°.

Polozte elektrické naradie prednou hranou zakladnej dosky

(7) na obrobok bez toho, aby sa pilovy list (11) dotykal ob-

robku a zapnite ho. Ak ma elektrické naradie ovladanie poctu

zdvihov, nastavte maximalny pocet zdvihov. Pevne tlaéte
elektrické naradie proti obrobku a nechajte pilovy list po-
maly preniknut (zanorit sa) do obrobku.

Hned ako zakladnd doska (7) dolieha celou plochou na ob-

robku, rezte pozd|Z Zelanej linie rezu dalej.

Paralelny doraz s vyrezavacom kruhov

Pri pracach s paralelnym dorazom s vyrezavacom

kruhov (29) smie byt hriibka obrobku maximalne 30 mm.
Odstrante podstavec pre Cut Control (10) zo zakladnej do-
sky (7). Na vykonanie tohto tkonu stlacte zlahka podstavec
avyberte ho z vedenia (21).

Paralelné rezy (pozrite si obrazok M): uvolnite aretacnu
skrutku (28) a posunte stupnicu paralelného dorazu cez ve-
denie (21) v zakladnej doske. Nastavte Zelanu Sirku rezu ako
hodnotu na stupnici na vnitornej hrane zakladnej dosky.
Dotiahnite aretacnu skrutku (28).

Kruhové rezy (pozrite si obrazok N): na linii rezu vyvrtajte vo
vnutri rezaného kruhu otvor, ktory bude dostato¢ny na zasu-
nutie pilového listu. Vyvrtany otvor opracujte pomocou frézy
alebo pilnika, aby mohol pilovy list priliehat tesne na linii
rezu.

Nastavte aretac¢nu skrutku (28) na druhd stranu paralelného
dorazu. Presunte stupnicu paralelného dorazu cez vedenie
(21) v zakladnej doske. Vyvrtajte v obrobku, v strede reza-
ného vyrezu, jeden otvor. Prestréte vystredovaci hrot (30)
cez vnutorny otvor paralelného dorazu a do vyvitaného otvo-
ru. Nastavte polomer ako hodnotu na stupnici, na vnatornej
hrane zakladnej dosky. Dotiahnite aretacnd skrutku (28).

Chladiaci/mazaci prostriedok

Pri rezani kovu by ste mali kvdli zahrievaniu materialu
naniest pozdlz linie rezu chladiaci, resp. mazaci prostriedok.

Udrzba a servis

Udrzba a éistenie

» Pred vykonavanim akychkol'vek prac na elektrickom
naradi (napr. udrzba, vymena nastroja atd’.) vyberte
z elektrického naradia akumulator. V pripade netimy-
selného stlacenia zapinaca/vypinaca hrozi nebezpecen-
stvo poranenia.

» Elektrické naradie a vetracie Strbiny udrziavajte v Cis-
tote, aby ste mohli dobre a bezpeéne pracovat.

Uchytenie pilového listu pravidelne Cistite. Na vykonanie
tohto Ukonu vyberte pilovy list z elektrického naradia

a elektrické naradie zlahka vyklepte na rovnej ploche.
Vyrazné znecistenie elektrického naradia moze mat za na-
sledok funkéné poruchy. Materialy s intenzivnou tvorbou
prachu preto nerezte zdola alebo nad hlavou.

Ak by sa otvor na vystup prachu upchal, vypnite elektrické
naradie, odoberte odsavanie prachu a odstrante prach a pili-
ny Ci triesky.

Vodiacu kladku (13) prilezitostne premazte jednou kvapkou
oleja.

Vodiacu kladku (13) v pravidelnych intervaloch kontrolujte.
Ak je opotrebovana, treba ju dat vymenit v autorizovanom
zakaznickom servise Bosch.

Servis pre zakaznikov a poradenstvo pri
pouzivani

Slovakia

Tel.: +421 2 48 703 800

Odkaz na adresy nasich servisov a na zaru¢né podmienky
najdete na poslednej strane.

V pripade akychkolvek otazok a objednavok nahradnych
dielov uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo
uvedené na typovom Stitku vyrobku.

Likvidacia
Rucné elektrické naradie, prislusenstvo a obal treba dat na
recyklaciu zodpovedajlcu ochrane Zivotného prostredia.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie ani aku-
mulatory/batérie do komunalneho odpadu!

Len pre krajiny EU:

Elektrické a elektronické zariadenia alebo opotrebované
akumulatory/batérie, ktoré uz nie st pouzitelné, sa musia
zbierat oddelene a ekologicky zlikvidovat. Vyuzivajte na to
uréené zberné systémy. Nespravna likvidacia moze byt kvoli
mozZnej pritomnosti nebezpecnych latok Skodliva pre Zivotné
prostredie a zdravie.

Magyar

Biztonsagi tajékoztato
Altalanos biztonsagi elbirasok az elektromos
kéziszerszamok szamara

INFIGYELMEZ- Olvassa el valamennyi biztonsagi
TETES tajékoztatot, el6irast, illusztraciot

és adatot, amelyet az elektromos
kéziszerszammal egyiitt megkapott. Az alabbiakban felso-
rolt eléirasok betartasanak elmulasztésa dramiitéshez, tiiz-
hoz és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
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Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg eze-
ket az elGirasokat.

Az aldbb alkalmazott "elektromos kéziszerszam" fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (haldzati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(halozati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag
» Tartsa tisztan és jol megvilagitva a munkateriiletet. A

zsUfolt vagy sotét teriileteken gyakrabban kovetkeznek be

balesetek.

» Ne dolgozzon a berendezéssel olyan robbanasveszé-
lyes kornyezethen, ahol égheto folyadékok, gazok
vagy por vannak. Az elektromos kéziszerszamok szikra-
kat keltenek, amelyek a port vagy a g6zoket meggyujthat-
jak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és a nézeléddket, ha az

elektromos kéziszerszamot hasznalja. Ha elvonjak a fi-

gyelmét, elvesztheti az uralmat a berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok
» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esé6tol

és anedvességtol. Ha viz jut be egy elektromos kéziszer-

szamba, az megndveli az aramiités veszélyét.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és megfontoltan dolgozzon az elektromos kézi-
szerszammal. Ne hasznalja a berendezést ha faradt
vagy kabitoszer, alkohol vagy gyogyszer hatasa alatt

all. Egy pillanatnyi figyelmetlenség a szerszam hasznalata

kézben komoly sériilésekhez vezethet.

» Viseljen véddfelszerelést. Viseljen mindig védoszem-
iiveget. Avédéfelszerelések, minta porvéd6 alarc, csu-
szasbiztos védécipd, véddsapka és fiilvédd megfeleld
hasznalata csokkenti a személyi sériilések kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos kéziszer-
szam ki van kapcsolva, miel6tt bekdti az aramforrast
és/vagy az akkumulatort, valamint miel6tt felemelné

és vinni kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az

elektromos kéziszerszam felemelése kozben az ujjat a

kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt allapot-

ban csatlakoztatja az daramforrashoz, az baleset vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa eldtt okvet-

leniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy csavar-
kulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd részeiben
felejtett beallitoszerszam vagy csavarkulcs sériiléseket
okozhat.

> Ne becsiilje il 5nmagat. Ugyeljen arra, hogy mindig
biztosan alljon és az egyensiilyat megtartsa. igy az
elektromos kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is
jobban tud uralkodni.

» Viseljen megfelelé ruhazatot. Ne viseljen b6 ruhat
vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat és a ruhajata
mozgo részektol. A bé ruhat, az ékszereket és a hosszl
hajat a szerszam mozgd részei magukkal ranthatjak.
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» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges be-
rendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé mo-
don hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és rendel-
tetésiiknek megfeleléen miikddnek. A porgyijté be-
rendezések hasznalata csokkenti a munka soran keletke-
z6 por veszélyes hatasait.

» Ne hagyja, hogy az elektromos kéziszerszam gyakori
hasznalata soran szerzett tapasztalatok tilsagosan
magabiztossa tegyék, és figyelmen kiviil hagyja az
idevonatkozo biztonsagi alapelveket. Egy gondatlan
miivelet egy masodperc tortrésze alatt stlyos sériiléseket
okozhat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje tul a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja.

A megfelel elektromos kéziszerszammal a megadott tel-
jesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsagosabban
lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Minden olyan elektro-
mos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem ki-
kapcsolni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakozdt az aramforrashol és/vagy tavo-
litsa el az akkumulatort (ha az levalaszthato az elekt-
romos kéziszerszamtol), mielott az elektromos kézi-
szerszamon beallitasi munkakat végez, tartozékokat
cserél vagy a szerszamot tarolasra elteszi. Ez az elévi-
gyazatossagi intézkedés meggatolja a szerszam akaratlan
lizembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyermekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem is-
merik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az utmu-
tatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek, ha
azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

» Tartsa megfeleloen karban az elektromos kéziszersza-
mokat és a tartozékokat. Ellendrizze, hogy a mozgo
alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, illetve nincsenek-e eltérve vagy megron-
galddva olyan alkatrészek, amelyek hatassal lehetnek
az elektromos kéziszerszam miikodésére. A berende-
zés megrongalddott részeit a késziilék hasznalata
elott javittassa meg. Sok olyan baleset torténik, amelyet
az elektromos kéziszerszam nem megfeleld karbantarta-
sara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagdelekkel rendelkezd, gondosan apolt vagoszer-
szamok ritkabban ékelddnek be és azokat konnyebben le-
het vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat, szer-
szambiteket sth. csak ezen kezelési utasitasoknak
megfelelden hasznalja. Vegye figyelembe a munkako-
riilményeket valamint a kivitelezendé munka sajatos-
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sagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti rendelteté-
sétdl eltérd célokra vald alkalmazasa veszélyes helyzete-
ket eredeményezhet.

» Tartsa szarazon, tisztan valamint olaj- és zsirmentes
allapotban a fogantytikat és markolo feliileteket. A
cslszos fogantylk és markold feliiletek vératlan helyze-
tekben lehetetlenné teszik az elektromos kéziszerszam
biztonsagos kezelését és irdnyitasat.

Az akkumulatoros elektromos kéziszerszamok gondos

kezelése és hasznalata

» Az akkumulatort csak a gyarté altal ajanlott toltokeé-
sziilékekkel toltse fel. Ha egy bizonyos akkumulatorti-
pus feltoltésére szolgald toltokésziilékben egy masik ak-
kumulatort probal feltolteni, tiz keletkezhet.

» Az elektromos kéziszerszamhoz csak az ahhoz tartozo
akkumulatort hasznalja. Mas akkumulatorok hasznalata

személyi sériiléseket és tiizet okozhat.

» A hasznalaton kiviili akkumulatort tartsa tavol bar-
mely fémtargytol, mint példaul irodai kapcsoktol,
pénzérméktol, kulcsoktol, szogektal, csavaroktol és
mas kisméretii fémtargyaktol, amelyek athidalhatjak

az érintkezoket. Az akkumulator érintkezoi kozotti révid-

zarlat égési sériiléseket vagy tiizet okozhat.

» Nem megfelel6 koriilmények esetén az akkumulator-
bl folyadék léphet ki. Keriilje az érintkezést a folya-
dékkal. Ha véletleniil mégis érintkezésbe keriilt a fo-
lyadékkal, azonnal dblitse le vizzel az érintett feliile-

tet. Ha a folyadék a szemébe jutott, keressen fel ezen

kiviil egy orvost. Az akkumulatorbol kilépd folyadék irri-
taciokat vagy égéses borsériiléseket okozhat.

» Sohase hasznaljon egy akkumulatort vagy szersza-
mot, ha az megrongalodott, vagy ha valtoztatasokat
hajtottak végre rajta. A megrongélddott vagy megval-
toztatott akkumulatorok kiszamithatatlanul viselkedhet-
nek, amely tlizhdz, robbandshoz vagy sériilésveszélyhez
vezet.

» Ne tegye ki se az akkumulatort se a szerszamot tiiz,
vagy extrém hémérsékleti hatasoknak. Ha az akkumu-
latort tliznek, vagy 130 °C-ot meghalad6 hémérsékletnek
teszi ki, az robbanast okozhat.

» Tartson be valamennyi toltési eldirast és ne toltse fel
az akkumulatort, ha annak homérséklete az utasita-

sokban megadott hémérséklet-tartomanyon kiviil van.

Az akkumulator nem megfelel6 modon, vagy a megadott

hémérséklet-tartomanyon kiviili feltoltése megrongalhatja

az akkumulatort és megnovelheti a tlizveszélyt.

Szerviz

» Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett sze-
mélyzet kizardlag eredeti potalkatrészek felhasznala-
saval javithatja. Ez biztositja, hogy az elektromos kézi-
szerszam biztonsagos maradjon.

» Sohase szervizeljen megrongalodott akkumulatort. Az

akkumulatort csak a gyartonak, vagy az erre feljogositott
szolgaltatéknak szabad szervizelnitik.

Biztonsagi eldirasok a szurofiirészek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt marko-
latfeliileteknél fogja, foleg ha olyan miiveletet hajt
végre, melynek soran a vago tartozék rejtett vezeté-
kekhez érhet. Ha a vago tartozék egy fesziiltség alatt allo
vezetékhez ér, az elektromos kéziszerszam fedetlen fém-
részei szintén fesziiltség ala keriilhetnek és aramiitéshez
vezethetnek.

» Hasznaljon kapcsokat vagy mas praktikus modszert a
megmunkalasra keriilé munkadarab megtamasztasa-
hoz és egy stabil alaphoz valo rogzitéséhez. Ha a meg-
munkalasra keriilé munkadarabot a kezével tartja vagy a
testéhez szoritja, akkor az labilis lesz és ahhoz vezethet,
hogy a kezel6 elveszti az uralmat a kéziszerszam és a mun-
kadarab felett.

» Tartsa tavol a kezét a fiirészelési teriilettdl. Ne nyiiljon
a megmunkalasra keriilé6 munkadarab ala. Ha megérinti
aflirészlapot, sériilésveszély all fenn.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt alla-
potban vezesse ra a megmunkalasra keriilé munkada-
rabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartgas veszé-
lye, ha a betétszerszam beékel6dik a munkadarabba.

» Ugyeljen arra, hogy a talplemez a fiirészelés soran biz-
tosan felfekiidjon. Egy beékel6dott flirészlap eltorhet,
vagy visszarlgashoz vezethet.

» A munkafolyamat befejezése utan kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, és a fiirészlapot csak az-
utan emelje ki a vagashél, miutan az teljesen leallt. igy
elkertili a késziilék visszarugasat, és biztonsagosan lete-
heti az elektromos kéziszerszamot.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
leall, mieldtt letenné. A betétszerszam beékeldhet, és
akezel6 elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszer-
szam felett.

» Csak megrongalatlan, kifogastalan allapotui fiirészla-
pokat hasznaljon. A meggorbiilt vagy életlen flirészlapok
eltorhetnek, negativ befolyassal lehetnek a vagasra, vagy
visszarugashoz vezethetnek.

» A fiirészlapot a kikapcsolas utan sohase fékezze le ol-
daliranyi nyomassal. A fiirészlap megrongalédhat, eltor-
het, vagy egy visszarligashoz vezethet.

» Az elektromos kéziszerszamot kizarélag a talplemez-
zel hasznalja. Ha talplemez nélkiil dolgozik, fenndll annak
aveszélye, hogy elveszti az uralmat az elektromos kézi-
szerszam felett.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon arra al-
kalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellaté vallalat tanacsat. Ha egy elektromos veze-
téket a berendezéssel megérint, az tlizhdz és aramiités-
hez vezethet. Egy gazvezeték megrongalasa robbanast
eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit meg, anyagi
karok keletkeznek.

» Az akkumulatorok megrongalédasa vagy szakszeriit-
len kezelése esetén abbol gozok léphetnek ki. Az ak-
kumulator kigyulladhat vagy felrobbanhat. Azonnal jut-
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tasson friss levegét a helyiségbe, és ha panaszai vannak,
keressen fel egy orvost. A gdzok ingerelhetik a légutakat.

» Ne nyissa fel az akkumulatort. Ekkor fennall egy révid-
zarlat veszélye.

» Az akkumulatort hegyes targyak, példaul tiik vagy
csavarhuzok, vagy kiils6 erobehatasok megrongalhat-
jak. Bels@ rovidzarlat Iéphet fel és az akkumulator kigyul-
ladhat, fiistot bocsathat ki, felrobbanhat, vagy tulheviil-
het.

» Az akkumulatort csak a gyarté termékeiben hasznalja.
Az akkumulatort csak igy lehet megvédeni a veszélyes tul-
terheléstol.

g’, Ovja meg az elektromos kéziszerszamot a
macirc forrésagtol, példaul a tartés napsugarzastol,
Foy‘ a tiiztol, a szennyezésektdl, a viztol és a ned-
2N vességtol. Robbanasveszély és rovidzarlat ve-
szélye all fenn.

A termék és a teljesitmény leirasa

Olvassa el az 6sszes biztonsagi figyelmezte-
tést és eldirast. A biztonsagi eléirasok és uta-
sitdsok betartdsanak elmulasztasa aramités-
hez, tlizh6z és/vagy sulyos sériilésekhez vezet-
het.
Kérjiik, vegye figyelembe a Hasznalati Utasitas els6 részében
talalhat6 abrékat.

Rendeltetésszerii hasznalat
Akésziilék rogzitett alapra valo felfekvés mellett faban, m-

anyagban, fémekben, keramialapokban, gumiban és laminat-

ban/HPL-ben (High Pressure Laminate) végzett darabold va-
gasokra és kivagasokra szolgal. A berendezés legfeljebb
45°-0s sarkal6szogli egyenes és gorbe vagasokra is alkal-
mas. Tartsa be a flirészlapokkal kapcsolatos javaslatokat.

Az abrazolasra keriilo komponensek

Az abrézolt alkatrészek sorszamozasa megfelel az elektro-
mos kéziszerszam abrajanak, az abrakat tartalmazd oldalon.

(1) Abe-/kikapcsold bekapcsolasreteszeldje
(2) Be-/kikapcsold

(3) Akkumulatortoltottségi kijelz6 az elektromos kézi-
szerszamon

(4) Akkumulator®

(5) Akkumultorreteszelés-feloldé gomb?

(6) Elszivocsonk

(7) Talplemez

(8) Rezgdmozgas beallitokar

(9) Elszivo véddburaja
(10) Talapzat a vagasivonal-ellenérzéshez Cut Control
(11) Flrészlap

(12) Kémlel6ablak a vagasivonal-
ellenérzéshez Cut Control

(13) Vezetdgorgo
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(14) Erintésvédelem
(15) Flrészlapbefogd egység
(16) Munkalampa
(17) Fogantyl (szigetelt markolatfeliilet)
(18) Fiirészlap tarts”
(19) Cstszosaru
(20) Kiszakadasgatlo
(21) Megvezetés a parhuzamvezetdhoz
(22) Elszivéadapter?
(23) Elszivotomle™
(24) Gérszogskala
(25) Talplemezcsavar
(26) 0°-os vagasi jelolés Cut Control
(27) 45°-0s vagasi jelolés Cut Control
(28) A parhuzamvezeté rogzitécsavarja®
(29) Parhuzamvezeté korvagoval’
(30) Akorvagé kdzpontozo tiiskéje”
a) Ezatartozék nem tartozik a standard szallitmanyhoz.

Miiszaki adatok

Szirofiirész UniversalSaw 18V-100

Rendelési szam 3603K111..
Loketszam vezérlés °
Rezgdmozgas

Névleges fesziiltség V= 18
Uresjarati [5ketszam n, perc™ 0-2600
Loket mm 20
Max. vagasi mélység

- faanyagban mm 100
- aluminiumban mm 18
- acélban (Gtvozetlen) mm 8
Vagasi szog (bal/jobb) max. ° 45
Suly? kg 1,6
Javasolt kornyezeti hémérséklet “C 0...+35
a toltés soran

Megengedett kornyezeti hémér- © -20...+50
séklet az izemelés® és a tarolas

soran

Javasolt akkumulatorok PBA 18V...W-.
Javasolt toltékésziilékek® AL18...

A) Elszivoadapterrel, akkumulator nélkiil (az akkumuldtor stilya a
www.bosch-diy.com oldalon talalhato)

B) < 0°Chémérsékletek mellett korlatozott teljesitmény
C) Akovetkez6 toltokésziilékek nem kompatibilisek a PBA akkumu-

latorral: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV
Zaj és vibracio értékek
A zajkibocsatasi értékek a EN 62841-2-11 szabvanynak
megfeleléen keriiltek meghatarozasra.
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Az elektromos kéziszerszam A-értékelésl zajszintjének tipi-
kus értékei: hangnyomasszint 86 dB(A);
hangteljesitményszint 94 dB(A). A szoras, K = 5 dB.
Viseljen fiilvédaét!

Rezgésértékek a,, (allandé vibracio), p; (ismételt Iokésvibra-
ciok) és a szoras, K megadva a EN 62841-2-11 szerint.
Forgacslap flirészelése flirészlappal T 144 D:

ans = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Fémlemez flirészelése flirészlappal T 118 A:

A= 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p;, = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Az ezen utasitasokban megadott rezgésszint és zajkibocsata-
si érték egy szabvanyban rogzitett mérési modszerrel kertilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok egymassal
valo 0sszehasonlitasara alkalmazhato. Ez az érték a rezgés-
és zajkibocsatas ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint és zajkibocsatasi érték az elektro-
mos kéziszerszam 6 alkalmazasaira vonatkozik. Ha az elekt-
romos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltérd betétszer-
szamokkal vagy nem kielégité karbantartas mellett hasznal-
jak, arezgésszint és a zajkibocsatasi érték a fenti értékektdl
eltérhet. Ez az egész munkaiddre vonatkoz6 rezgés- és zajki-
bocsatast Iényegesen megnovelheti.

Arezgés- és zajkibocsatas pontos megbecsiiléséhez figye-
lembe kell venni azokat az id6szakokat is, amikor a késziilék
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan kap-
csolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozd rezgés- és zajkibocsatast Iényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészité biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos ké-
ziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek me-
legen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Akkumulator

ABosch véllalat az akkumulatoros elektromos kéziszersza-
mokat akkumulatorok nélkiil is arusitja. Azt, hogy az On
elektromos kéziszerszamanak szallitasi terjedelme egy akku-
muldtort is magaban foglal-e, a csomagolasrol lehet leolvas-
ni.

Az akkumulator feltoltése

» Csak a Miiszaki Adatoknal megadott toltokésziiléke-
ket hasznalja. Csak ezek a toltokésziilékek felelnek meg
pontosan az On elektromos kéziszerszamaban alkalma-
zasra keriil6 Li-ion-akkumulatornak.

Figyelem: A litium-ion-akkumuldtorok a nemzetkdzi szallitasi

eléirasoknak megfeleléen csak részben feltoltve keriilnek ki-

szallitasra. Az akkumulator teljes teljesitményének biztosita-
sara az elso alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumula-
tort.

Az akkumulator beszerelése

Tolja be a feltoltott akkumulatort az akkumulator fogado egy-
ségbe, amig az érezhetden bepattan.

Az akkumulator kivétele

Az akkumulator eltavolitasahoz nyomja meg az akkumulator
reteszelésfeloldd gombot és hizza ki az akkumultort. Ne
erdltesse a kihiizast.

Akkumulatortoltottségi kijelzo az elektromos
kéziszerszamon
Az akkumulatortoltottségi kijelzd bekapcsolt elektromos ké-

ziszerszam esetén jelzi az akkumulator toltottségi allapotat
vagy a tllterhelést.

LED Toltottségi alla-
pot

Tartos fény, 3 x zold = 75-100%

Tartos fény, 2 x z6ld = 40-75%

Tartos fény, 1 x z6ld ~15-40%

LassU villogas, 1 x zold =0-15%

Atoltottségiallapot-kijelzé 3 LED-je az elektromos kéziszer-
szamon gyorsan villog, ha az akkumulator hémérséklete az
lizemihémérséklet-tartomanyon kiviil van és/vagy ha a tulter-
helés elleni védelem miikodésbe lépett.

Akkumulatortoltottségi kijelzo az
akkumulatoron

Megjegyzés: Nem minden akkumulatortipus rendelkezik tol-
tésiallapot-kijelzvel.

Az akkumulatortoltttségi kijelzd LED-jei az akkumulatoron a
toltottségi allapotot mutatjak. A toltottségi allapotot bizton-
sagi okokbol csak hasznalaton kiviili elektromos kéziszer-
szam esetén lehet lekérdezni.

Atoltottségi allapot megjelenitéséhez nyomja meg a toltott-
ségiallapot-kijelz6 gombjat az akkumulatoron. Erre kivett ak-
kumulator esetén is van lehetdség.

LED az akkumulatoron Toltottségi alla-
pot

Tartos fény, 4 x zold = 75-100%

Tartés fény, 3 x z6ld ~50-75%

Tartos fény, 2 x z6ld ~25-50%

Tartos fény, 1 x z6ld ~5-25%

Villogd fény, 1 x zold = 0-5%

Tajékoztato az akkumulator optimalis
kezeléséhez

Ovja meg az akkumulatort a nedvességtél és a viztd|.

Az akkumulatort csak a =20 °C ... 50 °C hémérséklet tarto-
manyban szabad tarolni. Ne hagyja példaul az akkumulatort
nyaron egy gépjarmuben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak lénye-
gesen rovidebb ideig lizemeltethetd, akkor az akkumulator
elhaszndlddott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba valé eltavolitdssal kapcsola-
tos elSirasokat.
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Osszeszerelés

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-
kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

Afiirészlap behelyezése/kicserélése

» Abetétszerszamfelszereléséhez vagy kicseréléséhez
viseljen véddkesztyiit. A betétszerszamok élesek és
hosszabb hasznélat esetén felforrésodhatnak.

A fiirészlap kivalasztasa

Ajavasolt flirészlapok attekintése ezen Gtmutato végén talal-
hato. Csak egy-biitykos szard (T-szér) flrészlapokat vagy
1/4"-0s univerzalis szaru (U-szar) flrészlapokat tegyen be. A
flirészlap ne legyen hosszabb, mint amire az el8iranyzott va-
gashoz sziikség van.

Kis sugart gorbék vagasahoz hasznaljon keskeny fiirészla-
pot.

Afiirészlap behelyezése (lasd a A abrat)

» Abehelyezés elott tisztitsa meg a fiirészlap szarat.
Egy elszennyez6dott szarat nem lehet biztonsagosan rog-
ziteni.

Adott esetben vegye le a (9) védGbirat.

Tolja el a (15) fiirészlap befogo egységet felfelé, a nyil altal

jelzett irdnyba. Tolja bele a (11) flirészlapot a fogakkal a vii-

glisi iranyban (itkozésig a flirészlap befogo egységbe.

Afurészlap behelyezésekor iigyeljen arra, hogy a flirészlap

hatsd éle belefekiidjon a (13) vajataba.

» Ellendrizze a fiirészlap szilard rogzitését. Egy laza fi-
részlap kieshet és sériiléseket okozhat.

Afiirészlap kivétele (lasd a B abrat)
Tolja el a (15) flirészlap befogo egységet felfelé, a nyil ltal
jelzett iranyba és vegye ki a (11) flirészlapot.

Fiirészlap tarto (lasd a C abrat)

A (18) firészlap tartoban legfeljebb hat darab legfeljebb
110 mm hosszusagy flrészlapot lehet tarolni. Az egy-biity-
kos szaru (T-szar) flirészlapokat fektesse bele a flirészlap
tartd erre a célra el6iranyzott mélyedésébe. Egymas felett
legfeljebb harom flirészlap fekhet.

Zarjale a flirészlap tartot és tolja bele iitkozésig a (7) talple-
mez bemélyedésébe.

Cstiszosaru (lasd a D abrat)

Erzékeny feliiletek megmunkélasahoz fel lehet szerelnia
(19) csiszosarut a (7) talplemezre, hogy az megakadalyozza
afeliilet megkarcoldsat.

A (19) cstiszosaru felszereléséhez akassza azt el6l be a (7)
talplemezbe, nyomja hatul fel és pattintsa be a helyére.

A csuszosaruval végzett munkaknal a (18) firészlap tartot,
valamint a Cut Control vagasi vonal iranyitasat nem lehet
hasznalni.
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Kiszakadasgatlo (lasd a E abrat)

A kiszakadasgatld (20) faanyagok flirészelésekor megakada-
lyozhatja a feliilet kiszakaddsat. A kiszakadasgatlot csak
meghatarozott flirészlap-tipusokhoz és csak 0° vagasi szog
esetén lehet hasznalni. A talplemezt (7) a kiszakadasgatloval
valo flirészeléskor a munkadarab széle mentén végzett firé-
szeléshez nem szabad hatrafelé athelyezni.

Nyomja bele alulrdl a (20) kiszakadasgatlot a (7) talplemez-
be (ahogyan az az abran lathato, a vagassal felfelé).

Cut Control a vagasi vonal iranyitasa

A Cut Control vagasi vonal iranyitdsa gondoskodik az elekt-
romos kéziszerszamnak a munkadarabra feljel6lt metszésvo-
nal mentén val preciz megvezetésérdl. A Cut Control vaga-
sivonal iranyitasahoz a vagasi jelolésekkel ellatott (12) meg-
figyel6ablak és az elektromos kéziszerszamra valé rogzités-
hez szolgalo (10) talapzat tartozik.

A Cut Control vagasi vonal iranyitas rogzitése a
talplemezre (lasd a F abrat)

Kapcsozza bele a Cut Control vagasi vonal iranyitas (12)
megfigyeldablakat a (10) talapzaton talalhato tartokba. Ez-
utan nyomja kissé Gssze a talapzatot és pattintsa be a (21)
megvezetésbe, amely a (7) talplemezen talalhato.

Por- és forgacselszivas

Keriilje a porcsokkentd intézkedések nélkiili munkavégzést.
A megfeleld elszivoberendezés csokkenti az egészségre ve-
szélyes porterhelést. Gondoskodjon a munkahely j6 szell6z-
tetésérdl. Mindig hasznaljon megfeleld légzésvédelmet. A le-
hetdségek szerint hasznaljon az anyagnak megfelel6 porel-
szivast. A feldolgozasra keriil§ anyagokkal kapcsolatban tart-
sa be az adott orszaghan érvényes eldirasokat.
» Gondoskodjon arrél, hogy a munkahelyén ne gyiilhes-
sen dssze por. A porok kénnyen meggyulladhatnak.

A porszivéval szemben tamasztott kdve-

telmények
Tomld javasolt névleges atméréje mm 35
Sziikséges vakuum® mbar >220
hPa >220
Sziikséges aramlasi sebesség” I/s >34
m°/h >122,4
Ajanlott sz(ir6hatékonysag HEPA vagy

M porosztaly®
A) Teljesitményérték az elektromos kéziszerszam porszivo-csatla-
kozasanal
B) IEC/EN 60335-2-69 szerint
Vegye figyelembe a porszivo hasznalati Gtmutatojat. Szakitsa
meg a munkat, ha a szivoteljesitmény csokken, és sziintesse
meg az okot.

Védobura (lasd a G és H abrat)
Szerelje fel a (9) védoburat, mieldtt az elektromos kéziszer-
szamot egy porelszivashoz csatlakoztatna.

Tegye Ugy fel a (9) védéburat az elektromos kéziszerszamra,
hogy mindkét tarté belenyuljon a haz bemélyedéseibe.
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A porelszivas nélkiili munkéakhoz és sarokvagasokhoz vegye
le a berendezésrél a (9) védéburat. Ehhez nyomja dssze a
kiilsG tartok magassagaban a védéburat, majd elérefelé hiz-
zale.

A porelszivas csatlakoztatasa

Dugja ra az elszivoadaptert (22) egy elszivotomlére (23)
(igy, hogy az hallhatéan bepattanjon. Csatlakoztassa az
elszivoadaptert (22) az elektromos kéziszerszam
elszivdcsonkjahoz (6) és az elszivotomlét (23) egy porszivo-
hoz (tartozék).

Akiilonbdz6 porszivokhoz valo csatlakoztatas attekintése
ezen Utmutatd végeén talalhato.

Az optimalis elszivashoz, ha lehetséges, szerelje fel a (20) ki-

szakadasgatlot.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra ke-
riilé anyaghol keletkezo por elszivasara.

Az egészségre killondsen artalmas, rakkelté hatasu vagy sza-
raz porok elszivasahoz egy specidlisan erre a célra gyartott
porszivot kell hasznalni.

Uzemeltetés

Uzemmaodok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kez6 esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.
A rezgémozgas beallitasa
A négy fokozatban bedllithat6 elGtolassal a vagasi sebessé-
get, avagasi teljesitményt és a vagasi vonalat a megmunka-
lasra keriil6 anyagnak megfeleléen optimalisan be lehet alli-
tani.

Arezgémozgas a (8) bedllitokarral lizem kozben is beallitha-
to.

[ s 0 Nincs rezgdmozgas
1 s e O Kiis rezgémozgas
e e 0 Kdzepes rezgdmozgas
I s w0 Nagy rezgdmozgas

A mindenkori alkalmazashoz legmegfelelébb optimalis rezgé-

si fokozatot gyakorlati probakkal lehet meghatarozni. Erre az

alabbi javaslatok érvényesek:

- Annal alacsonyabb rezgési fokozatot hasznaljon, minél fi-
nomabb és tisztabb vagasi élet akar eldallitani, sziikség
esetén kapcsolja teljesen ki a rezgémozgast.

- Vékony munkadarabok (pl. fémlemezek) megmunkalasa-
hoz kapcsolja ki a rezgémozgast.

- Kemény anyagok (pl. acél) megmunkalasahoz hasznaljon
alacsony rezgémozgast.

- Puhaanyagokban, valamint faban torténc flirészeléshez
hasznalhatja a maximalis rezgémozgast.

A sarkaloszog beallitasa (lasd a J abrat)

A(7) talplemezt sarokvagasokhoz 45°kal jobbra vagy balra
lehet forgatni.

A (9) védGburat és a (20) kiszakadasgatlot sarokvagashoz

nem lehet hasznalni.

- Vegye le a (9) védéburat, a (20) kiszakadasgatlot és
a(19) csliszosarut.

- Huzzakia (18) firészlap tartot a (7) talplemezbdl.

- Lazitsa kia (25) csavart és tolja el kissé a (7) talplemezt
a (6) elszivo csGesonk felé.

- Asarkal6szog preciz bedllitasahoz a talplemez jobb és bal
oldalana 0°, 22,5° és 45° helyzetben bepattanasi pontok
talalhatok. Forgassa el a (7) talplemezt a (24) skala sze-
rint a kivant helyzetbe. Mas sarkaldszogeket egy szogmé-
r6 segitségével lehet bedllitani.

- Toljael ezutan a (7) talplemezt iitkdzésig a (11) flirészlap
felé.

- Hizza meg ismét szorosra a (25) csavart.

A vagasi vonal iranyitasa sarokvagasok esetén (lasd a K
abrat)

A vagasi vonal iranyitasahoz a Cut Control (12) megfigyel6-
ablakon tobb jel talalhato: egy (26) jel a 0°-os vagashoz és
egy-egy (27) jel a 45°o0s jobbra vagy balra lefelé torténd sa-
rokvagashoz, ez utibbiak megfelelnek a (24) skalanak.

A Q° és 45° kozotti sarkaldszogek vagasi jeloléseit megfeleld
aranyossaggal lehet meghatarozni. Ezeket egy filctollal fel le-
het vinni a Cut Control (12) megfihgyelGablakra és késobb
konnyen el lehet tavolitani.

A pontos munkakhoz a legcélszer(ibb eléz6leg egy probava-
gast végezni.

A talplemez athelyezése (lasd a J abrat)

A munkadarab széléhez kozeli flirészeléshez a (7) talplemezt
hatrafelé at lehet helyezni.

Huzza ki a (18) fiirészlap tartot a (7) talplemezbdl, illetve ve-
gye le a (19) csuszosarut.

Lazitsa ki a (25) csavart és tolja el itkdzésig a (7) talplemezt
a (6) elszivo csGesonk felé.

Huzza meg ismét szorosra a (25) csavart.

Athelyezett talplemezzel (7) csak 0°-os sarkalészog esetén
lehet flirészelni. Ezen feliil ekkor sem a vagasivonal-ellenér-
zést Cut Control, sem a talapzatot (10), sem a parhuzamos
litkoz6t korvago szerkezettel (29), sem a kiszakadasgatlot
(20) nem lehet hasznalni.

Uzembe helyezés

Be- és kikapcsolas

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasahoz elGszor
nyomja meg a (1) bekapcsolo reteszelését. Ezutan nyomja
be és tartsa benyomva a (2) be-/kikapcsolot.

A munkahely megvilagitd lampa vilagit kissé vagy teljesen
megnyomott (2) be-/kikapcsolo esetén vilagit és gondosko-
dik arrol, hogy a munkaterdlet hatranyos kiilsé megvilagitas
esetén is megfeleléen meg legyen vilagitva.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolashoz engedje el a
(2) be-/kikapcsolot.
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Megjegyzés: A (2) be-/kikapcsolot biztonsagi meggondola-

sokbdl nem lehet reteszelni, hanem azt 6zem kozben allan-

doéan benyomva kell tartani.

Aloketszam iranyitasa

A bekapcsolt elektromos kéziszerszam I6ketszamat annak

megfelelden szabalyozhatja, mennyire nyomja be a (2) be-/

kikapcsoldt.

A (2) be-/kikapcsoldra gyakorolt enyhe nyomas alacsony 16-

ketszamot eredményez. Novekvé nyomas esetén a loket-

szam is novekszik.

A sziikséges [oketszam a megmunkalasra keriilé anyagtol és

amunkafeltételektdl fiigg és gyakorlati probaval lehet meg-

hatarozni.

Javasolt a Ioketszam csokkentése:

- amikor a flirészlapot a munkadarabra helyezi, hogy a f(i-
részlapot pontosabban tudja pozicionalni,

- mdanyag és aluminium flrészelésekor az anyag megolva-
dasanak megakadalyozasa érdekében.

Ha hosszabb ideig alacsony loketszammal dolgozik, az elekt-

romos kéziszerszam erésen felmelegedhet. Vegye ki a fli-

részlapot jarassa az elektromos kéziszerszamot a leh(iléshez

kb. 3 percig a maximalis I6ketszammal.

Homérsékletfiiggo tilterhelés elleni védelem
Rendeltetésszer(i hasznalat esetén az elektromos kéziszer-

szamot nem lehet tulterhelni. Tul magas terhelés vagy a meg-

engedett akkumulator hémérséklet tartomanybol valo kilé-
pés esetén a fordulatszam csokkentésre kertil, vagy az elekt-
romos kéziszerszam kikapcsolddik. Csokkentett fordulat-
szam esetén az elektromos kéziszerszam csak a megenge-
dett akkumulator hémérséklet elérésekor, vagy csak csok-
kentett terhelés esetén veszi ismét fel a teljes fordulatsza-
mat. Egy automatikus kikapcsolas esetén kapcsolja ki az
elektromos kéziszerszamot, hagyja lehdlni az akkumulatort
és ismét kapcsolja be az elektromos kéziszerszamot.

A (3) toltési szint kijelzé 3 LED-je gyorsan villog, ha az akku-
mulator hémérséklete a -20 és +50 °C kozotti lizemi hdmér-
séklet tartomanyon kiviil van, vagy ha a tulterhelés elleni vé-
delem mUkodésbe lépett.

Munkavégzési tanacsok

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
eldtt (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki

az akkumulatort az elektromos kéziszerszambol. Ellen-

kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Kapcsolja azonnal ki az elektromos kéziszerszamot,
ha afiirészlap leblokkol.

» Kisebb vagy vékonyabb munkadarabok megmunkala-
sahoz hasznaljon mindig egy stabil alaplapot vagy egy
fiirészasztalt (kiilon tartozék).

A szuréflirészek foleg ives vagasokhoz vannak kialakitva.

ABosch termékskalajaban ezen feliil olyan tartozékok is kap-

hatdk, amelyek alkalmazasaval egyenes vagy koralaku vaga-
sokat is végre lehet hajtani (a szurofiirész modelltdl fliggéen
példaul parhuzamos (itk6zd, vezetdsin vagy korvago szerke-
zet).
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Akézzel vezetett szlroflirészek alapvetéen hajlanak az "el-
csUszasra", ami azt jelenti, hogy bizonyos koriilmények ko-
20tt a sz0g és a vagas pontossaga mar nem biztositott. A
pontossagra a flrészlap vastagsaga, a vagas hossza és a
megmunkalasra keriil6 anyag s(irlisége és vastagsaga gyako-
rol dont6 befolyast.

Ezért mindig ellendrizze probavagasokkal, hogy a valasztott
rendszer altal nydjtott vagasi eredmény megfelel-e az On al-
kalmazasi kovetelményeinek.

Besiillyesztéses fiirészelés (lasd a L abrat)

» Besiillyesztéses fiirészeléssel csk puha anyagokat,
példaul fat, gipszkartont vagy hasonlé mas anyagokat
szabad csak megmunkalni!

A besiillyesztéses flirészeléshez csak rovid flrészlapokat

hasznaljon. Besiillyesztéses flirészelést csak 0°-os sarkald-

sz0g mellett lehet végezni.

Tegye fel az elektromos kéziszerszamot a (7) talplemez els6

élével a munkadarabra, anélkiil, hogy a (11) flrészlap meg-

érintené a munkadarabot és kapcsolja be a fiirészt. A loket-

szam-vezérléssel ellatott elektromos kéziszerszamoknal a

legmagasabb loketszamot jeldlje ki. Nyomja hozza erételje-

sen az elektromos kéziszerszamot a munkadarabhoz és las-
san meritse be a flirészlapot a munkadarabba.

Mihelyt a (7) talplemez egész feliiletével felfekszik a munka-

darabra, firészeljen tovabb a kivant metszésvonal mentén.

Parhuzamvezetd kdrvagéval

Akorvagoval felszerelt parhuzamvezetével (29) végzett
munkak esetén a munkadarab vastagsaga legfeljebb 30 mm
lehet.

Tavolitsa el a Cut Control (10) talapzatot a (7) talplemez-
bél. Ehhez nyomja kissé dssze a talapzatot, majd vegye ki a
(21) megvezetéshal.

Parhuzamos vagasok (lasd a M abrat): Lazitsa ki a (28) rog-
zit6esavart és tolja bele a parhuzamos (itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Allitsa be a talplemez
belsd élénél skalaértékként a kivant vagasi szélességet. Huz-
zameg ismét szorosra a (28) rogzitécsavart.

Koralaku vagasok (lasd a N abrat): Furjon a vagasi vonalnal a
kivagasra keriil koron beliil egy furatot, amelyen at lehet
dugni a flirészlapot. Munkalja meg a furatot egy maréfejjel
vagy reszelGvel, hogy a flirészlap egy sikban lehessen a vaga-
sivonallal.

Tegye at a (28) rogzitGesavart a parhuzamos (itk6zé masik
oldalara. Tolja bele a parhuzamos itk6z6 skalajat a (21)
megvezetésen keresztiil a talplemezbe. Fdrjon a munkada-
rabba a kivagandd rész kdzepén egy nyilast. Dugja bele a
(30) kozpontozo tiiskét a parhuzamos iitk6z6 belsd nyilasan
keresztiil a most kiftrt nyilasba. Skalaértékként dllitsa be a
talplemez belsd élénél a sugarat. Hiizza meg szorosra a (28)
rogzitbcsavart.

Hiité-/kenéanyag

Fémek flirészelése esetén az anyag felmelegedése miatt a
vagasi vonalra célszer( hiité- ill. kenGanyagot felvinni.

Bosch Power Tools
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Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

» Minden elektromos kéziszerszamon végzett munka
elott (pl. karbantartas, szerszamcsere sth.) vegye ki
az akkumulatort az elektromos kéziszerszambdl. Ellen-
kezd esetben a be-/kikapcsold véletlen megérintésekor
bekapcsolddo késziilék sériiléseket okozhat.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szellozonyilasait, hogy jol és biztonsagosan dol-
gozhasson.

Rendszeresen tisztitsa meg a firészlap befogo egységet. Eh-

hez vegye ki a flirészlapot az elektromos kéziszerszambol és

kissé iitogesse ki egy sik feliileten az elektromos kéziszersza-
mot.

Az elektromos kéziszerszam erds elszennyezédése miko-

dészavarokhoz vezethet. Ezért az olyan anyagokat, amelyek

flirészelésekor nagy mennyiségli por keletkezik, neflirészel-
jen alulrél vagy fej feletti helyzetben.

Ha a porkivezet nyilas eldugul, kapcsolja ki az elektromos

kéziszerszamot, vegye le a porelszivast és tavolitsa el a port

és forgacsot.

Idénként kenje meg a (13) vezetdgorgét egy csepp olajjal.

Rendszeresen ellendrizze a (13) vezet6gorgot. Ha a vezeto-

gorg6 elhasznalodott, azt egy erre felhatalmazott Bosch-Ve-

vészolgalattal ki kell cseréltetni.

Vevoészolgalat és hasznalati tanacsadas

Magyarorszag

Tel.: +36 18798502

A szervizcimekre és a garancidlis feltételekre mutaté hivatko-
zést az utolsd oldalon talalja.

Ha kérdései vannak vagy potalkatrészeket szeretne rendelni,
okvetleniil adja meg a termék tipustablajan talalhatd 10-je-
gy(i cikkszamot.

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, az akkumulatorokat, a tar-
tozékokat és a csomagolast a kornyezetvédelmi szempon-
toknak megfelelGen kell Gjrafelhasznalasra el6késziteni.
Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat és
az akkumulatorokat/elemeket a haztartasi sze-
métbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A mar nem hasznalhat6 elektromos és elektronikus késziilé-
keket és a hasznalt akkumulatorokat/elemeket kiilon kell
gy(ijteni és kornyezetbarat modon kell artalmatlanitani.
Hasznadlja az erre szolgalo gytjtérendszereket. A helytelen
artalmatlanitas karos lehet a kdrnyezetre és az egészségre a
benne 1év veszélyes anyagok miatt.

Pycckuit

Tonbko ana ctpaH EBpa3uickoro
3KOHOMHMUECKOro Col3a

(TamoxxeHHoro coro3a)

B cocraB akcrnnyarauMoHHbIX JOKYMEHTOB, NPELYCMOTPEH-

HbIX U3roTOBUTENEM A/IA TPOAYKLIMM, MOTYT BXOAUTb HACTOSA-

Lee PYKOBOZCTBO MO IKCM/yaTaLMHK, a TAKKE NPUNOXKEHHS.

NHdopMaLma o NoATBEPXKAEHUM COOTBETCTBUA COAEPIKUTCA

B MNPUNOXEHUN.

MNHdopMaLMa o cTpaHe NPOUCXOXKAEHHA YKadaHa Ha Kopry-

Ce U30EeNHA U B NPUNOXKEHUH.

[lata M3roTOBNEHHA yKasaHa Ha nocneaHein cTpaHuLe 0b-

NOXKK PykoBogCTBa.

KoHTaKTHas MH(opMaLma OTHOCUTENBHO MMMOPTEPa COAep-

KMTCA Ha YNaKoBKe.

Cpok cnyx6bl uspgenus

Cpok cnyxbbl M3genua cocTaBnaet 7 net. He pekomeHayer-

CA K 3KCMNyaTaluu no UCTeueHum 5 neT xpaHeHus ¢ Aatbl

U3rotoBneH1a bea npeaBapuTenbHON NPOBEPKM (AaTy Maro-

TOBMNEHMA CM. Ha ITUKETKE).

YKka3aHHbI# Cpok cnyxbbl AeHCTBUTENEH NPK cobntofeHNK

notpebutenem TpeboBaHui HACTOALLLEro PYKOBOACTBA.

MepeueHb KPUTHUECKHUX OTKA30B

— He UCNOMb30BaTh NPH CUNbHOM UCKPEHUH

— He MCMonb30BaTh NMPH NOABNEHNW CUNbHOW BUOpaLMu

— He UCNOMb30BaTh C NEPEDOUTLIM UK OTONEHHBIM INEKTPH-
yeckum kabenem

— He UCMOoNb30BaTh NPH NOABNEHWH [1biMa HEMOCPEACTBEH-
HO M3 KOpMyca u3fenus

Bo3amoxxHble olwKbOoUHbIE AeiCTBHA NepcoHana

— He UCNOoNb30BaTh C MOBPEXKAEHHON PYKOATKOW UNU No-
BPEXAEHHBIM 3aLUTHBIM KOXYXOM

— He UCMONb30BaTh Ha OTKPHITOM MPOCTPAHCTBE BO BpEMS
[oXaA

— He BK/toyaTb Npu nonaaaHuy1 Bodbl B KOpnyc

Kputepun npeaenbHbIX COCTOAHMI

— NepeTépT U1 NOBPEXAEH INEKTPUUECKUH Kabenb

~ MOBPEXAeH Kopnyc ufenua

Tvn 1 nepuoAMYHOCTb TEXHUUECKOTO 06CNyXHMBaHUA

— PeKoMeHpyeTC OUMCTUTb MHCTPYMEHT OT MbINK Nocne
KX[,Oro UCNONb30BaHMA.

XpaHeHue

~ HeobXoaMMO XpaHHTb B CyXOM MecTe

- Heobxogumo XPaHWUTb BAANK OT UCTOYHUKOB MOBbILLIEH-
HbIX TEMNEPATYp 1 BO3LENCTBHUA CONHEUHbIX Nyuein

— NpU XpaHeH!U Heobxoaumo usberatb pe3koro nepenasa
Temneparyp

- XpaHeHue b6e3 ynakoBKy He J0nyCcKaeTcs

~ noapobHble TpeboBaHKA K YCIOBUAM XPaHEHHA CMOTPUTE
BIOCT 15150-69 (Ycnosue 1)
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- XpaHuTb B yNaKOBKeE NPeAnpUATMA — U3rOTOBMTENA B
CKNaZICKMX NOMELLEHHUAX NPY TEMNEPATYPe OKPYXKatoLLen
cpenbl o1 +5 0 +40 °C. OTHOCUTENbHAA BNAXHOCTb BO3-
[yxa He fomkHa npeBbiwatb 80 %.

TpaHcnopTupoBka

— KaTeropuuecku He ONYCKAETCA NafieH1e U Nobble Mexa-
HUUECKMe BO3[IENCTBMA HA YNAKOBKY NPU TPAHCTOPTH-
poBke

- Npy pa3rpy3ke/norpyske He JONycKaeTca MCNonb3oBa-
Hue Noboro BMAa TEXHUKHM, paboTatoLLei no npuHLmny
3a)KMMa yNaKoBKH

- noapobHble TpeboBaHMA K yCNOBUAM TPAHCMOPTUMPOBKM
cmotpute B IOCT 15150-69 (Ycnosue 5)

- TpaHcnopTMpOBaTh NPU TEMMEPATYPE OKPYXaloLLen Cpe-
Al ot =50 °C go +50 °C. OTHOCHTENbHAA BNAKHOCTb BO3-
[lyxa He fomkHa npesbiwatb 100 %.

YKasaHua no TexHuke besonacHoCcTH

06wme yKasaHHa No TeXHUKe besonacHocTH gnA
3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

m "PEny"PE_ I'Ipouwrav'lTe BCe YKa3aHuA no Tex-
)KHEHME HUKe be3onacHocTH, WHCTPYKLUH,

UNNIOCTPaLUK U cneyudUKaLum,
npefocTaBneHHble BMECTe C HAaCTOALYUM 3EKTPOUHCTPY-
MeHTOM. HecobniogeHne Kakux-n1bo 13 yKasaHHbIX Hike
MHCTPYKLMI MOXET CTaTb NPUUMHON NOPAXKEHHNS ANEKTPUUE-
CKWM TOKOM, N0Xapa W/Wnu TAXeNblX TpaBM.

CoxpaHaiTe 3TH MHCTPYKLMUH U YKa3aHua ansa 6yaywero

MCNONb30BaHHA.

Mcnonb3oBaHHOE B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX U YKa3aHHAX

MOHATHE «3NEKTPOMHCTPYMEHT» PACTPOCTPAHAETCA Ha ANeK-

TPOMHCTPYMEHT C MUTAHWEM OT CETH (C CETEBbIM LUIHYPOM) U

Ha akKyMyNATOPHbIV 3NEKTPOUHCTPYMEHT (be3 ceTeBoro

LIHYpa).

BesonacHocTb pabouero Mecta

» Copepxute pabouee MecTo B UHCTOTE U XOPOLLIO OCBe-
LeHHbIM. becnops/oK UNK HEOCBELLEHHDBIE YUaCTKU pa-
60ouero Mmecta MOryT NPUBECTH K HECUACTHBIM CyYanaM.

» He paboraiite ¢ 3neKTPOMHCTPYMEHTaMH BO B3PbiBO-
onacHo# atmocdepe, Hanp., cofepKallei ropoune
JKUAKOCTH, BOCINAaMEHAIOLLMECHA rasbl UMK NbiNb.
INEKTPOUHCTPYMEHTBI UCKPAT, UTO MOXET NPUBECTH K
BOCMNIaMEHEHMIO MbINK WK NapoB.

» Bo Bpems paboTbl C INEKTPOUHCTPYMEHTOM He Aonyc-
KaiTe 6nu3ko k Bawemy pabouemy mecty aereii U no-
CTOPOHHUX NuL. OTBNEKILIKCH, Bbl MOXeTe NOTEPATb
KOHTPO/b Haf} ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» 0b6opynoBaHu1e NpenHasHaueHo Ans paboTbl B HbITOBbIX
YCNOBMAX, KOMMEPUECKHMX 30HaX 1 0BLLECTBEHHBIX Me-
CTax, NPOM3BOACTBEHHbIX 30HAX C ManbIM 371EKTPOMNO-
Tpebnerurem, be3 Bo3eicTBIA BPEAHbIX M ONACHbIX
NPOM3BOACTBEHHbIX (hakTopoB. ObopyLoBaHKe NpeaHa-
3HAUeHO [N1A KCnNyaTaLmuu 6e3 NoCToAHHOrO NpUcyT-
CTBMA 06CYXKMBAIOLLETO NEPCOHANa.
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AnekTpobesonacHoCcTb

» 3awuwaiiTte ANeKTPOUHCTPYMEHT OT [OXKAA H CbIPO-
CTH. [POHUKHOBEHME BOfbI B 3NEKTPOUHCTPYMEHT MOBbI-
LLIAET PUCK NOPAXKEHMA 3NEKTPOTOKOM.

Be3onacHocTb niogei

» byabTe BHHMaTenbHbl, CNeAUTE 3a TEM, UTO AienaeTe, U
NpoAyMaHHO HauMHalTe paboTy ¢ aNeKTPOMHCTPYMEH-
T0M. He nonb3yiTech aNeKTPOUHCTPYMEHTOM B yCTa-
NOM COCTOAHWM UNU NOJ, BO3[e/CTBHEM HAPKOTHKOB,
anKorons UNu NeKapcTBeHHbIX cpeAcTB. OanUH MOMEHT
HEBHUMATENbHOCTH NPK PaboTe € INEKTPOUHCTPYMEHTOM
MOET NPUBECTH K CEPbE3HbIM TPaBMaM.

» [pumeHsiiTe cpeACTBa MHAUBUAYANbHON 3ALUTDI.
Bcerpa HocuTe 3aluTHbIE OUKH. Micnonb3oBaH1e
CPeaCTB MHAMBMAYANbHOM 3aLMTI, KaK TO: 3aLLUTHOM
Macku, 0byBu Ha HeCKONb3sLLel NOAOLIBE, 3aLLMTHOTO
LUNeMa UNu CPEACTB 3alLKTbl OPraHOB CNyXa, B 3aBUCUMO-
CTM OT B1AA PabOThI C INEKTPOMHCTPYMEHTOM CHUXAET
PUCK NMOMYYEHWUA TPABM.

» [lpenoTBpaLuaiite HenpegHaMepeHHOe BKNIOUeHHe
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. lNepea TeM kak NOAKNIOUUTD
3NEeKTPOUHCTPYMEHT K CETH H/UMNH K aKKyMynaTopy,
NOAHATb WM NEePeHOCUTb 3NeKTPOHHCTPYMEHT, ybe-
[UTECb, UTO OH BbIK/TIOUEH. YAepxaHKe Nanblia Ha Bbl-
Kntouatene Npu TPaHCNOPTUPOBKE ANEKTPOUHCTPYMEHTA
1 NOAKNIOUEHHE K CETU NUTaHUA BKIOUEHHOTO aNek-
TPOMHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CIyUYAAMM.

» YbupaiTe ycTaHOBOUHBI MHCTPYMEHT UNU FaeuHble
KNIOUM A0 BKNIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTa. MHCTpY-
MEHT UMK KoY, HaxoAALWMIACS BO BPaLLiAIOLENCA yacTh
3NEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET NPUBECTH K TPaBMaM.

» He npuHumaiite HeectecTBeHHOE NONOXEHHe Kopnyca
Tena. Bceraa 3aHMMaiite yCToMUMBOE NONOXKEHHE H
coxpaHsiiTe paBHoBecHe. bnarofapsa sTomy Bbl MoxeTe
Nyullle KOHTPONMPOBATb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEOXH-
[laHHbIX CUTYaLUAX.

» Hocute noaxoasauwyto pabouyio ogexpay. He Hocute
LUMPOKYIO0 OAiXKAY U YKpaLueHud. [lepxuTte BonNoCbl U
ofeXAY BAANK OT NOABWKHBIX AeTaneii. LLInpokan oge-
X[a, YKPALLIEHHA N1 ANUHHBIE BONOCHI MOTYT bbiTb 3a-
TAHYTbI BPALAKOLWMMUCA YACTAMM.

» [p1 HaNUUMK BO3MOXKHOCTH YCTAHOBKH NbINeoTcachl-
BalOLMX U NbINec6opHbIX YCTPOHCTB NpoBepaAiTe UX
npUcoeAnHeHHe U NPaBUNbHOE UCTIONb30BaHKe. [1pu-
MEHEHHE MblNeoTcoca MOXeT CHA3WTb ONACHOCTb, CO3Aa-
BaEMYI0 Mbifbio.

» Xopoluee 3HaHHE INEKTPOUHCTPYMEHTOB, NONyUEHHOe
B pe3ynbTrare 4acToro UX Cnonb3oBaHUA, He [OMKHO
NPUBOAUTL K CAMOYBEPEHHOCTH U HTHOPUPOBAHHIO
TEXHUKH De30nacHOCTH 06paLLeHHs C INEeKTPOUHCTPY-
meHTamu. OfHO HebpeXxxHoe [ieiCTBUE 3a JONH0 CEKYHbI
MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» BHUMAHWE! B cnyuae Bo3HK1KHOBeHHs nepebos B pabo-
T€ 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA BCNIELCTBUE NOMHOT0 UMK Ya-
CTMUHOTO NpeKpaLLeHns 3HeprocHabxxeHus U1 noepe-
XOEHWA LIENW ynpaBneHus 3HeprocHabxeHem ycTaHo-
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BUTE BbIKNOUaTeNb B NONOXeHWe Bbikn., ybeausLumch,
UTO OH He 3abnoKMpPOBaH (Npu ero Hanuuwuu). OTKNKUKUTE
CETeBYI0 BUMKY OT PO3ETKU UMK OTCOEAMHUTE CbEMHBIN
aKKYMYNATOP. TUM NPeAOoTBPALLAETCA HEKOHTPONHUPYe-
Mbl MOBTOPHbIH 3anycK.

KBanuduLMpoBaHHbIi NepCcoHan B COOTBETCTBUM C HACTO-
ALUM PYKOBOACTBOM MOAPA3yMeBAET /LI, KOTOPble 3Ha-
KOMbI C PEryNMPOBKOH, MOHTa)XXOM, BBOZIOM 3KCMNyaTa-
LMo 06CNYKMBAHUEM SNEKTPOUHCTPYMEHTA.

K pabote ¢ aneKTPOMHCTPYMEHTOM A0MYCKAIOTCA LA He
Monoxe 18 net, U3yumBLIKE TEXHUUECKOE OMUCAHHE,
MHCTPYKLIMIO N0 3KCMyaTalun 1 npasuna be3onacHocTy.
M3nenue He npegHa3HaueHo ANnA UCNONb30BaHUA NULIAMM
(BKNtouan fieTen) ¢ NOHMKEHHBIMU DU3UUECKUMM, UyB-
CTBEHHbIMW UMK YMCTBEHHBIMW CIOCODHOCTAMM UNK NPH
OTCYTCTBWM Y HUX XKM3HEHHOTO OMbiTa UMM 3HAHWH, eCnu
OHM HEe HaXOAATCA NOof KOHTPOMEM UMW HE MTPOUHCTPYKTH-
poBaHbl 06 UCMONBb30BAHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA TIULIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a X He30MacHOCTb.

MpuMeHeHHe aNeKTPOHHCTPYMEHTa U obpalLeHne ¢ HUM
» He neperpyxaiite aneKTpouHcTpymeHT. Ucnonb3yiite
Ans paboTbl COOTBETCTBYHOLMI CIELUANbHbIiH INeK-
TPOMHCTPYMEHT. C NoAX0oAALLMUM 3NEKTPOUHCTPYMEHTOM
Bbl paboTaeTe nyulue v HajexHee B yka3aHHOM Auanaso-
He MOLLHOCTH.

He paboraiite ¢ 3neKTPOUHCTPYMEHTOM NPH HeUc-
npaBHOM BbIKNtouaTene. JNeKTPOMHCTPYMEHT, KOTOPbIN
He NOAAETCA BKIOUEHHIO UMK BbIKMIOYEHMIO, ONaceH 1
[LIOMKeH DbITb OTPEMOHTUPOBAH.

lMepepn Tem Kak HacTPauBaThb INEKTPOMHCTPYMEHT, 3a-
MEHATb NPHHAANEKHOCTH UNK YOupaTb anek-
TPOMUHCTPYMEHT Ha XPaHeHUe, OTKNIOUNTE LUTencenb-
HYI0 BUIKY OT PO3€TKH CETH H/UNH BbIHbTE, €CIH 3TO
BO3MOXHO, aKKyMYNATOP. 3Ta Mepa NPeAoCTOPOXKHO-
CTM NPefoTBpaLLaeT HenpegHaMepPeHHOe BKMoueH e
3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI B HEAOCTYNHOM Ans
neteil mecte. He paspeluaiite nonb3oBarbcA anek-
TPOMHCTPYMEHTOM NULLAM, KOTOPbIe He 3HaKOMbl C
HUM UNU He YMTaNW HaCTOALLMX MHCTPYKLMIA. Inek-
TPOMHCTPYMEHTbI ONACHBI B PyKaX HEOMbITHbIX MINL.
TwarenbHo yxaxxuBaiiTe 32 3NEKTPOMHCTPYMEHTOM U
npuHagnexuoctamu. Mposepaiite 6esynpeuyio
thyHKLMIO ¥ XOA ABHKYLUMXCA YacTel INEKTPOUHCTPY-
MeHTa, OTCYTCTBHE NONOMOK MU NOBPEXAEHHHA, OTPH-
LaTenbHO BAMAIOLLUX Ha (PYHKLMIO INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [loBpexaeHHbIe YacTH OMKHbI ObITb OTpe-
MOHTHPOBAHbI 10 UCNONb30BaHUA INEKTPOUHCTPY-
meHTa. [1noxoe obcnyX1BaHWe 3NEKTPOMHCTPYMEHTOB
ABNAETCA NPUUNUHON DONbBLIOTO UMCNA HECUACTHBIX Cyya-
eB.

[Lepute pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM M UH-
CTOM COCTOAHHHU. 3aDOTNIMBO YXOXEHHDBIE PeXyLLne
MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMM PEXYLIMMU KPOMKaMK PEXeE 3a-
KNMHUBAIOTCA W UX NIErue BECTH.

» [pumeHaiTe 3NeKTPOUHCTPYMEHT, NPUHAANEKHOCTH,
paboune HHCTPYMEHTbI U T. 1. B COOTBETCTBHHU C HACTO-
AWMMH HHCTPYKUUAMU. YUUTbIBaliTE NpH 3TOM pabo-
ymWe YCNoOBHA U BbinonHaemyio paborty. Vicnonb3oBaHue
3NEKTPOMHCTPYMEHTOB ANs HENpPeayCMOTPEHHbIX paboT
MOXET NPUBECTM K ONACHbIM CUTyaLUsAM.

» [lepxuTe pyuKku U NOBEPXHOCTH 3aXBaTa CYXUMH U Uu-
CTbIMH, CnepuTe uTo6bl Ha HUX UTOObI Ha HUX He bbino
HKUAKOH UNN KOHCUCTEHTHOM CMa3Ku. CKONb3Kue pyu-
KM ¥ MOBEPXHOCTHM 3axBaTa NpenaTcTByIOT besonacHomy
00paLLeHHI0 C UHCTPYMEHTOM W He K0T HAfeXHO
KOHTPONMPOBATb €70 B HENPEABMAEHHbIX CUTYaLUAX.

MpumeHeHne 1 06CcnyKHBaHKE aKKYMYNATOPHOTO

MHCTpPYMeHTa

» 3apsaKaiite aKKyMynAaTopbl TONbKO B 3aPAAHLIX
YCTPOMCTBaX, PEKOMEHAYEMbIX H3roToBUTENEM. 33-
PAAHOE YCTPOWCTBO, NPeayCMOTPEHHOE ANA ONpeneneH-
HOTO BUAA aKKyMYNATOPOB, MOXET MPUBECTH K NOXaPHOM
0MacHOCTH NPKU UCMONb30BAHWM €10 C APYTMMU aKKyMYNs-
TOpamu.

» [puMeHsiiTe B 3NEKTPOUHCTPYMEHTaX TONbKO Npeay-
CMOTPEeHHbIe ANA 3TOro akKyMynaTopbl. Micnonb3osa-
HUe APYTUX aKKYMYNATOPOB MOXET NPMBECTHU K TPaBMaM
1 NOXAPHOM OMaCHOCTH.

> 3awmwanTte HeMCNonb3yeMbli aKKyMYyNATOP OT KaH-
LIeNnAPCKUX CKPENOK, MOHET, KNtouen, rBo3aei, BUH-
TOB W APYrUX ManeHbKUX MeTannMueckux npeamMeTos,
KOTOpble MOFyT 3aKOPOTHTb NoAtoca. KopoTkoe 3ambl-
KaHWe NONtoCoB aKKyMyNATOpa MOXET NPUBECTH K 0XO-
ram unu noxapy.

» Mpu HenpaBMNbHOM UCNONb30BaHUH U3 AKKYMYNATOPa
MOXKeT noTeub XuAKocTb. U3beraiite conpukocHoBe-
HUA ¢ Hell. [pu cnyyaiHOM KOHTaKTe NpoMoiiTe COOT-
BeTCTBYlOLee MecTo Boaoi. Ecnu 3ta xuakocTb nona-
AeT B rnasa, T0 A0NONHUTENbHO 0bpaTuTech K Bpauy.
BbiTekaloLLan akkyMynAaTOpHas XUAKOCTb MOXKET Np1Be-
CTHM K PasfpaxxeHuo KOXKU UK K 0Koram.

» He ucnonb3yiite NoBpeXaeHHbIe UK U3MEHEHHbIE aK-
KYMYNATOPbI UMK UHCTPYMEHTbI. [MoBpeXaeHHbIe UK
M3MEHEHHbIE aKKYMYNATOPbI MOryT MOBECTH Cebs He-
NPeLCcKasyeMo, UTo MOXeET MPUBECTH K BO3rOpaHMio,
B3PbIBY UMK PUCKY NONYUYEHNSA TPABMbI.

» He knapute akKyMynAaTop WK MHCTPYMEHT B OFOHb U
He nopABepraiTe UX BO3AEHCTBUIO BbICOKMX TeMNepa-
Typ. OroHb Unu Temnepatypa Boiwe 130 °C MoryT npuBe-
CTU K B3pbIBY.

» BbinonHaiTe Bce MHCTPYKLUK NO 3apAAKe U He 3apAa-
JaWTe akKyMyNnATOp UNM MHCTPYMEHT NpU Temnepary-
pe, BbiXoAALLeH 33 yKa3aHHbIH B UHCTPYKLUK fUana-
30H. HenpaBunbHasn 3apAjKa Unu 3apsaKa npu remnepa-
Typax, BbIXOAALLMX 32 yKa3aHHbIM 1ManasoH, MoryT no-
BPEAUTb DaTapeto 1 NOBbICUTb PUCK BO3rOPaHHA.

Cepsuc

» PemoHT 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA AO0/MKEH BbINONMHATLCA
TONbKO KBaﬂMd)HI.[HpOBaHHbIM nepcoHanom U TONbKo €
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npUMEHeHeM OPUrMHANbHBIX 3aNacHbIX YacTei. ITM
obecneunsaetca 6e30NacCHOCTb INEKTPOUHCTPYMEHTA.

» Hukorpaa He obcnyxuBaiiTe NOBPeXAEHHbIE aKKYMY-
natopbl. O6CYXMBATL aKKYMYNATOPbI pa3pelLaeTcs
TONbKO NPONU3BOAMTENIO UK ABTOPHU30BAHHON CEPBUCHOM
OpraHusaumu.

Yka3anua no TexHuke besonacHocTi gna
anekTponob3ukos

» Mpu BbInONHeHUM paboT, npu KoTopbIX pabounit
MHCTPYMEHT MOJXKET 3a/ieTb CKPbITYIO0 3NeKTPONpPOBOA-
KY, A€ PIKUTE HHCTPYMEHT 3 MU30NIMPOBaHHbIE NOBEPX-
HOCTH. KOHTAKT C HaxoasLLeNcs NoA HanpsKeHWeM npo-
BOAKOW MOXET 3apAANTb METANIMUECKME YaCTH INeK-
TPOMHCTPYMEHTA U NPUBECTH K yapy 3NEKTPUUECKUM TO-
KOM.

» 3akpenute obpabaTbiBaeMylo 3aroToBKY Ha CTabunb-
HOM OCHOBAHHH C MOMOLUbIO 3aXKHMOB MM MHBIM
yAo6HbIM ciocobom. YaepxxrBaH1eM obpabatbiBaemoit
3aroTOBKM B PYKE WK NPUXKM ee K cebe He obecneunBa-
eTcA ee CTabunbHoe yfep)xaHne, U OHa MOXET BbIATH U3-
o KOHTPONA.

» He noacrasnsiite pyku B 30Hy nunenua. He noacras-
nANTe PYKK NOJ 3aroToBKY. [1py KOHTAKTE C MUMbHBIM
NONOTHOM BO3HWKAET ONACHOCTb TPAaBMUPOBAHHS.

» lMoaBoauTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT K fieTanM TONbKO BO
BK/IOUEHHOM COCTOSIHMM. B NPOTUBHOM Cyyae BO3HHU-
KaeT onacHOCTb 06paTHOro yaapa npu 3aknMHUBaHWM pa-
60uero MHCTPYMeHTa B A€TanM.

» Cnepute 3a TeMm, uT0GbI ONOPHAA NNKUTA BO BPEMA NH-
NeHusA Bceraa NNoTHO Npunerana Kk oCHoBaHuio. Nepe-
KOLLEHHOE M1NbHOE NONOTHO MOXeT 0bnoMaTbCA Ui
NPUBECTH K 0bpaTHOMY yaapy.

» Mo okoHuaHuK paboueii onepauum BbIKNIOUKTE 3NEK-
TPOMHCTPYMEHT; BbITATMBaHTE NUNbHOE NONOTHO U3
npope3u TONbKO NOC/e ero NONHON 0CTAHOBKH. ITUM
Bbl NpeaoTBpaT1Te PUKOLLET U MOXETE Nocne 3Toro bes
KaKuUX-1MbO PUCKOB MONOXKHMTb INEKTPOUHCTPYMEHT.

» BbixauTe NONHONW OCTAaHOBKHM INEKTPOUHCTPYMEHTA U
TONbKO NOCNe 3TOro BbiNycKa#Te ero u3 pyk. Pabouuit
MHCTPYMEHT MOXKET 33€CTb, W 3TO MOXET MPUBECTH K 10~
TEpe KOHTPONA Hafl ANEKTPOUHCTPYMEHTOM.

» Wcnonb3yiiTe TONbKO HeNnoBpeXaeHHble, beaynpeu-
Hble NUNbHblE NONOTHA. M30rHyTble UMK 3aTyNUBLUKECA
NUNbHbIE NONOTHA MOTYT NEPENOMUTLCA; UCMONb30BaHKE
TaKMX NONOTEH MOXKET OTPULIATENBHO CKA3aTbCA Ha Kaue-
CTBE pacnuna Unu Bbi3BaTb PUKOLLIET.

» He 3aTopma)xuBaiiTe NMNbHOE NONOTHO NOCNE BbIKNIO-
yeHus 60KOBbIM NPHXKATHEM. ITO MOXET NOBPEANTL
NWUNbHOE NONOTHO, 06MOMaTb ero UMK NPUBECTH K PUKO-
wery.

» Wcnonb3yiTe 3NEeKTPOMHCTPYMEHT TONbKO C ONOPHO#H
nnuton. [pu pabote 6e3 ONOPHOM NAKUTHI CYLLECTBYET
PUCK BbIX0Ja 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U3-MOA KOHTPONS.

» Wcnonb3yiiTe COOTBETCTBYHOLMUE METaNNOUCKaTENH
[ANA HAX0XKAEHHUA CNPATAHHBIX B CTeHe TPY6 unm npo-
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BOAKHM MNK 0bpawyaiiTech 3a CNIPaBKOi B MECTHOE KOM-
MyHanbHoe npeanpuaATHe. KOHTaKT C 3NeKTponpoBoA-
KO MOXXET NPUBECTH K NOXAPY M NOPAXEHUIO INEKTPOTO-
KoMm. [oBpexaeHe rasonpoBoAa MOXET NPUBECTH K
B3pbIBY. [loBpeXaeHUe BOLONPOBOAA BEAET K HaHece-
HWI0 MaTepHanbHoro yuepba.

» [pu noBpexaeHNH U HeHaanexalem HCNonb30BaHUK
aKKyMynATopa MOXeT BblAeNUTbCA ra3. AKKyMynaTop
MOXeT BO3roparbcA UNK B3pbiBaTbeA.ObecneusTte npu-
TOK CBEXXEro BO3/1yXa M NpH BO3HUKHOBEHUH anob obpa-
TUTECh K Bpauy. [a3bl MOryT BbI3BaTb pasapaxeHue Abixa-
TeNbHbIX NyTeN.

» He BcKpbiBaiiTe akkymynaTop. [1p1 3T0M BO3HMKaeT
0MaCcHOCTb KOPOTKOTO 3aMblKaHHA.

» OcTpbIMK NpeaMeTaMH, KaK Hanp., FBO3ieM HNH OT-
BEPTKOM, a TaK)Ke BHELUHUM CHNIOBbIM BO3[€CTBHEM
MOXHO NOBpeAUTb aKKyMynATOpHYio batapelo. 310
MOXET MPUBECTU K BHYTPEHHEMY KOPOTKOMY 3aMblKaHHIO,
BO3ropaHHIo C 3afibIMNIEHUEM, B3PbIBY UK NEpPerpesy ak-
KyMynsTopHoi batapen.

» HWcnonb3yiite akKyMynaTop TONbKO B U3AENUAX
M3roToBUTENs. TONbKO TaK aKKyMYNATOP 3aLLMLLEH OT
OMacHOW Neperpysku.

3awwaiite akkymynaTopHyto 6arapeio ot

BbICOKMX TEMNEpPaTyp, Hanp., OT ANUTENbHO-

ro HarpeBaHMA Ha CONHLe, OT OTHA, FPA3H,

s\ Bogbl M Bnaru. CyLuecTByeT onacHOCTb B3pbiBa

1 KOPOTKOTO 3aMblKaHKA.

Onucanue npoayKTa U ycnyr

MpoutuTte BCe ykazaHUA W MHCTPYKLMK NO
TexHuke besonacHocTu. Hecobniogenue
yKa3aHui no TexHuke besonacHocTH 1
MHCTPYKLMI MOXET NPUBECTH K NOPAKEHUIO
3NEKTPUYECKNM TOKOM, NOXaPY W/WNK Taxe-
NbIM TPaBMaM.

Moxany#cra, cobnioaiTe UANOCTPALXKU B Hauane pyKo-

BOJCTBA M0 KCM/yaTalyu.

MpuMeHeHHe NO Ha3HAUEHHUIO

INEKTPOMHCTPYMEHT NPeAHa3HAUEH /1A BbINOMHEHUA Ha
TBEPAOW OMope NPOLONbHbIX PACTMNOB U BbIPE30B B ApEBe-
CHHe, NNACcTUKe, MeTanne, KepaMUUECKUX NauTax, PEnHe u
namuHate/HPL (namuHar Bbicokoro faenewns). OH npegHa-
3HaYeH ANA NPAMbIX X KPUBONIMHENMHBIX NPONUOB MO, YINIOM
10 45°. YunTblBaiTe PEKOMEHALMM MO MPUMEHEHHIO N/b-
HbIX NONOTEH.

U306paxeHHble COCTaBHbIE YaCTH

Hymepauus npefcTaBneHHbIX KOMIOHEHTOB OTHOCHTCA K
|/1306pa)KeH|/1IO INEKTPOUHCTPYMEHTA Ha CTPaHuLEe C Unnto-
CTpaLUAMHU.

(1) BrokupoBKa BblKMOUaTENA
(2) Bbikniouatenb
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(3) MHamkatop 3apAaa akKyMynaTopa Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE

(4) Akkymynatop®

(5) Knonka pa3sbnok1poBky akkymynatopa”
(6) Narpybok

(7) OnopHas nnacTuHa

(8) Pbiuar yctaHOBKM MasTHUKOBOIO X0a
(9) Kpbilka ans BbITAXKY

(10) Llokonb y3na ans KOHTPONS TMHKK
pacnvna Cut Control

(11) MunbHbIK AMCK

(12) CmoTPOBOE OKOLLKO [N KOHTPONA NIMHUK
pacnuna Cut Control

(13) Hanpasnstouni ponuk

(14) 3aumTa oT NPUKOCHOBEHMA

(15) Kpennexue nunbHOro nonotHa

(16) Mopacaetka

(17) PykonATka (C M30NMpPOBaHHOM NOBEPXHOCTbIO)
(18) Otcek AnA XpaHEHUA MHAbHbIX NonoTeH?
(19) Hanpasnsiowmi bawmak

(20) 3auwura ot ckonos

(21) HanpasnsioLas napannenbHoro yrnopa
(22) NepexopHuk nbineotsoga”

(23) LWUnaHr ana nbinecoca®

(24) Lkanayrna ckoca

(25) LLlypyn onopHo# nnacTuHbl

(26) Metka yrna nponuna 0° Cut Control

(27) Mertka yrna nponuna Ha 45° Cut Control
(28) YcTaHOBOUHbIV BUHT NapannenbHoro ynopa’

(29) MapannenbHbIf ynop ¢ yCTPOMCTBOM ANsA Bbipe3a-
HUA Mo Kpyry”

(30) LieHTpupytoLyee ocTp1e YCTPOHCTBA /1A BbIpE3aHHs
no kpyry?”

a) ITH NPUHAANEXHOCTH He BXOAAT B CTAHAAPTHbIA KOMNNEKT
NOCTaBKH.

TexHuueckue paHHble

Nob3uk UniversalSaw 18V-100

ToBapHbIi HoMep 3603K111..
PerynupoBaHue uacToTbl XoA0B °
MaATHHUKOBbIV X0 °
HomuHanbHoe HanpaxeHue B= 18
YacToTa XxonocToro xoaa Ny xop./ 0-2600
MWH

[OnuHa xopa MM 20
Makc. rnybuHa nponuna

~ B[peBecuHe MM 100
— B aNtoMUHUK MM 18

Nob63uk UniversalSaw 18V-100

- B CTanu (HenernpoBaHHoM) MM 8
° 45

Yron pe3aHus (cnesa/cnpasa),
MaKc.

Bec” Kr 1,6

PekomeHayemas Temneparypa “C 0...+35
OKpYKatoLLer cpeabl npy 3a-

pagke

[onyctiman Temnepartypa “C -20...+50
BHeLUHeW cpefibl BO BPeMs 3KC-

nnyataunu® v Bo Bpems xpaHe-

H1A

PekomeHayeMble akkyMynaTo- PBA 18V...W-.
pbl

PekomeHayeMmble 3apafHble
yctpoitctea”

A)  C nepexofiHMKOM MbiNeoTBOAa, be3 akkyMynatopa (Bec akkymy-
NATOpa MOXHO Y3HaTb Ha carte www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHHas MoLHOCTb Npu Temneparype < 0°C

C) Cneaylolime 3apAaHble yCTPOHCTBA HECOBMECTUMbI C aKKyMYNA-
Topom PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

AL18...

[aHHble no wymy ¥ BUOpauumn

LLlymoBasn am1ccHs onpeaeneHa B COOTBETCTBUM C

EN 62841-2-11.

A-CKOPPEKTUPOBAHHbBIN YPOBEHb LLYMA OT 3IEKTPOUHCTPY-
MeHTa CoCTaBnseT 0bbIUHO: yPOBEHb 3BYKOBOTO [1aBNEHUA
86 16(A); yposeHb 3Byk0BO# MolHocTH 94 15(A). Morpetu-
Hoctb K = 5 ab.

WUcnonb3yiTe cpeAcTBa 3aL4uThl OPraHoB cnyxa!
3HaueHus Bubpauuy a, (HenpepbiBHas BUbpauus), p; (no-
BTOPAIOLLMECA YAapHble BUOpaLMK) U norpelHocTb K onpe-
neneHbl B cootBetcTBumn ¢ EN 62841-2-11.

Pacnunoska [ICI ¢ HoxoBouHbIM nonotHom T 144 D:

s = 10M/C? (K = 1,5 M/c?), p; 5 = 269 m/c” (K = 32 m/c?)
PacnunoBka nMCTOBOro MeTanna NUnbHbIM

nonotHom T 118 A:

A = IM/C? (K = 1,5 M/C%), pry, = 234w/ (K = 44 m/c?)
YKa3aHHble B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUDpALMK 1
3HAUEHKE LIYMOBOW IMUCCUM U3MEPEHDI N0 METOAMKE U3Me-
peHusA, NPOMMCAHHOM B CTaHAAPTE, U MOTYT BbITb UCMONbB30-
BaHbl [J19 CPaBHEHMA INEKTPOUHCTPYMEHTOB. OHM TaKxe
NPUrofiHbl AN NPEABAPUTENbHON OLIEHKM YPOBHA BUDpaLmMm
W LIYMOBOM AMUCCHUU.

YpoBeHb BUDPALMK 1 3HAUEHHE LIYMOBOH 3MUCCHUHU YKa3aHbl
[N OCHOBHBIX BUAOB paboTbl C 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM. Of-
HaKO eCnu aNeKTPOMHCTPYMEHT DyfeT UCONb30BaH [Nl Bbl-
NOMHEHUA PYrHX paboT C NPUMEHEHUEM HENPEAYCMOTPEH-
HbIX M3rOTOBUTENEM PADOUMX MHCTPYMEHTOB UM TEXHUUE-
ckoe obcnyxuBaHue He byaeT oTBeuaTb NPeanUMcaHuam, To
3HaUeHHs YPOBHA BUOPALMM W LLYMOBOM 3MUCCHM MOTYT
ObITb UHBIMM. ITO MOXKET 3HAUMTENBHO NOBbICHTH OBLMI
YPOBeHb BUOPALMK 1 0DLLYIO LLIYMOBYIO IMUCCHIO B TEUEHHE
BCEW NPOAOMKUTENBHOCTH PaboTbl.
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[InA TOUHOW OLLEHKW YPOBHA BUOPALIMK W LLIYMOBOH IMMCCHH
B TRUEHHE ONpPeeneHHOro BPEMEHHOT0 MHTEPBANA HYXHO
YUMTBIBATb TAK)KE U BPEMSA, KOr[a MHCTPYMEHT BbIK/IOUEH
WNK, XOTA 1 BKIIOUEH, HO He HaxopuTcA B paboTe. 310 MOXeT
3HAUMTENbHO COKPATUTb YPOBEHb BUOPALIMH U LLIYMOBYIO
3MUCCHIO B NepecyeTe Ha nonHoe pabouee Bpems.
MpefycMoTpuTe 0MONHUTENbHbIE MEPbl He3onacHoCTH AnA
3alLMTbl ONepaTopa oT BO3AENCTBIUA BUDPALIMK, HaNpUMep:
TEXHUUECKOE 0DCMyKMBaHKe INEKTPOMHCTPYMEHTA W pabo-
UMX UHCTPYMEHTOB, MEpb M0 NOAAEPXKaHUIO PYK B Tenne,
OpraH13aLmsa TeXHONOTMUECKNX NPOLIECCOB.

AxkKymynartop

B Bosch MoxHO nprobpectn akkyMynATOPHbIe 3neK-
TPOMHCTPYMEHTHI fiaxe 6e3 akkymynaTopa. Ha ynakoske
YKa3aHo, BXOAMT /11 aKKyMYNATOP B KOMM/EKT NOCTaBKM Ba-
LIero 3NeKTPOMHCTPYMEHTA.

3apagka akkymynaTopa

» Monb3yiTech TONbKO 3apAAHLIMH YCTPOHCTBAMH, YKa-
3aHHbIMM B TEXHHUECKHUX NapaMeTpax. ToNbKo 3TH 3a-
pALHbIE YCTPOACTBA NPUFOAHBI IR NTUTUEBO-MOHHOTO aK-
KyMynsaTopa Baluero anekTpouHCTpyMeHTa.

YKa3zaHue: B COOTBETCTBUM C MEXAYHAPOAHBIMM NPaBUNaMu

nepeBOo3KW NIUTUI-MOHHBIE aKKYMYNATOPbI NOCTABASIOTCA Ua-

CTWUHO 3apsXeHHbIMK. [N 0becneueHns MakcManbHoM

MOLLIHOCTH aKKYMYNATOPA 3apAAKMTE ero NonHOCTbIO Nepes

MepBbIM MPUMEHEHHEM.

YcTaHoBKa akKymynaTopa

BcTaBbTe 3apsKeHHbIM akkyMyNAToOp B rHE3A0 AN akKyMy-
NATOPA [0 LUenuKa.

U3BneueHne akkymynaTopa

Utobbl U3BNeub akKyMyNATOPHYIO batapeto, HaxXMH1Te Ha
KHOMKY pa3bnokupoBKy akkyMynaTopa v uasnekure ero. He
NPUMEHANTE NPH 3TOM CHAbI.

WnpukaTop ypoBHA 3apaaa akKyMynaTopa Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHTE

NHamMKaTop YpOoBHA 3apAfia akKyMynATOPa Ha aneK-
TPOUHCTPYMEHTE NMPU BKMIOUEHNM ANEKTPOUHCTPYMEHTA M0~
Ka3blBaeT TEKYLLMI YPOBEHb 3apAaa aKKyMyNATOPa UK CHT-
HaNM3MPYET O Neperpyske.

Csetoauoa YpoBeHb 3aps-
Aa
HenpepbiBHoe cBeueHune 3 ceeTognonoB = 75-100 %
3eMeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 2 ceeToanogo = 40-75%
3€eMeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeuenue 1 ceetoguopa = 15-40 %

3€/1EHbIM CBETOM

MwuraHue ¢ HU3koM uactoton 1 ceetoano- = 0-15%
12 3eN€eHbIM CBETOM
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3 cBeToaMOoaa MHAMKATOPA YPOBHA 3apAfa Ha anek-
TPOMHCTPYMEHTE HAUMHAIOT MUraTb C BHICOKOM YaCTOTOM,
€CN1 TeMnepatypa akKyMynAaTopa BblllNa 3a Npefens aony-
cTumoro pabouero nanasoHa u/unu ecnu cpabotana 3atu-
Ta OT NeperpysKu.

WnpukaTop ypoBHA 3apaAa akKyMynaTopa Ha
aKKymynaTope

Mpumeuanue: He Kaxabli TUN aKKYMYNATOPA OCHALLEH MH-
[MKaTopOM 3apAfa.

CBeToAMOAbI MHAMKATOPA YPOBHA 3apAaa akKyMynaTopa Ha
aKKyMYNATOpe NOKa3blBAIOT yPOBEHb ero 3apsafa. Mo coob-
paxeHWsM 6e30MacHOCTH MHAMKALMA YPOBHA 3apsaa BO3-
MOXHa TOMbKO B COCTOAIHWM MOKOS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA.
HaxxmuTe KHOMKY MHAWKATOPa YPOBHA 3apAaa Ha akkymyna-
TOpe 1A MHAWKALMW YPOBHA 3apAaa. 3T0 TakKe BO3MOXHO
1 NPU CHATOM aKKyMYNATOpE.
CeToauoa Ha akKymynaTope YpoBeHb 3apa-
Aa
HenpepbiBHoe cBeueHue 4 ceetogunonos = 75-100 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeueHue 3 ceeToanonoB = 50-75%
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHOe cBeueHue 2 cBeToanonoB = 25-50 %
3€eNeHbIM CBETOM

HenpepbiBHoe cBeuenue 1 ceetognopa = 5-25%

3€NleHbIM CBETOM

Mwuranue 1 cBetopropa 3eneHbiM ceetom = 0-5 %

Yka3auua no ONTUManbHOMY oGpameHmo Cc
AKKYMYNATOPOM

3alyyiaiTe akKyMynaTop OT BNark v BOAb.

XpaHuTe akKyMynAaTop TONbKO B AMana3oHe Temneparyp ot
-20°C po 50 °C. He ocTaBnsitTe akkyMynaTop NeToM B aBTo-
mobune.

3HauuTeNnbHOE COKpaLLEHNe NPOLOMKUTENBHOCTU PaboThl
nocne 3apaaa CBUAETENbCTBYET O CTapEHUM aKKYMYNATOpa 1
yKa3blBaeT Ha He0bXOAMMOCTb €ro 3aMeHbl.

YuunTbIBaKTE YKa3aHKUA NO YTUAU3ALMUK.

Cbopka

» Mepep BbinonHeHHeM N06bIX paboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
meHToM (HanpuMep, TeXHHUecKkoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero MHCTPYMEHTa U T. [1.) U3BNeKanTe aK-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [Tp1 CryyainHom
HaXaTWW BbIKNiouaTens BO3HUKAET OMacHOCTb TPABMUPO-
BaHMA.

yCTaHOBKa/CMeHa NMUNbHOI0 NONOTHA

» [pu ycraHoBKe U cMeHe pabouero HHCTpYyMeHTa Hapie-
BaiiTe 3alUTHbIE NepUaTKu. Paboune MHCTPYMEHTbI
OCTpble ¥ NPH JIMTENbHOM UCMOMb30BaHMK MOTYT Harpe-
BaTbCA.
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Bbi6op nunbHOro NonoTHa

0630p pekomMeHAyeMbIX MUNbHbIX NONOTeH Bbl HaaeTe B
KOHLIe HAacToALLEro PYKOBOACTBA. Mcnonb3ayiTe ToNbKo
NWMbHbIE NONOTHA OHOKYNAuKoBOro Tvna (c T-xBocToBHK-
KOM) MN1 C YHMBEpPCanbHbIM XBOCTOBHKOM 1/4" (¢ U-xBocTo-
BWKOM). [ITMHa NUAbHOTO NOMOTHA He JOMKHa bbiTb bonblue,
ueM 310 HeobXoIMMO ANA NPeNYCMOTPEHHOTO pacnuna.
Mcnonb3ayiTe Ans BbINONHEHUA KPUBONMHENHbIX PACUIOB
Y3KO€ NMUMbHOE NOMOTHO.

YcTaHoBKa NUABHOrO NonoTHa (cM. puc. A)

» OuwuwaiiTe XBOCTOBUK NUNbHOIO NONOTHA Nepea ycTa-
HOBKOW. 3arpA3HEeHHbIN XBOCTOBHK He MOXET ObITb Ha-
NIEXHO 3aKPen/eH.

Mpn HeobXxoaNMOCTH CHUMUTE KpbILLKy (9).

MepenBuHbTe rHE310 NNbHOro nonotHa (15) B Hanpasne-

HWM, yKa3aHHOM CTPENKOW, BBEPX. BcTaBbTe MUMbHOE NoNoT-

Ho (11) 3ybbAMYM B CTOPOHY pe3a 0 ynopa B rHe3A0 N1bHO-

ro MonoTHa.

BctaBnas nunbHOE NoNoTHO, CNeauTe 3a TeM, UTobbl CMHKa

MWNbHOTO MOMOTHA NEXana B BbleMKe HanpaBnsioLLEero po-

nvka (13).

» [poBepbTe NPOUHOCTb NOCAAKHU MUNBHOTO NONOTHA.
[noxo 3aKpenneHHoe NMNbHOE MoNOTHO MOXET BbINACTb
1 nopaHuTb Bac.

WU3baTne nunbHoro nonotxa (cm. puc. B)

MNepeBuHbTE rHE3M0 NUbHOTO NonotHa (15) B Hanpasne-
HUM, YKa3aHHOM CTPENKOM, BBEPX W U3BNEKMUTE NU/bHOE M0~
notHo (11).

OTceK AnA XpaHeHUA NUNbHbIX nonoteH (cM. puc. C)

B oTceke ans xpaHeH!s nunbHbIX nonoTteH (18) MoxHo xpa-
HWTb [10 LWECTH NMUNbHBIX NONOTeH AnnMHoN Ao 110 mm. Ckna-
[NblBaiTe NUMbHbIE MONOTHA OAHOKYNaukoBoro TUMa (c T-
XBOCTOBMKOM) B PeyCMOTPEHHOE [ 3TOrO yriybnexne B
OTCEKE ANNA XPaHEHWA NMUNbHbIX NonoTeH. MoXHO cknagbl-
BaTb 10 TPEX NMUNbHbIX NONOTEH AAPYT HaJ APYrOM.

3aKpoiTe OTCEK iNA XPaHEHUA MUNbHBIX NONOTEH U BCTaBbTE
€ro 10 ynopa B nas B onopHou naute (7).

OnopHblii 6amak (cm. puc. D)

Mpu 06paboTke Nerko NoBpexaaeMbix NOBEPXHOCTEN MOX-
HO YCTaHOBHTb OMOPHbIA balimak (19) Ha onopHyto NauTy
(7), utobbl NpenoTBPaTUTH LIapanaHue NOBEPXHOCTH.
Utobbl HaneTb onopHbii balwmak (19), noBecbTe ero cnepe-
Q1 Ha onopHyto Nanty (7), NpUXMKUTE ero B 3aHeN yacth
CHM3Y BBEPX W laliTe eMy BOWTH B 3allenneHue.

Mpw paboTe ¢ onopHbIM HalIMakoM Henb3s UCNONb30BaTh
OTCEK [N XpaHeHUA N1bHbIX nonoTeH (18) u npucnocob-
NeHWe inA KOHTpons nuHuu pacnuna Cut Control.

3awuTa ot BbipbiBaHUA MaTepuana (cm. puc. E)

3aluuTa ot ckonos (20) MOXeET NPenATCcTBOBaTb M3M0MY Ma-
Tepuana noBepXHOCTH NPU NUNEHUM [IPEBECHHbI. 3aLluTy OT
CKOMOB MaTepHana MOXHO MCMoNb30BaTh TONMbKO C onpefe-
NEHHBIMM TUTIaMM MUNbHBIX NONOTEH W TOMbKO [N1A Ya npo-
nuna 0°. Mpu1 UCNoNb30BaHUK 3aLLMTLI OT CKOMOB ONOPHYI0

nnactuy (7) Henb3sa cMelarb Hasag AnA PacnuAUBaHKA No
Kpato.

BcrasbTe 3aluTy OT BbIpbiBaHKA MaTepHana (20) cHusy B
onopHyto nauTy (7) (Kak NokasaHo Ha PUCYHKe, BbIEMKOH
BBEPX).

Y3en ana konTpons nuHuK pacnuna Cut Control

Y3en [ina KoHTpona NuHUK pacnuna Cut Control obecneuu-
BaeT BbICOKOTOUHOE BEIEHWE INEKTPOMHCTPYMEHTA BAO/b
HaHeCEeHHOW Ha 3aroToBKY NUHKK pacnuna. K yany

Cut Control oTHocATCA okoLwko (12) ¢ MeTkamu yrna nponu-
nau okonb (10) Ans KpenneHus Ha aNEKTPOMHCTPYMEHTE.

Kpennenue Cut Control Ha onopHoii nnute (cM. puc. F)
3aKpenuTe OKOLLKO ANs KOHTPONS TMHWW pacnuna

Cut Control (12) 8 kpennenusx Lokona (10). 3atem cnerka
COXMMWTE LIOKONb W IaiTe eMy BOWTH B 3allenneque B
HanpasnatoLler (21) onopHot nauthl (7).

YpaneHue nbinu U CTPYKKK

He npeHebperalite Mepamu No CHUKEHWIO KONMUECTBa Nblk
npy pabote. MoaxoAsLlee BbITAKHOE YCTPOUCTBO CHIXKAET
OMacHy AnA 300POBbA NblNEBYIO Harpyaky. ObecneubTe Xo-
poLlyto BEHTUNALMIO pabouero MecTa. Beeria Mcnonbayite
noaxoasLMe CPeACTBa 3allKTbl OPraHOB AbixaHus. 10 BO3-
MOXXHOCTH UCMONb3YHTE CUCTEMY MblNeyaaneHus, noaxoas-
Lyto fins AaHHoro Matepuana. CobniofaiTe felicTaytoLme B
CTpaHe Npean1caH1s OTHOCUTENbHO 0bpabaTbiBaeMbix Ma-
TEpUanoB.

» Wsberaiite ckonneHua nbinu Ha pabouem mecre. binb

MOXET NIerko BOCMNAMEHATbCA.

TpeboBaHua K nbinecocy

PekomeHayeMblit HOMUHANbHbIN MM 35

AMaMeTp LunaHra

Tpebyemoe paspexenme” mbap >220
rMa >220

Tpebyembiit pacxoa” njc >34
M3y >122.4

PekomeHayeman apeKTUBHOCTb HEPA vnu

dunbTpa knacc nbinu M?
A) 3HaueHe MOLHOCTH Ha BcacblBakoliieM naTpybke anek-
TPOMHCTPYMEHTa

B) CornacHo IEC/EN 60335-2-69

CobniofalTe yka3aHus OTHOCUTENBHO Nbinecoca. NMpu cHu-
)XEHUW MOLLHOCTH BCACbiBaHWA NpepBuTe paboTy W ycTpaHu-
T€ NPUUMHY.

Kpbiwka (cm. puc. G u H)

MoHTUpy#iTe KpbILKy (9), 10 NPUCOENMHEHNS 3NEK-
TPOWHCTPYMEHTA K MbINeoTcocy.

HapneHbTe KpbiLiKy (9) Ha 3NeKTPOMHCTPYMEHT TaK, uTobb
0ba BHELLIHMX KPenneH1a BOLIAK B 3aLen/ieHu1e B nasax Ha
Koprnyce.

Mpw pabote be3 nbineoTcoca U NUAEHWM MO, YINIOM CHU-
MaiiTe KpbILKy (9). COXMHTE KPbILIKY Ha YPOBHE HAPYXKHbIX
KPEnneHuit U CHUMUTE ee, NOTAHYB Brepeq.
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MNpucoepuHeHune nbineorcoca

YcTaHOBUTE NEPEXofHUK NbineoTsoaa (22) Ha wnaHr ans
nbinecoca (23), uTobbl OH 3aMKCUPOBANCA CO CMbILINMbIM
wenukom. MofKniounTe NepexoaHUK Nbineotsoaa (22) k na-
TpyOKy nbineynanexus (6) Ha aNEKTPOUHCTPYMEHTE U LiNaH-
ry nbineyaanexua (23) Ha nbinecoce (MpUHaANEXHOCTb).
0630p BO3MOXHBbIX MbINECOCOB COAEPKMTCA B KOHLE 3TOMO
PYKOBOACTBA.

[N onTMManbHOro NbiNeyfaneHnsa yCTaHoBMUTE, N0 BO3MOX-
HOCTM, 3aLLMTY OT BbipbiBaHWA MaTepuana (20).

Mbinecoc fomkeH bbITb NpuUrofeH ans obpabatbiBaemoro
MaTepuana.

[TpUMeHsHTe CneyuanbHbIA NbINECOC ANA 0TCAaCcbiBAHMA 0CO-
60 BpeaHbIX ANA 3[40POBbA BUAOB Mbink BO3byauUTENEN paka
UAK CYXOM NbINK.

PaboTa c HHCTPyMeHTOM

PeXxxumbl paboTbi

» Mepep BbinonHeHueM No6bix paboT ¢ aneKTPOUHCTPY-
MeHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe 0bcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMEHTa U T. A.) U3BNeKaiiTe ak-
KYMYNATOP U3 INeKTPOHHCTPYMEHTa. [1py CliyyaiHom
HaXaTWK BbIKMIOUATENs BO3HWUKAET ONACHOCTb TPABMMPO-
BaHuA.

HacTpoitka MasTHHKOBOT0 iBUKEHNA

YeTblpe CTyNeHU MasTHUKOBOIO [IBHXXEHUA NO3BONAIOT ONTH-
MarbHbIM 0BPa3oM NPUBECTH CKOPOCTb Pe3aHUsl, MOLLHOCTb
MUNEHNA U PUCYHOK LITMGOBAHHOM NOBEPXHOCTH B COOTBET-
cTBue ¢ obpabarbiBaeMbiM MaTepuanom.

C nomoLLbio peryn1poBOYHOro pbluara (8) MoXxHo Ha-
CTPOMTb MaATHMKOBOE KonebaHue faxe Ha pabotatoLiem
3NEKTPOMHCTPYMEHTE.

[ s 0 B3 MAATHUKOBOTO BMXKEHNA
1 s e 0 Cniabo€ MaATHUKOBOE [IBUXKEHWE
e w0 CpefHee MaATHUKOBOE ABUXEHWE
I s e O CHNIbHOE MAATHMKOBOE IBUXKEHHWE

OnTUManbHyIO CTyneHb MaATHUKOBOTO ABMXEHMA MOXHO

onpenenuTb NPobHbIM NuneHKeM. [pu 3TOM pyKOBOACTBYH-

TeCb CNefyoWUMU PEKOMEHAALMAMM:
— UYeM TOHbLLE W UHLLIe AOMKHbI ObITb KDOMKM pacnuna, Tem
bonee HU3KYIO CTeNneHb MAATHUKOBOTO KonebaHus HyXHO
BblbMpaTh, UK BOODILE OTKNIOUNTE MAATHUKOBbIE KONE-
6aHuA.

- Tpv paboTe ¢ TOHKMM MaTepHanom (Hanpumep, NUCTaMK)
OTKMIOUaNTE MaATHUKOBOE KonebaHue.

- Tpv paboTe ¢ TBepAbIMKA MaTepranamu (HanpuMep, cTa-
Nbl0) MCMONb3yitTe cnaboe MaATHUKOBOE KonebaHue.

- [nA MArKKX MaTepHUanoB v NPy NUNeHUH IPEBECHHbI Bbl
MoXeTe paboTatb C MaKCUManbHbIMK MasTHUKOBBIMM KO-
nebaHuamMu.

Hacrpoiika yrna pacnuna (cm. puc. J)
[inA nunex1a nog yrnom onopHyto nauty (7) MoxHo nosep-
HYTb BNIEBO UMM BNPABO Ha yron A0 45°.
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IpH KOCOW PACMMNOBKE HENb3A UCMONb30BaTh KPbILLKY (9) v

3alluTy OT BbIpbIBaHMA MaTepuana (20).

— CHumuTe KpbILwKY (9), 3alLmTy OT BbIpbIBaHMA MaTepuana
(20) v onopHbIf batimak (19).

- W3BnekuTe oTCeK ANA XpaHeH!A NUNbHbIX nonoteH (18)
13 onopHow nauTl (7).

- Otnyctute BUHT (25) 1 cnerka CMecTuTe OMOPHYHO NAUTY
(7) B Hanpaenexuu natpybKa nbineyaanexus (6).

- [lns bonee TOUHOM HACTPOMKHM YrNa pacnuna Ha ONopHoM
NAKUTE CNpaBa W CNeBa ecTb TOUKK 3aLiennenns ana 0°,
22,5°1 45°. HaknoHute onopHyto nauty (7) B cooTBeT-
CTBMM CO WKano¥ (24) B Tpebyemoe nonoxenue. pyrue
3HaueHHA yrna HaknoHa MoryT bbiTb YCTaHOBMEHbI C NO-
MOLLbtO yrnoMepa.

- 3atem nepenpuHbTe onopHyto nauty (7) o ynopa B
HanpaBneHun nunbHoro nonotHa (11).

- CHOBa Tyro 3aTAHuTE BUHT (25).

KoHTponb nuHMM pacnuna npu KOCoH pacnunoBke

(cm. puc. K)

[ins KOHTPONA NMHMK pacnuna Ha okolwke Cut Control (12)
ecTb MeTKa (26) s pacnunuBaHus Nof npsmbIM yriom 0°u
no ofHoM MeTKe (27) AnA pacnunuBaHua Nog npasbIM U ne-
BbIM yrnom 45° B COOTBETCTBMM CO LuKanon (24).

Yron pacnunueanus B aManasoxe ot 0° 1o 45° onpenensetca
NpPONOpLMOHaNbHO. MeTKK LONONHUTENbHBIX YINOB MOXHO
HaHoCHTb Ha okoLko Cut Control (12) cMmbiBaeMbIM Mapke-
pOM, a 3aTeM MX MOXXHO Nerko ybparb.

UTobbl JOCTMUb TOUHBIX PE3Y/IbTATOB, PEKOMEHYETCA CHa-
yana caenarb NpobHbIi nponun.

CmelLeHne onopHoi nnutbl (cM. puc. J)

[Ins NUNeHKa BINOTHYIO K KPato onopHYto nnuty (7) MoxHo
CMECTUTb Hasap,.

N3BnekuTe OTCEK [N XPaHEHUA NUMbHbIX NonoTeH (18) ua
OnopHo¥ NuTbl (7) UK CHUMMTE OMopHbIK batimak (19).
OTnycTuTe BUHT (25) 1 cMecTuTe onopHyto nauty (7) fo yno-
pa B Hanpaenexuu natpybka noineyaanexus (6).

CHOBa Tyro 3ataHuTe BUHT (25).

PacnunoBska co cMelLieHHOM onopHo# nnuToi (7) Bo3amMoxHa
TONbKO Npu yrne ckoca 0°. Kpome Toro, Henb3s MCnonb3o-
BaTb y3e/ ANA KOHTPONA NuHuK pacnuna Cut Control c Loko-
nem (10), napannenbHbii ynop ¢ yCTPOMCTBOM /1A BbIPE3a-
H1A no Kpyry (29), a Takxe 3alluTy OT BbpbIBaHUA MaTepHa-
na(20).

BKntoueHHe 3NeKTPOUHCTPYMEHTa

BknioueHne/BbiKNIOUEHHE

[InA BKNIOUEHHUS 3NEKTPOMHCTPYMEHTA CHAUaNa HaXMuTe Ha
bnokuparop (1). HaxmuTte 3atem Ha Bbikntouatenb (2) u
YOEPXKUBANTE Ero HAXaTbIM.

lMofcBeTKa 3aropaeTcs np1 NErkom U1 NOMHOM HaXaTiu Ha
BbIK/touatenb (2) v No3BonseT ocsellars pabouyio 30Hy npu
HE0CTaTOYHOM 0LLEM OCBELLEHMM.

[InA BbIKNIOYEHHA 31EKTPOMHCTPYMEHTA OTNYCTUTE BbIK/IO-
varenb (2).
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Yka3zaHue: /13 coobpaxeHnit be3onacHOCTH BbIKtouaTeNb
(2) Henb3s 3athMKcMpOBaTh, NOITOMY BO BpeMs paboTbl ero
HeobX0aMMO NOCTOAHHO AePXKaTb HAKATBIM.

YnpasneHue yacToToii xoaa

YacToTa Xof1a BK/IOUEHHOTO 3NIEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
NNABHO PEryIMPOBATbCA NyTEM UBMEHEHHA rMYDBHHDBI HaXa-
TUA Ha BbIKNouatenb (2).

Mpw cnabom HaxaTuu Ha BbikntouaTenb (2) aneKkTpoUHCTPY-
MeHT paboTaet ¢ HU3KOM uacToTor xofa. C yBenuueHuem cu-
/bl HAXXATWA YACTOTa XO1a YBENMUMBAETCA.

Heobxoa1mas uactota X008 3aBHCHT OT MaTepHarna u pabo-
UKX YCNOBHIA M MOXET ObITb ONpeaeneHa MeTofoM npob.

CHW)XEHHe YacToTbl XOfI0B PEKOMEHYETCA B CNefyoLLuX

cnyuvasx:

— MpH YCTaHOBKe MUMbHOTO NOMOTHA Ha 3aroToBKY ANs ero
6onee TOUHOr0 NO3ULIMOHMPOBAHMUS;

- Mpy pesKe NnacTuka v antoM1UHKUA, uTobbl M3bexaTtb
OnnaBneHua Matep1ana.

[pu NPOAOMKMTENbHOM PaboTe C HU3KOW YACTOTON XOA0B

3NEKTPOMHCTPYMEHT MOXET CUIbHO HarpeTbeA. BbiHbTe

MUNbHOE NOMOTHO W3 ANEKTPOUHCTPYMEHTA U ANA OXNaxae-

HWA BK/IOUMTE €10 C MaKC. YUC/IOM XOJ0B NPHON. Ha 3 MUH.

Tepmuueckas 3awuTa ot neperpysku

TpK UCMONb30BAHNM INEKTPOUHCTPYMEHTA M0 HA3HAUEHHIO
€ro neperpyaka He BO3MOXHa. UpeamepHas Harpyaka unu
HecobntoieHne A0NYCTMMOTO AManasoHa TeMneparyp ans
aKKyMY/IATOPa NPUBOAMT K CHUKEHHIO YaCTOTbl BPaLLeHHA
WM OTKIIOYEHHIO ANEKTPOMHCTPYMeEHTa. ECA CHUaMnach ua-
CTOTa BPaLlleHWA, TO MOIHOE YKCIO 0DOPOTOB 3NeK-
TPOMHCTPYMEHT HabepeT TONbKO Noc/e TOro, Kak Temnepary-
pa akKyMynaTopa A0CTUrHET 1OMYCTUMOrO AManasoHa Unu
CHOBA YMEHbLLKTCA Harpy3Ka. [1p1 aBTOMaTUUECKOM OTKITIO-
UEHWUH BbIKMIOUMTE INIEKTPOMHCTPYMEHT, aiTe akKyMyns-
TOPHOW batapee OCTbITb 1 3aTEM OMATb BK/IOUKTE J7eK-
TPOWUHCTPYMEHT.

3 CBETOAMOA UHAMKATOPA 3aPAKEHHOCTH aKKYMYNATOPHOM
barape (3) HauMHaIOT ObICTPO MHUraTb, ECNIM TeMNepaTypa
aKKyMYNIATOPHOM batapey BbilLNa 3a Npefenbl 4ONyCTUMOro
pabouero auanasoHa ot -20 1o +50 °C u/unu ecnu cpabota-
Na 3alluTa oT NeperpysKy.

YKasaHuA no npuMeHeHUIo

» Mepep BbinonHeHueM No6biX paboT ¢ 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (Hanpumep, TeXxHUueckoe obcnyxueauue, 3a-
MeHa pabouero MHCTPYMEHTa U T. [1.) U3BNeKanTe aK-
KYMYNATOP U3 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. [1p1 CryyainHom
HaXaTUK BbIKNIOUATENs BO3HUKAET ONACHOCTb TPAaBMUPO-
BaHKA.

» Mpu 6nOKMPOBaHUK NUNBHOTO NONOTHA HEMEANEHHO
BbIK/IOUANTE 3NEKTPOUHCTPYMEHT.

» Mpu 06paboTke ManeHbKUX UMK TOHKUX JeTanei Bce-
rfa UCnonb3yiTe NPOUHYIO ONOPY HNH MUNbHbIA CTON
(npuHagnexuocTh).

3neKTPonob3nKK B 0OCHOBHOM MpeHasHaueHbl Ana duryp-

Horo nponuna. B Bosch accoptmeHTe Takxke JOCTYMHbI

NPUHAANEXHOCTH, KOTOPbIE NO3BONAIOT BbIMNONHATL NPAMON

WNY KPYroBOW NPONHMA (B 3aBUCUMOCTH OT MOZIENH 3NEKTPO-
nobauka, Hanpumep, napannenbHbli ynop, HanpasnawoLLas
LUIKHA, UMK LMPKYNb).

PyuHble anekTponobanku moryT "cbusatbea", 3T0 3HAUMT,
UTO YrON M TOUHOCTb NPOMKMAA MOTYT BbITb He 3aAaHbl. Pela-
foLLMMM haKTOPamMK, ONPEAEeNAOLLMMU TOUHOCTb, ABNAIOTCA
TOMLLMHA NMNBHOTO NONOTHA, J/IMHA PACnMNa, a Takxke NoT-
HOCTb U TONLLMHA 0bpabaTbiBaeMoil AeTanu.

loaTomy Bceraa BbINonHanTe NpobHbIA nponun, utobbl ybe-
[LUTbCSA, COOTBETCTBYET NI PE3yNbTaT Peski Ballei obnactu
NPUMEHEHHUS.

Munenune c norpyxenuem (cm. puc. L)

» PacnunuBatb ¢ norpyxeHneM MOXHO TONbKO MATK1e
matepuanbl, Hanp., ApeBeCHHY, FTHNCOKaPTOH K T.n.!
[ina nunexua ¢ norpyxeH1eM NPUMEHAITE TONbKO KOPOTKME

NUNbHble NONOTHA. [TMNeHne ¢ NorpyxeHnem BO3MOXHO
TOMbKO N0 yrnom pacnuna 0°.

YCTaHOBMTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT NepeaHer KPOMKOK 0nop-
Ho NnuThl (7) Ha 3aroTOBKY, HE Kacasch NPy 3TOM 3aroToB-
KV MANbHBIM NoN0THOM (11), M BKNIOUKTE 3NEKTPOUHCTPY-
MeHT. ECNK aneKTpOMHCTPYMEHT UMEET PerynaTop YacToTbl
XO[10B, YCTAaHOBMTE MaKCUMabHYI0 4acToTy. Kpenko npu-
KMUTE 3NEeKTPOUHCTPYMEHT K 3ar0TOBKe U laiTe NUIbHOMY
MONOTHY Me/IEHHO YINyBUTLCA B 3ar0TOBKY.

Kak Tonbko onopHas nnuta (7) BCei NNOCKOCTbIO NAXET Ha
3aroToBKY, NPOAO/KaNTE NUAKUTb anblue no Tpebyemoi nu-
HWM pacnuna.

MapannenbHblii ynop ¢ yCTpoiMCTBOM ANA Bbipe3aHua no
Kpyry

[ina paboTbl ¢ napannensHbIM YNopoM ¢ LMPKYIbHbLIM
pe3uoMm (29) ToniimHa 3aroToBKHM He 10MKHA NPeBbILLaTh
30 Mm.

CHumuTe Lokonb Ana Cut Control (10) ¢ onopHo¥ nauTbI
(7). [ina aToro cnerka COXMMTE LIOKONb U BbIHbTE €10 U3
Hanpasnatoulen (21).

MapannenbHble peabl (cM. puc. M): OTnycTuTe (UKcHpyto-
Wi BUHT (28) v BCTaBbTe LKany napannenbHoro yrnopa s
Hanpasnsatolilyto (21) B onopHo¥ nauTe. YCTaHOBHTE XKenae-
MYHO LUMPHHY pe3a Ha LLKane y BHYTPEHHEeN KDOMKN ONOPHOM
nAUTbI. Tyro 3aTAHNTE (OUKCUPYIOLWIA BUHT (28).
Bbipesanue no kpyry (cM. puc. N): lpocBepnute y nuHUM
pacnuna BHYTPU BbIPE3aeMOro Kpyra oTBepCT1e, A0CTa-
TOYHOE [/ TOTO, UTODbI BCTABUTb B HEFO MUMBHOE MOMOTHO.
0bpabortaiTe oTBEpPCTME BPE30M UMK HAMWMIBHUKOM, UTObDI
NUNbHOE NONOTHO HAXOAMUNOCH B OAHOM NNOCKOCTH C NMHUEN
pacnuna.

YcTaHoBHTE (UKCHPYIOLLMIA BUHT (28) Ha IpYryio CTOPOHY
napannenbHoro ynopa. BcraebTe Wkany napannensHoro
ynopa B Hanpasnsatoliyto (21) B onopHo¥ nauTe. BbicBepnu-
Te B cepefHe NpeaycMOTPEHHOTO Bblpe3a 0TBepCTHe.
BcrasbTe LieHTpupytoliee ocTpue (30) Bo BHYTPEHHEE OT-
BEPCTHE NapannenbHoro ynopa 1 B NpOCBEPEHHOE 0TBEP-
CTHe. YCTaHOBMTE PafiMyC Ha LLKane BHYTPEHHEN KPOMKH
OMOPHOM NAKTI. TYro 3aTAHKTE (UKCUPYIOLLMIA BUHT (28).
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CmasbiBaloLLe-0XnaxaaoLee cpecTBo

[pu pacnun1BaHKK MeTanna HaHecUTe ANA OXNaXAEHNUA Ma-
Tepuana B0/Nb TIMHUKU pacnna CMa3bliBaloLlee-0XNnaxaato-
Llee CPeacTeo.

Texob6cny)XHBaHHe U CEPBHC

Texchnymu BaHHe U OYUCTKa

» Mepep BbinonHeHUeM NOGbIX PaboT ¢ INEKTPOUHCTPY-
MeHTOM (HanpuMep, TeXHHUecKoe obcnyxuBaHue, 3a-
MeHa pabouero HHCTpYMEHTa U T. A.) M3BNeKaiite ak-
KYMYNATOP U3 3NEeKTPOMHCTPYMEHTa. [1pu cnyyainHom
HaXXaTWM BbIKNKOUATENA BO3HUKAET ONACHOCTb TPABMMPO-
BaHuA.

» [na obecneueHus KauecTBeHHOI U be3onacHoii pabo-
Thl COAEPIKUTE INEKTPOUHCTPYMEHT U BEHTUNALHUOH-
Hble NPope3u B UKCTOTE.

PerynapHo oumLianTe rHe3no NUNbLHOro MonoTHa. [na atoro

U3BNeEKUTE NUNBHOE NONOTHO U3 3NEKTPOMHCTPYMEHTA U

Cnerka nocTyunTe 3NeKTPOMHCTPYMEHTOM O POBHYIO NOBEPX-

HOCTb.

CunbHoe 3arpAsHeHNe INEKTPOUHCTPYMEHTA MOXKET BECTH K

HapyLLEeHHI0 (hYHKLMOHaNbHOM cnocobHocTH. MoaTomy He

pacnunuBaiTe MaTepuanbl C CUIbHBIM NMblneobpasoBaH1eM

CHW3Y WNK Hafl FONOBON.

Ecnu BbIxoHOE OTBEPCTHE ANA NbINK 3aCOPUNOCH, BbIKHO-

UKUTE 3NEKTPOMHCTPYMEHT, CHUMUTE NMbINEOTCOC U YAanuTe

NbINb U CTPYXKKY.

Bpems oT BpeMeHu CMasblBalTe HanpaBnsioLui

ponuk (13) kannei macna.

PerynapHo npoBepsiiTe HanpasnsioLLuit ponuk (13). UaHo-

LIEHHbIH PONMK A0MKeEH ObiTb 3aMeHeH B aBTOPU30BaHHOM

CepBMCHOM MacTepCKoM Ans aneKTpOUHCTPyMeHToB Bosch.

Peanusaumio npoayKLumMm paspeLlaeTca NpomM3BOANTb B Mara-

3uHax, otaenax (cekuusax), naBunboHax 1 KMockax, obecne-

UMBAIOLLMX COXPAHHOCTb MPOAYKLMH, MCKNHOUALOLLMX Nona-

[NlaHue Ha Heé aTMOChepHbIX 0CAAIKOB M BO3AEMCTBHE UCTOU-

HWKOB MOBbILLIEHHbIX TEMMEPATYp (Pe3Koro nepenaga Temne-

partyp), B TOM UAC/E COMHEUHbIX NYUen.

Mpopased (M3roToBUTENb) 0653aH NPEAOCTAaBUTL NOKYNaTe-

N0 HeobXoAMMYIO 1 OCTOBEPHYI0 MH(OPMALMIO O MPOAYK-

LK, obecneunBatoLLyto BO3MOXHOCTb €€ NPaBUIbHOTO Bbl-

bopa. MHthopmaums o npofyKuuu B 0bs3aTenbHOM nopsaake

[NOMKHA CofiepXaTb CBEAEHNA, NepeUeHb KOTOPbIX YCTaHOB-

NeH 3aKoHoAaTeNbCTBOM Poccuickor Geaepatmu.

Ecnv npuobpetaemas notpedbutenem npogykums bbina B

ynoTpebneHnn Unu B Hei YCTpaHANCA HefoCTaToK (HemocTar-

Ku), noTpebutento aomkHa bbiTb npefocTaBneHa MHhopma-

111A 06 3aTOM.

B npoljecce peanusawum NPoyKLMK JOMKHbI BbINONHATLCA

cneaytolme TpebosaHua 6e30nacHoCTH:

- Tponasel| 06A3aH JOBECTH 10 CBEAEHNA NOKyNaTensa
(hMpMEHHOEe HaMMeHOBaHHe CBOEH OpraH13aLi, MecTo
€€ HaxoxeHA (aapec) u pexum eé paboTbl;

- 0bpa3Libl NPOAYKLMK B TOProBbIX NOMELLIEHUAX AOMKHbI
obecneunsarb BOSMOXHOCTb 03HAKOMNEHMS NOKynaTens
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C Ha[NMCAMM Ha U3[ENMAX U UCKITIoYaTb Niobble camocTo-
ATeNbHble AeNCTBUA NOKyNaTeNnen C U3Aen1aMu1, npuso-
NALKE K 3aMyCKY U3MENuit, KpOME BU3yanbHOro 0CMOTPa;

- lNpopasel 0693aH JOBECTH [10 CBELIEHNA NOKYNaTens uH-
(hopMaLMIo O NOATBEPXKAEHHM COOTBETCTBUA TUX M3[e-
A YCTAHOBNEHHbIM TPEDOBAHMAM, O HAMUMM CEPTUTH-
KaToB WM ieKnapaLiui 0 COOTBETCTBUM;

- 3anpeLyaeTca peanusauma NPOAYKLMM MK OTCYTCTBUM
(yTpate) eé MaeHTUMUKALIMOHHBIX MPU3HAKOB, C UCTEK-
LIKM CPOKOM FOAHOCTH, CeiaM1 Mopum 1 6e3 MHCTPYK-
LMK (pYKOBOACTBA) MO IKCMyaTaluu, 0bA3aTenbHOro
cepTudmKaTa CooTBETCTBUA IMOO 3HaKa COOTBETCTBHA.

CepBHC U KOHCYNbTUPOBaHHKE Ha NpeaMeT
MCNONb30BaHUA NPOAYKLUHH

Kasaxcrau

LieHTp KOHCYNbTUPOBaHKA NoTpeGUTenei u npuema npe-
TEeH3Ui:

TOO «Pobept Bowu» (Robert Bosch)

050012, r. Anmarsi,

Pecnybnuka KasaxctaH

yn. Mypatbaea, fi. 180

BLl «[epmec», 71 atax

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000700270

CchbinKy Ha apeca HalwK1X CEPBUCHDBIX LLEHTPOB U YCNOBHUA
rapaHTUM MOXXHO HaMTU Ha NOCNEAHEN CTPaHHLE.
Moxany#cra, Bo BCex 3anpocax U 3akasax 3anyacteil 06a3a-
TeNbHO yKasbiBaiTe 10-3HAUHbIM TOBAPHbIM HOMEP MO 3a-
BOJICKOM Tabnuuke uspenus.

B cnyuae BbIxo[ia 3NeKTPOMHCTPYMEHTA U3 CTPOS B TEUEHHE

rapaHTMMHOro CPOKA IKCMNyaTaLuu No BUHE U3rOTOBUTENS,

Bnafenew MMeeT NpaBo Ha becnnaTHbIi rapaHTUHHbIN pe-

MOHT, NpK CObNtofieHUM CneayioLLmMX yCnoBHiA:

— OTCYTCTBME MEXAHUUECKMX NOBPEXAEHUN;

— OTCYTCTBWE NPU3HAKOB HapyLLIeHUA TpeboBaHHI pyKo-
BOZICTBA M0 3KCM/yaTaLmu

— Hanuuue B PYKOBOACTBE M0 3KCMNyaTaLlui OTMETKH NPo-
[aBLia o npofaxe 1 NOANKCH NoKynatens;

— COOTBETCTBHE CEPUIHOTO HOMEPa ANEKTPOUHCTPYMEHTA U
CEpPUNHOMY HOMEPY B rapaHTUHHOM TanoHe;

— OTCYTCTBME CNENOB HEKBANM(HULMPOBAHHOMO PEMOHTA.

[apaHTWA He pacnpoCTPaHAETCA Ha:

- nobble NONOMKHM, CBA3AHHbIE C (bOpC'Ma)KOprIMVI obcro-
ATENbCTBAMM;

- HOpMal’IbeII;I M3HOC: 3/TIEKTPOUHCTPYMEHTA, TaK XeE, KaK U
BCE JNIeKTPUUECKHE.

[apaHTHel He NOKPbIBAETCA PEMOHT, NOTPEBHOCTb B KOTO-
POM BO3HWKAET BCNIEACTBME HOPMANbHOIO U3HOCA, COKPa-
LAOLLEr0 CPOK CNYXXObl TAKMX UaCTeN UHCTPYMEHTA, Kak
NPUCOEAUHUTENbHbIE KOHTAKTbI, NPOBOAA, WETKA U T.M.:

— eCTecTBeHHbIM U3HOC (MonHas BbipaboTka pecypca);

- 060pya0BaHKe 1 €70 YACTH, BbIXO[ M3 CTPOSA KOTOPbIX
CTan cnegcrtesuemM Hel'lpaBVIl'IbHOlZ YCTAaHOBKW, HECAHKLMO-
HWUPOBaHHON MOIUUKALIMKM, HENPABHIBHOIO NPUMEHE-
HWA, HapyLUeHWe NPaBKUA 06CNYXUBAHUA U XPAHEHHS;
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~ HEMCNPaBHOCTH, BO3HMKLLWE B pe3yNbTare neperpysku
3NEKTPOMHCTPYMeHTa. (K 6e3ycnoBHbIM Np13Hakam nepe-
TPY3KM MHCTPYMEHTA OTHOCATCA: MOABNEHKE LiBeTa nobe-
Xanoctu, iechopMaLua U1 onnasnexHue AeTanei 1 ysnos
3NEKTPOMHCTPYMEHTa, NOTEMHEHKE Unu 0byrnnBaHue
M30NALMKM NPOBO/OB 3NEKTPOABHraTeNs nof JeNCTBUEM
BbICOKOV TeMneparypbi.)

Ytunusauua

INEKTPOMHCTPYMEHTDI, aKKyMyNATOPHbIe baTapeu, npuHag-
NEXHOCTH M YNAKOBKY HY)XXHO C1aBaTb Ha 3KONOTMUECKH U-
CTYI0 peKynepavuuio.
He BbibpacblBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTbI U aK-
KYMynATopHble batapeu/6atapeiku B bbIToBOM
mycop!

Tonbko ans ctpan-uneHos EC:

INEKTPUUECKME W INEKTPOHHbIE NPUBOPBI MNK UCTIONb30BaH-
Hble aKKYMyNATOpbI/batapenku, HenpUroaHble 418 anbHew-
LLero UCnonb3oBaHuA, HeobxoanMmMo cobupatb OTAENbHO U
YTUNM3UPOBATH 3KONOrMueckk besonacHoimM crnocobom. Uc-
nonb3yiTe NpeaycMoTPeHHble cucTeMbl cbopa Mycopa. U3-
32 BO3MOXHOTO COfIePKaHHs ONACHbIX BELLECTB NPH Henpa-
BUNbHOM YTUNK3aLMKU MOXET DbITb HAHECEH BPE[ OKPY»Kato-
LieVt cpeqe 1 3[0POoBbI0.

YKpaiHcbKa

Bka3iBKH 3 TeXHiku be3neku

3aranbHi BKa3iBKH 3 TeXHikH 6e3neku ana
€NeKTPOiHCTPYMEHTIB

X NOMNEPE- Hpouuraﬁ:re BCi BKeSi'BKM 3 Te)(tl.iKVI
DKEHHA 663I18KM‘, iHCTPYKUi, intocTpauii Ta
cneyudvikauii, HagaHi 3 uum
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM. HeBUKOHAHHSA yCiX MOAaHNX
HUXKUe IHCTPYKLM MOXeE NPU3BECTU [0 YPaKEHHA
€IEKTPUUHUM CTPYMOM, NOXeXi Ta/abo cepiio3Hoi TpaBMU.
[lobpe 36epiraitTe Ha MailbyTHE Ui nonepeakeHHs i
BKa3iBKH.
Mg, NOHATTAM «eNEeKTPOIHCTPYMEHT» B LIUX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha yBa3i eNeKTPOiHCTPYMEHT, L0 NPALIOE Bif
Mepexi (3 enektpokabenem) abo Bif akymynatopHoi batapei
(6e3 enekTpokabento).

Besneka Ha pobouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue micue B uucrori i 3abeaneure
nobpe ociTneHHa pobouoro micua. besnaz abo noraxe
OCBITNEHHS Ha PObOUYOMY MiCLi MOXYTb NPU3BECTH 10
HELLLACHUX BUMAJKIB.

» He npautoiite 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Y CepefoBHLLi,
Ae icHye HeGe3neka BUDYXy BHAaCcRiAOK NPUCYTHOCTI
ropIOUMX PiAuH, ra3iB abo nuny. ENeKTpoiHCTPYMEHTH

MOXYTb ICKPUTb ICKPH, Bif] AKUX MOXXe 3aiiMaTuca nun abo
napu.

» [ig uac npaui 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM He
nignyckaiTe Ao po6ouoro micusa gitei Ta iHWKX
niopen. By MoxeTe BTPATUTH KOHTPONb Hafl
€NEKTPOIHCTPYMEHTOM, AKLLO By He byfieTe 3ocepemxeHi
Ha BUKOHaHHi poboTy.

EnektpuuHa 6esneka

» 3axuwaiTe eneKTPoiHCTPYMEHTH Bif AoLy i BONOry.
[NonaaaHHs BOAK B €NEKTPOIHCTPYMEHT 3binblUye pUsnk
YPXKEHHA eNeKTPUUHNAM CTPYMOM.

besneka nogen

» byabTe yBaXHUMHU, CliAKyiiTe 3a TUM, o Bu pobute,
Ta pPo3CyAnMBO NoBoAbTeCA Mif uac pobotu 3
enekTpoincTpymeHtom. He kopuctyiitecs
€NeKTPOiHCTPYMEHTOM, AKIL0 Bu ctomneni abo
3HaXO0AUTECA Nif [i€I0 HAPKOTHUKIB, CNIMPTHUX HAaNoIB
a60 nikiB. MUTb HeYBAXXHOCTI NPU KOPUCTYBAHHI
€NeKTPOIHCTPYMEHTOM MOXe NPU3BECTH 10 CEPHO3HNX
TpaBM.

» BukopucroByiite 3aco6u iHAUBIAYaNnbHOrO 3aXKCTY.
3aBxau BAAranTe 3aXMCHi OKyNApK. 3acTOCyBaHHsA
3ac06iB iHAMBILYaNbHOMO 3aXMCTY ANA BiANOBIAHWX YMOB,
Hanp., 3aXMCHOI MacKH, CNeLB3YTTA, L0 He KOB3A€ETbCA,
KacKu Ta HaBYLLHWKIB, 3MEHLLYE PU3UK TPABM.

» YHuKaliTe BUNaAKOBOro BMUKaHHsA. MMepu Hix
YBIMKHYTH €NeKTPOIHCTPYMEHT B eNeKTpoMepexy abo
nig’eaHaTH akyMynaTopHy 6atapeto, 6paru ioro B
pykH abo nepeHOCUTH, BNEBHITbCA B TOMY, L0
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHHH. TPUMaHHA NanbuA Ha
BUMMKaui Nif, uac nepeHeceHHs enekTpoiHCTpyMeHTa abo
NiAKNIOUEHHA B PO3ETKY YBIMKHYTOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXe NPU3BECTH 10 TPABM.

» Mepep TMM, AK BMUKaTH eNeKTPOiHCTPYMEHT,
npubepiTb HanaromKyBanbHi iHCTpyMeHTH abo
raikoBwuii kniou. MepebyBaHHA HanaromLKyBanbHoOro
iHCTpyMeHTa abo Knioua B YaCTUHI eNeKTPOIHCTPYMEHTa,
140 0bepTaETbCA, MOXeE NPU3BECTH A0 TPABM.

» YHuKaliTe HeNPUPOLJHOTO NONOXKEHHA Tina. 3aBXAU
3bepiraiiTe cTilike NON0XeHHA Ta TPUMaiTe
piBHoBary. Lle 103Bon1Tb Bam Kpallie KOHTPOMOBATH
€NeKTPOIHCTPYMEHT y Hebe3neuHux cuTyauinx.

» Bpsdraiite npupatHuil opar. He Baaraiite npoctopui
ogAar Ta npukpacu. He nigcraensaiite Bonoccs it opar
A0 feTane, Wwo pyxarTbca. [IpocTopuii ogar, joBre
BO/OCCSA Ta NPUKPACH MOXYTb NOTPANUTH B AeTani, Lo
pyXatoTbes.

» fAKIWO iCHY€ MOXNMBICTb MOHTYBATH

NMNOBIACMOKTYBanbHi abo nMnoynoBnioloYi NPUCTPOI,
nepekoHairecs, o6 BoHu bynu fobpe nig’eaHaHi Ta
NpaBUNbHO BUKOPUCTOBYBANUCA. BUKOPUCTaHHS
NUNOBIACMOKTYBANbHOIO NPUCTPOK MOXE 3MEHLLMTH
Hebe3neku, 3yMOBNEHI MUMOM.

» [lobpe 3HaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, OTPUMaHe B

pesynbTaTi YacToro ix BAKOPUCTAHHA, He MOBUHHO
NPU3BOAUTH [0 CAMOBNEBHEHOCTI 1 irHOpyBaHHA
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NPUHLMNIB TeXHikK 6e3neku. HeobepexHa Ais Moxe B
OfHY MUTb NPU3BECTH [10 BaXKOT TPABMMU.

MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA

€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH

» He nepeBaHTaxyiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT.
BuKOpUCTOBYiiTE TaKMI €NEKTPOIHCTPYMEHT, L0
cneuianbHO NPU3HAYEHHIl ANA BignoBigHoi pobotu.

3 NpYAATHUM eNeKTPOIHCTPYMEHTOM Bu 3 MEHLIUM
PHU3MKOM OTPUMAETE KpaLLli pesynbTath poboTy, AKLL0
byzeTe npaLlioBaTy B 3a3HaueHOMY Aiana3oHi NOTYXHOCTI.

» He kopucTyiiteca eneKTpoiHCTPYMEHTOM 3
NOLIKO/KEHUM BUMUKAUeM. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKUI
He BMUKAETLCA abo He BUMUKAETLCA, € Hebe3neuHum i
1oro Tpeba BigpeMoHTyBaTy.

» Mepep Tum, AIK perynioBatu wo-Hebyab B
€NeKTPOiHCTPYMEHTi, MiHATH NpUNaaAan abo xoBatu
€NeKTPOiHCTPYMEHT, BUTATHITb LITENCenNb i3 Po3eTku
Ta/abo BUTATHITL aKymynaTopHy batapero. Lli
nonepeKyBanbHi 3aX0f/ 3 TeXHiku be3neku 3MeHLLYI0Tb
PU3MK BUNafLKOBOrO 3anyCcKy eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

» XoBaiiTe eneKTPOiHCTPYMEHTH, AKUMH Bu came He
KOpUCTy€eTecs, Bif Aiteii. He no3ponsiite
KOPHCTYBATHCA eNeKTPOiIHCTPYMEHTOM ocobam, o He
3HaloMi 3 ioro po6oToto abo He uuTanu Li BKasiBKM.
BuKopuCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTIB HEAOCBIgUEHUMM
ocobamu Moxe byTH HebeaneuHum.

» CrapaHHo fornsApaiite 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTaMM i
npunapaam. lMepesipsiite, wob pyxomi getani
€neKTPOiHCTPYMeHTa Oynu npaBUNbHO PO3TaLLIOBaHi
Ta He 3aifanu, He 6ynu nowkoaXxeHUMH abo y 6yab-
AKOMY iHLLOMY CTaHi, AKHI Mir OW BINUHYTH HA
¢yHKLiOHYBaHHA eneKTpoiHCTPyMeHTa. MowKomKeHi
€NeKTPOiHCTPYMEHTH NOTPibHO BiApeMOHTYBaTH,
nepL HiXk KOPUCTYBATUCA HUMHU 3HOBY. Benvka
KiNbKICTb HeLLaCHMX BUNAAKIB CNPUUUHAETLCA NOraHUM
[0rNAAOM 32 eNeKTPOIHCTPYMEHTaMK.

» Tpumaiite pi3anbHi iHCTPYME@HTH HaroCTpeHUMH Ta B
yucToTi. CTapaHHO AOrNAHYTI Pi3anbHi iHCTPYMEHTH 3
FOCTPMM Pi3anbHUM KPAaEM MEHLLE 3aCTPALOTb Ta NerLui B
ekcnnyarawii.

» BukopucToByiiTe eNeKTPOiHCTPYMEHT, Npunaaaa no
HbOr0, Po60oUi iIHCTPYMEHTH TOLLO BifNOBIAHO A0 LUX
BKa3iBoK. bepiTb 0 yBaru npu bomy yMoBH po6oTH
Ta cneyudiky BUKOHYBaHOT poboTH. ByKOpUCTaHHA
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB ANs pobiT, AN AKX BOHK He
nepegbaueHi, Moxe NPU3BeCTH 1O Hebe3neuHnx
CUTyaUin.

» Tpumaiite pyKkoATKH i NOBEPXHi 3aXBaTy CyXUMM i
YHCTUMH, CRigKY#Te, W06 Ha HUX He byno onueH abo
rycroro mactuna. Cnusbki pyKoATKM i NOBEPXHI 3axBaTy
YHEMOX/MBMIOKOTb He3neuHe NOBOMKEHHS 3
€NEeKTPOIHCTPYMEHTOM Ta HOro KOHTPONIOBAHHA B
HEOUiKyBaHWX CUTyaLlifX.
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MpaBunbHe NOBOAKEHHA Ta KOPUCTYBAHHA
€NeKTPOiHCTPYMEHTaMH, L0 NPaLo0Tb Ha
aKyMynAaTopHuX 6atapenx

» 3apapkaiTe akymynaTopHi 6arapei nuwe B
3apAmKYBanbHNUX NPUCTPOAX, PEKOMEHA0BAHUX
BUrOTOBMIOBaYEM. BUKOPUCTaHHA 3apsAKyBanbHOro
MPUCTPOIO [N aKyMyNATOPHUX baTapeit, A AKKX BiH He
nepenbaueHuit, MoXe NPU3BOAUTH 0 NOXKEXI.

» BukopucroByiiTe B €NeKTPOIHCTPYMEHTaX nuLue
peKoMeHA0BaHi akyMynaTopHi barapei.
BWKOpHMCTaHHA iHLWIKMX aKyMYNATOPHUX DaTapen Moxe
NPHU3BOSUTH A0 TPABM Ta MOXEXi.

» He 36epiraiite akymynatopHy barapeto, sikoto Bu
came He KOPUCTY€eTecA, NOPAA, i3 KaHLeNAPCbKUMH
CKpinKamu, Kniouamu, LBAXaMH1, FBAHTaMK Ta iHLIMMK
HeBeNUKUMH MeTaneBUMH NpefMeTamMH, AKi MOXYTb
CNPUUMHUTH NePEeMUKaHHA KOHTaKTiB. KopoTke
3aMUKaHHA MiX KOHTaKTaMu akyMynaTopHoi batapei
MOXe CMIPUUMHATH OMiKK ab0 NOXEXY.

» Mpu HenpaBMNbHOMY BUKOPUCTaHHI 3 aKyMYNATOPHOI
barapei Moxke NOTEKTH piAMHA. YHUKAITE KOHTAKTY 3
Heto. Tp1 BUNaAKOBOMY KOHTAKTi NpOMHUiiTe
BignoeigHe micue Bogoto. AKLwo piauHa noTpanuna B
0ui, ;0AATKOBO 3BEPHITbCA A0 NiKapA. AKyMyNATOpHa
PifMHA MOXE CNPUUMHATM NOAPA3HEHHS LWKipK abo
oniku.

» He BuKopucTOBYiiTe NowKoAXeHi abo moaudikoBaHi
aKymynaTopu abo enekTpoiHCTPYMeHTH. [10LIKOmKeH
abo MopchikoBaHi akyMynAaTOPU MOXYTb NOBECTUCA
HEOUIKyBaHO, L0 MOXXe NPU3BECTH [0 MOXEXi, BUDYXY
abo pusnky TpaBmMH.

» He nippasaiite akymynsTop abo enekTpoiHCTPyMeHT
Aii BOrHI0 abo BUCOKMX Temnepatyp. BoroHb abo
Temnepartyp# euwi 3a 130 °C MOXyTb NpU3BECTH A0
BUOYXY.

» BuKOHyiiTe BCi BKa3iBKM i3 3apAAXaHHA i He
3apapKanTe akymynaTop abo eneKTpoiHCTpyMeHT 3a
Temneparyp, Lo BUXOAATb 3a BKa3aHi B iHCTPYKLiT
Mexi. HenpaBunbHe 3apsagaHHaA abo 3apamkaHHA 3a
Temneparyp, LU0 BUXOAATb 3a BKa3aHi Mexi, Moxe
noLIKoauTH baTapeto i NiABULLIMTY PU3KK 3aMaHHS.

Cepgic

» BipaagaiiTe cBili eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha PEMOHT nuLLe
kBanicikoBaHum cdhaxiBuam Ta nuwe 3
BHKOPUCTaHHAM OPHTiHaNnbHUX 3anyacTuH. Lie
3abe3neuntb poboTy NPUCTPOIO NPOTATOM TPUBANOTO
yacy.

» Hikonu He 06cnyroByiiTe NOWKOLKEHi aKyMynATOPH.
0bcnyroByBaTv akyMynsTopu JO3BONAETLCA NULLE
BUPOOHHMKY abo aBTOPU30BAHWUM CEPBICHUM
OpraHisauisim.

BkasiBku 3 TexHiku 6e3neku gna nob3ukis

» [Mpu BUKOHaHHI Po6iT, NPU AKUX NpUNagAa MoXe
3aUenuTH 3aX0BaHy eneKTPONpPOBOAKY, TPUMaTe
iHCTpYMeHT 3a i30MboBaHi NOBEPXHi. 3auen/eHHs
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NpUNaaLAM NPOBOZKH, LU0 3HAXOAMTLCA Mif HANpYroto,
MOXXE NPU3BECTH 10 3aPAIKEHHA METANEBMX YaCTUH
€1EKTPOIHCTPYMEHTA Ta [10 YPaXKEHHSA ENEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» 3akpinitb 06pobnioBaHy 3aroToBKY Ha cTabinbHii
OCHOBI 33 J0NOMOTr010 CTPYOLMH 260 Y iHLWIiH 3pyUHHI
cnoci6. YrpumyBaHHAM 00p0obioBaHOi 3aroToBKM B pyLi
abo i nputrckaHHAM 0 cebe He 3abeaneuyetbes i
cTabinbHe yTpUMYBaHHS, | BOHa MOXe BUITH 3-Nifl
KOHTPON0.

» He nigcraensiite pyku B 30Hy po3nunioBaHHs. He
bepiTbca pykolo nig 06pobnioBaHol0 feTannio.
KOHTaKT 3 NMNKOBMM NONOTHOM UpPEBaTUI NOPAHEHHAM.

» MipBoabTe enekTpoiHCTPYMeHT A0 06pobnioBaHoT
AeTani TinbKu yBIMKHYTUM. [1py 3aCTpABaHHi
enekTponpunaay B 0bpobntosaHii fAetani icHye
Hebe3neka BifckaKyBaHHs.

HaAiHHO NPUNATano A0 0CHOBM. [1pu Nepekoci Nunkose
NONOTHO MOXe NepenamaTuca abo Npu3BOAUTH O
BifiCKaKyBaHHA npunagy.

» Micna 3aBepleHHa po6ouoi onepawii BUMKHITb
€NeKTPOiHCTPYMEHT; BUTATYHTE NUNKOBE NONOTHO 3
npopi3y NuLue nicnd T0ro, AK BOHO 3yNUHUTLCA. Lim
BW yHUKHETe BifcKakyBaHHA eNekTponpunagy i aMoxere
be3neuHo noknact noro.

» Mepep TMM, K NOKNACTH €NEKTPOIHCTPYMEHT,
3auekaiite, NOKH BiH He 3yNUHUTbCA. Alke pobounit
iHCTPYMEHT MOXXe 3auenuTics 3a Lwo-Hebyapb, o
npu3Beze A0 BTPATH KOHTPONIO Hafl eNeKTPONpUNanoM.

» BukopucroByiiTe Nuile HenowKomKeHi, 6eaporanHi
NUNKoBi NonoTHa. [orHyTi abo 3aTynneHi nunKoBi
NoNOTHa MOXYTb Nepenamaruca, HeraTUBHO BMMHYTHA HA
AKICTb pO3nuy abo CNPUYMHNTH PUKOLLET.

» [icnAa BAMKHEHHSA He ranbMy#iTe NUNKOBE NONOTHO
HaTUCKYBaHHAM 300Ky. AZXe Lie MOXe NOLLKOAUTH
NWUAKOBE NOMOTHO, Nepenamary oro abo npusBecTv 1o
BifJCKaKyBaHHA.

» BukopucToBYy#iTe eNeKTPOIHCTPYMEHT nuLue 3
OMOPHOI0 NAKUTOIO. AKLLO BX NpaLtoeTe 6e3 onopHoi
MUTH, ICHYE PU3UK TOTO, LLIO BU HE 3MOXKETE
KOHTPONIOBATH €NEKTPOIHCTPYMEHT.

» [ina 3HaXo/KeHHA 3aX0BaHMUX B CTiHi TpY6 abo
€NeKTPONPOBOAKH KOPUCTYHTECA NPUAATHUMU
npunagamu abo 3BepHiTbCA B MicLieBe NiANPHEMCTBO
€NneKTPo-, ra3o- i BOAOMOCTauaHHA. 3auenneHHs
€NeKTPONPOBOLKM MOXE NPU3BOAMTH 10 NOXeEXi Ta
YPKEHHA eNEeKTPUYHUM CTPYMOM. 3auenneHHA rasoBoi
TpybU MOXE NPU3BOAMTH [10 BUOYXY. 3auenneHHs
BOZIONPOBIfHOI TPYOH MOXe 3aBfaTH LKoY
matepianbHUM LiHHOCTAM.

» Mpu nowkomxeHHi abo HenpaBUNbHii ekcnnyaTauii
aKymynaTtopHoi batapei Moxce BUXOAUTH nap.
AkymynaTopHa 6atapes Moxe 3aiMaTHCb abo
BUbYXxaTH. BrycTiTb CBiXe NOBITPA i — y pasi ckapr —
3BEpHITbCA A0 NikapA. [1ap MoXxe NoapasHioBaTH
IMXanbHi WNAXK.

CnigkyiiTe 3a TUM, 06 ONOPHA NAKMTA NiJ Yac NUNAHHA

» He BigkpuBaitte akymynaTopHy barapelo. IcHye
Hebe3neka KOpPOTKOro 3aMUKaHHs.

» locTpumu npegmeTamu, Hanp., rBisgkamMu abo
BUKPYTKaMH, a60 NpMKNafaHHAM 30BHIlLHbOT CUK
MO2KHa NOIWKOAUTH aKyMynATopHy 6atapeto. Moxnvse
BHYTPILUHE KOPOTKE 3aMUKaHHA, 3arOpAHHSA, YTBOPEHHS
nMmy, B1ubyx abo neperpis akymynaTopHoi batapei.

» BukopucroByiiTe akyMynaTopHy 6atapelo Tinbku B
npoAyKTax BUPobHUKa. MiLe 32 TakuX yMOB
akymynsatop byae 3axuuyeHui Big HebeaneuHoro
nepeBaHTaXEeHHs.

3axuwaiite akymynaTopHy 6atapeto Big
Tenna, 30Kpema, Hanp., Bifi COHAUHNX

m NpoMeHiB, BOTHI0, OpyAy, BOAH Ta BONOTH.
AN IcHye Hebeaneka BUbYXy | KOPOTKOrO

3aMUKaHHA.

Onuc npoAykKTy i nocnyr

Mpouutaiite Bci 3acTepexeHHs | BKa3iBKH.
HeBMKOHaHHA BKa3iBOK 3 TeXHikW be3neku Ta
iHCTPYKLi MOXe NPU3BECTH [0 YPKEHHA
€NEeKTPUYHNM CTPYMOM, MOXeXi Ta/abo
BaXXKWUX CEPMO3HNX TPABM.
Bynb nacka, noTpuMyiTECA iNtOCTPaLii Ha noyaTKy
iHCTPYKLUi 3 ekcnnyaralii.

MpusHaueHHa npunapy

EneKTpoiHCTpyMEHT Npu3HaueHui AnA Po3nunioBaHHA
[NlepeBUHH, NNACTMACH, MEeTaniB, Kepamiku, ryMu Ta
namiHaTy/namiHaTy BUCOKOro TUCKY. BiH NpuaHaueHni ans
PO3MUKOBAHHA PiBHOK NiHIEK Ta AYroto Nig KyTom Ao 45°.
[loTpumyKTECH PEKOMEHAAL|I CTOCOBHO BUKOPUCTOBYBAHMX
MUNKOBUX NONOTEH.

306paxkeHi KOMNOHEHTH

Hymepalis 306paxeHux KOMMNOHEHTIB NOCUNAETLCA Ha
300paXXeHHs eNneKTPOiHCTPYMEHTY Ha CTOPIHLi 3 MantoHKOM.

(1) dikcatop BUMMKaua

(2) Bumukay

(3) IHAMKaLif 3apamKeHOCTi akyMynsTopHoi batapei Ha
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI

(4) AkymynatopHa batapes”

(5) Knonka po3bnokyBaHHs akymynatopHoi batapei®

(6) BcmokTytounit natpybok

(7) OnopHa nnuta

(8) Baxinb Ana BCTAHOBNEHHA MaATHUKOBUX KONMBaHb

(9) Kpuiika ansa nunosiaseneHHs

(10) Liokonb cHCTEMHM KOHTPONIO NiHii
posnunioBaHHA Cut Control

(11) MunanbHe NonoTHO

(12) OrnsanoBe BiKOHLIE CUCTEMM KOHTPOMIO MiHIT
posnunioBaHHA Cut Control

(13) Hanpsamuuit ponuk
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(14) 3axucT Big TOpKaHHA

(15) KpinneHHa gna nuASNbHOTO NONOTHA
(16) Poboue ocsitneHHs

(17) PykonTka (3 i30nb0BaHOI0 NOBEPXHEID)
(18) Mara3uH NMNKOBMX MOMOTEH?

(19) OnopHuit bawwmak

(20) 3axucr Big BUpKUBaHHA MaTepiany

(21) HanpsmHa napanensHoro ynopy

(22) NepexigHuk go nunococa®

(23) BcMoKTyBanbHMi whaHr”

(24) LWkana kyTa Haxuny

(25) 'BMHT OMOPHOT NAUTH

(26) MosHauka posnuniosaHHa 0° Cut Control
(27) MNosHauka poanunioBaHHA 45° Cut Control
(28) dikcytounit rBUHT NapanenbHoro ynopy®

(29) Napanenbhuit ynop 3 NPUCTPOEM 1A KPYrOBOTO
po3nunioBaHHa"

(30) LleHTpyBanbHHi WNKMUaK NPUCTPOIO AN KPYroBOro
po3nunioBaHHA

a) Lie npunapas He BXOAUTb A0 CTaHAAPTHOrO KOMNNEKTY
NOCTaBKH.

TexHiuHi pani

Nob3uk UniversalSaw 18V-100

ToBapH1I1 HoMep 3603K111..

Perynsatop uactotv xoais
MaATHUKOBI KONMBAHHA °

HomiHanbHa Hanpyra V= 18
YacToTa xopiB Ha XonocTomy X0[./XB 0-2600
X0Ay No

Benuuunna nigiomy MM 20
Makc. rnbuHa po3nunioBaHHA

~ B[iepeBuHi MM 100
~ B anoMiHii MM 18
- B cTani (HenerosaHin) MM 8
KyT poanuntoBaHHs (nisopyu/ ° 45
npaBopyu), MaKc.

Bara" Kr 1,6
PekomeHgoBaHa Temneparypa “C 0..+35
HaBKOMULUHBOTO CEPefoBHLLA

NpU 3apAmKaHHI

[lonyctuma Temneparypa “C -20...+50
HaBKONMULUHBOTO CEPeoBHLLA

npv ekcnnyatauii® i npu

3bepiraHHi

PekomeHA0BaHi akyMynATopHi PBA 18V...W-.

barapei
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Nob63uk UniversalSaw 18V-100

PekomeHaoBaHi 3apsaaHi AL 18...

npuctpoi®

A) 13 nepexiaH1koM Ao nunococa, bes akymynaropHoi barapei
(Bary AKB MoXHa 3HaiTH 3a agpecoto www.bosch-diy.com)

B) obmexeHa notyxHicTb 3a Temneparypu < 0°C

C) HactynHi 3apagHi NpUCTPOT HECYMICHI 3 akyMyNATOPHOK
batapeeto PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Indopmauia wopo wymy i Bibpawii

3HaueHHs 3ByKOBOI eMicii BU3HAU€eHi BiinoBiaHo 10
EN62841-2-11.

A-3BaXEHW PiBEHD LUYMY Bif €NEKTPOIHCTPYMEHTY, AK
NPaBWNO, CTAHOBHTb: PiBEHb 3BYKOBOIO TUCKY 86 AB(A);
3BYKOBa NOTYXHicTb 94 Ab(A). Moxubka K = 5 ab.
Bpsraiite HaBYWHUKK!

3HaueHHs BibpaLii a, (6e3nepepsHi BibpaLii), p; (MoBTOPHI
yaapHi Bibpalii) i noxubka K Bu3HaueHi BianosigHo
EN62841-2-11.

PosnunioBaHHA fiepes’aHnx 6anok nunsnbHUM NONOTHOM
T144D:

ans = 10M/c? (K = 1,5 M/c), prs = 269 m/c” (K = 32 m/c?)
PoanunioBaHHA NUCTOBOrO MeTany NUAANbHUM NONOTHOM
T118A:

anm = IM/C? (K = 1,5 M/C%), pry, = 234 /¢ (K = 44 m/c?)
3a3HaueHi B IMX BKa3iBKax piBeHb Bibpalii i pieHb emicii
LIyMy BUMiPIOBANMCA 33 BU3HAUEHOIO B CTaHZapTax
npoLeaypoLo; HUIMW MOXHA KOPHUCTYBATUCA N MOPIBHAHHA
npunagis. BoHW TakoX NpuaaTHi Ana nonepeaHboi OLiHKKM
piBHA BibpaLii i piBHA emicii wymy.

3a3HaueHi piBeHb Bibpallii i piBeHb eMicii Lymy cTocytoTbea
OCHOBHMX PObiT, AN AKMX 3aCTOCOBYETHCA
€NeKTPOiHCTPyMeHT. OfHaK y pasi 3aCTOCYBaHHA
€NeKTPOIHCTPYMeEHTa /1A iHLWKX PobiT, poboTH 3 iHLWKMM
npunagaam abo y pasi HeOCTaTHOrO TEXHIUHOMO
obcnyroByBaHHs piBeHb BibpaLii i piBeHb eMicii wymy
MOXYTb ByTH iHLWIMMK. B pe3ynbTari piBeHb Bibpalyii i piBeHb
eMicii LWymy npoTAroM BCboro poboyoro yacy MoxyTb
3HAUHO 3POCTH.

[inA TouHoi oLiHKK piBHA Bibpauii i piBHA emicii Wwymy
NoTPibHO TakoX BPaxoBYBaTH iHTEPBANK uacy, Konu
€NeKTPOIHCTPYMEHT BUMKHEHMI abo, Xxoua i yBIMKHEHHA,
ane (hakTMUHO He npauoe. Lie Moxxe 3HaUHO 3MEHLINTH
CYMapHHi piBeHb Bibpalii | piBeHb eMmicii Wymy npotarom
pobouoro yacy.

Bun3HauTe noaTkoBi 3axoau 6e3neku Ans 3axmcTy
oneparopa enekTPOoiHCTPYMeHTa Bif Bibpauii, Hanp.:
TeXHiuHe 0bCNyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTa | pobounx
iHCTPYMEHTIB, HarpiBaHHA pyK, OpraHisauis pobounx
npouecis.

AkymynaropHa batapen

Bosch npopae akyMynaTopHi eneKTPOiHCTPYMEHTH TaKoX
6e3 akymynaTopa. Ha ynakoBLii 3a3HaueHo, Ui BXOAHUTb
aKyMynATop B KOMMNEKT NOCTaBKM BaLLOrO
€NeKTPOIHCTPYMEHTa.
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3apapxaHHA aKyMynATopHoi 6aTapei

» BukopucroByiiTe NHiLe 3apAAHi NPUCTPOI, 3a3HaueHi B
TEXHIUHUX AaHuX. [T1e Ha Ui 3apaaHi npucTpoi
PO3paxoBaHuM NITIEBO-IOHHUI aKyMyNATOP, WO
BUKOPUCTOBYETbCA Y Bawwomy npunagi.

BxkasiBka: NiTil-ioHHi akyMynATOPY NOCTAUaKOTbCA YACTKOBO

3apAIKEHUMM BiNOBIAHO 1O MiXKHAPOAHUX NPaBMN

TpaHcnopTyBaHHA. LLlob akymynaTop mir peanisysaru coio

MOBHY EMHICTb, Nepes TMM, AIK NepPLUKA pa3 npawtoBarti 3

NpUNazoM, akyMynaTop Tpeba noBHICTO 3apAaKTH.

BcTaBnAHHA akymynaTopHoi 6atapei

lMocyHbTe 3apsKeHy akyMynsTopHy batapeto B rHi3fo ans
akymynsTopHoi batapei, o6 BoHa BiguyTHO yBilwna y
3auenneHHs.

BuiimaHHA akyMynATopHoi batapei

LLlob BUTAITM akyMynATOpHY baTapeto, HaTUCHITb Ha KHOMKY
p0o3bnoKyBaHHS i BUTATHITb akyMynaTopHy batapeto. He
3aCTOCOBYIiTE NMPH LIbOMY CHRY.

IHAMKaTOp 3apAAMXKEHOCTi aKyMyNATOPHOT
6arapei Ha eneKTPOiHCTPYMEHTI

IHOMKaTOp PiBHA 3apsaay akyMynaTopHoi batapei Ha
€NEKTPOIHCTPYMEHTI CUrHaniye Npo piBeHb 3apagy
akymynaTopa abo nepeBaHTaXeHHs, KoK
€NEKTPOIHCTPYMEHT YBIMKHEHO.

Ceitnogion CryniHb
3apAmKeHoCTi
CBiyeHHA 3-X 3eNneHunx =75-100 %
CBiueHHA 2-X 3eNneHunx =40-75%
CBiueHHA 1-ro 3eneHoro = 15-40 %
MoginbHe bnumaxHa 1-ro 3eneHoro =0-15%

3 cBiTnogioaM iHAMKaTopa piBHA 3apAAY Ha IHCTPYMEHTI
LWBMAKO bNMMatoTh, KoMK TeMnepaTypa akyMynaTopHoI
batapei BUX0MTb 32 MeXi pobouoro AlianasoHy Temneparyp
Ta/abo cnpaLboBye 3aXMCT Bifl NePEBAHTAKEHHA.

IHAMKaTOp pPiBHA 3apAAY Ha aKyMYNATOPHIN
barapei

MpumiTka: He BCi TMNK aKyMynAaTopHuUX baTape MaoTb
iHAMKaTOp piBHA 3apAaYy.

CBiTnogioay iHaMKaTopa piBHA 3apsaay akymynaTopa Ha
akymynaTopi BifobpaxaloTb pPiBeHb 3apALY akyMyNATOPHOI
barapei. 3 MipKyBaHb TexHiku 6e3neku onuTyBaTHh CTaH
3apAMLKEHOCTI aKyMYNATOPa MOXHA NULLIE NPK 3YMUHEHOMY
€NEKTPOIHCTPYMEHTI.

HaTUCHITb KHOMKY iHAKMKaTOpa PiBHA 3apAAY Ha
akymynsTopHii batapei, o6 BinobpasuTh piBeHb 3apady.
Lle MoxHa 3pobuT i Tofi, KONK akyMynaTopHa batapen
BMTATHYTa 3 NEKTPOIHCTPYMEHTA.

CgiTnoaioau Ha akyMynAToOpHiH CryniHb
barapei 3apamKeHoCTi
CBiyeHHA 4-X 3eneHunx = 75-100 %

CgiTnoaioau Ha akyMynAToOpHiH CryniHb
barapei 3apagKeHoCTi
CBiueHHs 3-X 3eneHux =50-75%
CBIUEHHA 2-X 3eNEHNX = 25-50%
CsiueHHA 1-ro 3eneHoro ~5-25%
BnnumanHs 1-ro seneHoro ~0-5%

Bka3iBKH 00 ONTUMANbHOI0 NOBOAXKEHHA 3
aAKyMynfaiTopom

3axuLLainTe akyMynaTop Bif BONOMM i BOAK.

3bepiraiTe akymynaTop nuiue 3a Temneparypy Big —20 °C
10 50 °C. 30kpeMma, He 3anuLuanTe akyMynaTop BRiTKy B
MaLUWHi.

3aHapTo KopoTKa TpMBanicTb pPoboTH NicnA 3apAkaHHs
CBILUMTb NPO Te, LLO aKyMyNATOp BUUepnas cebe i oro
Tpeba NoMiHATH.

3BaXanTe Ha BKA3iBKM OO BUAANEHHS.

MoHTax

» Mepepn BUKOHAHHAM OyAb-AKKUX PobIT 3
€NeKTPOiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIUHOMY
obcnyroByBaHHi, 3aMiHi feTaneii Toww0) BUHAMITD
aKyMynATop 3 eneKTpPoiHCTpyMeHTY. [1py BUNagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

MoHTax/3amiHa NMNKOBOro NONOTHa

» [ina MoHTaxy abo 3amiHu npunapas 0608’A3Kk0BO
BAAraiTe 3axXucHi pykasuui. [punaaas roctpe Tay pasi
TPUBANOTO BUKOPUCTAHHA MOXe HarpiBatuca.

Bubip nunkoBoro nonoTHa

Ornap pekoMeH40BaHUX MUNKOBMX NONOTEH By 3HaiaeTe B
KiHUi Li€i iHCTPYKUii. BUkopucTOBY#MTE NULLE NUNKOBI
MonoTHa OAHOKYNAuKoBOro THMa (3 T-xBoCTOBHKOM) abo 3
YHiBEpCanbHUM XBOCTOBHKOM 1/4" (U-XxBOCTOBMKOM).
lunKoBe NONOTHO He NOBUHHeE BYTH LOBLUMM, aHiX Lie
HeobXiaHO N 3anNaHOBaHOro NPopisy.

[l BUKOHAHHA BY3bKMX KPUBOMIHIMHUX PO3NUNIiB
BUKOPUCTOBYMTE BY3bKe NUIKOBE NONOTHO.

MoHTax nunkoBoro nonotHa (aue. man. A)

» OuwuLlyiiTe XBOCTOBUK NMNANLHOIO NONOTHA Nepes
MOHTaxeM. 3abpyaHEHNH XBOCTOBMK HE MOXHA HaflitHO
3aKPINUTH.

3a noTpedu 3HIMITb KpHLLKY (9).

lMocyHbTe rHi3Ao Nif nunkoBe nonotHo (15) 3a HanpaAmMom

CTpinku Bropy. Bctpomith nunkose nonotHo (11), 3ybamu B

HanpAMKY PO3NUNIOBaHHA A0 YNOpy B FHI3A0 Nif NUAKOBe

MonoTHO.

Min yac MOHTaXy NMNKOBOTO MOMIOTHA CMIAKYNTE 3a TUM, 10D

CMM1HKa NonoTHa fobpe cuaina B kaHaBLyi HAaNPAMHOMO

ponuka (13).

» MepeBipTe MiLHicTb NOCaAKH NUNKOBOTO NONOTHA.
[unKoBe NONoTHO, LU0 He 3adhikCyBanocs, MOXe BUNacTy
i nopanu1TH Bac.
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BuiiMaHHA nunkoBoro nonotHa (aus. man. B)

MocyHbTe rHi3fo Nif nunkoBe nonotHo (15) 3a HanpaAmMom
CTPINKW Bropy i BUMITb NunKoBe nonotHo (11).

Mara3uH nunkoBux nonotex (aue. man. C)

Y MarasuHi nunkoux nonoteH (18) moxHa 3bepiratv 1o
LIeCTH MUNKOBUX NONOTEH A0BXHHOW A0 110 Mm. Knapitb
MWNKOBI MONOTHA 3 XBOCTOBUKOM OfJHOKYNAuKoBOrO TUNY (3
T-XBOCTOBMKOM) B nepeadaueHe Ans Liboro 3arnubnexHs B
MarasuHi MMNKOBKX NONOTEH. B HbOMY € MicLie Ans TPbOX
MUNKOBMUX NONOTEH, PO3TALLOBAHUX OfIHE HAfl OfIHWM.
3aKpuiiTe MarasuH NUAKOBMX NONOTEH i BCTPOMITb MO0 10
ynopy B 0TBip B 0nopHii naui (7).

OnopHuii 6awmak (aue. man. D)

Y pasi 06pobnsHHA NOBEPXOHb, LU0 NETKO MOLIKOZXKYHTHCS,
MOXXHa HaZiT onopHui bawwmak (19) Ha onopHy nnuty (7),
11106 3anobirT1 noapANaHHIO NOBEPXHI.

LLlob HagiTv onopHuii bawmak (19) 3aueniTb Horo cnepeay
3a onopHy nnuty (7) i NpUTUCHITL 33aay forop, o6 BiH
3aiLLOB y 3aUEnNeHHs.

Mpw poboTi 3 onopHKUM BalMakom He MOXHA
BMKOPWCTOBYBATM MarasuH nunsnbHUx nonoteH (18), a
TaKOX CUCTEMY KOHTPONIO NiHiT po3nunioBaHHs Cut Control.

3axucr Big BUpuBaHHA Matepiany (aus. man. E)

3axucT Bif, BUpUBaHHA Matepiany (20) moxe
nepeLIKoXaTK 3namy Matepiany NoBepXHi Mif Yac MUAAHHA
[NlepeBUHN. 3aXKCT Bif BAPMBAHHA MaTepiany MOXHa
BWUKOPMCTOBYBATH NIMLLIE AIA TEBHUX TUMIB MUMKOBUX
MONOTEH Ta NIULLe NPX NUAAHHI Nig KyTom 0°. Y pasi nunAHHA
i3 3aXMUCTOM Bifj BAPMBAHHA MaTtepiany onopHy nnuty (7) He

MOXHa nepecyBaTh Ha3aj AnAa Po3nuntoBaHHA NOHa KPaeM.

BcTpomiTh 3axuCT Bif BUpKUBaHHs MaTepiany (20) 3113y B
onopHy nnuty (7) (Ak 306paxxeHo Ha Ma/oHKY, BUPI3OM
yropy).

CucTeMa KOHTPONIO NiHii po3n1nioBaHHA
Cut Control

Cwctema KOHTPOIO NiHii po3nunioaHHa Cut Control
3abe3neuye BUCOKOTOUHE BEA€HHS eNEeKTPOIHCTPYMEHTA
Y3[0BX HAHECEHOI Ha 3aroTOBKY NiHii po3nuntoBaHHs. [1o
cuctemu Cut Control Hanexatb BikoHue (12) 3 no3Haukamu
[ANA PO3NUMIOBaHHS Ta Lokonb (10) anA 3akpinneHHs Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI.

3akpinnenns Cut Control Ha onopHiii nnuti (gue. man. F)
3aTtucHiTb BikoHLe Cut Control (12) y kpinneHHsX Lokona
(10). Mortim 3nerka CTUCHITb LLOKONb i AaiTe HOMY YBIHTH B
3auenneHHs B HanpamHin (21) onopHoi nauty (7).

BifiCMOKTYBaHHA NUNY/THPCH/CTPYIKKH

YHukaiTe poboTi 6e3 3anobixkHKX 3aX0AiB ANA 3MEHLLEHHA
nuny. BinnoBsigHWI BUTAXHUIA NPUCTPIN 3MEHLLYE
Hebe3neuHui AnA 30opoB'A BANKB nuny. lNepekoHanTecs,
1110 poboue MicLie fobpe NPoBITPIETLCA. 3aBXKAK
BUKOPMCTOBYWTE BiANOBIfHi 3aC0DM 3aXMCTY OpraHiB
[INXaHHA. 32 MOXNUBICTIO BUKOPUCTOBYHTE NPUAATHUI ANA
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martepiany BiaCMOKTYBanbHWI NpuUcTpin. [loTpumyiTteca

np1NKciB Wogao 0bpobnioBaHKx MaTepianis, Lo AitoTb y

BalLi# KpaiHi.

» YHuKaliTe HaKONUUEeHHA NUNY Ha pobouomy micui. [1n
MOXe Nerko 3anmaruca.

Bumoru woao cryneHio dinbTpauii

PekoMeHa0BaHUIi HOMiHaNbHUM MM 35
fiaMeTp LWnaHra

HeobxigHui piBeHb BaKyyMHOro mbap >220
THeky” rMa >220
HeobxiaHa Butpara nositpa” nfc >34
m*/rog >122,4

PekomeHaoBaHa eheKTUBHICTb HEPA abo knac
thinbTpa BCMOBKTYBaHHA
Ve

A)  3HaueHHA NOTYXHOCTI Ha 3'€fHYBaNbHOMY eNeMeHTI
€NeKTPOIHCTPYMEHTY

B) BinnosiaoHo o IEC/EN 60335-2-69

[loTpumyitTech iHCTPYKLiH o nMnococa. MpunuHits pobory,
AKLLO MOTYXKHICTb BCMOKTYBaHHSA 3MEHLLNUTbCA, | yCYHbTE
MPHYMHY.

Kpuwka (gue. man. GiH)

MoHTyiite kpuky (9), nepL Hix nig’'enHaTv
€NeKTPOIHCTPYMEHT A0 CUCTEMM MUMOBILCMOKTYBaHHA.
HapiHbTe KpuiwKy (9) Ha eneKkTPOIHCTPYMEHT TakuM UMHOM,
11106 061Ba 30BHiLLHI KPiNNEHHA 3aHLLNN Y 3aUENNEHHA B
nasax Ha Kkopnyci.

[inA pobit be3 BinCMOKTYBaHHA NUAY | ANA PO3NMNIOBAHHS i3
CKOCOM KpaiB 3HiMaiTe KpuLuky (9). [1nf Uboro CTUCHITb
KPHLLKY Ha PiBHi 30BHILLHIX KpiNNeHb, NOTATHITL il ynepen i
3HIMiTb.

Mig’eqHaHHA CHCTEMU NUNOBIACMOKTYBaHHA

BcTaBTe nepexigHuk 1o nnococa (22) Ha BCMOKTYHOUMI
wnaHr (23) no uyTHoi dikcadii. MpuegHaiTe nepexigHuk oo
nunococa (22) no BcMokTytouoro natpybka (6) Ha
€NeKTPOIHCTPYMEHTI, a BCMOKTYI0UMA WwnaHr (23)
np1eaHaiTe 10 TMNOCMOKa (Npunaaas).

Ornaa MOXNUBKUX MUNOCMOKIB MICTUTBCA B KiHL|i L€l
HCTPYKLi.

[lns oNTMManbHOTO BiICMOKTYBAHHA 32 MOXMMBOCTI
MOHTYHITE 3aXMCT Bif| BUPUBaHHS Matepiany (20).
lunoBiacMoKTyBau NOBUHEH DyTW NpuaaTHUM ans pobot 3
0bpobnioBaHum mMaTepianom.

[inA BinCMOKTYBaHHA 0COBNMBO WKIANMBOTO ANA 3OPOB's,
KaHLeporeHHoro abo cyxoro nuny notpibHui cnewjianbHUi
NMUNOBILCMOKTYBaY.

Pobota

Pexxumu po6otu

» Mepepn BUKOHAHHAM OyAb-AKKUX PObIT 3
eneKTPOiHCTPYMEHTOM (HanpHKNag, NPH TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi feTaneii TowWw0) BUAMITb
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aKyMynATop 3 eneKTPOiHCTPYMeHTY. [1py BUNaaKoBOMY
YBiIMKHEHHi BUMHKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

HBCTDOIOBaHHH MaATHUKOBUX KONHUBaAHb

MasATHUK, L0 MA€ YOTUPH CTYNEHi HACTPOKOBAHHS, I03BONAE
MPUBOAMTH WIBHAKICTb PO3NUMIOBAHHS, NOTYXHICTb Ta
PUCYHOK Y BiANoBiaHICTb 0 0bpobntoBaHoro matepiany.

3a 10MoMOroto Baxkens s BCTaHOBNeHHA (8) MaATHUKOBI
KONWBAHHA MOXHA PerynioBaTh HaBiTb Ha YBIMKHEHOMY
€NEeKTPOIHCTPYMEHTI.

e e 0 6€3 MaATHUKOBUX KONMBaHb

[ s e O 3 HEBENMKMMUM MAATHUKOBUMU
KONMUBaHHAMM

[ e e 0 3 CEPEQHIMM MAATHUKOBUMM
KONUBaHHAMM

I s e O i3 CUNBHUMM MASTHUKOBUMU KONMBAHHAMM

OnTUManbHUi CTYNiHb MAATHUKOBHX KOMMBAHb MOXHA
BW3HAUMUTH LLNAXOM NPAKTUUHKX BUNPOBYBaHb. IpH Libomy
3BaXauTe Ha Taki nopaau:

- UnM rnaakiwwoto i uucTiloro Mae byth KpomKa 3piay, TMM
Ha HIKUMIA CTyNiHb Tpeba BCTaHOBMIOBATU MaATHUKOBI
KONWBaHHA abo B3arani BAMKHYTH iX.

- [ina 0bpobku ToHKOrO Matepiany (Hanp., NMCTamm)
BUMMKaiTe MasTHUKOBI KONMBAHHS.

- 0bpobnaitTte TBepai MaTepiany (Hanp., cTanb) 3
HEBENMKUMU MAATHUKOBUMU KONIMBAHHAMM.

- B M'AKux MaTepianax i npu po3nunioBaHHi JepeBrHH
MOXHa NPaLoBaTh 3 MaKCMManbHUMN MasTHUKOBUMU
KONWUBaHHAMMU.

BcTaHoBneHHs KyTa Haxuny (guB. man. J)

OnopHy nauty (7) Ana NUAAHHA Nig HAXMNOM MOXHA

HaXUNATH nig kyToM Ao 45° npaBopyu abo niBopyu.

Mpy po3nuUnioBaHHi Mg HaxMnom KpuLuky (9) i 3axucT Big

BUpPMBaHHA MaTepiany (20) He MOXHa BUKOPUCTOBYBATH.

— 3HiMiTb KpULWKY (9), 3aXMCT Bif BUPUBaHHA Matepiany
(20) i onopHuit bawmax (19).

- BuitMiTb MarasuH nunsnbHKUX nonotex (18) 3 onopHoi
nnutu (7).

- Bianycritb rBuHT (25) i 3nerka nocyHbTe ONOPHY NAKTY
(7) B HanpsAMKY BUTAXHOTO natpybka (6).

- [1nA foCArHEHHs BUCOKOI TOYHOCTI KYTIB CKOCY Ha
OMNOPHIN NNKTI NPaBOPYY i NiBOPYY € TOUKM hikcauii B
nonoxenHi 0°, 22,5°i 45°. Haxunitb onopHy nauty (7)
3rifHO 3i WKanoto (24) y noTpibHe NoNoXeHHs. IHWi KyTh
Hax1ny MOXHa BCTaHOBUTM 3a SOMOMOTOL0 KYTOMipa.

- [otim nocyHbTe onopHy nauty (7) 4o ynopy B HanpaMKy
nunanbHoro nonotHa (11).

- 3HOBY MiL{HO 3aTArHITb FBUHT (25).

KoHTponb niHii po3nunioBaHHA Np1 po3nunioBaHHi nig
Haxunom (gueto man. K)

[N KOHTPONIO NiHiT PO3NMUNOBAHHA HA BIKOHL ANA

Cut Control (12) € nosHauka (26) 4na po3nunioBaHHA nia,
npAMUM KyTom 0° Ta Mo ofHin nosHaui (27) ansa
pO3MUAKOBAHHA Nif NPaBKM Ta NiBUM KyToM 45° BiaNoBifHO
10 wkanv (24).

KyT po3nunioBaHHs B Mexax Mixk 0° i 45° BU3HaUa€eTbCA
nponopuiiHo. [10AaTKOBI MOMITKM KYTiB MOXHA HAHOCUTH Ha
BikoHUi ans Cut Control (12) mapkepoM, 110 3MUBAETbCA, a
noTiM 1erko Npubuparty Li No3Hauku.

LLl06 fOCArTM TOUHMX Pe3ynbTaTiB PO3NUNIOBAHHSA,
PEKOMEHAYETbCA CroyaTky 3pobuUTH NPOBHE PO3MHUMIOBAHHA.

MepecyBaHHaA onopHoi nnutH (auB. man. J)

[lns po3nunOBaHHA NOHaZ KPAEM MOXHA NePECYHYTH
onopHy nnuty (7) Ha3aa.

BWTATHITL MaraauH nunanbHUx nonotex (18) 3 onopHoi
nnutH (7) abo 3HimiTb onopHuit baiumak (19).

Bignycritb ruHT (25) i nocyHbTe onopHy nauty (7) o
YNopy B HANPAMKY BUTAXXHOTO natpybka (6).

3HOBY Mil|HO 3aTATHITb FBUHT (25).

TMNAHHA 3i 3MilLIEHOIO ONOPHOK NAKUTOIO (7) MOXNKBE NULLIE
3 kyToM Haxuny 0°. Kpim Toro, HEMOXNHUBO KOPUCTYBATMCA
CUCTEMOIO KOHTPOMIO NiHii po3nunioBaHHA Cut Control 3
tiokonem (10), napanenbHUM yNopom 3 MPUCTPOEM ANs
KpyroBoro po3nuntoBaHHA (29) i 3ax1cTom Bif BUPUBaHHA
marepiany (20).

Mouatok poboTu

BMUKaHHA/BUMUKAHHA

L1106 yBiMKHYTH €NEKTPOIHCTPYMEHT, CNOUATKY HAaTUCHITb Ha
hikcatop (1). MoTimM HaTUCHITb Ha BUMHMKaY (2) i ToumaiiTe
I0ro HaTUCHEHUM.

OcBiTniOBanbHMI CBITNOAIOM BMMKAETLCA Y Pasi nerkoro abo
MOBHOTO HAaTUCHEHHA Ha BUMHUKau (2) i fo3Bonse
OCBIiT/MI0BaTH PobOUY 30HY Y pa3i HEAOCTaTHLOrO 3aranbHoOro
OCTBINEHHA.

LLlob BUMKHYTH €neKTpOiHCTPYMEHT, BiANYCTiTb BAMMKAY
(2).

BkasiBka: 3 MipKyBaHb TexHiku 6eaneku Bumukay (2) He
MOXXHa 3achikCyBaTH, oro Tpeba TpUMaTh HaTUCHYTUM
npoTAroM Bciei pobotu.

PerynioBaHHA 4acToTH XoAiB

YacToTy XofiiB YBIMKHEHOTO €NeKTPOIHCTPYMEHTa MOXHA
NNABHO PErynioBaTH binbLUIMM UM MEHLLIMM HATUCKAHHAM Ha
BUMHKay (2).

lpu Nerkomy HaTUCKaHHi Ha BUMUKau (2)
€NeKTPOIHCTPYMEHT NPALIOE 3 HU3bKOK YACTOTOO XOAIB. I3
36inbLUEHHAM CUNKM HATUCKYBAHHSA YacTOTa XOLiB
36inbLyeTbCA.

HeobxinHa yacToTa xof1iB 3anexuTb Big 06pobntoBaHoro
marepiany, BU3HaUMTH il MOXHa LUMAXOM NPAKTUUHKX CNpob.

PeKoMeHAYETbCA 3MEHLLNTH UaCTOTY XOAIB:

~ NpV po3TaLLyBaHHi NUNANBHOTO NOMOTHA Ha 3aroTOBLi,
11106 MaTW 3MOry TOUHiILLIE HOrO NO3MLIOHYBATH,

- Nif yac pisaHHs NNACTUKY Ta antoMiHito, 1106 3anobirtu
pO3NNaBNeHHIo MaTepiany.

Mpw TpKBanit poboTi 3 Manoto YacToTor XoAiB

€NeKTPONPUNa Moxe CUIbHO HarpiBatuca. Buimite

NUNKOBE NONOTHO | AaiTe eneKkTPONpUAazy NonpawoBaTh

DN OXONOMKEHHA NPUBN. 3 XBU. 3 MaKCHManbHO0

UacTOTOH XOfiB.
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TepMmiuHuii 3aXHKCT Bifi NepeBaHTaXeHHA

[pK BUKOPUCTAHHI €NEKTPOIHCTPYMEHTY 3@ NPU3HAUEHHAM
110ro nepeBaHTaXeHHA He MOXnKBe. pn Benukomy
HaBaHTaXXeHHi, abo nepeBuLLEHH] TeMMepaTypoto
akymynaTopa A0nyCcTUMMUX MeX, yactota obeptiB
3MeHLUYeTbCA abo eneKTPOIHCTPYMEHT BUMMKAETbCA. AKILO
uacroTa 0bepTiB 3MeHLKUNACA, ENEKTPOIHCTPYMEHT 3HOBY
MOYHE NPaLBATH 3 NOBHOK YacTOTOK 0bEepTIB NULLE TOA,
KON TeMneparypa akyMynaTopa focArHe JOMNyCTUMOro
3HaueHHs, abo by/ie 3HMKeHe HaBaHTaXeHHA. AKLo
€NeKTPOIHCTPYMEHT aBTOMATMUHO BUMKHYBCS, BUMKHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT, NoueKanTe, NOKKU OXONOANUTLCA
aKyMynATop, NiCA YOro 3HOBY YBIMKHITb.

3 CBITNOAI0AA iHAMKATOPA 3apPAAKEHOCTI aKyMYNATOPHOI
barapei (3) nounHatoTb WBKUAKO BNUMATH, AKLLO
TeMneparypa akyMynaTopHoi batapei 3HaxoauTbCA nosa
MeXaMu [liana3oHy pobouoi Temnepatypv Big -20 fio

+50 °C 1a/abo AKIL0 CNpaLioBaB 3aXMCT Bif
nepeBaHTaXEHHS.

BkasiBkH oo pobotu

» Mepepn BUKOHAHHAM Byab-AKKUX PobiT 3
€NeKTPoiHCTpYyMeHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi getanei Towwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1pK BUnagkoBomy
YBIMKHEHHi BUMUKaua icHy€ Hebeaneka nopaHeHHs.

» HeraiiHo BAMKHITb eneKTponpunag, AKio nunkose
NONOTHO 3aCTPAINoO.

» [ins po3nunioBaHHA HeBeNUKMX ab0 TOHKNX 3aroToBOK
BUKOPHCTOBY#HTE cTabinbHy onopy abo crin
(npunappsa).

Nob3ukKM NprU3HaueHi B OCHOBHOMY AN KPUBOMiHIHNX

nponunis. o acoptumenTy Bosch Takox BxoauTb

np1Naga, Wo J03BONAE BUKOHYBATH NPAMi abo Kpyrosi
nponuny (3anexHo Bia Mofieni nob3uka, Hanpuknag,
napanensHUi ynop, HanpsaMHa WKHa abo LMPKYNbHAN
piselpb).

PyuHi nob3nku 3a3B1uait CXUNbHi BigXMNATUCA, TOBTO KyT i

TOUHICTb NUNAHHA BinbLue He 3aat0TbeA. BUpilianbHUMK

(haKTopamM, L0 BNNMBAIOTb Ha TOUHICTb, € TOBLLMHA

MUNANBHOTO NONOTHA, JOBXWHA NPONKUAY, WiNbHICTL

marepiany Ta TOBLUMHA 3aroTOBKH.

Tomy 3aBx/au BUKOHYHTE NPobHi nponuny, wob nepesipuTy,

UM BifNOBIAE Pe3yNbTaT NMUNAHHA BUOPAHOT CUCTEMM BaLLIMM

BUMOraM.

Po3nunioBaHHs i3 3aHyploBaHHAM (auB. Man. L)

» Po3nunioiite i3 3aHypeHHAM NUNKOBOro NONOTHA
nWiwe M’AKI MaTepianu, Hanp., AepeBHHY, rincoKapToH
iT.in.!

[inA po3nunioBaHHA i3 3aHyPIOBaHHAM NUNKOBOrO NOMOTHA

BUKOPMCTOBYWTE NULLE KOPOTKi NMAKOBI NONOTHA. [MNAHHA

i3 3aHypIOBaHHAM MOXNWBE NIMLLE Nif KYTOM PO3NUMIOBAHHSA

0°.

BcTaHOBITb €NeKTPOIHCTPYMEHT NePeAHbOI0 KPOMKOKD

onopHoi NuTH (7) Ha 3aroToBKY, He TOPKAaKUMUCh MUNKOBUM

nonotHoM (11) 3aroToBKH, i yBIMKHITb 1oro. AL
eneKTponpunaz obnafHaHuit perynaTopoM YacToTv Xofis,
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BCTaHOBITb MaKCUMarbHY YacToTy XofiB. MiLlHO NPUTUCHITb
€NeKTPOIHCTPYMEHT [0 3ar0TOBKM i laiTe NMNKOBOMY
NOMOTHY NOBINbHO 3arMMBUTUCA Y 3arOTOBKY.

MNicna Toro, sik onopHa nnuta (7) byae Bcieto noBepxHeto
npunarati 1o 0b6pobnoBaHoi 3aroToBKKU, NPOAOBXKYHTE
PO3MUNIOBATH Y3A0BX baxaHo NiHii.

MapanenbHuii ynop 3 NPUCTPOEM ANsA KPYroBoro
PO3NUNIOBaHHA

[ins poboTy 3 napanenbHUM yropom 3 LIUPKYIbHUM

pi3uem (29) ToBLIMHA 3arOTOBKM HE NOBUHHA NEPEeBHLLYBaTH
30 mm.

3HiMiTb Lokonb ansa Cut Control (10) 3 onopHoi nautw (7).
[1nA bOro 3nerka CTUCHITb LOKONb i BUTATHITL HOTO i3
HanpsamHoi (21).

MapanensHe po3nunioBaHHs (auB. Man. M): Bignycritb
hikcytouni reuHT (28) i BCTPOMIT LKAy NapanenbHoro
ynopa B HanpsaMHy (21) onopHoi nauth. BcTaHoBiTb Ha
LWKani 3 BHYTPILUHLOrO Kpato OMOPHOI NAUTH baxaHy LWMPUHY
po3nuioBaHHs. MiLHO 3aTArHITb ikcytouni rBuHT (28).
Kpyrose poanuntoBaHHs (auB. Man. N): BucsepaniTb bins
NiHii pO3NKUNIOBAHHA BCEPEAMHI KPYra, LU0 BUMMMIOETLCA,
OTBIp, AOCTATHIl 1A BCTPOMAEHHA B HbOr0 MUIKOBOTO
nonotHa. 0bpobitb 0TBIp thpesoto abo HanunKkom, oo
MUNKOBE NONOTHO PIBHO NPUAATaN0 L0 NiHil PO3NUNIoBaHHA.
MepemicTitb dikcytoumit reuHT (28) Ha iHwmi bik
napanenbHoro ynopa. BcTpomiTs Wwkany napanensHoro
ynopa B HanpsamHy (21) onopHoi nautu. Mpoceepanite B
3aroToBLji OTBIpP NocepeamHi Bifpi3ka, AKUIA HeobXigHO
NPONUNATH. BCTPOMITb LieHTPpYBanbHMiA Wwnkyak (30) y
BHYTPILUHIH OTBIp NapanenbHoro ynopa i BACBEpANeH1i
0TBip. BCTaHOBITb 3a LWKaNot pagiyc Ha BHYTPILWHbOMY Kpai
0nopHoi NAMTH. MiljHO 3aTArHITb (iKCyounit rBuHT (28).

OxonofKyBanbHHii/MacTHNbHKI 3acib

L1106 3an0birTv HarpiBaHHIO MaTepiany NP1 PO3NUNIOBaHHI
MeTanis, y3[oBX NiHii po3n1nioBaHHsA Tpeba HaHecTy
OXONOMKYBaNbHWI/MaCTUNbHUIA 3aci0.

TexHiuHe 0bcnyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CNyroByBaHHA i OUMLLEHHA

» Mepepn BUKOHAHHAM ByAb-AKKUX PobiT 3
eNneKTPOIHCTPYMEHTOM (HanpuKnag, NPy TeXHIYHOMY
obcnyroByBaHHi, 3amiHi geTanei Towwo) BUAMITD
aKyMynATop 3 eneKTPoiHCTpyMeHTY. [1pK BUnagKkoBomy
YBIMKHEHHI BUMMKaua icHye Hebe3neka nopaHeHHs.

» [ns akicHoi i 6eaneuHoi poboTu Tpumaiite
€NeKTPOIHCTPYMEHT i BeHTUNALiHI OTBOPH B UKCTOTI.

PerynapHo npouuLLaiTe nocafouHe MicLe NMnKoBoro

nonotHa. [infA yboro BUMMITb MMNKOBE MONOTHO 3

€NeKTPOIHCTPYMEHTY i 3nerka nocTykamnTe

€MEKTPOIHCTPYMEHTOM 06 piBHY MOBEPXHIO.

CunbHe 3abpyaHEHHs enekTponpUnagy Moxe NPU3BOAUTH

10 BigMOB y poboTi. Tomy He po3nunioiTe MaTepianu, Big

AKMX YTBOPIOETLCA NUA, 3HU3Y abo Haf ronoBoto.
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AKLL0 0TBip ANA BiABEAEHHA N1Ny 3abUBCA, BUMKHITh
€NEKTPOIHCTPYMEHT, 3HIMITb CUCTEMY NMUNOBIACMOKTYBAHHS i
BUAANITb NWA i TUPCY.

Uac Big uacy 3amalLyiTe HanpamMHUiA ponuk (13) kpannuHoio
MacTuna.

PerynapHo nepesipsiTe HanpaMHUiA ponuk (13). Akwo BiH
3HOCHBCA, 10ro Tpeba NOMIHATU B aBTOPU30BaHii MalcTepHi
eneKTPoiHCTpyMeHTiB Bosch.

Cepgic Ta HaaHHA KOHCYNbTaLi# WoA0
BWUKOPHUCTAHHA NPOAYKLiT

YkpaiHa

Ten.: +380 800 503 888

locMnaHHA Ha Halli CEpBICHI afipecy Ta yMOBH rapaHTii
MOXHa 3HAWTHU Ha OCTAHHIW CTOPIHLI.

Mpu BCiX AOAATKOBMX 3aMMTaHHSAX Ta 3aMOBNEHHI 3anuacTuH,
Bynpb nacka, 3a3Hauante 10-3HauHKUi HoMep AnA
3aMOB/EHHA, LU0 CTOITb HA MACMOPTHIM TabnuuLi NpoayKTy.

Ytunisauis
EnexTponpunaau, akymynatopHi batapei, npunanas i
ynakoBKy Tpeba 3aBaTv Ha eKOMOTIUHO UMCTY NOBTOPHY
nepepobky.
He BMKMAaiiTe enekTponpunaam 1a
akymynaTopHi batapei/batapeiku B nobytose
cmita!

Nuwe ana kpai €C:

EnexTpunuHi Ta eneKTPoHHI NpUCTPOi abo BUKOPHCTaHI
akymynaTopu/6atapei, Aki Oinblue He BUKOPUCTOBYIOTLCA,
MOBHWHHI 36MpaT1CA OKPEMO Ta YTUNI3YBATMCA EKOMOTiUHO
be3neuHnm cnocobom. CkopucTaitTecs NprUsHaueHUMK ana
Liboro c1ctemMamu 36opy. HenpasunbHa yTunisauia Moxe
3aB/aTH LWKOLM HABKONMULLHLOMY CEPEAOBHLLY Ta 300POB'I0
uepes HebeaneuHi peYoBMHH, LLIO MICTATCA Y BiAXoAax.

Kasak

Eypa3us 3KOHOMHKaNbIK 0faFblHa
(KepeH opafbiHa) mylue
MeMneKeTTep ayMarblHAa
KonAaHbinagbl

OHAIPYLWiHIH 6HIM YLLIH KapaCTbipFaH Nanganaxy
Ky>KaTTapblHbIH KypaMblHAa NanaanaHy xeHiHgeri ocbl
HYCKaynblK, COHbIMEH Bipre KocbiMLanap Aa 60nybl MyMKiH.
CoWKeCTIKTi pacTay ainbl aknapar KocbimMwapa bap.
OHimMpi eHAipreH MeMnekeT Typanbl aknapar eHiMHIH
KOPNYCbIHAA aHE KOCbIMLIAAA KBPCETINreH.

OHpipinreH Mep3imi Hyckaynblk MyKkabacblHbIH COHFbl
beTiHae kepceTinreH.

Mmnoptepre KaTbiCTbl bainaHbiC aknapar eHim
KanTamacblHfa KepCeTinreH.

OHimpai naiaanany mep3imi

OHIMHIH KbI3MET eTy Mep3iMi 7 Xbln. OHAIpiNreH Mep3iMHeH
bacTan (eHAipy KyHi 3aybIT TaKTalLWIACbIHAA a3bl/FaH)
icteTnen 5 Xbin cakTaFaHHaH COH, BHIMAI Tekcepyci3
(cepBHCTiK TeKcepy) naiaanaHy yCbiHbIMManbI.
KepceTinreH KbiaMeT eTy Mep3iMi TyTbIHYLLbI aTaMbILL
HYCKayNbIKTbIH TananTapblH OpblHAAFaH Xaraanaa FaHa
xapamgbl bonagbl.

IcTeH wbiFy cebentepiHin, Tisimi

— KON YLKbIH WbIKCa, NaifanaHbaHpl3

- KaTTbl f1ipin Ke3inae naiganaHbaxpl3

— TOK CbiMbl 6y3bi/iFaH HeMece OKliaynaychbl3 bonca,
nanpanaH6aHpl3

— ©HIM KopryCbiHaH TiKenew TyTiH LWbIKCa, NaifanaHbaHpi3

MaitpanaHywbiHbIK MYMKiH KaTenikTepi

- TyTKachl MeH Kopnychbl byabinFaH bonca, eHiMai
naaanaHbaHbl3

— JKayblH —LIALbIH Ke3iHAe CbipTTa NaiganaHbaxpi3

— KOpMyc ilWiHe cy Kipce KypbinFbiHbl KOCYLLIbI 60MaHbI3

LLlexTi Kyii 6enrinepi

— TOK CbIMbIHbIH TO3Ybl HEMECE 3aKbIMfaHybl

~ ©HiM KOpnyCbIHbIH 3aKbiMAANYbI

Kbi3meT kepceTy Typi MeH Xuiniri

~ Op nanaanaHyaaH CoH eHiMAI Tasanay yCbiHbINaabl.

Cakray

- KYpFaK Xep/ie caktay Kepek

~ )XOFapbl TEMNepPaTypa Ke3iHeH XKaHe KyH Caynenepiix
9CEPiHEH anbiC CaKTay Kepek

— CaKTay KesiHfe TemnepaTtypaHblH KEHET aybITKyblHaH
KOpFay kepek

— OpamacbI3 caktay MyMKiH eMec

— CaKTay WapTTapbl Typanbl KOCbIMLLUA aKnapat any yLiH
MEMCT 15150-69 (wapt 1) KyaTblH KapaHbl3

- +5-neH +40 °C-ka feiiH TeMnepartypacbiHaa korMmaaa
OHAIPYLLIHIH KanTamacbiHAa cakTaHbl3. CanbiCTbipManbl
binFanfbinbik 80 % -AaH acnaybl THiC.

Tacbimanpay

- TacbiMangay KesiHae eHiMAi KynatyFa xeHe Ke3 KenreH
MEXaHMKanbIK bIKMan eTyre kataH, TblblM CanbliHagbl

- bocarty/KyKTey KesiHfe NakeTTi KbicaTblH MaluMHanapabl
nanpanaHyra pykcar bepinmenai

~ TacbiMangay waptrapbl TanantapbiH MEMCT 15150-69
(5 WwapT) KyaTblH OKbIHbI3

- KopuwaraH opta temnepartypacsl -50 °C-TaH +50 °C-ka
[leiH TacbiManaay pykcar eTinreH. CanbicTbipmantl
binFangbinblk 100 %-aaH acnaybl THiC.

160992AE171(25.11.2025)
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Kayincisgik Hyckaynapbi

IneKTp Kypangapb! yLiH XKannbl Kayincisgik

HyCKaynapbl
[NECKEPTY Ocbl 3NEKTP KypanblHbIH,
JHHaFbIHAAFbI ecKepTynepai,
HYCKaynappbl, CypeTTeppi xaHe cunaTramanapabl
OKbIHbI3. bapnbik TeXHUKaNbIK Kayinciagik
HYCKayNblKTapblH OPbIHAAMAY TOKTbIH COFYbIHa, 8T XaHe/
Hemece ayblp XapakaTTaHynapra anbin Kenyi MyMKiH.
Bonawak )ymbicTap ywiH Kayinci3gik HyckaynbiKrapbl
MeH ecKepTnenepai cakran KoibiHbi3.
Kayincisaik HyckaynblkTapblHaa naiganaxbinFaH dnektp
Kypan aTayblHbIH XenifeH KyaT anatblH 3NeKTp KypanaapbiHa
(»eninik kabeni MeHeH) XaHe akkyMyNATOPAEH KyaT anarbiH
3NeKTP KypanpapbiHa (xeninik kabeni xok) Katbicbl bap.

JKyMbIC OpHbIHbIK Kayincisgiri

» )KyMbic OpHbIH Ta3a XaHe XapblK YCTaHbI3. JlacTaHFaH
X8He KapaHfbl Xarnappaa catcia okuranap bonybl MyMKiH.

» 3neKTp KYPbINFbICHIH XapbinaTbiH aTMocdepaaa
naipanaH6anbi3, MbiCanbl, XaHaTbIH CYMbIKTbIK, ra3
HeMmece wWaH 6ap 6onFanpa. InekTp Kypan yLIKbIHAAPab!
Xacangbl, an onap WaH Hemece bynapabl XaHAbIpybl
MYMKIiH.

» bananap meH 6akpinaywbinapabl 3NeKTP KypanbiHaH
anbic ycTanpi3. AnpaHynap bakpinay xoranybliHa anbin
Kenyi MyMKiH.

» KabablK TYPMBICTbIK XarFaannapaa, KoOMMepLUANbIK
anMakTappa xeHe KoFaMblK Xepnepae, 3uAHAb XaHe
KayinTi eHAIPICTIK haKTOpNAP KOK Killli 3NEKTP TYTbIHYbI
6ap eHAipicTik aiMaKTapbiHAA XKYMbIC iCTey YLWiH
apHanfaH.

nekTp Kayincisgiri

» JnekTp Kypanaapabl XaH6bipaa Hemece binFangbl
KOpLIayAa naiaananbanpi3. dnekTp KypanbiHa KipreH
Cy TOK COFY KayiniH Xofapbinaragpl.

Keke Kayincisgik

» JneKTp Kypanabl nangananyga abai 6onbixpbi3,
JKYMbICbIHbI3[bl 6aKbiNaHbl3 XaHe NapacarTbl
naiAanaHbiHbi3. INEKTP Kypanabl WapLuaraH kesge
HeMmece ecipTKi, ankoronb Hemece A3pi acep eTKeH
Ke3fe nangananbanbi3. INEKTP KypanbiH nanaanaHy
Ke3iH/e aHCbI3MbIK ayblp XEKe XapakaTTaHyFa anbin kenyi
MYMKIiH.

» Xeke KOpFaiTbiH XabAbIKTapAbl NanfanaHbIHbi3.
OpAaiblM Ke3 KOpPFaHbICbIH TaFbIHbI3. LLlaH Mackachl,
CblpFaHbanTbIH Kayinciaaik ask kuiMaepi, Wnem Hemece
€CTy KOpFaHbILTapbl CHAKTbI KOPFaFbiLL XabablKTapbl
THICTI )aFannapaa KonaaHbIN XeKe xapakaTraHynapabl
KemenTes.

» Ke3peiicok icke KOocbinyAbiH anablH any. Tok ke3iHe
XoaHe/HeMece baTapesanap XUHaFblHa KOCYaH
anablH, Kypanabl KeTepy Hemece TacyAaH anfblH
ewipriw ewik Kyiae 6onyblHa K63 XKeTKi3iHi3. InekTp
KypanblH cayCaKTbl BLUIpPrilLKe KOMbIN Tacy Hemece
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KOCKbILLIbI KOCY/bl 9NEKTP KyparnblH TOKKA KOCY CaTCI3
OKMFara anbin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanblH KOCYAaH anAblH KeNreH petrey
CbIHaCbIH HeMece KinTTi anbin KoMbIHbI3. INeKTP
KypanblHbIH aiiHanaTtbiH beniriHfe kanrFaH Kint Hemece
CbIHa XeKe XapaKatTaHyFa anbin Kenyi MyMKiH.

» Ken Kyw icTeTneHi3. OpaaiibiM THIiCTi TasHbILL NEH TeH,
CanMaKbITbINKTbI CaKTaKbI3. byn kyTinmereH
XaFflannapaa anekTp KypanmbliH bakbinaHybiH cakTanmpl.

» TwicTi Kuim KuiHi3. Boc KuiM MeH awekenneppgi
KuitmMeHi3. LawbiHpbI3 6eH KniMaepai XbImKbIManbi
benwekTepAeH anbic ycTaKpbi3. boc k1imaep,
aluekennep HeMece y3blH WALl XblMKbIMarbl bentiekTep
apKbI/bl TAPTHINY bl MYMKiH.

» Erep waH WwoiFapbin XuHay xababIKTapbiHa Kocy
KypbinFbinapbl 6epnirex 6onca, oHaa onap Kocynbl
bonybiHa XaHe THICTi peTTe KONAaHybIHA K3
XKeTKi3iHi3. LLlaH x1Hayabl naiaanaHy Wwakra
6ainaHbICTbl 3UAHAAPALI KeMenTesi.

» Acnantapapl Xui naiAanaHbin XakKcbl 6inreHHeH CoH,
Macaipan keTnei Kayinciagik npuHuunTepiH enemei
OTbIpMaHbI3. ADaiCbi3 apeKeT CeKYHA iLWiHAe aybip
XapakaTTaHyra anbin Kenyi MyMKiH.

» HA3AP AYAPBIHbI3! HepruameH xababiKrayabix,
TONbIKTaN He XeKeneil TOKTaTbilybl Hemece
3HeprusMeH xababikrayabl 6ackapy TizberiHiy,
aKaynaHybl cangapbiHaH 3NeKTP KypanbiHbiH,
JKYMbICbIHAA Kifipic naiifa 6onFaH xaraaipa,
byraTTanmaraHAbIFbIHA K3 XeTKi3in (bonFau
Xarganga) 6apbin, aXbIpaTKbiWTbl Boikn. (Owipy)
KannbiHa KenTipiKi3. XKeninik awaxbl poseTkagaxn
WbIFapbIHbI3 HEMece anbin - canManbl
AKKYMYNATOPAbI aXblpaTbIHbi3. OCbl 9PEKET apKbINbl
baKbinaHbanTbIH KaiTa icke KOCbINY/blH anablH anachbis.

» ATanmblll nanganaHy XeHiHgeri HyCKaynblkka cankec
binikTi KbI3METKEPNEP KypaMblHa INEKTP KypanbiH peTTey,
MOHTaX[ay, KOMAaHbICKA EHTi3Y aHE OFaH Kbl3MeT
KOPCeTy dPeKETTEPIMEH TaHbIC TyNFanap Xarafbl.

» JneKTp KypanbIMeH XyMbic icTeyre 18 xacka TonfaH,
TEXHUKaMblK CMNaTTamMaHbl, NanaanaHy XeHiHaeri
HYCKaYNbIKTbI XaHe Kayincisaik epexenepiH okpin
LWbIKKaH TyNFanapra pyKcart eTineni.

» [leHe, ce3iM HeMece aKpin-on kabineTrepi wekTeyni
HeMmece Taxipubeci MeH binimi xeTkinikcia anamaap
onapLblH KaYinciaairi yLWiH xayanTbl TYNFaHbIH,
bakpinaybiHaa bonmaca Hemece anekTp KypasnblH
nanpanaHy bomblHLIA Hyckay anmaraH bonca, byibiMabl
nanpanaxbaybl Tvic.

IneKTp KypangapbiH naiaanaHy XaHe KyTy

» Kypanpgpl aca ken xyKkremeHi3. XKyMbICbIHbI3 yLiH
apampbl 3NeKTpP KypanbiH naiAanaHblkbi3. Xapamp
3MNEKTP KyPanbIMeH KEPEKTi KyMbIC ailMarblHfa AypbIC api
CeHimMAi XyMbiC icTenci3.

» AXbIPaTKbilLbl JYPbIC EMEC 3NEKTP KypanbiH
naipganan6anpbi3. Kocyra Hemece elwipyre bonmaiTbiH
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3NEKTP Kypanbl KayinTi Donbin, OHbl XKOHAEY KaxeT
6onagpl.

» Xabpbikrapabl peTTey, benwekrepiH anmMacTbipy
HeMece 3NeKTP KypanaapbiH KoWMara Koo anablHaa,
alaHbl KyaT Ke3iHeH aXbIpaTbiHbI3 XaHe/HeMece
aKKyMynATOpbI anManbi-canManbl 6onca, oHbl aNeKTp
KYPanbiHaH anbin TacTaKbi3. byn CakTblK SpEKETi INeKTp
KypanfbliH bankaycbia KOcbInybiHa Xon bepmengi.

» [laiiaanaHbinMainTbIH 3NeKTP Kypangapabl 6ananap
KONbl XKeTNeHTiH XaiFa KoWbIHbI3. Ocbinapabl
binmeiiTiH Hemece ocbl ecKkepTnenepai oKkbIMaraH
ajampaapra byn Kypanabl naiaananyFa xon 6epmeHis.
Texipibecis anamaap KonbiHAa INEKTP Kypanaapbl KayinTi
bonagpl.

» JneKTp KypangapblH MeH KepeK-XapaKTapbiH YKbINTbl
KYTiHi3. Ko3Franmanbl benwekrepai keaepricis
icteyiHe XaHe KenTenin KanmayblHa, benwekrepain,
aKaycbl3 Hemece 3aKbIMAanmaraH 6onybiHa, anekTp
KYPanbiHbiH, 3aKbIMAANMaFaHbIHA KO3 XeTKi3iHi3.
3akpimpanFan 6enwekrepi 6ap Kkypanabl
naiaanaHyAaH anfblH XeHAeHi3. dnekTp
KypanaapblHbIH AYPbIC KYTiNMeEYi xa3aTanbiM OkuFanapra
ceben bonbin xatagpbl.

» Keckiw acnantapapl eTKip xaHe Ta3a Kyiae
caKTaHbI3. [lypbIC KYTINTeH XoHe KecKilll XKMeKTepi eTKip
KecKill acnantap a3 kentenin, KecinetiH beTke oHak
barblTranagpl.

» 3neKTp KypanbiH, )xabAbIKTapAbl, anManbl-canmanbl
acnantappbl XaHe T.6. ocbl HycKaynapfa cai
naiaananbiipbi3. COHbIMEH XYMbIC WAPTTapbIMEH
OpPbIHAANTLIH dPeKeTTepre Ha3ap ayAapbiHbI3. INeKTp
KypanaapblH apHanMaraH XyMblcTapfia nanaanany
KayinTi.

» KontyTkanap meH kapmay b6eTTepiH KypFak, Ta3a xaHe
Mai MeH nacTaH Tasa ycTaHbi3. CbipraHak KONTyTKanap
MEH Kapmay beTTepi KyTinMereH xarnainapaa ceximai
KonaaHy MeH bakpinayra xon bepmengai.

barapes KypanbiH naiganaHy aHe KyTy

» Tek eHAipyLi cHnaTTaFaH 3apAATaFbILUMEH KaiTa
3apapTaHbI3. batapes XuHarbIHbIH 6ip TypiHe cai
3apAATarbil backa batapes KUHaFbIMEH KONAAHya epT
KayiniHe aabin Kenyi MyMKiH.

» JneKTp KypanaapbiH TEK apHaibl TaFaibIHAANFaH
baTapen xuHaKTapbiMeH nanganaHbiHbI3. Kes kenreH
backa batapes XuHaKTapbiH NaiganaHy xapakarTaHy MeH
epT KayiniHe anbin keneai.

» Erep barapes xuHarbl KongaHyaa 6onmaca, oHbl
TyApeyilu, TbIH, KinT, wWere, bypanaa Hemece 6acka
Kili MeTan 3aTTapgaH ycTaHpbi3, onap 6ip
TepMHHanAaH backacbiHa 6aiinaHbic Xacaybl MyMKiH.
batapesn TepMUHanaapbliH KOCy Kyiik Hemece epTke anbin
Kenyi MyMKiH.

» [ypbic eMec naifanaHypa batapesgaH cyMbIKTbIK,
aFybl MyMKiH, OFaH TAMeH;i3. Erep Tuin kancaupi3,
CyMeH Waibin TacTaHpbI3. Erep cyMbIKTbIK Ke3re THCe

Aapirepre xabapnacbiHbl3. batapesaaH WakkaH
CYMBIKTbIK KO3y HEMeCe KyMiKTepre anbin Kenyi MyMKiH.
3akbimpanfaH Hemece e3reprinreH 6atapes
JKMHaKTapblH NaingananHbanpbi3. 3aKbiMaanfaH Hemece
e3repTinreH batapeanap epTke, apbinyra Hemece
XapakatTyFa anbin kenyi MyMKiH Ke3aeicoK apekeTTepre
anbin Kenyi MyMKiH.

bartapes XnHaFbIH Hemece KypanbiH epTke Hemece
KaTTbl TemMnepartypara cangbipmanbi3. 130 °C xofapbl
TEeMnepatypanapaa Xapbinbic 6onybl MyMKiH.

» bapnbik 3apaaTay HycKaynapbiH opbiHaan 6atapes

JKMHaFbIH HYCKaynapAa GenrineHreH TeMmneparypa
ayKbIMbIHaH TbIC XaFAaiifaa 3apaaTamManbI3. [lypbic
emec 3apnafTay Hemece benrineHreH ayKbIMHaH Tbic
TeMnepatypaaa 3apsaaTay barapesHbl 3akpiMaan epT
KayiniH Xorapbinatybl MyMKiH.

Kbiamert kepcety
» JneKTp KypanbiHa MaMaHAbl XXeHzeyLwi Tek bipaei

Kocankpl benwekTepMeH Kbi3aMeT kepceTyi kepek. byn
3NEKTP KYpanblHbIH KayinCisairiH cakTanyblH KaMTamachl3
eteni.

» 3akbiMpanfaH 6arapeﬂ XKHWHaKTapblH ellKalaH

naipananbanbi3. batapes xuWHaKTapbiH TeK eHAIpYLi
Hemece eKineTTi KbI3MeT KepceTy abAbIKTayLbIChl
apKpinbl OpbIHAANYbI MYMKIH.

Xyka apanap 6o¥ibiHwa Kayincisgik
HYCKaynbIKTapbl
» KeceTiH Kepek-)apaKTaH XacbIpblH CbIMAApPFa THIOI

MYMKiH 3peKeTTepAi XacaFaH ke3ge aneKTp Kypbingbl
OKLIAyNaHFaH ycTay XailbiHaH ycTaHbI3. Erep kecywi
acnan icTen TypFaH CbIMFa TUCE 3NEKTP KypanbiHbIH MeTan
benuiekTepiH icTeTin NanaanaHyLLbiHb TOK COFYbI MYyMKIH.
[laiibiHaaMaHbl TYpaKTbl peTTe ycTay yLiH bekity
)aHe Tipey YILiH KaMbIT Hemece 6acka XonbiH
naipganaHbiibi3. [JaibiHAaMaHbl KONMEH Hemece fieHere
Tipen ycTay OHbl TypaKTbl MeC Kbibin bakpinay
)KOFaNyblHa anbin Kenyi MyMKiH.

KonbiHbi3fbl apanay aiiMaFblHaH KaLLbIK YCTaHbI3.
[laibiHaaMa acTbiHa TAMEHi3. Apa NoNoTHOCHIHA THIO
apakatTaHy KayniH TyAblpagbl.

IneKTp KypanblH AalibiHAaMara TeK KOCynbl Kyiiae
anapbiKbI3. DUTNECE INEKTP Kypanbl AabiHAAMara iniHin
Kepi CoFy kayni naiaa bonagel.

Apanaypa Tipey TaKTacbIHbIH, TYPaKTbl TYpPYbIHa k63
MKeTKi3iHi3. KucaitraH apa nonoTHOCHI CbiHybl HEMece
Kepy COFyFa anbin Kenyi MyMKiH.

JKyMbICTbl asAKTaFaHHaH COH, 3NeKTP KypanbiH ewipin,
apa NonoTHOCbI TOKTaFaHHaH COH, FaHa OHbI KECiKTeH
wbiFapbIHbI3. OCbl apKbIbl KEPi COFYAAH CaKTaHbiM,
3NeKTP KypanblHbIH KAYinci3airiH kKaMTaMachI3 eTecis.

» IneKTp KypanbiH Xepre KOAaH anfbiH OHbIH,

TOKTayblIH KYTiHi3. AnManbl-canManbl acnan iniHin anektp
Kypan baKpinaybiHbIH XXOFANTybIHA anbin Kenyi MyMKiH.

» bysbinmaraH MiHCi3 apa noNnoTHOCbIH naiiaanaHblHbi3.

KucariraH Hemece eTnec apa nonoTHONapbl CbiHybI,
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KeciKTi 3aKpIMAaybl HemMece Kepi COFYAbl TyAbIPYbI
MYMKiH.

» Apa nonoTHOCbIH eLipreHHeH coH, byiiip bacy apKbinbl
TOKTaTNaHbI3. Apa NONOTHOCHIHbIK BY3bINybl, ChIHYbI
HeMmece kepy cory cebebi bonybl MymKiH.

» JNeKTp KypanblH TeK Tipek TakTacbiMeH bipre
KONAaHbIHbI3. TipeK TaKTaCbIHCbI3 XKYMbIC iCTEreH kespe,
3NEKTP KypanbiH bakpinay MyMKiHAIriHEH alblpbiny Kayni
TyblHOANAbI.

» Kaxerri iagey KypanaapbiH naijananbin
acbIpbinFaH cbiMAAPAbl TabbIHbI3 HEMece JXKayanTbl
XKeprinikTi yibIM eKinaepiH WaKbIpbIKbI3. INEKTP
CbIMAAPbIHA THI0 BPT HEMeCe TOK COFybIHA anbim Kenyi
MYMKiH. a3 KybbIpblH 3aKbIMAAY XapblNblCKa abin Kenyi
MyMKiH. Cy KybbIpbIH 3aKbiMAay MaTepHUangblK 3usHFa
anbin Kenyi MyMKiH.

» AKKYMynaTop 3aKbiMAanfaH Hemece Jypbic
naiaanaHbinMaraH Xaffanaa, ofaH by WhbiFybl
MYMKiH. AKKyMYNATOP XaHbIN Hemece Xapbinbin
Kanybl MYMKiH. Ta3a aya iLuKe TapTblHbI3 XaHe
warbimMaap bonca, fopirepaiH kemeriHe XyriHiHi3. by
TbIHbIC Ny )XONAAPbIH TITIPKEHAIPYi MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl awnanbi3. Kbicka TyMblKTany Kayini
6ap.

» Lllere Hemece Gypaybii CHAKTDI YLITbI 3aTTap HeMece
CbIPTKbI 3CEp apKbiNbl aKKyMYNyNATOp 3aKbIMAAHYbI
MYMKiH. byn KbiCKa Ty#blKTanyra anbin Kenin,
AKKYMYNATOP XaHybl, TYTIH LUbIFAPYbl, Xapblnybl HeMece
KbI3bIM KETYi MYMKIH.

» AKKYMynATopAbl TEK @HAipyLLi eHimaepi ywin
naiaananbiibi3. Con apKbinbl akKyMYNATOpAbI KayinTi,
apTbIK XKYKTeYEeH CaKTaiChbl3.

AKKYMYNATOpAbI, XbINyAaH, COHAAl-aK,
MbiCanbl, Y3AiKCi3 KYH )XapbifblHaH, OTTaH,
KipAieH, CyAaH XoHe bINnFanfaH KOpFaHbl3.
JKapbinbiC XaHe KbICKa TyMbIKTany Kayni
TyblHOAAAbI.

OHiM XaHe KyaT cunaTramachbl

Bapnbik Kayincisgik HycKaynblKTapbiH
XaHe eckepTnenepai oKbIHbI3. TeXHUKANbIK
Kayinciszik HyCKayNbIKTapbIH XaHe
ecKkepTnenepai cakramay TOKTbIH COFyblHa,
6T XoHe/HeMece ayblp kapakaTraHynapra
anbin Kenyi MyMKiH.

MananaHy HycKaynblFbIHbIH, anfbl DeniriHik, cypeTTepiH

eCKepiHjs.

TaraiibiHgany boiibiHWa KongaHy

INeKTP Kypanbl KATTbl TIPENreH Kylae arall, NnacTuk,
MeTain, KepaMMUKanblK NNKTKa, Pe3eHKe XaHe namuHat/HPL
(»oFapbl KbiCbIMAbI NaMKUHAT) BoVibIHLLIA KECIKTEp MeH
oVblKTapAbl apanayfa apHanfaH. On e kebi 45° eHic
BypbiLbIHAA TiK XaHe bYpbILITLIK KeCiKTepai xacayFa
apHanfaH. Apa auckinepi bo/ibliHWa yCbIHbICTapFa Ha3ap
ayAapbiHbI3.
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BeitHeneHreH Kypampabl benwekrep

KepcerinreH kypamabl beniektepain Homipnepi
rpachuKanblk beTTeri aneKTp KypanbiHbiH KOpCeTiniMiHe
KaTbicTbl 6onbin kenegi.

(1) AXbIPaTKbILLTBI iCKE KOCbIYAaH KOPFAMTbIH Ky/bin

(2) Axbiparkpitu

(3) 3nekTp KypanblHoaFbl akKyMynATOP 3apAfbl
[JeHreMiHiK MHAMKaTopbI

(4) Akkymynatop”

(5) AkkymynsTopabl bocary Tyimeci®

(6) Acnupaumanbik kente Kybbip

(7) Tipek TaKtachl

(8) Tepbenicri petreril HiHTIpek

(9) Coprbilka apHanFaH kantama

(10) Kecik cbi3bifblH DakblnayFa apHanfaH XanfafbiLu
Cut Control

(11) ApaTecemi

(12) Kecik cbi3bifbiH bakbinayra apHanFaH kepy Tepeseci
Cut Control

(13) BafbiTraybill PONKK

(14) »KaHacynaH KopFaHbic

(15) Apa TeceMiHiH bekiTKiLui

(16) XKymbic wambl

(17) Tyka (beTi oKwaynaHfaH)

(18) Apa TecemiH caktay opHbI”

(19) Xbimxbima

(20) KapbinynaH cakTaWTbiH NNACTUHA

(21) Napannenb TipekTiH baFbiITTaybllLbl

(22) Copy apantepi”

(23) Copfbitw wnaHr?

(24) EHic bypbilLblHbIH LIKanachbl

(25) Tipek TaKTacbiHbiH OypaHgachl

(26) Kecik benrici 0° Cut Control

(27) Kecik benrici 45° Cut Control

(28) Mapannens TipeTiK, petteriw bypanaacs!”
(29) AitHanmanbl keckiwi bap napannens Tipex?”
(30) AitHanmanbl KecKilLTiH opTaFa KenTipy yiTbiFbl

a) beiiHeneHreH Kypamaac benwekrep CTaHAAPTTbIK XKeTKi3y
KenemiHe Kipmengi.

)

)

TexHuKanblK ManimeTTep

AneKTpni XyKa apa UniversalSaw 18V-100

OHiM HeMmipi 3603K111..
JKypic caHblH backapy °
Tepbenic °
HomuHangabl kepHey V= 18
BOC XYpiC CaHbl N, MUK 0-2600
Kypic MM 20
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AneKTpni XyKa apa UniversalSaw 18V-100

Makc. kecik TepeHgiri

- arawra MM 100
- anoMuHUnae MM 18
- bonarra (KopbiTnanap) MM 8
Kecik OypblLibl (CON/oH XakK), ° 45
Makc.

Canmarbl" Kr 1,6
3apsaTay KesiHgeri °C 0..+35
VCbIHbINATbIH KOpLUaFaH opTa

Temneparypachl

XyMbic Kesinperi® xaHe cakTay °C -20...+50

KesiHgeri pykcar eTinreH
KOpLUaFaH opTa Temneparypachl

YCbIHbINATbIH aKKyMynATopnap PBA 18V...W-.

YCbIHbINATbIH 3apAATAFbIL AL 18...

KypbinFbinap®

A) Copy apanTepimeH, aKKyMynaTopchbi3 (akkyMynaTop canMarbiH
www.bosch-diy.com Beb-caiTbiHaa KapaHbi3)

B) Temnepartypa < 0°C bonFaHaa KyMbIC KyLLi LIEKTENTEH KONeMae
bonagbl

C) MblHa 3apsaaTafbill KypbinfFbinap PBA akkyMynatopbiMeH
yinecimai emec: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Lybin xxaHe Aipin Typanbl aknapar

EN 62841-2-11 6o¥ibiHIIa ecenTenreH LWwybin
3IMMUCCHACHIHBIK, KBPCETKILLTEPI.

INEeKTP KypanbiHbIHK aMNAKTYAa HOMbIHLLA eCEenTenreH Wybin
nieHreni apetre kenecinen bonagpl: blObICTbIK KbIChIM
neHreni 86 ab(A); bIbbICTbIK KyaT AeHreni 94 ab(A).

K pancianiri = 5 ab.

Kynak KOpFaHbICbIH TaFbIHbi3!

EN 62841-2-11 bolibiHIwa ecenTenreH TeHceny MaHaepi a,
(y3pikci3 pipin), pg (kaiTanaHaTbiH cOKNa Aipin) xaHe

K nencisgiri.

Afalu-xaHKanbl TakTanappabl apa tecemimer apanay T 144 D:
s = 10M/C? (K = 1,5 M/?), p; 5 = 269 m/c? (K = 32 m/c?)
MeTann TabakTbl apa TecemimeH apanay T 118 A:

anm = IM/C? (K = 1,5 M/C%), p;y, = 234 /¢ (K = 44 m/c?)
Ocbl HycKaynappa KenTipinreH Aipin AeHrewi xaHe Wybin
3IMUCCHACHIHBIH KOPCETKILL 3aHAbl enLLey apici boibiHIWA
6NLIEHTEH XaHe onapAbl ANEKTP KypanaapbiH bip-bipimex
CanbICTbIPY YLLiH NaiaanaHyra bonaabl. OnapMeH anfbiHFbl
Tepbeny xaHe LWy Woirapyasl baranayra bonaapl.

bepinreH Tepbeny aeHredi MeH LLybIN WbiFapy MaHi anekTp
KyParblHbIH HETi3ri )yMbICTapbl ywWiH bepinreH. Erep anektp
Kypan backa xymbicTap yLuiH backa anmanbi-canMansl
acnanTap MEHeH HeMece XeTiMCi3 KyTyMeH naranaxbinca
nipinaey AeHreri MeH LWybIN WhiFapy MaHAepi earepesi. byn
BYKin XyMbIC yaKpITbl yLLiH TepOeny xaHe WybiN WbiFapyAbl
KaTTbl KBTEePYi MYMKIH.

[ipinaey AeHreii MeH LWybIN WhlFapy MaHiH HaKTbl ecenTey
YLLUiH Kypan eLwipinreH xaHe KocbinFaH bonbin
nanaanaHbinMaraH yakbiTTapAbl Aa eckepy KaxeT. byn

nipinaey AeHrewi )aHe XyMbIC YaKbITbIHAAFbI LWYbIA LWbIFAPY
MaHiH TOMeHaeTeq;.

MapanaHyLWwbIHbI Aipinaey acepiHeH cakTay yiliH KocbiMLIa
Kayincisgik wapanapblH KONAAHY KaXeT, MblCanbl: SNeKTP
Kypanbl xaHe anmanbl-canManbl acnantapgbl KTy,
KONAAPLAb! bICTbIK YCTaY, XKYMbIC dAICTEPIH YAbIMABICTHIPY.

Akkymynsatop

Bosch KomMnaHHsCbl akKyMYNATOP/bIK ANEKTP KypanfapblH
aKKYMYNATOPCbI3 13 caTafbl. INEKTP KYPanblHbI3AblH
KETKI3iNiM XMbIHTbIFbIHAA aKKYMYNATOPAbIH 6ap-KofFbiH
KanTayblwwTaH binin anyra bonagbl.

AKKyMynaTopabl 3apagray

» Tek TeXHUKaNbIK ManiMeTTepAe Xa3blnFaH 3apagray
KypanpapbiH naiaanaHbikbi3. Tek KaHa ocbl 3apAaTay
Kypanaapbl Ci3fiH aneKTp KypanbiHbi3abiH iliHae NUTHR-
MOHAbIK aKKYMYNATOPMEH CalKeC.

Eckeptne: [TuT1iA-MoHAbI baTapesnap xanbikapanbik,

TacbIManfay epexenepiHe Calkec illiHapa 3apsaTanfaH

Kynae xeTkisinefi. AKKyMynAaTOpAbIH TONbIK KyaTblH

narganaHy yLiH OHbl anfail peT nanaanaHyaaH bypbiH TONbIK,

3apAaTaHbI3.

AKKYMYNATOPAbI €Hrisy

3apsaaTanFaH akKyMynaTopgbl akkymynaTop bekitkiwiHe
TipenreHLue eHrisixis.

AKKYMYNATOPAbI WbIFapy

AKKYMyNATOp/b! WbIFAPY YLLiH akkyMynaTopabl bocaty
TYMMECiH 6acbIHpI3 XXaHe akKyMyNnATOPAbI INEKTP
KyparblHaH TapTbi LblFapbiHbi3. Byn peTTe Kyw
CanmMaHpl3.

IneKTp KypanbiHAAFbl aKKyMynATop 3apagbl
OeHreiHiy UHAUKaTOPbI

INeKTp KypanbiHAarbl aKKyMynATOP 3apsabl AeHTeHiHiH
MHAMKATOPbI 3NEKTP KYPanblHbIH KOCY/bl KYHiHAe
aKKYMYNATOP 3apALbIHbIH IeHreliH HeMece apTbiK,
KYKTEMEHI KepceTepi.

Xapbik anoabl 3apap pexrei

Y3iKci3 )apblK 3 x )acbin = 75-100%
Y3iKci3 xapblK 2 x Xacbin = 40-75%
Y3pgikci3 xapblK 1 x xacbin = 15-40%
Basy xbinbinbikray 1 x xacbin ~0-15%

AKKYMyNATOP TEMMEPATYPACh! XYMbIC TEMNEPATYPACbIHbIH
[ManasoHbliHaH Tbic 6onca xaHe/HeMece apTbiK KyKTeMeeH
KOPFaHbIC iCKe KOCbINCa, 3NEKTP KyparblHAarbl akKyMynaTop
3apA/bl IEHreri MHAUKATOPbIHbIK 3 XXapblK AUOb! Xblinaam
KbIMbINbIKTAAAbI.

AKKYMynaTopAarbl akKyMynaTop 3apagbi
OeHreiHi{ MHAUKATOPbI

Hyckay: ap akKyMynaTop TypiHAe 3apsaf AeHreMiHiK
WHAKMKaTOPbI boNManabl.
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AKKYMyNATOpAarbl akKyMynATop 3apAabl AeHreMiHiH,
MHAMKATOPbI XapblK AUOATAPbI aKKYMYNATOP 3aPAAbIHbIH
[LieHreniH kepceTeqi. Kayincisgik TypFbiCbiHaH 3apag,
JEHreniH aNeKTp KypablHbIH TOKTaTbiNFaH KyHiHge
Kkepcetyre bonagbl.

3apAn AeHreriH KepceTy YLLiH akkyMynATopAarbl 3apsaa
[NleHremiHiH MHAMKATOPbIHA apHanFaH TYMMeHi bacbiHpbI3. byn
BPEKETTI, aKKyMYNATOP LUbIFApbINFaH Ke3ae e OpblHAayFa
bonaabi.

AKKYMYNATOpPAAFbI XKapbiK AHOAI 3apap pexreni

Y3piKci3 )apblK 4 x )acbin = 75-100%
Y3giKci3 )apblK 3 x acbin =50-75%
Y3iKci3 apblK 2 x Xacbin = 25-50%
Yapikci3 xapblk 1 x xacbin = 5-25%
KbinbinbiKray 1 x xacbin = 0-5%

AKKyMynaTopgbl OHTaiNbl NaiganaHy Typanbl
Hyckaynap

AKKYMYNATOPAbI CYAbIKTBIKTAPAAH KIHE blFanaaH
KOPFaHbI3.

Axkymynstopgbl Tek =20 °C ... 50 °C Temneparypa
ayKbIMbIHAA CaKTaHbI3. AKKYMYNATOPAbI Xa3aa kenikte
KanmblpMaHpi3.

MarpanaHy Mep3iMiHiH anTap/blkTai KbicKapybl
AKKyMYNATOPAbIH €CKIPTeHiH XaHe aybICTbIpy KepeKTiriH
bingipeni.

KoKplcTapabl KanTa eHzey Typanbl Hyckaynapgsl
OPbIHAAHBI3.

Xunay

» JneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbIcanbl, TEXHUKANbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangabl anmacTbipy XaHe T.6.) akkymynatopabl
3NEKTP KyPanblHaH WbIFapbin anbiHbI3. AXbIPATKbILIThI
Kesnercok backaH xarfanaa, xapakar any Kayni
TybIHAAMAAbI.

Apa nonoTHoOCbIH cany/anmacTbipy

» Anmanbl-canmanbl acnanTbl OpHaTy Hemece
anMacTbipy Ke3iHae KOpFaFbilll KONFan KHiHi3.
Anmanbl-canManbl acnantap eTkip 6onbin y3ak yakbiT
nanpanaHraHma Kpi3bin KeTyi MyMKiH.

Apanay guckicid Tangay

YCbIHbINATBIH AUCKINEpre Wonyabl 0Cbl NakganaHy
HYCKaynblfbIHbIH COHbIHAA Tabyra bonaapl. Tek kaHa bip
TyTKanbl (T-TyTKanbl) Hemece 1/4" smbeban tyTkanbi (U-
TYTKanbl) apa NONOTHONAPbIH CanbiHbi3. Apa MONOTHOCH
KQKeTTi KeCikTeH y3blH bonmaybl kepek.

KiHilLKe KeCiKTep YLWiH XiHillke apa NONOTHONAPbIH
naiaanaHblHbI3.
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Apa nonoTHoCbIH opHaTy (A cypeTiH KapaHbi3)

» OpHatyfaH anabiH apa NONOTHOCHI TYTKACbIH
Ta3anaHpi3. KipneHreH TyTkaHbl KaTTbl 6eKiTy MyMKiH
emec.

Kaxet bonca, kantamaHbl (9) anbin TactaHpi3.

Apa nonoTHoOChIHbIH bekiTKiwiH (15) baFbiTrama baFbiTbiHAA

KOFapbIFa XbIMKbITbIHbI3. Apa NonoTHockIH (11) TicTepimeH

Kecik baFbITblHa apa NONOTHOCHI beKiTKilliHe TipenreHLe

KbIMKBITBIHBI3.

Apa nonoTHOCLIH canyaa apa NonoTHOChIHbIH apKachl

barbiTTaybll AeHrenekTiH (13) ofibiFblHAa XKaTyblHa Ke3

KETKI3iHi3.

» Apa nonoTHOCbIHbIH, 6eKeM TYpybiHa KO3 XKeTKi3iHi3.
bocaH apa nonoTHOCHI apakarTaybl MyMKiH.

Apa nonotHocbIH wewwy (B cypeTiH KapaHpbi3)
Apa nonoTHoChIHbIH bekiTkiwi (15) bafbiTrama baFbiTbiHAA
KOFapbIFa XbIMKbITbIN apa NonoTHoChIH (11) wbiFapblHbI3.

Apa nonotHocbl cakTaFbiwbl (C cypeTiH KapaHbi3)

Apa nonoTHochl cakTarbibiHAa (18) yabiHabiFbl 110 MM-re
NeyiHri anTbl apa NONOTHOCBIHA AeMiH cakTayFa bonagpl. bip
TyTKanbl apa nonotHonapbiH (T-TyTKanbl) apa NoONOTHONAPbI
CaKTarblLbIHbIH apHabl CaHblNayblHA CanblHbI3. YU
nonoTHora fiewiH bip bipiiH ycTiHe canyra bonagpl.

Apa NonoTHOCHI CaKTarbllLbIH Xabbin Tipenrewie (7)
Tipeyilll TaKTaCblHbIH CaHblNayblHa XKbIMKbITbIHbI3.

Xbimxbima (D cypeTin KapaHbi3)

CesimTan betreppi eHaeyae xbimkbiMadbl (19) Tipey
TaKTacbiHa (7) opHaTbin 6ETTiH KbIPbIMyblIHbIH aNfblH
AbIHbI3.

KbimxbiMarbl (19) opHatyzia oHbl Tipey TakTacbiiaa (7)
acbin apkacblHaa bacbin TipeTiHia.

YKblmKbIMaMeH XYMbIC icTereH Keaae apa TeceMiH cakTay
OpHbiIH (18) »aHe Kecik Cbi3biFbiH baKpinay TeTiriH

Cut Control narganaHy MymKiH emec.

JKapbinyaaH cakTanTbiH NNacTMHa

(E cypeTiH KapaHbI3)

YKapbinynaH cakTainTbiH nnactuHa (20) aFal apanay KesiHfe
YCTiHri 6eTTiH XxapbinybiHa xon bepmeyi MymkiH. XapbinyaaH
CaKTalTbIH NNACTUHAHbI TEK MaKyNaaHFaH apa TeCEMiHIH
TypnepimeH xaHe 0° kecik bypblLwbIHAA FaHa NaiaanaHyFa
pykcart etinei. Tipek TakTacblH (7) XapblnyfaH cakTanThbiH
nnacTMHameH bipre apanay kesiHae X1ekKe XaKblH apanay
YLUIH apTKa XbIDKbITYFa pyKcaT eTinmengi.

YKapbinyaaH cakraiTblH nnactuHaHbl (20) TeMeHHeH Tipey
TaKTacbiHa (7) bacbiHpi3 (CypeTTe KepceTinreHaen
OMbIFbIMEH XOFapbiFa).

Kecik cbi3biFbl 6akpinaybi Cut Control

Kecik cbi3blfbiHbIH bakpinaybl Cut Control anektp
KypanblHbIH AaiblHLaMaja Cbi3blNFaH KeCiK Cbi3blfFbl H0MbI
[nan barbiTTanybiHa MyMKiHaik 6epeqi. Cut Control (12)
Kepic TepeseciH Kecik benrinepimeH xaHe poseTka (10)
3NEeKTP KypasnblH DEKITy yiLiH Kypanabl.
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Cut Control Tipey TaKTacbiHAa bekiTiKi3

(F cyperTiH KapaHpbi3)

Kepic TepeseciH Cut Control (12) ywiv ycTarbiiwitapaa (10)
poseTkacbiHfa bekiTiHi3. CocbiH po3eTkaHbl a3 Kpicbin (21)
barbiTraybllwbiHaa (7) Tipey TakTacbiHAa TipeTiHi3.

LLIanAabi XX9He XOoHKanapAabl copy

LLlaH MenwepiH a3anTy WwWapanapblH KonaaHban xymbiC
ictemeHi3. Calikec COPFbILL KypbINFbl AEHCAYNbIKKA KayinTi
LUaH XYKTEMECiH a3anTafbl. YKyMblC OPHbIHbIH XaKCbl
KEenaeTinyiH KaMTamachl3 eTiHi3. OpAanbIM TbiHbIC
opraHapblHa apHanfaH Xapampbl KOPFaHbICTbl
naiaanaHblHbi3. MymKiHaik bonca, ocbl MaTepuan yuwiH
Xapamzbl WaHCOPFLILTHI NaiaanaHbiHbI3. OHAeNeTiH
maTtepuanaap yLiH eniHiaae KonaaHbinatbiH HyCKamManappbl
OpbIHAAHDI3.
» KyMbiC OPHbIHAA LWAHHbIH, XXMHANMaYbIH
KaAaranaubi3. LLlaH oHali TyTaHybl MyMKiH.

CopfbllKa KOMbINaTbIH TananTap

LLInaHriHiH yCbIHbINFaH HOMUHaN MM 35
anamerpi

KaxeTTi TOMeHri KbicbiM® mbap >220

rMa >220

KaxeTri afbiH Menwepi” nfc >34

M/car >122,4

CyariHiH yCbIHbINATbIH BTKi3y HEPA Hemece

KabineTi wat knacbl M¥
A)  IneKTp KypanblHbiH COPFbILL XKanFaFblLbHAAFb KyaT MaHi

B) IEC/EN 60335-2-69 cTaHmapTbl boibiHwwa

CopfbiLl HyCKayNblFblH KapaHpl3. Copy KyaTbl TOMEHAEreH
XaFaanaa, KyMbICTbl TOKTaTbIN, CebebiH XoMbIHbI3.

Kantama (G xaHe H cypeTTepiH KapaHbi3)

KanTama kannarbiH (9) anekTp KypanblH LaHCopyFa Kocy
anablHAA OPHATbIKbI3.

KanTamaHbl (9), CbipTKbl YCTaFbILLITap/bIH, eKeyi e kopnyc
CaHbinaynapblHa TipeneTiHaer, 3NeKT KypanbiHa eHrisiHis.
KanTama kannakTbl (9) LwaHCcopyChl3 XaHe eHiCTiK Kecik
XacaraH Keafe LWeLwin KoMblHbI3. ON YLWiH KannakTbl CbIPTK
YCTaFblLLITap XXOFapbI/blFbiHa fiediH bacbin anfa TapTbin
KOMbIHbI3.

LLlaHcopyabl Kocy

Copy agantepiH (22) coprbiw wnarire (23) wepty
nblbbicbiMeH TipeneTiHgen eHrisiHi3. Copy agantepit (22)
3NEKTP KypanbliHaarbl acnupaLuanblk kente KybbipmeH (6)
XeHe COpFbILL WNaHriHi (23) waHcoprbiuneH (Kepek-
apak) bainaHbICTbIPbIHbI3.

Ocbl HyCKay/bIKTap aKblpbiHAA TYPAi LWAHCOPFbILITAPFa KOCY
aicTepi KepCeTiNreH.

OnTMMangpl LWAHCOPY YLLIH MYMKiHAIrHLIE XapbinyaaH
CaKTalTbIH NnacTUHaHbl (20) opHaTbIHbI3.

LLlaHcopFbILL @HAENETIH MaTepuanta caikec bonybl Kaxer.
[leHcaynblKKa 3usiH, 00bIp TYFbI3aTbiH HEMECE KypFaK,
LIaHaap YLLiH apHaibl LWAHCOPFbILITHI NaiAanaHblHbI3.

Maikpanany

MainpanaHy Typnepi

» JneKTp KypanblHAa Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (Mbicanbl, TeXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangabl anmacTbipy XaHe T.6.) akkymynatopabl
3NEKTP KypanbIHaH WbIFapbin anbiKbi3. AXbIPaTKbILLITHI
Ke3fencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAMAbI.

Tepbenicri petrey

TepTt backpiwTa peTrenetiH Tepbeny apanay XbliaamablFbiH,
apanay eHiMAiniriH XaHe apanay CypeTiH eHgeneTiH
MatepuanFa nanbiKrayra MyMKiHAik bepeqi.

Pettey TyTKbILLbIMEH (8) Tepbenyni nainanaHy kesiHge e
petteyre bonaapl.

s s e 0 TEPOENIC XKOK

1 s e O KiLLI TEPBENIC

[ e w0 OpTaLwa Tepbenic

I s O YNIKEH TEPOENIC

Op KYMbIC YLLiH OHTalnbl Tepbenic fAeHreliH Toxipube
aficiMeH aHblkTayFa bonaabl. ToMeHAEri YCbIHbICTap bl
eCKepiHi3:

— Kecik )X1eK KaHLWanbIKTbl )yKa api Taza bonybl Kaxet
6onca, Tepbenic ieHreniH CoHLLIANbIKTbI TOMEH TaHaHbI3
HeMece TepbenicTi ToNbIFbIMEH BLUipPiHi3.

- Kyka 3atTekTeppi (Mbicanbl, MeTanfibl) eHaereHae
TepbenicTi ewWwipiHis.

- KarTbl 3aTTekTepai eHaerexzie (Mbicanbl, bonar) Kitli
TepbenicTi petTeHis.

- Kymcak mMatepuaniap/a xoHe afallTbl apanaraH Kesze
MaKcumangbl TepbenicrneH xymbic icteyre bonagp.

EHic 6ypbiwbiH pettey (J cypeTiH KapaHbi3)

Tipeyiw TakTa (7) Tek 45° et exic bypbluTapbl yLiH OHFa

KbIpblybl MYMKiH.

KanTama kannak (9) MeH xapbinyaaH CakTanTbiH

nnactuHaHbl (20) Kucbik apanayaa opHatyFa bonmanmpl.

- Kantamanbi (9), )apbinbiCTaH KOPFanTbiH NNACTUHAHbI
(20) xxaHe xbimxbiMaHbl (19) anbin Tactaxbls.

- ApaTecemiH caktay opHbiH (18) Tipek TakTacbiHaH (7)
TapThIMN LWbIFAPbIHbI3.

- bypaHpaHbl (25) bocatbin, Tipek TaktacbiH (7)
acnupaumanblk kente Kybbipra (6) kapait can
KbIKbITbIHbI3.

— [lon eHic bypbILbIH OpHATY YLUIH TipeK TaKTaCbIHbIH, OH,
XoHe con xarbiiaa 0°, 22,5 xaHe 45° bypblwTapbiHaa
Tipeny HykTenepi bap. Tipek TakTacbi (7) wkanara (24)
COMKEC KaXeTTi Ky/re KarblpblHbI3. backa eHic
bypbiTapbiH bypbILw enLwerili apKpinbl peTreyre
bonappl.

- CopaH KeiH Tipek TakTacbiH (7) apa tecemine (11) kapait
TipenreHLLe XbIMKbITbIHbI3.

- bypanaaHbl (25) KaiTagaH MblKTan TapTbiHbI3.
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EHicTik KecikTepae Kecik Cbi3biFbIH 6aKbinay

(K cypeTiH KapaHpI3)

Kecik cbi3blfblH bakpinay yLiH KepiHic TepeseciHae

Cut Control (12) ywiH 6enri (26) TikbypbILLTHIK KECIK YLLiH
0° MeHeH xaHe benrinep (27) oHFa HeMece ConFa TYCeTiH
eHjc kecikTepi 45° ywiH (24) wkanacbl boiblHwWa bap.
Kecik benrici 0° xaHe 45° eHic bypbILbl yLWiH
nponopuuoHanbabl bonagsl. On Cut Control (12) ywin
KepiHic TepeseciHfe bonybl MyMKiH TypaKTbl emece
KoCbIMLUA Cbi3binFaH benrimeH 6omybl MyMKiH 60MbIN OHbI
)OI OHaW bonagbl.

[lin »XyMbIC iCTeY YLLIH €H XaKCbICbl CbIHAKTbI KECIKTi
OpbIHAAHBI3.

Tipeyil TaKTaHb! XbImKbITY (J CypeTiH KapaHpbi3)

LLleTke »aKblH apanay YLUiH Tipeyilu TakTaHbl (7) apkpira
KbIMKbITYFa 6onagbl.

Apa TeceMiH cakTay opHbiH (18) Tipek TakTacbiHaH (7)
TapThIMN WbIFApbIHbI3 HEMECE XblmKbiMaHbl (19) anbin
TacTaHpl3.

(25) bypaHpacbiH bocatbin, Tipey TakTachiH (7)
acnupauuanblk kente Kybbip (6) barbiTbiHAa XKbIMKbITbIHbI3.
(25) bypaHnamachbiH KaiTa bepik bypan KoMbiHpI3.
JKbImKbITbiNFaH Tipek TaktacbiHaa (7) Tek 0° exic
OypbilbiHaa apanayra bonagpl. OFaH Koca yaubiFs (10) 6ap
Kecik Cbi3blFblH bakbinay xyrecit Cut Control, aiiHanmanbl
Keckiwi bap napannens TipekTi (29) xaHe xapbinynaH
KOpFanTbIH MnacTMHaHbl (20) naiaanaHy MyMKiH eMec.

Maipgananyra eHpipy

Kocy/ewipy

INEKTP KypanbiH KOCY yLuiH anfbiMeH kocy brokagacbiH (1)
BacbiHbI3. CocbiH KoCKblL/ewwipriwTi (2) backin ycran
TYPbIHbI3.

JKyMbIC Lambl KOCKpiLL/ewwipriwTi (2) xai Hemece TonblK,
bacbinFaHpa xeTkinikcia bonFaH xapblK XarFaarblHaa XXYMbIC
anMarbIH XXapblKTaHAbIPAZbI.

INEKTP KypanbiH ewwipy YLiH KoCKblLu/ewwipriwTi (2)
KibepiHi3.

Hyckay: Kayincianik cebebineH KockbiLi/ewwiprituTi (2)
Kynbintayra bonmarapl, 0N XyMbic icTey KesiHae bacbinFaH
Bonybl KAXKET.

XKypic canbin backapy

KockpiwTbl/ewipriwTi (2) bacy KywwiH e3repte oTbipbim,
KOCbINFaH KypanfblH Xypic CaHblH bipTiHaen petreyre
bonagbi.

KockpiwTbl/ewipriwTi (2) xar backaHaa TeMeHipek xypic
CaHbIMEH XyMbIC icTerai. bacy KyLwui ackaHaa Xypic caHbl
acafpl.

KaXeTTi Xypic caHbl MaTep1an MeH XyMbiC LWapTTapbiHa
barinanbicTbl 6onbin Tabbinagbl xoHe OHbl TOXIPHUDE apKbinbl
aHbIKTayra bonagpl.

JKypic caHbIH MblHa Xarfainapaa TOMEHAETyre KEHeC

Gepineni:

— apaTeceMiH janipek OpHanacTbipy yLiH apa TeceMiH
[NalblHAAMara KoWFaH Kesfe,
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- MatepuangbliH bankybiH bonapipmay yLiH nnacTuK new
ANOMUHUARI apanay KesiHae.

A3 XypicTep CaHblHAA Y3aK yaKbIT INEKTP Kypangbl

narganaHy OHblH KaTTbl KbI3yblH TyAbIPYbl MyMKiH. Apa

MOMOTHOCHIH anblM 3NEKTP KypanblH CANKbIHAATY YLLIiH WaM.

3 MUHYT MaKCUManAbIK XYPiC CaHbIHAR iCTETiHI3.

Temneparypara 6ainaHbICTbl apTbIK XKYKTEY KOPFaHbIChI
TararblHAanybliHa CoMKEC NanganaHcaHbI3, INEKTP Kypanb
aPTBIK XYKTENMeNi. ApTbIK XKYKTENy HeMece pyKcarT eTinrex
aKKyMYNATOp TeMMNepaTypackl apabifbl 6TiNCe aiHanbiMaap
CaHbl KbICKapbIm, 3NeKTp Kypanbl ewwesi. TemeHaenre
anHanbIMAap caHbIHAA ANEKTP Kypanbl akkyMynATop pykcar
eTinreH Temneparypara XeTKEHHeH COH Hemece
TOMEHJENTeH XYKTeNnyae ToNblK aiHanbiMaap CaHbIMeH
XKYMbIC iCTeiAi. ABTOMATTbI 6LIye INEKTP KyParblH
aBTOMATTbI PETTe BLLUipin, aKKyMyNnATOPAb! CYbIThIHbI3 fa,
3NEeKTP KypasnblH KaiTa KOCbIHbI3.

AKKYMyNATOP Temneparypachl naiganaHy
TemnepartypacbiHbiH =20 ... +50 °C aeH aeMiHri
apanblfbIHaH TbIC XXaHEe/HEMECE apTbIK XKYKTEY KOPFaHbIChI
KYMbIC icTen Kanca akKyMynAaTop 3apAATanfaHblH Kepcety
MHOMKATOPbIHBIH (3) 3 KapbIKTbIK AMOLbI XbINAAM
KbIMbIbIKTAAAbI.

MaipganaHy Hyckaynapbl

» IneKTp KypanbiHAA Ke3 KenreH XyMbic eTki3bec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypanabl anMacTbIpy XaHe T.6.) akkymynaTopgbl
3NEKTP KypanbiHaH WbIFapbin anbiHbi3. AXbIPATKbILUThI
Ke3fencok backaH xafaanaa, xapakar any kayni
TybIHAAAAbI.

» KbinbiwTbl apa Typbin Kanca aneKTp Kypanbi 6ipaeH
ewipiHis.

» Kiwi xaHe xyKa AaibIHAaManapAabl eHaey kesiiae
apAalibIM TYPaKTbl acTbIHFbI 6T Hemece apanay
ycTeniH (kepek-xapak) nainganaHbipbi3.

JKyka apanap eH bacTbicbl byrinreH keciktep xacay yLiH

obanaHraH. Bosch cypbinTanbiMbiHaa Tik Keciktep Hemece

[NloManak Kecikrep xacayra MyMKiHaiK bepeTiH kepek-

Xapakrap a bap (»kyka apa ynriciHe kapai, Mbicanbl,

napannens Tipek, barbITTayblL WKWHA HEMeCe alHanManbl

KeCKiLul).

KonmeH backapbinatbiH Xyka apanapra ageTre "Katy"

Kacwueri TaH, AFHM benrini b6ip xarnainapaa bypbil neH kecik

[enpiri kamTamachI3 eTinmenai. [angikke wewywi acep

eTeTiH hakTopnapra apa TOCEMiHiH KanblHAbIFbl, KECIK

Y3bIHAbIFbI XaHE AalblHAMaHbIH MaTepPHan ThIFbI3AblFbl MEH

KanbIHAbIFbI XaTazbl.

CoHpbIKTaH TaHAANFAH XKYHEHIH KECY HOTUXECH KbI3METTIK

TananTapblHpi3fa CoNKec KeNeTiHAiriH Tekcepy YLLiH

9pAanbIM CbiHaK KECIKTEP XaCaHbI3.

Batbipma apanap (L cypeTiH KapaHbi3)
» Kon apacbimeH TeK aFall, FMNCOKapTOH T.6. CUAKTbI
XyMcak Matepuangapabl eHgeyre 6onaapi!

Kon apa yLuiH Tek KbiCka apa NonoTHONAPbIH NanfanaHbiHbi3.
Yyka apa 0° eHjic bypbilbiMeH MyMKiH bonaabi.

Bosch Power Tools
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INEKTP KypanbiH Tipeyitll TakTaHbiH (7) anablHfbl WeTiMeH
naibiHaamara apa avckicid (11) garibiHaamara Turisbei
KOMbIHbI3 fa KOCbIHbI3. XKypic backapybl bap anekTp
Kypanaapzia MakcUMangbl XXypic CaHblH TaHAAHbI3. INEKTP
KypanblH KaTTbl AaiblHAamara 6achin apa nonoTHOCHIH
aKbIpblH AaibiHAAMara KiprisiHis.

Tipey Taktachl (7) Tonbik beTimeH aanblHgamMaza xartkaHaa
KQXKETTi apanay Cbi3blfbIMEH apanaHbl3.

AiHanmanb! KecKiwi 6ap napannenb Tipek

AltHanmanbl Keckiwi 6ap napannens TipexkneH (29) xymbic
icTey yLWiH JaibiHAAMaHbIH KanbiHAblFbl eH kebi 30 MM
Kypaybl Kepek.

Cut Control (10) ywi po3eTkaHbl (7) Tipeyill TakTacbiHaH
abiN KOMbIHbI3. ON YLLiH po3eTKaHbl a3 Kpicbin (21)
BarbITTayblLUbIHAH LLbIFAPbIHbI3.

Mapannenbpi kecikrep (M cypeTiH KapaHpbi3): KynakTbl
OypaHpaHbl (28) 6ocatbin napannenbi Tipek WKanachiH
Tipey TakTacbiHbiH (21) 6aFbITTayblllbIHAA XbIMKbITbIHbI3.
KeciK eHiH LWkana MaHi peTiHae Tipey TaKTaCbIHbIH iLUKi
KblpblHa peTTeHi3. OpHaty bypaHgackiH (28) bekiTiHia.
[uck keciktepi (N cypeTiH kapaHbl3): apananTbiH AMCK KeCik
CbI3bIFbIHAA apanay NoNOTHOCHI YLLIH XeTepnik Tecik
OypFbinaHbl3. Apa MofoTHOCHI KECiK Cbi3blFbiHa 8P TYPYbI
YLLiH TecikTi (hpesa HemMece ereyMeH OHAEeHi3.

OpHary bypaHaacbiH (28) barbiTTaiTbiH NNaHKaHbIH backa
KaFblHa OPHATbIHbI3. BaFbITTalTbIH NNaHKAHBIK WKanacblH
Tipey TaKTacbiHbIH baFbiTTaybilibiHaA (21) XKbIMKbITbIHbI3.
[lafbiHaaMaHbIH apanaHaTblH KEeCiriHiH opTacbiHaa TeCiK
OyprbinaHbia. OpTara gengey yuibiH (30) barbiTTaiThiH
NMNaHKaHbIH, iLLIKi TeCiriHeH DypFbinaHFaH TECIKKE CanblHbl3.
PanuycTbl WwKana MaHi peTiHae Tipey TakTacbiHbIH, iLLKi
KblpblHa CanblHbl3. OpHaTty bypaHaacbiH (28) bekiTiHi3.

CybiTy/maiinay Kypanpapbl
MeTangbl apanayaa Kpi3bin keTyi cebebiHeH kecik
CbI3bIFbIHAA CYbITY HEMECE Mainay KypanblH CYpPYy Kepek.

TeXHUKanbIK KYTiM )XaHe KbiI3MeT

KbiameT KepceTy xaHe Ta3anay

» IneKTp KypanblHAA Ke3 KenreH XyMbic eTKizbec
6ypbIH (MbICanbl, TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy,
Kypangbl anmacTbipy xaHe 1.6.) akkymynatopabi
3NMeKTP KypanbiHaH WhbIFapbin anblHbI3. AXbIPaTKbILITbI
Ke3zencok backaH xafaanaa, xapakar any Kayni
TyblHOAAAbI.

» INMaiibiKTbl 3pi Kayincis TypAe XyMbic icTe any ywiH,
3NeKTP Kypanabl xaHe XenpeTy caHbinaynapbii Tasa
KanbinTa ycTaHbi3.

Apa nonoTHOCbIHbIH, BEKITKILLIH Xyieni Typae Ta3anaHpi3. On

YLLIH apa NONOTHOCHIH 3NEKTP KyParnblHaH anbin 3NeKTp

KYPanblH TEric Xepre ar KarblHbl3.

INEKTP KypanbiHbIH KATTbl NACTaHybl XKYMbIC aKay/blKTapblHa

anbin Kenyi MyMkiH. Con yLUiH KaTTbl LWaH, XacanaTbliH

Matepuanaapabl ToMeHHeH bacneH apanamaHpi3.

Erep waH Tycy bitenin kanca, anekTp KyapnbiH eLwipin
LIAHCOPY/bI LUELLIMN LWAH XXoHE XOHKanapabl anbin KOMbIHbI3.
BarbiTTaybiw aeHrenexTi (13) keiae bip Tamiubl MaitMeH
Mainaxbi3.

BarbiTTaybiw ponukTi (13) XKyieni Typae Tekcepin TypbiHbI3.
TosraH benwekTi Bosch KbiaMeT kepceTy opTanbiFbiHAA
ANMacTbIpy KaxeT.

OHiMpepai onapablH CaKTbIFbIH KAMTaMachI3 eTeTiH,
eHimMzepre aTMocepanblk XayblH-LUalllbIHHbIH TUIOIHE XXaHe
acKblH Temneparypa kesaepiHiH (TeMneparypaHbiH WyFbin
©3TePICiHiH), COHbIH iLIiHAE KYH CayNenepiHiH acep eTyiHe
on bepmenTiH iykeHaepae, benimaepae (cekuuanapaa),
naBUNbOHAAP MEH KMocKineppe catyra bonappl.

Carywbl (eHaipyLwi) caTbin anyLbiFa eHiMaep Typanbl
KQXKETTi XaHe LblHabl aknapartTbl bepin, eHimaepmi
TUICIHLLE TaHAaY MYMKIHAITiH KAMTaMachbI3 eTyre MiHeTTi.
OHimpep Typanbl aknapar MiHAEeTTi TypAe Tidimi Pecei
®depiepalnAChIHbIH 3aHHaMacbiMeH benrineHreH
ManiMeTTepLi KaMTybl THIC.

Erep TyTbIHYLbI caTbin anaTbiH BHIMAEP anaeKaluaH
nainanaHblnFaH Hemece eHiMaep/e akaynblk (akaynbikTap)
oWbinFaH bonca, TyTbIHyLWbIFa byn Typanbl aknapar bepinyi
THic.

OHimpepai caty NpoLeciHiH ancbiHAa TEeMeHAeri Kayincisaik

Tanantapbl OpbiHAANYbI THIC:

— Carywwbl catbin anyLubiFa YAbIMbIHbIH MpManbIk aTaybl,
OpHanackaH xepi (MekeHxabl) aHe XyMbIC PEXUMI
Typansl ManimMeTTep bepyre MiHAETTi;

- Caypa benmenepingeri eHiMAEPAiH CbiHaManapbl caTbin
anylwubira byrbimpapaarsl xxazbanapMeH TaHbICyFa
MYMKiHZiK bepyi xaHe BU3yanabl TekcepicTeH backa
ByibiMaapabiH icke KOCbiNybiHA SKENETiH, caTbin
anylwbinap e3 beTiHle opbIHAANTBIH eLKaHgak
apekeTTepre xon bepmeyi Tvic;

- Caryuwbl ocbl byibiMaapabiH benrineHrex Tanantapra
COMKECTIriHiH pacTamachl, cepTuduKaTTapablH HeMece
CoOMKECTIK XeHiHgeri MoniMaemenepaiy bap 6onybl
Typanbl aKnapaTTbl caThbin anyLubiFa bepyre MiHAETTi;

- MaeHTMdHKaLMANDIK CUNaTTapbl )oK (ofanfaH),
Xapamfblnblk Mep3imi eTin keTkeH, byabiny benrinepi bap
XaHe naraanaHy bobiHLIA HyCKay/biFbl (KiTanwach),
MiHLETTi CONKECTIK CepTUdHUKATbI HEMECE CINKECTIK
benrici )oK eHiMAepAi caTyFa TbMbIM Ca/biHafbl.

TyTbiHyWbINAPFa KbI3MET KOPCETY XaHe
nanpganaHy 6oiiblHIIA KeHec bepy

KasakcraH

TyTbiHywbInapra KeHec bepy XoHe WaFbIMAapAbl
Kabbingay opTanbifbl:

Pobept bow (Robert Bosch) XLLUC

050012 Anmarbi K.,

KasakcraH Pecnybnukachl

Mypatbaes k-ci, 180

"repmec” BO, 7 kabar

Ten.: +7(727) 33186 00

Ten.: 88000 700 270
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Bi3aiH cepBUCTIK MeKeHKannapbiMbl3Fa XaHe Keningik

LIapTTapbiHa CinTeme CoHfbl beTTe bepinreH.

CypakTap Koto aHe Kocankpl bentuektepre Tancoipbic bepy

Ke3iHfe MiHAEeTTi Typae eHIMHiH hpManbIK

TaKTanwacbiHaarbl 10 TaHbanbl eHiM HeMipiH bepiHis.

INeKTp Kypanbl Keningi narganady Mep3iMiHid iwiHge

OH/IPYLLIHIH KeCipiHeH iCTEH WbIKKAH XaFaaiaa, eHiM ueci

TOMEHAEri WapTTap OpblHAANFaHaa Keninaik bonbiHLwa TeriH

XeHaeyre Kykbinbl bonaapl:

— MexaHM1KanblK 3aKbIMAAPAbIH XOKTbIFbl;

- naipanaHy 6o#biHLLIA HYCKay/blK TananTapblHbliH by3biny
benrinepiHi XOKTbIFbl;

- naipanaHy boiblHIIA HYCKAYNbIKTA CaTyLbIHbIH, CaTy
Typanbl benriciHin xaHe caTbin anyLubl KONTaHdACIHbIH
6ap bonysl;

~ 3NEKTP Kypanbl CepUANbIK HOMIPIHIH XaHe Keningik
TaNoHbIHAAFbl CEPUANbIK HOMIP/iH COMKECTIri;

- Binikci3 xxeHpey benrinepiHiH XXOKTbIfbl.

Keninaik TemeHperi xaraannapaa KongaHbinManabl:

- (hopc-Maxop KaraannapbiHa bainaHbICTbl Ke3 KenreH
CbIHbIKTap;

- bapnblK aneKTp KypanaapblHaarbiaan aNekTp KyparblHblH
KanbinTbl TO3Ybl.

YKanFarbllLl KOHTAKTINEP, CbIMAAP, KbINLLIAKTap XaHe T.0.
CHAKTBI Kypan benikTepiHiH KbI3MET eTy Mep3iMiH
KblCKApTaTblH KanbinTbl TO3Y HATUXECIHAE KaXeTTiniri
TYbIHAAFaH XeHaey Keningik ascblHa KipMengi:

— Tabwru T03y (PecypCTbiH TONbIK NaiaanaHbinybl);

— KaTe OpHaty, pyKcaTcbi3 MoaudmKauumanay, kate
KONAaHy, KbI3MeT KepceTy HeMece cakTay epexenepiH
6y3y HoTUXKeCiHAE ICTEH LWbIKKaH abablK NeH OHbIH,
benikrepi;

~ 3MeKTP KypanbiHa apTblK XyKTeMe TYCKEHHEH OpblH anfaH
akaynap. (KypanFa apTblK XyKTeMe TyCyaiH WapTchi3
GenrinepiHe MblHanap »arazpbl: Kybbiny TYCiHiH Naiga
bonybl Hemece aneKTp kypanbl beniktepi MeH
TyHiHOEpiHiH AethopMaLmaCh Hemece KOpbITbinybl,
)XOFapbl TeMneparypa acepiHeH anekTp
KO3FaNTKbILUbIHAAFbI CbIMAAP OKLUAYNaFbILLbIHbIH Kapatobl
Hemece KeMipneHyi.)

Kapere xapary

INEKTP Kypanaap/bl, akkyMynaTopnapabl, Kepek-

XapaKTap/ibl XXeHe opay MaTepuanaapbiH 3KONOTMANbIK

TYPFbIAAH YPbIC YTUNU3AUMANAYFA TANCbIPY KEPEK.
INEKTP Kypanaapabl kaHe
aKkyMynaTopnapabl/barapesnapap! yi
KOKbICbIHA TaCTaMaHpl3!

Tek kaHa EO enpepi ywin:

[MapanaHyFa api kapar XapamanTblH 3NEKTPAIK XKaHe
3NEKTPOHABIK KYPbINFbiNapabl HeMece naiaanaHblnFax
akkymynsTopnapgbl/6arapeanapgbl 6enek xuHay xoHe

KOpLLAFraH opTa YLLiH Kayinci3 XONMeH Kafiere )apary Kepek.

benrineHreH KOKbIC X1Hay XyHenepiH naMaanaHbiHpi3. Kate
XKONMEH Kafiere xapary Kypbinfbl KypamblHAarbl kayinTi
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Donybl MyMKiH 3aTTeKTepre bainaHbICTbl KOpLUaFaH 0pTa MeH
[eHcaynblK YLWiH KayinTi 6onybl MyMKiH.

Romana

Instructiuni de siguranta

Instructiuni generale de siguranta pentru scule
electrice

I[N AVERTIS- Cititi toate avertizarile,
instructiunile, ilustratiile si
MENT el g
specificatiile puse la dispozitie
impreuna cu aceasta scula electrica. Nerespectarea
instructiunilor mentionate mai jos poate duce la
electrocutare, incendiu si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.
Termenul "sculd electrica" folosit in indicatiile de avertizare
se referad la sculele electrice alimentate de la retea (cu cablu
de alimentare) sau la sculele electrice cu acumulator (fara
cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce
laaccidente.

» Nulucrati cu sculele electrice in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al spectatorilor in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasd
atentia puteti pierde controlul.

Siguranta electrica
» Feriti sculele electrice de ploaie sau umezeala.

Patrunderea apei intr-o sculd electricd mareste riscul de
electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii sculelor electrice poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie. Purtati
intoteauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
praf, incaltaminte de siguranta antiderapanta, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntari. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
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acumulatorul in scula electrica, de aoridicasaudeao
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau daca porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati clestii
de reglare sau cheile fixe din aceasta. O cheie sau un
cleste atasat la o componenta rotativa a sculei electrice
poate provoca raniri.

» Nuvaintindeti pentru a lucra cu scula electrica.
Mentineti-va intotdeauna stabilitatea si echilibrul.
Astfel veti putea controla mai bine scula electrica in
situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul si
imbracamintea de piesele aflate in miscare.
imbricamintea largd, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poluarii cu praf.

» Nuva lasati amagiti de usurinta in operare dobandita
n urma folosirii frecvente a sculelor electrice si nu
ignorati principiile de siguranta ale acestora.
Neglijenta poate provoca, intr-o fractiune de secunda,
vatamari corporale grave.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nusuprasolicitati scula electrica. Folositi pentru
executarea lucrarii dv. scula electrica destinata acelui
scop. Cu scula electrica potrivita lucrati mai bine si mai
sigur in domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula electrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau opritd, este periculoasa si trebuie
reparata.

» Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul daca este detasabil, inainte de a executa
reglaje, a schimba accesorii sau a depozita scula
electrica. Aceastd masura de prevedere impiedica
pornirea involuntara a sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor si nu lasati sa lucreze cu scula electrica
persoane care nu sunt familiarizate cu aceasta sau
care nu au citit prezentele instructiuni. Sculele
electrice devin periculoase atunci cand sunt folosite de
persoane lipsite de experientd.

» intretineti sculele electrice si accesoriile acestora.
Verificati alinierea corespunzatoare, controlati daca,
componentele mobile ale sculei electrice nu se
blocheaza, sau daca exista piese rupte sau deteriorate
care sa afecteze functionarea sculei electrice. inainte
de utilizare dati la reparat o scula electrica
defectapiesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine dispozitivele de taiere bine ascutite si
curate. Dispozitivele de taiere intretinute cu grija, cu
taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni, tinand
cont de conditiile de lucru si de activitatea care
trebuie desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt
scop decat pentru utilizarile prevazute, poate duce la
situatii periculoase.

» Mentineti manerele si zonele de prindere uscate,
curate si feriti-le de ulei si unsoare. Manerele si zonele
de prindere alunecoase nu permit manevrarea si controlul
sigur al sculei electrice in situatii neasteptate.

Manevrarea si utilizarea atenta a sculelor electrice cu

acumulator

» incarcati acumulatorii numai in incircatoarele
recomandate de producator. Daca un incarcator
destinat unui anumit tip de acumulator este folosit la
incarcarea altor tipuri de acumulator decat cele prevazute
pentru el, existd pericol de incendiu.

» Folositi numai acumulatori special destinati sculelor
electrice respective. Utilizarea altor acumulatori poate
duce la rdniri si pericol de incendiu.

» Feriti acumulatorii nefolositi de agrafele de birou,
monede, chei, cuie, suruburi sau alte obiecte metalice
mici, care ar putea provoca suntarea bornelor. Un
scurtcircuit intre bornele acumulatorului poate duce la
arsuri sau incendiu.

» in cazul utilizarii gresite, se poate scurge lichid din
acumulator; evitati contactul cu acesta. in cazul
contactului accidental cu acesta, clatiti cu apa zona
afectata. in cazul contactului lichidului cu ochii,
consultati de asemenea un medic. Lichidul scurs din
acumulator poate produce iritatii ale pielii sau arsuri.

» Nu folositi un acumulator sau o scula electrica cu
acumulator deteriorat sau modificat. Acumulatorii
deteriorati sau modificati pot avea un comportament
imprevizibil care sa duca la incendiu, explozie sau sa
genereze risc de vatamari corporale.

» Nuexpuneti acumulatorul sau scula electrica la foc
sau temperaturi excesive. Expunerea la temperaturi mai
mari de 130 °C poate duce la explozii.

» Respectati toate instructiunile de incarcare si nu
reincarcati acumulatorul sau scula electrica cu
acumulator la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat in instructiuni. incarcarea
incorecta sau la temperaturi situate in afara domeniului
de temperaturi specificat ar putea cauza deteriorarea
acumulatorului si mari riscul de incendiu.

intretinere

» incredintati scula electric pentru reparare
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri cd este mentinutd siguranta
sculei electrice.
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» Nuintretineti niciodata acumulatori deteriorati.
Intretinerea acumulatorilor ar trebui efectuata numai de
cdtre producator sau de catre furnizori de service
autorizati de acesta.

Instructiuni privind siguranta si protectia muncii
pentru ferastraie verticale

» Tineti scula electrica de manerele izolate atunci cand
executati lucrari la care accesoriul de taiere poate
intra in contact cu conductori electrici ascunsi.
Contactul accesoriului de taiere cu un conductor aflat
L,Sub tensiune” poate pune ,sub tensiune” componentele
metalice ale sculei electrice si provoca electrocutarea
operatorului.

» Folositi menghine sau o alta metoda practica de fixare
si sprijinire a piesei de lucru pe o platforma stabila.
Daca tineti piesa de lucru cu mana sau o sprijiniti de
corpul dumneavoastra, aceasta devine instabila si se
poate ajunge la pierderea controlului.

» Tineti mainile in afara sectorului de debitare. Nu
apucati pe dedesubt piesa prelucrata. in caz de contact
cu panza de ferastrau existd pericol de ranire.

» Porniti scula electrica i numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
existd pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agata in piesa prelucrata.

» Aveti grija ca talpa de fixare sa se sprijine sigur in
timpul taierii. O panza de ferastrau inclinaté gresit se
poate rupe sau poate provoca recul.

» Dupa terminarea procesului de lucru opriti scula
electrica si scoateti panza de ferastrau afara din
taietura numai dupa ce aceasta s-a oprit. Astfel evitati
reculul si puteti pune jos scula electrica in conditii de
siguranta.

» inainte de a pune jos scula electrica asteptatica
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se
poate agdta si duce la pierderea controlului asupra sculei
electrice.

» Folositi numai panze de ferastrau nedeteriorate,
impecabile. Panzele de ferdstrau indoite sau tocite se pot
rupe si influenta negativ tdierea sau pot provoca recul.

» Dupa oprirea masinii nu franati panza de ferastrau
prin contrapresiuni laterale. Panza de ferastrau se
poate deteriora, rupe sau poate provoca un recul.

» Utilizeazi scula electrici exclusiv cu talpa de fixare. in
cazul lucrului fard talpa de fixare, exista pericolul de a nu
putea controla scula electrica.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce la incendiu
si electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Strapungerea unei conducte de apa
provoaca pagube materiale.

» in cazul deterioririi sau utilizarii necorespunzitoare a
acumulatorului, se pot degaja vapori. Acumulatorul
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poate arde sau exploda. Aerisiti bine incaperea si
solicitati asistenta medicald daca starea dumneavoastra
de sanatate se inrdutateste. Vaporii pot irita caile
respiratorii.

» Nu deschideti acumulatorul. Exista pericol de
scurtcircuit.

» in urma contactului cu obiecte ascutite ca de exemplu
cuie sau surubelnite sau prin actiunea unor forte
exterioare asupra sa, acumulatorul se poate deteriora.
Se poate produce un scurtcircuit intern in urma caruia
acumulatorul sa se aprinda, sa scoata fum, sa explodeze
sau sa se supraincalzeasca.

» Utilizeaza acumulatorul numai la produsele
producatorului. Numai astfel acumulatorul va fi protejat
impotriva unei suprasolicitdri periculoase.

g}

Feriti acumulatorul de caldura, de
asemenea, de exemplu, de radiatii solare
continue, foc, murdarie, apa si umezeala. in
caz contrar, exista pericolul de explozie si
scurtcircuit.

Descrierea produsului si a
performantelor sale
Cititi toate indicatiile si instructiunile de
siguranta. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor de sigurantd poate provoca
electrocutare, incendiu si/sau raniri grave.
Tineti seama de ilustratiile din partea anterioara a
instructiunilor de folosire.

Utilizare conform destinatiei

Scula electrica este destinata executarii de taieri si decupaje
cu reazem fix in lemn, material plastic, metal, placi ceramice,
cauciuc si parchet laminat/HPL (High Pressure Laminate).
Aceasta este adecvatd pentru taieri in linie dreapta si curba,
cu un unghi de inclinare de pana la 45°. Respecta
recomandarile privind panzele de ferastrau.

Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita
sculei electrice de la pagina grafica.

(1) Piedica pentru butonul de pornire/oprire
(2) Buton de pornire/oprire

(3) Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului
de lascula electrica

(4) Acumulator?

(5) Buton de deblocare a acumulatorului®

(6) Racord de aspirare

(7) Talpa de rezemare

(8) Maneta de reglare a miscarii pendulare

(9) Aparatoare pentru aspirare
(10) Soclu pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(11) Péanza de ferastrau
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(12) Vizor pentru controlul liniei de taiere Cut Control
(13) Rola de ghidare

(14) Protectie impotriva atingerii

(15) Sistem de prindere a panzei de ferastrau

(16) Lampade lucru

(17) Maner (suprafatd izolata de prindere)

(18) Compartiment de depozitare pentru panzele de
ferastrau?

(19) Sabot de protectie

(20) Aparatoare

(21) Ghidaj pentru limitatorul paralel

(22) Adaptor pentru aspirare”

(23) Furtun de aspirare”

(24) Scala a unghiurilor de inclinare

(25) Surub talpa de fixare

(26) Marcaj de taiere la 0° Cut Control

(27) Marcaj de taiere la 45° Cut Control

(28) Surub de fixare a limitatorului paralel”

(29) Limitator paralel cu tiietor circular”

(30) Varf de centrare al taietorului circular”
a) Acest accesoriu nu este inclus in setul de livrare standard.

Date tehnice

Ferastrau pendular UniversalSaw 18V-100

Cod de identificare 3603K111..
Sistem de reglare a frecventei °
curselor

Miscare pendulara °
Tensiune nominald V= 18
Frecventa curselor la min™* 0-2600
functionarea in gol ny

Cursa mm 20
Adancime maxima de tdiere

- inlemn mm 100
- fnaluminiu mm 18
- inotel (nealiat) mm 8
Unghi maxim de taiere (stanga/ ° 45
dreapta)

Greutate” kg 1,6
Temperatura ambientald “C 0..+35
recomandata in timpul incarcarii

Temperatura ambientanta “C -20...+50
admisa in timpul functionarii® si

pe perioada depozitarii

Acumulatori recomandati PBA 18V...W-.

Ferastrau pendular UniversalSaw 18V-100

incércatoare recomandate® AL18...

A) Cuadaptor de aspirare, fara acumulator (pentru greutatea
acumulatorului, acceseaza www.bosch-diy.com/ro/ro)

B) performante limitate la temperaturi < 0°C

C) Urmétoarele incarcatoare nu sunt compatibile cu
acumulatoarele PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informatii privind zgomotul/vibratiile

Valorile zgomotului emis au fost determinate conform

EN 62841-2-11.

Nivelul de zgomot al sculei electrice evaluat dupa curba de
filtrare A este in parametri normali: nivel de presiune

sonord 86 dB(A); nivel de putere sonora 94 dB(A).
Incertitudinea K = 5 dB.

Poarta casti antifonice!

Valorile vibratiilor a, (vibratii continue), p; (vibratii de impact
repetate) si incertitudinea K au fost determinate

conform EN 62841-2-11.

Debitarea placilor din PAL cu panza de ferastrau T 144 D:
s = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s?)
Debitarea tablei din metal cu panza de ferastrau T 118 A:
Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Nivelul vibratiilor si nivelul zgomotelor emise specificate in
prezentele instructiuni au fost masurate conform unei
proceduri de masurare standardizate si pot fi utilizate la
compararea diferitelor scule electrice. Acestea pot fi folosite
si pentru evaluarea provizorie a vibratiilor si zgomotului
emis.

Nivelul specificat al vibratiilor si al zgomotului emis se referd
la cele mai frecvente utilizari ale sculei electrice. in
eventualitatea in care scula electricd este utilizatd pentru
alte aplicatii, impreund cu alte accesorii decat cele indicate
sau nu, beneficiaza de o intretinere satisfacatoare, nivelul
vibratiilor si nivelul zgomotului emis se pot abate de la
valorile specificate. Aceasta poate amplifica considerabil
vibratiile si zgomotul de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a vibratiilor si a zgomotului ar trebui
luate in calcul si intervalele de timp in care scula electrica
este deconectata sau functioneazd, dar nu este folosita
efectiv. Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a zgomotului pe intreg intervalul de lucru.
Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Acumulator

Scula electricd cu acumulator Bosch achizitionata chiar si
fard acumulator. Daca in pachetul de livrare al sculei tale
electrice este inclus un acumulator, il poti scoate pe acesta
din ambalaj.

Incarcarea acumulatorului

» Folositi numai incarcatoarele mentionate in datele
tehnice. Numai aceste incarcatoare sunt adaptate la
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acumulatorul cu tehnologie litiu-ion montat in scula
dumneavoastra electrica.
Observatie: Acumulatorii litiu-ion sunt livrati in stare partial
incarcatd, conform reglementarilor internationale privind
transportul. Pentru a asigura functionarea la capacitate
maxima a acumulatorului, incarcd complet acumulatorul
inainte de prima utilizare.

Introducerea acumulatorului

Introdu acumulatorul incércat in adaptorul pentru
acumulator pana cand acesta se fixeaza.

Extragerea acumulatorului

Pentru extragerea acumulatorului, apasa tasta de deblocare
si extrage acumulatorul. Nu forta.

Indicatorul nivelului de incarcare a
acumulatorului de la scula electrica

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului de la scula
electricd indica, atunci cand scula electricd este conectata,
nivelul de incarcare a acumulatorului sau starea de
suprasolicitare.
LED Nivel de
incarcare

Aprindere continua de 3 ori in verde = 75-100%
Aprindere continud de 2 ori in verde ~40-75%
Aprindere continud o data in verde ~15-40%
Aprindere intermitenta lentd o data in ~0-15%

verde

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare de la
scula electrica se aprind intermitent si rapid atunci cand
temperatura acumulatorului se afld in afara intervalului
temperaturilor de functionare si/sau s-a declansat protectia
la suprasarcina.

Indicatorul de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului

Observatie: Nu orice tip de acumulator dispune de un
indicator al nivelului de incarcare.

LED-urile indicatorului de pe acumulator privind nivelul de
incarcare a acumulatorului indica nivelul de incarcare a
acumulatorului. Din considerente legate de siguranta,
verificarea starii de incarcare este posibild numai cand scula
electricd este opritd.

Pentru indicarea nivelului de incarcare, apasa tasta pentru
indicarea nivelului de incarcare de pe acumulator. Acest
lucru este posibil si cand acumulatorul nu este montat pe
scula electrica.

LED de pe acumulator Nivel de
incarcare
Aprindere continud de 4 ori in verde ~75-100%
Aprindere continud de 3 ori in verde ~50-75%
Aprindere continud de 2 ori in verde ~25-50%
Aprindere continud o data in verde =5-25%
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LED de pe acumulator Nivel de
incarcare
Aprindere intermitentd 1 datdinverde = 0-5%

Indicatii privind manevrarea optima a
acumulatorului

Protejati acumulatorul impotriva umezelii i apei.

Depozitati acumulatorul numai la temperaturi cuprinse intre
-20°Csi 50 °C. Nu ldsati acumulatorul in autovehicul, de
exemplu, pe timpul verii.

Un timp de functionare considerabil redus dupa incarcare
indica faptul cd acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.
Respectati instructiunile privind eliminarea.

Montare

» inainte de efectuarea oriciror lucriri la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Montarea/schimbarea panzei de ferastrau

» Lamontarea sau schimbarea accesoriului purtati
manusi de protectie. Accesoriile sunt ascutite si se pot
infierbanta dupd o utilizare mai indelungata.

Alegerea panzei de ferastrau

La sfarsitul prezentelor instructiuni de folosire gasiti o listd a
panzelor de ferastrau recomandate. Montati numai panze de
ferdstrau avand coada cu un singur prag de prindere (sistem
de prindere in T) sau cu coadd universala de 1/4" (coada in
forma de U). Panza de ferastrau nu ar trebui sa fie mai lunga
decat este necesar pentru taierea preconizata.

Pentru tdiere in linie curba stransa, folositi o panza de
ferdstrau ingustad.

Montarea panzei de ferastrau (vezi figura A)

» inainte de montare, curatati tija panzei de ferastrau.
O tija de prindere murdara nu poate fi fixata in conditii de
siguranta.

Daca este necesar, scoate aparatoarea (9).

impingeti in sus, in directia sagetii, sistemul de prindere al

panzei de ferastrau (15). impingeti panza de ferastriu (11)

cu dintii orientati in directia de taiere, pana la punctul de

oprire, in sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

La montarea panzei de ferastrau aveti grijd spatele acesteia

sa se afle in canelura rolei de ghidare (13).

» Verificati daca panza de ferastrau este bine fixata.

0 panza de ferastrau care nu este fixatd bine poate cadea
afara din sistemul de prindere si va poate provoca raniri.

Extragerea panzei de ferastrau (vezi figura B)
Impingeti sistemul de prindere a panzei de ferastrau (15) in
directia sagetii, in sus si extrageti panza de ferastrau (11).
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Magazie pentru panze de ferastrau (vezi figura C)

In magazia pentru panze de ferastriu (18) se pot pastra
pana la sase panze de ferastrau cu o lungime de pana la

110 mm. Introduceti panzele de ferdstrau avand coadd cu un
singur prag de prindere (sistem de prindere in T) in
degajarea prevazuta in acest scop a magaziei pentru panze
de ferdstrau. Pot fi suprapuse pand la trei panze de
ferdstrau.

inchideti magazia pentru panze de ferastrau si impingeti-o
pand la punctul de oprire in degajarea télpii de fixare (7).

Sabot alunecator (consulti imaginea D)

Pentru prelucrarea suprafetelor delicate puteti monta
sabotul alunecator (19) pe talpa de fixare (7), pentru a evita
zgarierea suprafetei.

Pentru montarea sabotului alunecator (19) prindeti-l in fata,
pe talpa de fixare (7), impingeti-| spre spate si fixati-|.

In timpul lucrului cu sabotul alunecétor, compartimentul de
depozitare pentru panzele de ferastrau (18) precum si
controlul liniei de tdiere Cut Control nu pot fi utilizate.

Apdratoare antispan (vezi figura E)

Aparatoarea antispan (20) poate impiedica ruperea aschiilor
de pe suprafata materialului la debitarea lemnului.
Aparatoarea antispan poate fi utilizatd numai la anumite
tipuri de panze de ferastrau si numai pentru un unghi de
taiere de 0°. in timpul taierii cu aparatoarea antispan, nu
este permisa deplasarea spre spate a talpii de fixare (7) in
scopul tdierii in apropierea marginilor.

impingeti aparatoarea antispan (20) de jos in sus in talpa de
fixare (7) (cum este ilustrat in figura, cu degajarea
indreptata in sus).

Controlul liniei de taiere Cut Control

Dispozitivul de control al liniei de taiere Cut Control permite
ghidarea precisa a sculei electrice de-a lungul liniei de taiere
marcate pe piesa de lucru. Cut Control este alcatuit din
fereastra de vizualizare (12) cu marcaje de téiere si soclul
(10) pentru fixare pe scula electrica.

Fixarea Cut Control pe talpa de fixarea (vezi figura F)
Prindeti fereastra de vizualizare pentru Cut Control (12) in
suporturile soclului (10). Presati usor apoi bilateral soclul si
fixati-l in ghidajul (21) talpii de fixare (7).

Aspirarea prafului/aschiilor

Evita lucrul dacd nu pot fi adoptate masurile
corespunzatoare de reducere a emisiilor de praf. Un
dispozitiv de aspirare adecvat reduce expunerea la praf,
care este nociva pentru sandtate. Asigura o ventilatie optima
aspatiului de lucru. Utilizeaza intotdeauna o masca de
protectie respiratorie adecvata. Foloseste pe cat posibil un
sistem de aspirare a prafului adecvat pentru materialul
prelucrat. Respectd prevederile din tara ta referitoare la
materialele de prelucrat.
» Evitati acumularile de praf la locul de munca. Pulberile
se pot aprinde cu usurinta.

Cerinte privind aspiratorul

Diametru nominal recomandat al mm 35
furtunului

Subpresiune necesard” mbari >220
hPa >220
Debit volumic necesar” I/s >34
m’/h >122,4
Eficienta de filtrare recomandata HEPA sau clasa
de pulberi M®

A) Valoarea puterii la racordul sistemului de aspirare al sculei

electrice
B) Conform IEC/EN 60335-2-69
Respecti instructiunile privind aspiratorul. in cazul in care
puterea de aspirare scade, intrerupe lucrul si elimina cauza.

Aparatoare pentru aspirare (vezi figurile G si H)

Montati aparatoarea pentru aspirare (9), fnainte de a
racorda scula electrica la o instalatie de aspirare a prafului.
Monteaza aparatoarea (9) pe scula electricd astfel incat cele
doua suporturi exterioare sa se fixeze in degajarile de pe
carcasa.

Tnainte de a lucra fara dispozitiv de aspirare a prafului cat si
inaintea taierilor oblice, scoateti apardtoarea pentru aspirare
(9). Pentru aceasta presati bilateral aparatoarea la nivelul
bridelor de fixare exterioare si scoateti-o trdgand-o spre
Tnainte.

Racordarea dispozitivului de aspirare a prafului

Introdu adaptorul de aspirare (22) intr-un furtun de
aspirare (23), pand cand se fixeaza sonor. Racordati
adaptorul de aspirare (22) cu racordurile de aspirare (6) la
scula electrica si furtunul de aspirare (23) la un aspirator
(accesoriu).

La sfarsitul prezentelor instructiuni gasiti o privire de
ansamblu asupra diferitelor aspiratoare de praf adecvate
pentru racordare.

Pe cat posibil, pentru o aspirare optima, montatia
aparatoarea antispan (20).

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul
de prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene
sau uscate, folositi un aspirator special.

Functionare

Moduri de functionare

» inainte de efectuarea oriciror lucrari la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

Reglarea miscarii pendulare

Miscarea pendulara reglabild in patru trepte permite
adaptarea optima a vitezei de tdiere, a randamentului si a
aspectului taieturii in functie de structura materialului de
prelucrat.
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Cu parghia de reglare (8) puteti regla miscarea pendulard si
in timpul functiondrii.

o e e 0 Fard miscare pendulara

[ s e 0 Miiscare pendulard redusa

e .0 Miscare pendulard medie

I s w0 Miiscare pendulard ampla

Treapta de miscare pendulard optima pentru fiecare tip de
utilizare in parte poate fi determinata prin probe practice. in
acest scop facem recomandarile urmatoare:

- Selecteaza o treapta de miscare pendulara mai mica,
respectiv opreste complet miscarea pendulard, in functie
de cat de find si curata trebuie sa fie marginea de taiere
obtinuta.

- Laprelucrarea pieselor subtiri (de ex. tabla), deconectati
miscarea pendulara.

- Prelucrati materialele dure (de ex. otelul) cu miscare
pendulara redusa.

- La prelucrarea materialelor moi si la debitarea lemnului
poti lucra cu miscare pendulara de amploare maxima.

Reglarea unghiului de taiere oblica (vezi figura J)

Talpa de fixare (7) poate fi intoarsa spre dreapta sau spre

stanga pentru taieri oblice de pana la 45°.

Aparatoarea pentru aspirare (9) si aparatoarea antigpan

(20) nu pot fi utilizate la taierile oblice.

- Demonteazd aparatoarea (9), aparatoarea antigpan (20)
si sabotul alunecator (19).

- Scoate magazia cu panze de ferastrau (18) din talpa de
fixare (7).

- Desfileteaza surubul (25) si impinge usor talpa de fixare
(7) in directia racordului de aspirare (6).

- Pentru reglarea cu precizie a unghiurilor de imbinare pe
colt, talpa de fixare este prevazuta in dreapta si in stanga
cu puncte de fixare la 0°, 22,5°si 45°. Intoarce talpa de
fixare (7) corespunzator scalei (24) pentru a o aduce in
pozitia dorita. Cu ajutorul unui raportor pot fi reglate si
alte unghiuri de imbinare pe colt.

- Apoi impinge talpa de fixare (7) pana la opritor in directia
panzei de ferastrau (11).

- Strange din nou ferm surubul (25).

Controlul liniei de taiere in cazul taierilor oblice

(vezi figuraK)

Pentru controlul liniei de taiere, pe fereastra de vizualizare
pentru Cut Control (12) este prevazut un marcaj (26)
pentru taieri in unghi drept la 0° si cate un marcaj (27)
pentru taieri oblice cu cdderea piesei taiate in dreapta sau
stanga la 45°, corespunzator scalei (24).

Marcajul de taiere pentru unghiuri de inclinare intre 0° si 45°
rezulta in mod proportional. El poate fi trasat in mod
suplimentar pe fereastra de vizualizare pentru Cut Control
(12) cu un marker lavabil si apoi sters.

Pentru lucrul la dimensiuni exacte, cel mai bine executati mai
intdi o tdiere de proba.
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Deplasarea talpii de fixare (vezi figura J)

Pentru tdieri in apropierea marginilor, puteti deplasa spre
spate talpa de fixare (7).

Trage compartimentul de depozitare pentru panzele de
ferastrau (18) din talpa de fixare (7), respectiv scoate
sabotul alunecator (19).

Slabiti surubul (25) si impingeti talpa de fixare (7) pana la
punctul de oprire in directia racordului de aspirare (6).
Strangeti din nou bine surubul (25).

Taierea cu talpa de rezemare (7) deplasata este posibila
numai cu un unghi de inclinare de 0°. in afar4 de aceasta, nu
este permisa utilizarea controlului liniei de

taiere Cut Control cu soclul (10), a limitatorului paralel cu
taietor circular (29) si nici a aparatorii (20).

Punere in functiune

Pornire/oprire

Pentru pornirea sculei electrice apasati mai intai blocajul de
conectare (1). Apasati apoi intrerupatorul Pornit/Oprit (2) si
tineti-l apasat.

Lampa de lucru lumineaza atunci cand intrerupatorul Pornit/
Oprit (2) este apasat putin sau la maximum si permite
iluminarea sectorului de lucru in cazul conditiilor de
luminozitate necorespunzatoare.

Pentru oprirea sculei electrice eliberati intrerupatorul
Pornit/Oprit (2).

Nota: Din considerente privind siguranta, intrerupatorul
Pornit/Oprit (2) nu poate fi blocat, ci trebuie apasat
neintrerupt, in timpul functiondrii ferastraului.

Reglarea numarului de curse

Puteti regla fard trepte numarul de curse al sculei electrice
deja pornite, exercitand o apasare mai puternica sau mai
usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2).

0 apdsare usoara asupra intrerupatorului Pornit/Oprit (2)
are drept efect un numar redus de curse. Pe masura ce
apasarea creste, se mareste corespunzator i numarul de
curse.

Frecventa necesard a curselor depinde de material si de
conditiile de lucru, putand fi determinat prin proba practica.

Reducerea frecventei curselor este recomandata:

- laasezarea panzei de ferastrau pe piesa de prelucrat,
pentru a putea pozitiona mai precis panza de ferastrau,

- ladebitarea materialului plastic si aluminiului, pentru a
preveni topirea materialului.

Atunci cand se lucreaza un timp mai indelungat cu un numar

mai mic de curse scula electricd se poate infierbanta

puternic. Demontati panza de ferastrau si lasati scula

electrica sa functioneze in gol cu numarul maxim de curse,

pentru a se raci, timp de aproximativ 3 min.

Protectie la suprasarcina dependenta de temperatura
Daca este folositd conform destinatiei, scula electrica nu
poate fi suprasolicitatd. in caz de solicitare prea puternica
sau dacd se paraseste domeniul temperaturilor admise
pentru acumulator, turatia se va reduce sau scula electricd
seva opri. in cazul reducerii turatiei, scula electrica va
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functiona din nou la turatie maximd numai dupd atingerea
temperaturii admise a acumulatorului sau dupa scaderea
sarcinii careia fi este supusa. in caz de oprire automatd,
deconectati scula electrica, lasati acumulatorul sa se
raceascd si porniti apoi din nou scula electrica.

Cele 3 LED-uri ale indicatorului nivelului de incarcare (3)
clipesc rapid, atunci cand temperatura acumulatorului se
afla in afara domeniului temperaturilor de lucru de la -20
pana la +50 °C si/sau s-a declansat protectia la suprasarcina.

Instructiuni de lucru

» inainte de efectuarea oricaror lucrari la scula electrica
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actionarii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» in cazul in care panza de feristriu se blocheaz, opriti
imediat scula electrica.

» La prelucrarea pieselor de prelucrat mici sau subtiri
folositi intotdeauna un suport stabil, respectiv o masa
de lucru pentru ferastrau (accesoriu).

Ferastraiele verticale sunt destinate in special taierilor

curbe. In gama Bosch sunt de asemenea disponibile

accesorii care permit efectuarea de tdieri drepte sau taieri
circulare (in functie de modelul ferdstraului vertical, de
exemplu, limitator paralel, sina de ghidare sau taietor
circular).

Ferastraiele verticale cu ghidare manuala au tendinta de a

,devia”, ceea ce inseamna cd precizia unghiului si precizia de

taiere nu este asigurata in anumite circumstante. Principalii

factori care influenteaza precizia sunt grosimea panzei de
ferastrau, lungimea de taiere, precum si grosimea
materialului si cea a piesei de prelucrat.

De aceea, efectueaza intotdeauna o taiere de proba pentru a

verifica daca rezultatul de taiere al sistemului ales de tine

corespunde cerintelor tale.

Taiere cu patrundere directa in material (vezi figura L)
» Este permisa taierea cu patrundere directa numaiin
materiale moi ca lemnul, gips cartonul, s.a.!
Intrebuintati pentru tiierea cu patrundere directa in material
numai panze de ferastrau scurte. Taierea cu patrundere
directd in material este posibild numai cu un unghi de
inclinare de 0°.
Asezati scula electrica cu muchia anterioard a talpii de fixare
(7) pe piesa de lucru, fard ca panza de ferastrau (11) sa
atingd piesa de lucru si porniti-o. Tn cazul sculelor electrice
prevdzute cu reglarea numarului de curse selectati numarul
maxim de curse. Tmpingeti si apasati scula electricd pe piesa
de lucru si ldsati panza de ferastrau sa patrunda lent in piesa
de lucru.
De indata ce talpa de fixare (7) se sprijind in intregime pe
piesa de lucru, tdiati in continuare de-a lungul liniei de taiere.

Limitator paralel cu taietor circular

Pentru lucrul cu limitatorul paralel cu taietor circular (29),
grosimea piesei de prelucrat trebuie sa fie de maximum
30 mm.

Scoateti soclul pentru Cut Control (10) din talpa de fixare
(7). Presati in acest scop bilateral soclul si extrageti-l din
ghidajul (21).

Taieri paralele (vezi figura M): Slabiti surubul de fixare (28)
si impingeti in talpa de fixare scala limitatorului paralel,
trecand-o prin ghidajul (21). Reglati latimea dorita de taiere
ca diviziune scalara pe muchia interioara a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Taieri circulare (vezi figura N): Executati o gaura pe linia de
taiere, care sa fie suficient de mare pentru introducerea
panzei de ferdstrau, in interiorul cercului care trebuie taiat.
Prelucrati gaura cu o freza sau cu o pila, astfel incat panza de
ferdstrau sa se poata sprijini coplanar pe linia de tdiere.
Puneti surubul de fixare (28) in cealaltd parte a limitatorului
paralel. Introduceti scala limitatorului paralel in talpa de
fixare, trecand-o prin ghidajul (21). Executati o gaurd in
piesa de lucru, in mijlocul decupajului ce urmeazd a fi tdiat.
Infigeti varful de centrare (30) in gaura executata, trecandu-|
prin orificiul interior al limitatorului paralel. Reglati raza ca
diviziune scalara pe marginea interioard a talpii de fixare.
Strangeti bine surubul de fixare (28).

Agent de racire/lubrifiant

La tdierea metalului, din cauza incalzirii acestuia, se va aplica
un strat de agent de rdcire resp. lubrifiant de-a lungul liniei
de tdiere.

intretinere si service

intretinere si curatare

» inainte de efectuarea oricror lucrari la scula electrici
(de exemplu, intretinere, inlocuirea accesoriului,
curatare etc.), scoate acumulatorul din scula
electrica. in cazul actiondrii involuntare a comutatorului
de pornire/oprire, exista pericolul de ranire.

» Pentru a putea lucra bine si in siguranta, mentineti
curate scula electrica si fantele de aerisire ale
acesteia.

Curatati regulat sistemul de prindere al panzei de ferastrau.

Extrageti in acest scop panza de ferastrau din scula electrica

si bateti usor scula electrica de o suprafatd plana.

Murdarirea puternica a sculei electrice poate duce la

deranjamente functionale. De aceea, nu debitati de jos in sus

sau deasupra capului materiale la prelucrarea carora se
degaja mult praf.

Dacd orificiul de evacuare a prafului se infunda, opriti scula

electrica, scoateti dispozitivul de aspirare a prafului si

indepartati praful si aschiile.

Ocazional, ungeti rola de ghidare (13) cu o picdtura de ulei.

Controlati cu regularitate rola de ghidare (13). Dacd este

uzata, aceasta trebuie inlocuita la un centru de service

autorizat Bosch.

Asistenta clienti si consultanta privind utilizarea

Romania
Tel.: +40 21 405 7541
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Linkul catre adresele centrelor noastre de service si catre
conditiile de garantie se gaseste pe ultima pagina.

in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb, te rugim
sa specifici neapdrat numarul de identificare compus din

10 cifre, indicat pe placuta cu date tehnice a produsului.

Eliminare

Sculele electrice, acumulatorii, accesoriile si ambalajele
trebuie directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.
Nu aruncati sculele electrice si acumulatorii/
bateriile in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Aparatele electrice si electronice sau acumulatorii uzati/
bateriile uzate care nu mai pot utilizati/utilizate trebuie
colectati/colectate separat si eliminati/eliminate in mod
ecologic. Utilizeaza sistemele de colectare desemnate.
Eliminarea incorectd poate fi nociva pentru mediu si
sandtate din cauza elimindrii de substante periculoase.

bunrapcku

YKa3aHuA 3a CHrypHoCT

06wy ykasaHus 3a 6esonacHoct 3a
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

m nPEnynPE)K_ MpoueteTe BcMuKK npegynpexae-

HUA, YKa3aHuA, 3an03HaNTe ce ¢
DEHUE

churypute M TEXHUUECKUTE XapaK-
TEPUCTHKH, NPUNOXKEHH KbM IeKTPOMHCTpYMeHTa. 1po-
NyCKK NPM CNa3BaHETO Ha yKasaHMATa No-4ony Morart Aa npe-
[QIU3BMKAT TOKOB YAAP U/UNK TEXKK TPABMMU.
CbXxpaHaABaiiTe Te31 yKa3aH!A Ha CHTYPHO MACTO.
/3non3BaHuAT No-[ony TEPMUH "eNeKTPOUHCTPYMEHT" ce OT-
HacA [10 3axpaHBaHK OT eNeKTpUUecKaTa Mpexa enekTpouH-
CTPyMeHTH (CbC 3axpaHBall kaben) 1 o 3axpaHBaHK OT aKy-
MynatopHa batepusa enekTPOMHCTPYMeHTH (De3 3axpaHBaill
kaben).

BesonacHocT Ha paboTHOTO MACTO

» Masete paboTHOTO CH MACTO UKCTO H AOOPe ocBeTEHO.
Pa3xBbpnaHnTe UMK ThMHW PabOTHU MeCTa ca Npeanoc-
TaBKa 3a MHUMAEHTH.

» He paborteTe c eneKTPOUHCTPYMEHTa B CPEAa C NOBH-
LIeHa ONAaCHOCT OT Bb3HUKBaHe Ha eKCNno3us, B 6nu-
30CT 10 NeCHO3ananuMH TEUHOCTH, Fa30Be UMK NPaxo-
0bpa3xu matepuanu. 10 Bpeme Ha paboTa B eNeKTPOUH-
CTPYMEHTUTE Ce OTENAT UCKPU, KOUTO MOraT [a Bb3nna-
MEHAT NPaxoobpasHk MaTep1ani Uu napu.

» [ipbXTe fleLia U CTPAHUUHHM NHLA Ha 6e3onacHo pascTo-
fAHMe, 10KaTO PaboTUTe C eNeKTPOUHCTPYMEHTa. AKo
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BHMMaHKETO By bbie OTKNOHEHO, MOXe [1a 3arybuTe KoH-
TPONa Hafl eNEKTPOMHCTPYMEHTA.

BesonacHocT npu pabota ¢ eneKTpUUECKH TOK

» lpeanasBaiiTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA CH OT AbXKA U
Bnara. [POHUKBAHETO Ha BOA B ENEKTPOMHCTPYMEHTA
MOBMLLIABA ONACHOCTTA OT TOKOB YAap.

be3onaceH HauuH Ha pabota

» BbaeTe KOHLEHTPUPaHH, CliefieTe BHUMAaTeNHO AencT-
BUATA CH M NOCTbNBAIiTe NPEANa3nMBO U pa3ymHo. He
M3N0N3BaliTe eNeKTPOUHCTPYMEHTa, KOraTo cTe yMo-
PEeHH UNHK NOA BNUAHUETO Ha HAPKOTHUHH BeLLEeCTBa,
anKoXon UNM ynoiBalyy nekapcTea. EguH mur pasces-
HOCT Nnpy paboTa C enekTPOUHCTPYMEHT MOXE [ia UMa 33
NocneaCcTBUe U3KNIOUNTENHO TEXKM HapaHABaHKA.

» Pabortete ¢ npeanassauio pabotHo obnekno. Bunaru
HoceTe npefna3Hu ounna. HoceHeTo Ha noaxoaALLM 3a
MOM3BaHNA eNEeKTPOMHCTPYMEHT W U3BbpLUBAHATA AeH-
HOCT IMUHW NPeAnasHu CPeACTBa, KaTo uXaTenHa Macka,
30paBM NMTbTHO3aTBOPEHM 0BYBKM CbC CTabWNEH rpai-
hep, 3alLMTHA Kacka UMW LyMo3arnyLumTeny (aHTudo-
HW), HaMansABa pucKa OT Bb3HMKBaHe Ha TPYAO0Ba 310M0-
nyka.

» U3barsaiite onacHOCTTa OT BKNIOYBaHe Ha eNEeKTPOUH-
CTPyMeHTa o HeBHUMaHHe. Mpeau aa BKNiouwTe LWen-
cena B KOHTaKTa UNK1 Aa nocTaBuTe GaTepuaATa, KaKTo U
NPy NpeHacsAHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTa, Ce yBepsa-
BaiiTe, Ue NYCKOBUAT NPEKbCBay € No3uLuaA "nsKknioue-
HO". HOCEHETO Ha eNneKTPOUHCTPYMEHTH C NPbLCT BbPXY
MyCKOBKA NPeKbCBayY UK NOfaBaHETO Ha 3aXPaHBaLLo
HanpexeHWe, AOKATO NYCKOBUAT NPEKbCBAY € BKNIOUEH,
yBENMuaBa onacHoCTTa OT TPY0BU 3M10MOMYKH.

» Mpepu fa BKNIOUKTE €NEKTPOMHCTPYMEHTA, Ce yBeps-
BaiiTe, ue CTe OTCTPAHHUNH OT HEro BCHYKU MOMOLLHN
MHCTPYMEHTH U raeuHH KniouoBe. [1oMOLLEeH UHCTPY-
MeHT, 3abpaBeH Ha BbpTALLO Ce 3BEHO, MOXE fia PUUMHH
TpaBMH.

» U3bArsaiite HeecTeCTBEHHTE NONOXKEHHUA Ha TANOTO.
Paborete B cTabunHo nonoxeHue Ha TANOTO U BbB BCe-
KW MOMEHT NnopAbpXKaiiTe paBHoBecHe. Taka Lie MoXxe-
T€ fla KOHTPONMPATE eNEeKTPOUHCTPYMEHTA No-Aobpe  no-
6esonacHo, ako Bb3HUKHE HeouaKBaHa CUTyaLua.

» Paborterte c noaxoaswo obnekno. He paboterte ¢ wu-
POKHM ApeXH Unu yKpalueHus. [lpbxre Kocata U Apexu-
Te CH Ha 6e3onacHo pa3cToAHMe OT ABHKELLH ce 3Be-
Ha. LLInpokuTe Apexu, yKpalleHUATa, IbAruTe Kocu Morat
[na bbaat 3axBaHaTH W YBNEUEHH OT BbPTALLM CE 3BEHa.

» AKO e Bb3MO0XHO U3NON3BAHETO Ha BbHLUHA acNHUpaLy-
OHHa CHCTeMa, ce yBepABaiiTe, ue T4 e BKNIOUeHa 1
¢hyHKLMOHMPA H3NPaBHO. 13MON3BaHETO HA acnupaLy-
OHHa cucTeMa HamanaBa PUCKOBETe, Ib/MKaLLM Ce Ha OT-
nienaum ce npy pabota npaxose.

» [106poTo no3HaBaHe Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA BCeAC-
TBHE Ha yecTa paboTa c Hero He e NOBOA 3a HaManABa-
He Ha BHUMaHUETO U NpeHebpersaHe Ha MepKuTe 3a
6e3onacHocT. E4HO HeBHMMATENHO e/ CTBME MOXE fla
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npeanM3BUKa TEXKWU HapaHABAHWA CaMO 3a YaCTh OT CEKYH-
Aata.

TPUKNHUBO OTHOLIEHHE KbM ENeKTPOUHCTPYMEHTHTE

» He npetoBapBaiite enektpouHcTpymeHTa. U3nons-
BaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE CaMo Cbobpa3Ho TaxX-
HOTO npefHa3HaueHue. LLle pabotute no-nobpe u
no-besonacHo, koraTo M3Mnon3Bare NOAXOAALMA eNneKTpo-
MHCTPYMEHT B 33[1aZl€HUA OT NPOU3BOAMTENSA IUANa30H Ha
HaToBapBaHe.

» He usnonsgaiite eNeKTPOUHCTPYMEHT, UHUTO NYCKOB
npeKbCcBay e NoBpefeH. ENeKTPOUHCTPYMEHT, KOUTO He
Moxe fia bbie U3KMIoUBaH W BKMIOUBAH MO NpefBUAEHHA
0T NPOM3BOAMTENS HAUMH, € onaceH U Tpsbea a bbae pe-
MOHTMPaH.

» Mpeau Aa M3BbpLUBaTE KAKBUTO U AA € AHHOCTH NO
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Hanp. HacTPoiBaHe, CMAHA Ha
paboTeH MHCTPYMEHT, KaKTO M KoraTo ro npubupare,
M3KNIOUBaNTe LWencena ot KOHTaKTa, pecn. U3BaXaan-
Te batepuaTa, ako e Bb3MOXHO. Ta3u MApKa NpeMaxaa
OMacHOCTTa OT 33/eACTBaHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTa No
HeBHUMaHMe.

» CbXxpaHsBaiiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHTE Ha MeCTa, Kb~
AeTo He morart fia bbaar AocTurHatu ot peua. He po-
nyckaiite Te Aa 6bAAT H3NON3BaHMU OT NULA, KOUTO He
€a 3ano3HaTH C HauuHa Ha paboTa c TAX U He ca npoye-
NU TE3W MHCTPYKUMKU. KOraTo ca B pbLETe Ha HEOMUTHH
noTpebuTeNH, ENEKTPOUHCTPYMEHTUTE MoraT fia bbaart us-
KIMIOUMTENHO OMACHH.

» Mopabpxaiite Ao6Pe eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE CH U aK-
cecoapute uM. poBepnABaiiTe Aanu NOABHXHHUTE 3BE-
Ha (yHKLMOHMPAT bDe3yKOPHO, fanK He 3aKNHHBAT, Aa-
NM UMa CUYNEeHN UMK NOBPefeHH [eTainu, KOUTo Hapy-
LIABaT UK U3MEHAT YHKLUNTE Ha eNeKTPOUHCTPY-
menTa. Mpeayu aa usnonspare eNeKTPOUHCTPYMEHTa,
ce norpuxeTe NoBpefieHUTe feTainu fa 6baar pemoH-
THpaHK. MHOro 0T TPYA0BUTE 3MOMOMYKH Ce ib/KaT Ha
Henobpe NofabpPXKaHK ENEKTPOUHCTPYMEHTH U YPEU.

» MMoaabpxaiiTe pexelLuTe HHCTPYMEHTH BUHaru aobpe
3aToueHu M YucTH. [Jobpe nopabpKaHUTe PEXeLLM UHCT-
PYMEHTH C OCTPH PbOOBE OKA3BaT N0-Manko CbNpoTHUBNE-
HHE 1 ce BOAAT NO-NeKO.

» W3non3BaiiTe eneKTPOMHCTPYMEHTHTE, AOMbIHUTEN-
HUTE NpUcnocobneHus, paboTHUTE MHCTPYMEHTH U T.
H., Cb0Opa3HO MHCTPYKLMUTE Ha NpousBoauTens. Mpu
TOBa ce cbobpa3nABaiiTe U ¢ KOHKPETHUTE paboTHH yc-
NOBUA U ONepaLuu, KouTo TpA6Ba fa u3nbnHuTe. M3-
MON3BaHETO Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTH 33 PA3NUUHK OT
NpeaBUAEHHUTE OT NPOU3BOAUTENS NPUNOXKEHNS NOBHLLIA-
Ba OMACHOCTTA OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAO0BH 3M10MONYKH.

» MMoaabpxaiite APbIKKHTE U PbKOXBATKHTE CYXH, YUCTH
¥ HeoMacneHu. XNb3raBuTe IPbXKKU U PbKOXBATKK HE
no3BonsBar besonacHara pabota u 40bpoTo KOHTpONMpa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA NPU Bb3HMKBAHE Ha HeouakK-
BaHa CuTyaums.

TpPWXNKBO OTHOLIEHHE KbM aKyMYNaTOPHU

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

» 3a3apexaaHeTo Ha aKyMynaTopHuTe 6aTepuu usnon-
3BailTe camMo 3apAAHHUTE YCTPOICTBA, NPENopbYBaHK
oT npou3BoauTensa. Korato u3non3eare 3apAgHM yCT-
POWCTBa 3a 3apexaaHe Ha HeNoAXOAALLM akyMyNnaToOpHH
barepuu, CblyecTBYBa ONACHOCT OT Bb3HMKBAHE Ha M0-
xap.

» 3a3axpaHBaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTHUTE H3MON3-
BaWiTe cCaMo NpeABHAEHHUTE 3a CbOTBETHHA MOZEN aKy-
MynaTopHH 6aTepun. M3non3BaHeTo Ha PasnuUuHHM aky-
MynatopHu batepuu Moxe Aa Npean3BMKa TpYAOBa 3M10-
nonyka u/unu noxap.

» Mpepnassaiite HeU3Non3BaHUTe akyMmynaTopHu bare-
]PMM OT KOHTaKT C FoneMH K ManKu MeTanHu npegme-
TH, Hanp. KNamepH, MOHETH, KINoUOoBe, MMPOHH, BUHTO-
Be W Ap.N., Tbil KaTo Te MOraT fja NPeANU3BUKAT KbCO Cb-
epuHeHue. [locnencTBMATa OT KbCOTO CbeUHEHNe MoraT
Aa 6bAaT WU3rapAH1A UNKu noxap.

» [pu HenpaBUNHO H3NON3BaHe OT aKyMynaTopHa 6are-
puA OT Hesl MOXe Aa u3Teye enekTponut. U3bsarsaiire
KOHTaKTa ¢ Hero. Ako BbnpekH ToBa Ha koxara Bu no-
nagHe eneKTPONMT, U3NnakHeTe MACTOTO 06UNHO ¢ Bo-
Aa. Ako eneKTponuT nonagHe B ounte Bu, cnep Hesa-
6aBHO 06MNHO M3NNaKBaHe NOTbPCeTe NOMOLY OT ne-
Kap. EnekTponuTbT MOXe a Npean3BMKa U3rapAHusa Ha
KoXara.

» He u3non3gaiite akymynatopHa 6atepusa unu enekrpo-
MHCTPYMEHT, KOUTO Ca NOBPefeH! UMK C U3MEHeHa
KOHCTPYKUMA. [MOBPEAEHN UK U3MEHEHU aKyMyNaTOPHH
baTepuu Morat fia ce Bb3nnaMeHsT, eKC0AUPaT Unu aa
NpefU3BUKaT HapaHABAHKA.

» He usnaraiite akymynaropHara 6atepus Ha BACOKH
TeMnepaTypu UK OrbH. V3naraHeTo Ha OrbH UnK1 Temne-
patypv Hag 130 °C Morat ja npean3BMKaT eKCMI03uu.

» CnasBaiiTe BCHUKH YKa3aHHA 3a 3apeX/iaHe Ha aKymy-
natopHata 6atepus; He Al 3apexpanTe, ako Temnepa-
Typarta i e U3BbH jHana30Ha, NOCOUEH B MHCTPYKLUH-
Te. HenpaBnnHOTO 3apexaaHe unu 3apexxaaHeTo npu
TeMneparypyu U3BbH JONMYCTUMUA AMana3oH Morar fia yB-
penAT batepuaTa 1 yBenuuaBaT onacHOCTTa oT noxap.

MopabpxaHe

» [lonyckaiiTe peMOHTbLT Ha eNeKTPOUHCTPYMeHTHTe By
A ce U3BbPLUBA CaMO OT KBaNH(ULMPaHH cneyuanuc-
TH M CaMO C U3NON3BAHETO Ha OPUTMHANHU Pe3ePBHU
yacTy. 0 T031 HaUMH Ce rapaHTMpa CbxpaHsBaHe Ha be-
30MaCHOCTTa Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTA.

» Hukora He peMOHTUpaiiTe NOBpefieHN aKyMynaTopHH
baTepun. PeMOHTLT Ha akyMynaTopH# baTtepuu TpabBa
[1a Ce U3BbPLUBA CaMO OT NPOU3BOAUTENSA UM OT OTOPU3U-
paH CepBu3.

Ykazauua 3a 6e3onacHa pabota c npobogHu
TPHOHH

» Korato u3nbnHaBate onepawuus, Npu KOATO CbLyeCTBY-
Ba ONACHOCT PabOTHUAT HHCTPYMEHT MOXKe fla 3acerHe
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CKPHTH NOA NOBbPXHOCTTAa NPOBOAHMLH NOA Hanpexe-
HUe, AONHPaiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CaMO [0 eNeKT-
PpONnU3MpaHuTe NOBbPXHOCTH Ha pbKoXBaTkuTe. pK
KOHTAKT Ha peXellys akcecoap ¢ NPOBOAHUK MOf Hanpe-
XEHWE e Bb3MOXKHO HaNpPEeXeHMETo Aia Ce Npefiazie No Me-
TanHWTe IeTalnu Ha eneKkTPOMHCTPYMEHTa U ToBa ia Npe-
[IM3BMKA TOKOB yAap.

» U3non3Baiite ckobu N1 ApYru NoAXoAALM CPEACTBA
3a 3aXBalyaHe M yKpenBaHe Ha 06paboTBaHua ferain.
[bpaHeTo Ha 006paboTBaHKA ieTainn Ha pbKa UK Npu-
TMCKaHEeTO My [0 TANOTO MOXe [a Npefu3BuKa 3aryba Ha
KOHTpON.

» [IpbXTe pbleTe CH Ha Pa3CTOAHKE OT 30HaTa Ha pA3a-
He. He nunaiite nog 06pabotBanusa gerain. CbliecTsy-
Ba OMACHOCT J1a Ce HapaHHTe, ako AoNpeTe PexeLLms
IUCT.

» [onupaiiTe eneKTPOMHCTPYMeHTa [0 obpaboTBanua
AeTain, cnep, KaTo NpefBapUTENHO CTe o BKNIOUHNH.
B NpoTMBeH Cnyuai CblECTBYBA ONACHOCT OT Bb3HUKBaHe
Ha 0TKaT, ako PEXELUMAT IUCT ce 3aKNnHKU B 0bpaboTBa-
HUA AeTann.

» o Bpeme Ha pA3aHe BHHMaBaliTe OCHOBHATa NnoyYa ga
NeXu cTabunHo. AKo PeXeLLMAT TUCT Ce 3aKMMHH, TOBa
MOXe [1a Npeu3B1Ka OTKaT UK CUYNBaHe Ha PeXeLLms
TIUCT.

» Cnep npukniouBaHe Ha paboTa MbpBO U3KNIOUBaITE
€NeKTPOUHCTPYMEHTa U H3BaXKAaNTe peXkelus NucT
OT MeX[HMHaTa efiBa CNefi OKOHUATENHOTO My CiUpaHe.
Taka u3bsreare onacHOCTTa OT Bb3HWKBaHe Ha OTKaT U MO-
eTe 6e30nacHo f1a 0CTaBUTe eNEKTPOMHCTPYMEHTA Ha
paboTHaTa NoBbPXHOCT.

» Mpepu pa octaBUTe ENEKTPOUHCTPYMEHTA, H3UaKBal-
Te BbPTEHeTo Aa CNpe HambAHO. B NpoT1BeH ciyuan u3-
NON3BaHUAT PaboTeH UHCTPYMEHT MOXe ia 1oNpe Apyr
npefMeT 1 [1a Npeau3B1ka HEKOHTPONMPAHO NPeMecTBa-
He Ha eNIeKTPOUHCTPYMEHTA.

» U3non3Baiite camo HoXOBe B 6e3yKOPHO CbCTOAHME.
OrbHaTH UK 3aTbMEHN HOXOBE MOraT [1a Ce CUYNAT, Aa
noBpeaAr cpesa Unu aa npean3BuKat 3aknnuHBaHe.

» Cnep u3KniouBaHe Ha @NEKTPOMHCTPYMEHTA He ChK-
paiiTe pexeLyus NUCT NPUHYANUTENHO, KaTo Fo NPUTHC-
KaTe oT ABeTe CTPaHM. PeXeLLmaT IMCT MoXe Aa bbae
NoBpe/eH, [1a Ce CUyMN1 UnK a Npean3BuKa obpareH or-
Kar.

» W3non3BaiiTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA CAMO C OCHOBHA
nnoua. lNpu pabota 6e3 0CHOBHa NNoYa MMa OMacHOCT ia
He MOoXeTe [1a KOHTPONMpaTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA.

» U3non3Baiite noaxoaAwM npubopu, 3a Aa OTKpUeTe
€BEeHTYaNnHo CKPUTH Nof NOBbPXHOCTTa TpbbonpoBo-
LM, HNH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO CHab-
AUTENHO APYXKeCTBO. BNusaHeTo B CbNPUKOCHOBEHUE C
NPOBO/HHLM N0/ HAaNPEXeHWe MOXe fia NPeausBuKa no-
)Xap 1 TOKOB yaap. YBpexaaHeTo Ha ra3onpoBog MoXe Aa
NOBE[IE 710 eKCM/03UA. YBPEXAaHeTo Ha BOLAONPOBO.,
NPeAU3BUKBA 3HAUUTENHU MATEPHANHU LLETH.

» Mpu noBpexaaHe U HeNnpaBUNHA eKCNNOATaLMA OT
aKymynaTopHata 6aTepua Morart Aa ce oTAeNAT NapH.
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AkymynaTopHata 6aTepua MOXe Aa ce 3ananu unu aa
ekcnnoaupa. lMorpixete ce 3a 40bpo NpoBeTpsABaHe 1
NPy ONNaKBaH1A ce 0bbpHeTe KbM nekap. Mapute Morar
[1a Pa3apasHAT AUXATENHUTE MbTULLA.

» He otBapsiite akymynatopHarta 6atepus. CbllecTayBa
OMaCHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha KbCO CbefUHEHME.

» AkymynartopHata 6aTepua moxe aa 6bge nospeseHa
OT OCTPH NPeAMETH, Hanp. NMPOHH UNHU OTBEPTKH, UNK
oT cunuu yaapu. Moxe aa bbaie npean3BuKaHo BbTpeLL-
HO KbCO CbefIMHEHHWE 1 akyMynaTopHaTa barepus Moxe fa
ce 3ananu, ja 3anyluu, ja eKCnnognupa unu aa ce nper-
pee.

» W3nonsBaiite akymynatopHata 6atepus camo B
NpoAyKTH Ha npou3BoauTens. Camo Taka T4 e npeana-
3€Ha 0T 0MacHo 3a Hesl NPEeToBapBaHe.

MNpepnasBaiite akymynatopHata 6atepus ot

BHCOKH TeMNepaTypu, Hanp. BCNeACTBUE Ha

NPOAbLMKUTENHO U3NAraHe Ha AUPEKTHA

CNbHYEBa CBETNUHA, OFbH, MPbCOTHA, BOAA U

oBnaXHABaHe. 1IMa onacHoCT OT eKCMN03usA U

KbCO CbefIHEHHE.

OnucaHWe Ha NpoAyKTa U AeHHOCTTA

MpoueTeTe BHUMaTENHO BCUUKH YKa3aHHA
M MHCTPYKUHK 3a 6esonacHocT. [Tponycku
MPH CNa3BaHETO Ha MHCTPYKLMKTE 32 6e30-
MacHOCT 1 yKa3aHuATa 3a pabota Morat aa
“Mar 3a nocneacTe1e TOKOB yaap, noxap 1/
WU TEXKM TDABMMU.

Mons, umaiiTe npeaBuz U300paKeHUATa B NPEHATA YacT Ha

PbKOBO/ACTBOTO 3a paboTa.

MpepHa3HaueHne Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA

ENeKTpOMHCTPYMEHTBT e NpeHa3HaueH 3a paspA3BaHe 1 U3-
pA3BaHe Npu 31pasa No/IoXKa B IbPBECHU MaTepHany,
NNacTMack, MeTanu, Kepam1uHu NNOUM, rymMa U namuHar/
HPL (High Pressure Laminate). To¥ e noaxoasiy 3a U3mb/Hs-
BaHe Ha NPaBO/IMHENHN CPE30BE W PA3AHE M0 [1bra C HaK/MOoH
10 45°. Npv ToBa TpAbBa 1a Gbaar cna3BaHy 1 yKkasaHuATa 3a
NON3BaHe Ha Pexella NeHTa.

WU30bpa3enu eneMeHTH

HomepupaHeTo Ha M306paseH1Te KOMMOHEHTH Ce OTHACA [0
1300paXxeHUeTo Ha eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha rpadhuuHaTa
CTpaHuLa.

(1) BnokMpoBKa Ha NyCKOBHA NPeKbCBaY
(2) NMyckoB npekbcBay

(3) MHaukaTop 3a akymynatopHata batepua Bbpxy
€NeKTPOMHCTPYMEHTa

(4) AkymynatopHa barepua®

(5) ByToH 3a OTKMlOUBaHe Ha akymynatopHara barepua®
(6) LLlyuep 3a npaxoynaesHe

(7) OcHosHa nnoua

(8) Nocr 3a perynupaHe Ha konebatenHuTe ABUXEHHS
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(9) MpeanaseH Koxyx 3a NPaxoynoBUTENHa CUCTEMA

(10) THe3no 3a KOHTPON Ha NUHKATA 38
pssaHe Cut Control

(11) Pexeuy nuct

(12) Bu3bop 3a KOHTPON Ha IMHKATA 3@
pssaHe Cut Control
(13) Bopeua ponka
(14) NMpepnnaseH ekpaH
(15) MocraBka Ha pexeLus ncT
(16) PabotHa namna
(17) PbkoxBarka (M30n1paHa NOBbPXHOCT 3 3aXBalljaHe)
(18) MarasuH 3a pexetuy nuctose?”
(19) Mnb3raiL HakpanHKK

(20) MpepnnasHa NnacTvHa cpelly OTKbPTBaHE Ha pbbue-
Tata

(21) HanpaBnsBaLy 0TBOPM 3a NPUCNOCObNEHNETO 3a
YCMOPEMIHO BOAEHE

(22) Apantep 3a npaxoynasaHe®

(23) Mscmyksaly Mapkyy”

(24) Ckana3a M3mepBaHe Ha brbfa Ha CKOcABaHe

(25) BuHT ocHOBHa nnoua

(26) Mapkwuposka Ha cpe3a 0° Cut Control

(27) MapkwupoBka Ha cpe3a 45° Cut Control

(28) dukcvpaly BUHT Ha OnopaTa 3a yCnope/aHo BoaeHe”

(29) OrL?pa 3a yCnopeaHo BOfIeHe C KPbroBO pa3psA3Ba-
He

(30) LleHTpupalL BpbX Ha KPbroOBOTO pa3pA3BaHe”

a) Ta3n npuHaANeXHOCT He e BKMIoYeHa B CTaHAapTHaTa OKOM-
NNeKToBKa Ha floCTaBKaTa.

TexHuuecku AaHHHU

MpoboaeH TpuoH UniversalSaw 18V-100
KatanoxeH Homep 3603K111..
PerynupaHe Ha uectoTata Ha °
Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE

LBWXKEHHA

KonebatenHu aBmxeHus °
HomuHanHo HanpexeHue V= 18
YecToTa Ha Bb3BpaTHO-NOCTbMa-  min™* 0-2600
TeNHWUTE ABMXEHWUA Ha NpaseH

XOA Ny

Xon mm 20
MaKkc. ibnbounHa Ha pAsaHe

- B/AbPBO mm 100
~ B anyMWHHWA mm 18
- BCTOMaHa (HenerupaHa) mm 8
HaknoH Ha ckocaBaHe (Hansaso/ ° 45
HafIACHO), MaKC.

Terno" kg 1,6

MpoboaeH TpuoH UniversalSaw 18V-100

NPenopbymuTenHa OKONHa TeM- “C 0...+35
neparypa npu 3apexaaHe

paspeLleHa Temneparypa Ha “C -20...+50
oKonHarta cpefia npv pabota® u
npy CKknag1paxe
NpenopbUMUTeNHN aKyMynaTop-
HW batepun

PBA 18V...W-.

NPEenopPbUMTENHH 3aPAAHU YCT- AL 18...

poiictea®

A) Capantep 3a npaxoynasste, 6es akymynaropHa 6arepus (ter-
NOTO Ha aKyMynaTopHata barepus Lue OTKpUETE Ha aapec
www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa npou3BOAMTENHOCT NpK TeMnepatypu nog < 0°C

C) CnepHuTe 3apAfHM YCTPOACTBA He Ca CbBMECTUMM C akymyna-
TopHara barepus PBA: AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

WUHdopmaLua 3a M3MbUBaH WYM M BUOpaLuu

CTOMHOCTHTE Ha EMUCHM Ha LIYM Ca YCTAHOBEHM CbIMACHO
EN 62841-2-11.

PaBHMLLETO A Ha reHepUPaHHA LLIYM OT ENEKTPOMHCTPYMEHTA
0DMKHOBEHO €: PaBHHULLE Ha 3ByKOBOTO HanAraHe 86 dB(A);
MOLLHOCT Ha 3Byka 94 dB(A). HeonpegeneHocTK = 5 dB.
Paborterte ¢ wymo3sarnywurenu!

CToiHoCTUTE Ha BUDpUpaHe a, (MocTosHHK BUbpaLuK), pe
(noBTapALM ce ynapHu Bubpaumu) n HeonpeaeneHocta K
ca yctaHoBeHH cbrnacHo EN 62841-2-11.

Psa3aHe Ha nnockocTu oT wnepnnar ¢ uupkynap T 144 D:
g = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
PrsaHe Ha nnockocTu ot MeTan ¢ uupkynap T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p;, = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
MocoueHuTe B TOBA PbKOBOACTBO 3a eKCroaralus HUBO Ha
BUOpALIMKTE M CTOMHOCT Ha EMUCHSA Ha LLYM Ca U3MEPEHU
CbIMIACHO NpoLeaypa, onpeaeneHa u MoXe fja CNyXu 3a
CpaBHABAHE C PYTH eNeKTPOUHCTPYMEHTH. Te ca noaxoas-
LY CLLIO TaKa 3a NpefBapHTENHA OLIEHKA Ha EMUCUMTE HA
BUOpALMHM W LLYM.

ocoueH1Te HUBO Ha BUOPALIMMTE U CTOMHOCT HAa EMUCHU Ha
LIyM Ca NPEeLCTaBUTENHN 33 OCHOBHMTE NPUNOXEHUSA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. Ako 0baue eneKTPOMHCTPYMEHTBT bb-
[1e U3MON3BaH 3a IpYrv IeUHOCTH, C Pa3NUUHK PaboTHM UHC-
TPYMEHTH Unu be3 HeobXoauMOTO TEXHHUECKO 0bCnyXBaHe,
HWBOTO Ha BMDPALMMTE M CTOMHOCTTA HA EMUCHM Ha LLIYM MO-
)Xe [ia ce pasnuuasart. ToBa b1 MOrno 3HaUMTENHO f1a yBeNH-
un BUDpaLMKTE W LyMa NPes Neproia Ha Nof3BaHe Ha enek-
TPOWHCTPYMEHTA.

3a Nno-TOUHOTO OLieHABaHe Ha BUbpaLuuTe 1 Liyma TpAbea Aa
Ce OTUMUTaT U nepuoauTe, B KOUTO ENEKTPOUHCTPYMEHTLT €
U3KNIOUeH UK paboTu Ha NpaseH xofl. ToBa b1 MOrno 3Hauu-
TENHO [la HaManu eMUCKUTE Ha BUOpaLMK W LUyM Npe3 nepu-
0/1a Ha NON3BaHe Ha eNeKTPOUHCTPYMEHT.

MpennuceaitTe LOMbAHMTENHU MEPKH 32 NpeAna3BaHe Ha
paboTeLLs C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT Bb3[eMCTBUETO Ha
BUOpaLMKTe, HaNpKUMep: TeXHUUECKO 0BCNyKBaHe Ha enekT-
POMHCTPYMEHTa U PaboTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAAbPKAHE Ha
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pbLeTe TonNu, ueneroﬁpaaHa OpraHusauua Ha paGOTHVITe
CTbIKK.

AxkymynatopHa batepun

Bosch npoaaBa akymynaTopHu HHCTPYMEHTH 1 be3 akymyna-
TopHa batepus. [lanu B obema Ha fjocTaBKara Ha Baluus
eNeKTPUUECKU MHCTPYMEHT Ce CbbpXKa akyMynaTopHa bare-
PHA, MOXETE [1a HayuuTe OT OMaKoBKarta.

3apexpaaHe Ha akymynaTopHata batepua

» WUsnon3BaiiTe camo nocoueHuTe B pasaena TexHuuec-
KM JaHHH 3apAAHM ycTpoicTBa. CamMo Te3u 3apAfHM YCT-
poicTBa ca NOAXOAALLM 33 U3M0/3BaHaTa BbB Bawus
€NEeKTPOUHCTPYMEHT IUTUEBO-HOHHA akyMynaTopHa bare-
pus.

Ykasauue: [IUTMeBO-HOHHUTE aKyMynaTopHH batepuu ce

[0CTaBAT YaCTUUHO 3aPEfieHH NOPAAKM MEXYHAPOAHUTE

MPeAnMcaHna 3a TpaHCnopT. 3a i Ce rapaHTMpa nbaHarta

MOLLHOCT Ha aKyMynatopHata batepus, 3apefeTe A HambiHO

npeau nbpeara ynorpeba.

MocTaBAHe Ha akymMynaTtopHata batepus

Bkapalite 3apeqieHara akymynatopHa batepus B rHe3noto 3a
aKymynaropHa batepus oKaTo yCeTUTe npeLipaksaHe.

U3BaxxaaHe Ha akymynaTtopHata 6atepus

3a u3BaxaaHe Ha akymynaTopHata batepus HaTUcHeTe byTo-
Ha 3a 0cB0bOXIaBaHe W U3[bpnaiTe akyMynatopHara bare-
pus. Mpu ToBa He npunaraiite cuna.

WnpukaTop 3a akymynaTopHata 6atepua Bbpxy
€NeKTPOMHCTPYMEHTa

NHamMKaTopbT 3a akyMynatopHarta barepus Bbpxy enekTpo-
MHCTPYMEHTA CUrHaNM3npa Npu BKIOYEH eNEKTPOUHCTPY-
MEHT CbCTOAHMETO Ha 3apex/aaHe Ha akyMynaTopHara bare-
1A UNK NPETOBapBaHe.

Csetoavop, CreneH Ha 3a-
peneHocT
HenpekbCcHaTo cBeTeHe 3 x 3eneH0 =75-100 %
HenpekbCcHaTo CBETEHE 2 % 3eNEHO =~40-75%
HenpekbcHato cBeTeHe 1 x 3eneHo = 15-40%
6aBHo MuraHe 1 x 3eneHo =0-15%

3-Te CBETOANO/A HA MHAMKATOPA 3@ CbCTOAHWUETO Ha 3aPEeX-
[laHe BbpXY eNeKTPOMHCTPYMEHTa MUraT 6bp3o, ako Temne-
paTypata Ha akymynaropHata barepusa e U3BbH paboTHUs
TeMNepaTypeH AManasoH U/Wu ce e 3afieicTBana 3awurara
cpeliy npeToBapBaHe.

WupukaTop 3a akymynatopHata 6atepua Bbpxy
bartepuara

YKasaHue: He Bceku TMM akymynatopHa batepus pasnonara
C MHOMKATOP 3a CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe.
CBeTOﬂMOﬂMTe Ha UHOKKATOPa 3a aKyMynatopHata 63Tepl'1ﬂ
NOKa3BaT CbCTOAHMETO Ha 3apexdaHe Ha aKymynatopHata
batepua. Mopaau cbobpaxeHus 3a CUrypHOCT NpoBepKata
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Ha CTeneHTa Ha 3apefieHOCT € Bb3MOXHa CaMO KOraTo enekT-
POMHCTPYMEHTBT € B NOKOW.

HatucHete byToHa 3a MHAMKATOPA 3a CbCTOAHMETO Ha 3apeX-
[NlaHe BbpXY akymMynatopHara batepus, 3a ia ce NoKaxe CbC-
TOAHWETO Ha 3apexaaHe. ToBa e Bb3MOXHO CbILO U NPU U3-
BaJieHa akyMynatopHa barepus.

CeeToauoA BbpXy akymynatopHara 6a- CteneH Ha 3
Tepus peneHocT
HenpekbCcHaTo cBeTeHe 4 x 3eneHo =~ 75-100 %
HenpekbcHato ceTeHe 3 x 3eneHo =50-75%
HenpekbCcHATo CBETEHE 2 X 3eN1EHO ~25-50%
HenpekbcHato ceTeHe 1 x 3eneHo =5-25%
Mwrawya ceetnnHa 1 x 3eneHo =0-5%

YKa3aHus 3a onTHManHa pabora ¢
aKymynatopHarta 6atepua

Mpepnasgaiite akymynatopHara batepus ot Bnara v Boga.
CbXpaHsBaiiTe akymynaTopHata batepus camo B TemMnepa-
TypHHUs ananasoH ot 20 °C go 50 °C. Hanp. He ocTaBAiiTe
aKymynatopHata batepus npes nsToto B aBToMobun Ha
CMbHLE.

CblLecTBEHO CbKpaTeHO BpeMe 3a paboTa cnep 3apexpaHe
nokasea, ue akyMynatopHata barepus e uaxabeHa 1 Tpsbea
[1a bb/ie 3aMeHeHa.

Cnas3BaliTe ykasaHusTa 3a bpakyBaHe.

MoHTHpaHe

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npeayn BCAKAKBH AEHHOCTH N0 NEKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. NoAApPbKKa, CMAHA HA HHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[NeHCTBaHe Ha NyCKOBWA NPEKbCBAY M0 HEBHUMaHHe.

MocraBaAHe/cmsAHa Ha pexeL nucT

» Tlpn MOHTMPaAHETO HNK CMAHATa Ha MHCTPYMeHTa pabo-
TeTe C NpeAna3Hu pbKaBHLM. PaboTHIUTE UHCTPYMEHTH
“Mart oCTp1 pbboBE M NpH NPOABIKUTENHA paboTta Morat
[1a Ce HaropeLLAT.

WU360p Ha pexelyus nuct

CNUCbK Ha NPenopbyBaHKUTE PEXELLU IMCTOBE MOXETE Aa
HaMepHTe B Kpas Ha TOBa PbKOBO/CTBO 3a eKCroaraliusa.
13non3gaitTe camo pexeLuy NMCTOBE C Onallka C eaHa rbp-
6uua (T-onatuka) Wnu ¢ yuneepcanHa onaiuka 1/4" (U-onaw-
Ka). PexeLnaT nucT He TpabBa f1a e No-Ab/br OT HeobXoau-
MOTO 3a U3Mb/IHABAHE Ha Cpe3a.

Mpw pAsaHe No Abra C ManbK pagnyc U3non3sanTe TECHU HO-
XOBe.

Mocrasete pexewyus nuct (Bx. cour. A)

» Mpepy nocTaBaHe NoOUKCTETe ONALIKATa Ha PeXeLyus
nucT. 3aMbpCceHa onallika He MoXe [a Objie 3axBaHata
CHIypHO.

Mpw Hyxaa ceanete kanaka (9).
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M3byTaitTe noctaBKata Ha pexelusa nuct (15) no nocoka Ha

CcTpenkata Harope. M3bytaiite pexeluma nuct (11) cbe 3b6-

LiMTe B NOCOKaTa Ha pA3aHe [0 YNop B NOCTaBKaTa Ha pexe-

LKA NINCT.

lpy nocTaBsAHe Ha pPeXeLLns NUCT BHUMABANTe 3aHUAT My

pbb Aa nonaaHe B xneba Ha Boaewata ponka (13).

» [poBepete Aanu peXxewuaT NUCT € 3aXBaHaT 3APaBo.
HenpaBunHo 3axBaHaT pexeLL NACT MOXe [ U3XBPbKHE
1o Bpeme Ha pabota v aa Bu HapaHu.

Caanerte pexxewua nuct (Bx. cur. B)
N3byTaitte nocTaekata Ha pesxelns nuct (15) no nocoka Ha
cTpenkara Harope 1 caanete pexewma nuct (11).

Mara3suH 3a pexelu nucroBe (BX. dur. C)

B marasuHa 3a pexeliy nuctose (18) MoxeTe fia CbXpaHs-
BaTe A0 LWeCT pexeLy nucta ¢ abmkuHa o 110 mm. Mocta-
BETE PeXelluTe NUCTOBE C OnallkaTa ¢ rbpbuua (T-onatuka)
B NPEABUAEHNSA 3a LieNTa U3pes Ha MarasuHa. EQuH Bbpxy
ZpYr Morat fia ObiaT NocTaBsAHE 10 TPU PEXELLM IUCTA.
3aTBOpeTe MarasuHa v ro BKapauTe A0 ynop B 0TBOPa Ha 0c-
HoBHata nnoua (7).

Mnb3raw HakpaiHuk (BX. cur. D)

3a ja npeaoTBpaTUTe HAAPACKBAHETO HA MEKK MOBbPXHOCTH
npv 06paboTBaHETO UM, MOXETE [1a NOCTABUTE aHTU(PUKLK-
OHHa nnoua (19) Bbpxy ocHoBHarta nnoua (7).

3a 1a nocTaBuTe aHTUPUKLIMOHHATA nnoya (19) nbpBo A
oKaueTe 0Tnpes Ha 0cHoBHara nioua (7) v cnef ToBa A npw-
TMCHeTe B 3aiHM1A 1 KpaK, JOKaTO Ce 3axBaHe C NpeLypakBa-
He.

Mpw paboTa ¢ Nb3rallua HaKPaMHNUK MarasuHbT 3a pexe-
s nucT (18) 1 KOHTPOMTLT Ha IMHKATA Ha

cpesa Cut Control He b1Ba aa ce u3nonagar.

Mpeana3xa nnactuHa (BXx. ur. E)

MpennasHara nnactuHa (20) Moxe aa npenoTBPaTH pasuen-
BaHe Ha MOBbPXHOCTTA NPH pA3aHe Ha AbpBo. [TpegnasHara
MNacTUHa MOXe ia Ce U3MOoN3Ba Camo C ONPeAeNeH HOXOBH
NIMCTOBE M CaMO NPH brbn Ha HaknoHa 0°. Mpu u3non3eaxe
Ha npefanasHara NnacT1Ha He ce 0NycKa U3MeCTBaHE Ha oc-
HoBHata nnoua (7) Ha3ap 3a pA3aHe B 6n1130cT 10 pbb.
Bkapaitte npegnasHara nnactvHa (20) B ocHoBHaTa nnoya
(7) otmony (kakTo e nokasaHo Ha hurypata ¢ npopesa Haro-
pe).

KonTtpon Ha nuHuATa Ha cpe3a Cut Control

YkasatensT 3a iMHuATa Ha pasaHe Cut Control nossonssa
MPeLn3HOTO BOAEHE Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTA N0 NPOAbIKE-
HUe Ha NPeABaPHTENHO HAUepTaHa BbPXY AeTanna NuHUA.
Kbm Cut Control cnapar Bu3bopa (12) ¢ MapkupoBKHUTE Ha
cpesa v rHe3oTo (10) 3a 3aKpenBaHe BbpXy eNeKTPOUHCT-
pyMeHTa.

3akpenete Cut Control kbM 0CHOBHaTa nnoyva
(Bx. cour. F)

3axBaHeTe NPO30PUETO 3a Hab/lofjaBaHe Ha NIMHUATA Ha cpe-
3a Cut Control (12) B npeaBuaeHu1TE 3a LiENTa AbpXauu Ha

pamarta (10). Cnepq ToBa NpUTMCHETE NIEKO pamara oT [iBeTe
CTPaHK W A BKapanTe 1 nycHeTe B Hanpasnasauyute (21) Ha
OCHoBHata nnoua (7), 3a ia ce 3axBaHe C npeLpaksaHe.

CucTtema 3a npaxoynaBsiHe

N3barealite paboTa be3 peayuupaly npaxa Mepku. Moaxo-
AALLA NPaXoyNoBUTENHa NPUCTABKA PefyLMpa ONacHOTO 3a
30paBeTo NPaxoBo HaToBapBaHe. OcurypsBsaiiTe 06O Npo-
BeTpABaHe Ha paboTHOTO MACTO. M3nonaBaiite no Npasuno
noaxoaslia AuxatenHa 3atlura. 1o Bb3MOXHOCT U3non3Ban-
T€ NoAXoAALLa 3a 00paboTBaHKUA MaTepUan cucTema 3a npa-
xoynaBaHe. Cna3BaiTe BanuaHUTE BbB Baluara cTpaHa 3ako-
HOBM pasnopeadu, BanuaHu npu 0bpaboTeaHe Ha CboTBET-
HWTE MaTepH1ani.
» U3barsaiite HaTpynBaHe Ha npax Ha paboTHOTO MACTO.
[paxbT MOXe NEeCHO J1a Cé CaMOBb3NaMeHH.

WU3KcKBaHNA KbM NPaXxocMyKauk1Te

[lpenopbunTeneH HOMMHaNeH aMa-  mm 35
METbp Ha MapKyya

Heobxoaum Bakyym” mbar >220
hPa >220

Heobxomum febut” I/s >34
m°/h >122,4

lpenopbunTenHa epekTUBHOCT Ha HEPA unu knac
untbpa Ha npax M®

A) CToiHOCT Ha NopTa 3@ NIPaxocMyKauka Ha enekTPOMHCTPYMEHTa
B) CbrnacHo IEC/EN 60335-2-69

Cna3Ba#Te yKa3aHMETO 3a NpaxocMyKaukata. [pu Hamanexa
CMyKaTtenHa MOLLHOCT npeKkbCcHeTe pa60TaTa M OTCTpaHeTe
np1yMHarTa.

Kanak (Bx. ¢ur. G u H)

lpeau fia BKNOUMTE KbM €NEeKTPOMHCTPYMEHTA aCNMPaLIMOH-
Ha cucTemMa, MOHTUpaiTe Kanaka (9).

MocTaBete kanaka (9) Bbpxy e1eKTPOMHCTPYMEHTA TaKa, ue
[NIBETE BbHLLHM CTOWKM a NONAAHAT B NneboBeTe Ha kopny-
ca.

Caansite kanaka (9) 3a aeiHocTv 6e3 Npaxou3cMyKBaHe 1
3a Cpe30Be Nof, HAKNOH. 3a LienTa NPUTUCHETe OT ABETE CTpa-
HW NpeanasH1s KOXYX B BNU30CT 10 BbHLLIHKUTE OMOPH U F0
u3abpnainTe Hanpea.

BkniouBaHe Ha acnMpaLMoHHa CHCTaMa

[TbxHeTe u3cMykBaLuaA anantep (22) B 3cMyKsaLly

Mapkyu (23), Taka ue fa npuiLpaka. CBbp)xeTe H3CMyKBa-
wus apantep (22) ¢ uscmykBaLl HakpaiHuk (6) Bbpxy enek-
TPOMHCTPYMEHTA U M3CMYKBaLLMA MapKyy (23) ¢ npaxocmy-
Kauka (Mp1HaNexHoCT).

lpernea Ha HauMHa Ha BKMOUBAHE KbM Pa3nMUHK NPaxocMmy-
Kauky LLie HaMepuTe B Kpas Ha TOBA PbKOBOACTBO 3a EKCM/O-
ataums.

3a nocTuraHe Ha ONTUMAnNHa CTeNeH Ha NpaxoynaesaHe no
Bb3MOXXHOCT NOCTaBANTE NpefnasHaTta nnact1Ha cpelly oT-
kbpTBaHe (20).

M3non3BaHata npaxocMykauka Tpsabea fia € NpuUrofHa 3a pa-
6ota c 0bpaboTaHua MaTepuan.
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Ako npu paboTa ce o1ena ocobeHo BpeeH 3a 3apaBeTo
npax WNW KaHLeporeHeH Npax, U3non3eanTe cneuuan1aupa-
Ha npaxocMyKauka.

Pabota c eneKTpoMHCTpyMeHTa

PabotHu pexxumu

» W3BaxpaiiTe OT eNEKTPOMHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noAaApbKKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
1 Ap.). CblyecTByBa ONaCHOCT OT HApaHABaHe NpH 3a-
[ie/CTBaHe Ha MyCKOBMA NPEKbCBaY Mo HEBHUMAHKE.

PerynupaHe Ha konebatenHute fBUXKeHHUA
Perynupyemute Ha YUeTMpK CTENeHU KonebaTenHu fBUKeH!s
M03BONABAT ONTMMANHO HACTPOMBAHE Ha CKOPOCTTA W MPOU3-
BOAMTENHOCTTA Ha pA3aHe cnpaMo 0bpaboTeaHWsa MaTepuan.
C nocra (8) moxeTe Aa NpeBKkOYBaTE CTENEHNTE Ha Koneba-
TENHWUTE [IBUXEHMS CbLLO W N0 BPeMe Ha paboTa.

[ s e 0 KonebartenHute ABMKEHNA U3KMIOUEHN

1 s e O Manku KonebatenHu ABMKEHNA

[ e e 0 CpefiHu KonebatenHu ABWKEHHUS

I s e 0 [ONEMM KONEDATENHM IBWXKEHMUSA

OnTUManHara cTeneH Ha konebatenHuTe ABUXEHHs ce onpe-
[nens Hai-nobpe upes anpobeaHe Ha npakTHKa. Mpu ToBa
Ca Ba/MIHH CNEHNTE MPUHLMMAN:

- M3bepete no-manka cteneH Ha konebatenHuTe fBuxe-
HWA, PECI. T U3KMIOUETE HAMbITHO, KoraTo pbba Ha cpesa
TpAbBa Aa e No-rmafbK 1 No-uucT.

- Ws3kniouBaitte KonebatenHuTe ABUKEHUA NPU Pa3pA3BaHe
Ha TbHKOCTEHHM [1eTaknu (Hanp. namapuHa).

- [lpu pa3pasBaHe Ha TBbPAY MaTepPHany (Hanp. CToMaHa)
pabotete ¢ Manku konedaTenHu IBUKEHHS.

- Tpv Meku Matepuanu 1 Npu paspssBaHe Ha AbpBo pabo-
TeTe C MaKCMManH1 KonebatenHu ABKEHHA.

HacTpoiiBaHe Ha brbna Ha HaknoH (BX. dur. J)

3a u3paboTBaHe Ha CPe30Be NOJ HAKMOH OCHOBHATA Noya

(7) moxe na 6bae HakNoHeHa HAAACHO UMK HanAaBo A0 45°.

Ipw pasps3BaHe Mo HaKMOH NpeanasHUAT kanak (9) 1

npeanasHara nnactuHa (20) He morar ja bbaar nocTaBeHy.

- [lemoHTHpaiiTe kanaka (9), npeanasHara nnactuHa (20) u
NAb3raiua HakpanHuk (19).

- W3Bagete marasuHa 3a pexeliu nuctose (18) ot ocHos-
Hata nnoua (7).

- PasBwitte BuHTa (25) 1 npemecTeTe 0cHOBHaTa nnoua (7)
NEKO MO MOCOKa Ha pexxelus nucT (6).

- 3aycTaHoBABaHe Ha TOUHW HAKMOHM Ha CpPe3a OCHOBHATA
nnoya ce dukeupa npu brmu 0°, 22,5° u 45° HansBo 1 Ha-
[AAcHo. HaknoHeTe ocHoBHata nnoua (7), kato otuutare
no ckanara (24) no xenaxara no3uuua. Haknoxu noa
LIPYTY bIMK MOraT fia DbiaT HACTPOEHM C MOMOLLTA Ha br-
nomep.

- Cnep ToBa M3MecTeTe ocHoBHara nnova (7) o ynop no
nocoka Ha pexewus nuct (11).
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- 3arerHete BuHTa (25) 0THOBO.

KoHTpon Ha nuHMATa Ha cpe3a Npu cpe3oBe NoA HaKNoH
(Bx. cpur. K)

3a KOHTPON Ha IMHKATA Ha Cpe3a B Npo3opeLa 3a

Cut Control (12) uma MmapkupoBka (26) 3a npaBobrbieH
cpes ¢ 0° v no eaHa MapkupoBka (27) 3a naaaluu HaaAaCcHo
UN1 HaNABO CPE30Be MOL, HaKNOH ¢ 45° CbrnacHo ckanara
(24).

MapKkupoBKUTE 3a HakNoHW Mexay 0° u 45° ca nponopLuo-
HanHw. Te morar fja 6baaT 03HAUEHN JOMbNHUTENHO Ha NPO-
3opueto Cut Control (12) c HenepmaHeHTeH MapKep 1 cnep
TOBa NecHo Aa bbaar usTpuTy.

3a npeuusHa pabota Hai-nobpe U3BbpLLETe NpobeH cpes.

WU3mecTBaHe Ha OCHOBHaTa nnoua (Bx. dur. J)

Mpu pasate B 6n130cT 40 pbba ocHoBHaTa nnoya (7) moxe
na Obfie M3MecTeHa Hasafl.

Waternete marasuHa 3a pexetuua nuct (18) ot ocHoBHata
nnoua (7) pecn. ceanete nibaralua HakpaiHuk (19).
PasBuitte BUHTa (25) 1 M3MecTeTe ocHoBHaTa nnouva (7) fo
ynop no nocoka Ha Lyuepa (6).

3arerHete B1HTa (25) 0THOBO.

PAsaHe ¢ M3MecTeHa 0cHoBHa nnoua (7) e Bb3MOXHO camo
Nof brbA Ha ckocsBaHe ot 0°. OcBeH ToBa He TpAbBa Aa ce
W3M0N3BaT CHCTEMaTa 38 KOHTPON Ha JIMHUATA Ha

cpesa Cut Control c pamarta (10), onopara 3a ycnopeaHo
BOJIEHE C NPUCNOCOBNEHMETO 3a PA3AHE MO KPbrosa

nbra (29), kakTo v npeanasnara nnactuHa (20).

MyckaHe B ekcnnoarauus

BkniouBaHe W U3KNIOUBaHe

3a BKNIOUBAHE Ha e/IeKTPOUHCTPYMEHTA HAaTUCHETE MbPBO
BnokaxwbT 3a BknouBaHe (1). Cnen ToBa HaTUCHETE W 3al-
PbXTE MyCKoBMA Npekbeaay (2).

PaboTHaTa CBeTNIMHA CBETH NPU YACTMUHO WU HAMbIHO Ha-
TUCHAT NyCKOB NpekbcBay (2) 1 npu HebnaronpUATHU CBET-
NIMHHK ycnoBuA NofobpABa BUAMMOCTTA B 30HaTa Ha pabota.
3a H3KNIOUBAHE Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTA OTMYCHETE MyCKo-
BMA Npekbeaay (2).

Ykasauue: opaau cbobpaxeHWs 3a CUTYPHOCT MyCKOBUAT
npekbeBay (2) He Moxe fa bb/ie 3aCTONOPEH BbB BKMNOUEHO
nonoxeHue 1 no Bpeme Ha pabota TpAbBa aa bbae abpxaH
HaTUCHaTr.

YnpaeneHue Ha 6pos Ha xogoBeTe

MoxxeTe a perynupare bescrenenHo 6pos Ha xomoBeTe Ha
BK/TIOUEHHNA eNEKTPOMHCTPYMEHT NOCPEICTBOM CHnaTa Ha
NPUTACKaHE Ha NYCKOBMA Npekbeaau (2).

MpK NeKo HaTUCKaHE Ha MyCKOBMA Npekbesau (2) yectortara
e Hucka. C yBenuuaBaHe Ha HaTUCKa HapacTaa U uecToTara
Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE [IBUKEHUA.

Heobxoaumara yectoTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbNATENHUTE BU-
XEHMA 3aBHCH OT KOHKPETHHWTE YCOBHSA U Ce Onpe/ens
Hal-nobpe upes u3npobaHe.
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MpenopbyBa ce HaManABaHe Ha Bb3BPATHO-NOCTbNATENHUTE

LBWKEHHSA:

- NPH NOCTaBAHE Ha PEXELLMA IMCT BbpXy 06paboTBaHus
[JeTaiin, 3a Aa MoXe Aa ce No3ULMOHKPa NO-TOUHO pexe-
WA NIUCT,

- NpM pA3aHe Ha nnacTMaca 1 anyMuHUiA, 3a ja ce NpeaoTs-
paTti pa3TonABaHeTo Ha MaTepuana.

Mpu NpofbMKMTENHA PaboTa C Manka YecToTa Ha Bb3BpaTHO-

MOCTbNATENHUTE [IBUXEHNUA ENEKTPOUHCTPYMEHTLT MOXE

Ce Harpee CUNHo. M3BafieTe pexeLus UCT 1 0XNaaeTe enex-

TPOMHCTPYMEHTA, KaTo ro ocTasuTe fa pabotv npubn. 3 mu-

HYTM C MaKCMUManHa yectora.

TemnepatypHa 3awuTta cpelly npeToBapBaHe

Ipu non3BaHe cbobpasHo NpeaHasHAUEHUETO U UHCTPYKLK-
1T B TOBA PbKOBOACTBO €NEKTPOUHCTPYMEHTLT HE MOXE Ad
6bae npetoBapeH. Mpy TBbPAE CUNHO HaTOBapBaHe UMK Haf-
XBbP/IAHE Ha A0NyCTUMaTa paboTHa TemMnepaTypa Ha akymy-
natopHata batepua CKOpOCTTa Ha BbPTEHE Ce OrpaHuuaBa U
€NeKTPOMHCTPYMEHTBT Ce U3KNtouBa. Cnef orpaHnuaBaHe Ha
CKOPOCTTa Ha BbpPTEHE eNEKTPOUHCTPYMEHTBT 3anoyBa ia
paboTh C MbIHA CKOPOCT Ha BbpTeHe efiBa CNef Kato akyMy-
natopHata batepua AOCTUrHe aonycTumata pabotHa Temne-
patypa 1nu bbaie HamaneHo HatoBapBaHeTo. Mpyu aBToMa-
TUUHO M3KMOUBAHE U3K/IOUETe NYCKOBKA NPeKbCcBay, U3ua-
KaWTe akymynatopHata batepus fia ce 0xnaau U cnef Toea
OTHOBO BK/OUETE ENEKTPOUHCTPYMEHTA.

TpwTe CBETOAMOAA HA MHAKMKATOPA 3@ akyMynaTopHara bare-
puA (3) murar 6bpao, ako TemnepaTtypaTa Ha akyMynaTopHH-
Te baTepuu e U3BbH PaboTHUA TeMnepaTypeH HTepBan ot
-20 no +50 °C u/vn ce e 3aaeicTBana 3alluraTa cpellly
npeToBapBaHe.

Yka3aHud 3a paborta

» WUsBaxpaiite OT eNEKTPOHHCTPYMEHTA aKyMynaTopHa-
Ta 6aTepua npeau BcAKaKBU A€HHOCTH N0 @NEKTPOUH-
CTPyMeHTa (Hanp. NoAApbXXKa, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
u Ap.). CblyecTByBa ONACHOCT OT HapaHsABaHe Npy 3a-
[NleiicTBaHe Ha NyCKOBHA NPeKbCcBay N0 HEBHUMAHKE.

» AKO HOXDT Ce 3aKNUHHU, He3abaBHO U3KNIoUeTe eneKT-
POMHCTPYMEHTa.

» [pu 0bpaboTBaHETO HAa MaNKK UNK TbHKHU AeTainny BU-
Harv U3non3saTe CTabUnHa NOAN0XKKa, HaNp. CTeHA
3a pAsaHe (ombNHUTENHO Npucnocobnexue).

MpoboagH1Te TPMOHM Ca NPOEKTMPAHK OCHOBHO 3a CPE30Be

no wabnoH. B acopTumenTa Ha Bosch ocBeH ToBa ca Ha pas-

nonoxeHue U NPUHAANEXHOCTU, KOUTO NO3BONABAT NPaBU

WNY KpbroBM Cpe3oBe (croper Mofena Ha npoboaHKs TPUOH

Hanp. onopa 3a ycnopeAHo BOAEHe, HanpaBnABaLLa LW1HA

WNY KPbroBO pa3psA3BaHe).

PbuHo BofEHNUTE NPOBOAHN TPUOHU MPUHLMMHO Ca CKNOHHK

KbM T.Hap. "npeMecTBaHe", T.e. TOYUHOCTTA Ha brbNa U cpesa

npu onpesienexu obcToATeNcTBa He ce rapaHTupa. Peluasa-

LM (haKTOPH, KOMTO OKa3BaT BIIMAHWE BbPXY TOUHOCTTA, Ca

nebenuHata Ha NpobofHMA TPUOH, Ib/MKMHATA HA Cpeaa U

NAbTHOCTTA W fIebenuHaTa Ha Matepuana, ot KOWTO e Hanpa-

BeH 0bpaboTBaHUAT AeTain.

ET0 3al140 BUHArv npoBepABaiiTe upe3 npobHu1 cpe3ose Aanv
pe3ynTarbT 0T pA3aHe ¢ 3bpaHarta cuctema oTroBaps Ha Ba-
LIMTE U3UCKBAHMS.

MoTbBawy TpHoHH (BXK. dour. L)

» [onycka ce npobuBaHeTO C pexeLyyus NUCT CaMo Ha
MEKH MaTepHanu, Kato AbpBeCHHa, TMIICKapTOH HNK
Aap.n.!

Mpu pasps3BaHe ¢ NpobrBaHe U3MoN3BanTe Camo Kbcu pe-

el nucToBe. PaspsAsBaHeTo ¢ NpobuBaHe € BbaMOXHO Ca-

MO MPH bIbi Ha cKocaBaHe 0°.

lMocTaBeTe eNeKTPOMHCTPYMEHTA Ha fIeTakna ¢ npeaH1s pbo

Ha ocHoBHata nnoya (7), 6e3 pexewmar nuct (11) aa ro fo-

NnWpa v CNef TOBa ro BKUETe. AKO eNeKTPOUHCTPYMEHTBT €

C Bb3MOXXHOCT 3a perynupaxe, yCTaHoBeTe MakCUMarHa yec-

TOTa Ha Bb3BPATHO-MOCTbNATENHUTE IBWXEHHUA. [TpUTUCHETE

3/1paBO ENEKTPOMHCTPYMEHTA KbM [leTaina u baBHO BpexeTe

PEXELNs NIUCT.

Korato ocHoBHara nnoua (7) gonpe [o fetaina c uanara cu

NOBbLPXHOCT, NPO/Ab/KETE Pa3PA3BAHETO M0 XKenaHara niu-

HKA.

Onopa 3a ycnopeaHo BofeHe C KpbroBo pa3pA3BaHe

3a 1e’HoCTH C omopa 3a YCNopeaHo BOLEHE C KPbros

Hox (29) nebennHata Ha 0bpaboTBaHKA feTaln TpAOBa Aa e
Makcumym 30 mm.

Csanerte rHe3poto 3a Cut Control (10) ot ocHoBHaTa nnoua
(7). 3a uenta neko NpUTMCHETE pamata OT ABETE CTPAHW U A
u3Bazete o1 HanpasnsagauuTe (21).

Mapanentu cpesoBe (BX. dour. M): PasBuiite BuHTa (28) 1
BKapaiTe NMHUATA Ha NPUCNOCOBNEHNETO 3a YyCNOPeaHO BO-
[NieHe npe3 HanpasnABaluTe 0TBopH (21) B 0OCHOBHATA NNO-
ya. Kato otuuTarte CTOMHOCTTA MO BbTPELLHWSA Pbb Ha OCHOB-
HaTa nnoua, yCTaHOBETE Ha CKanara XenaHoTo PascToAHue
MeX[y BoeLata IMHUA U IMHUATA Ha cpesa. 3aTerHeTe 3ac-
TOMOPABALLMA BUHT (28).

Kpbroeu cpesose (BX. dur. N): [TpobuiiTe BbTpELIHO Ha H3-
pA3BaHMA KPbT 10 NIMHKATA Ha CPe3a OTBOP, JOCTaTbueH 3a
112 NpeMUHe pexeLns nucT npea Hero. ObpaboTeTe oTBOpa
¢ (hpesa unu Nuna, Taka ue PeXeLLMAT IMCT Aa MOXe Aa 3ac-
TaHe NNbTHO Ha IMHUATA Ha Ccpe3a.

MocTaBete 3acTonopsBaLLMa BUHT (28) ot apyraTa cTpaHa Ha
onoparta 3a ycrnopeHo BofieHe. Bkapalite ckanara Ha ono-
para 3a ycrnopeaHo BofeHe Npes HanpasnaBaLLuA OTBOP
(21) B ocHoBHara nnoua. MpobuiiTe 0TBOP B AI€TalNa B LieH-
Tbpa Ha u3pA3BaHata Abra. Bkapaite uentbpa (30) npes
BbTPELLHWA OTBOP Ha NPUCMOCODNEHHETO 3a YCMOPEaHO BO-
[nieHe 1 B NpobuThA B AieTaina oTBop. Hactpoiite paguyca Ha
[ibraTa, KaTo oTuMTaTe CNpAMO BbTPELLHUA Pbb Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3aterHete 3actonopsBalns BUHT (28).

Oxnaxaalyo-cMa3BalLa TeUHOCT

3a/1a npeaoTBpaTUTe NperpsaBaHe Npu pa3pa3BaHe Ha MeTa-
N1, TpAbBa 1a HaHeCeTe oX/aXall0-CMa3Ballla TeYHOCT Mo
NPO/bMIKEHNE HA IMHUATA Ha PA3aHe.

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



MopabpxaHe U cepBU3

MopanbpiKaHe U NOUUCTBAHE

» U3Baxgalite OT eNeKTPOHHCTPYMEHTa aKyMynaTopHa-
Ta baTepua npean BCAKAKBH AEHHOCTH N0 eNeKTPOUH-
CTpyMeHTa (Hanp. noAApbXKKA, CMAHA Ha HHCTPYMEHT
u Aap.). CbliecTBYBa ONACHOCT OT HapaHABaHe NPy 3a-
neﬁcmaHe Ha NyCKOBWA NpPeKbCBay No HEBHUMaHHUe.

» 3apapabotute gobpe u 6esonacHo, noaabpxKaiTe
YMCTH eNeKTPUUECKNSA HHCTPYMEHT U BeHTUNALMOHHH-
Te OTBOPH.

Pef10BHO NoUKCTBaNTe rHE3OTO 3a 3aXBalliaHe Ha PeXeLn-

Te IMCTOBE. 3a LieNnTa U3BafIeTe PEXELLMA IUCT OT eNEeKTPO-

MHCTPYMEHTA W CTPbCKaNTE eNeKTPOMHCTPYMEHTA UPE3 NEKO

MouyKBaHe BbPXY TBbPAA NOBbPXHOCT.

CHMNHOTO 3aMbpPCABAHE Ha eNEeKTPOMHCTPYMEHTA MOXE fia

N10B€[1e [10 HAPYLLEHUA HA (PYHKLIMOHUPAHETO MY. 3aTOBa HE

paspsA3BaiTe OTA0NY UMK B TaBaHHA NO3WULMA MATEPHaNH, KO-

WTO OTAENAT roNAMO KOTUYECTBO CTPYXKHK.

Ako u3xofia 3a npax e 6noKupaH, U3KIUETE ENEKTPOUHCT-

pyMeHTa, U3BafieTe NPaxoM3CMyKBaHETO W OTCTpaHETe npaxa

W CTRYXKKHTE.

MepuoanuHo cMasBaiTe Bodeliata ponka (13) ¢ eqHa kanka

MaLLIMHHO Maco.

PenoBHo npoBepsBaiiTe Bogeliara ponka (13). Ako e usHo-

ceHa, Ta TpAbBa ja bbjie 3aMeHeHa B 0TOPHU3MpPaH CepBH3 3a

€NeKTPOMHCTPYMEHTH Ha Bosch.

Otaen 3a obcny)XBaHe Ha KNTHEHTH U
KOHCYNTaLuM 3a ynotpeba

Bbnrapus

Ten.: +359(0)700 13 667

NTMHKBT KbM HalLWTE CEPBU3HM afipeCH M TapaHLMOHHH YCo-
BMS LLIE OTKPUETE Ha NOCNeqHaTa CTPaHULA.

Mons, npu BbNPOCH U NpU NOpbUBaHe Ha Pe3ePBHU YacT
BWHAry nocouaite 10-UudpeHns KaTanoxeH Homep, U3nu-
CaH Ha Tabenkara Ha ypega.

bpakyBaHe

ENeKTPOMHCTPYMEHTHUTE, aKyMynaTopHUTE bHaTepun 1 oMbA-
HUTENHUTE NpUcnocobneHns Tpabea fa bbaat NpeaaBaqm 3a
0MoN30TBOPABAHE Ha CbbPXKALLUTE CE B TAX CYPOBUHMU.
He n3xBbpnanTe enekTPOMHCTPYMEHTH 1 aKy-
MYNaTopHU UNK 0BUKHOBEHM BaTepuu Npu bu-
TOBWTE OTNazbLu!

Camo 3a cTpaHu oT EC:

EnekTpuueckuTe u eneKTPOHHK Ypeaun Unu U3non3BaHuTe
aKyMynaTopHu/0bUKHOBEHM baTepHK, KOUTO BEUe He Morat
[N1a ce u3nonaear, TpsAbea Aa ce cbbupar pasnento v aa ce
U3XBbPNAT N0 eKONOrMUHOChoOPa3eH HauuH. Manonagaiite
0b03HaueH1Te cUCTEMM 3a CbbupaHe. MPeLHOTO U3XBbPNA-
He MOXe [1a e BPEHO 3a OKONHaTa Cpefa 1 3a 30paBeTo no-
pafi¥ Bb3MOXHO CbIbPXKALLWMTE Ce ONacHM BELLEeCTBa.
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be3beaHocHH HanoMeHH

OnwTH NpeaynpeayBatba 3a besbegHoct 3a
eNneKTPUUHH anaTH

N NPERY- Mpouutajre ru cute 6esbegHoCHH
"PEnyBAI_bE npeaynpepyBatba, UnycTpauuu u
cneunduKaLMu NPUNOKEHH CO
0BOj eNeKTPHUEH anar. HenpuapxyBarbeTo 10 C1Te
ynatcTBa NPUNOXeHH NofoNy MOXe fia A0BE/E A0 CTPyeH
yaap, NoXap W/Wnu TeLIK1 NoBpeau.
3auyBajte ru 6e3begHocHUTe NpeaynpeayBatba U
ynatcTBa 3a KOPUCTEtbE U 3a BO HAHKHA.
MoumoT ,enekTpuueH anar” Bo besbeaHocHUTe
npeaynpe/yBatba Ce OfHECYBa Ha eNEKTPUUHM anapaTy LTo
KopHcTarT cTpyja (kabencku) unu anaparw WTo Kopuctar
barepuu (akymynaTopcku).

BesbegHocT Ha paboTHKHOT NpocTop

» PaboTHuOT NnpocTop oapXKyBajTe ro YucT U Aobpo
ocBeTneH. [1penonHn U1 TEMHU NPOCTOPUM MOXe Aa
[0Be/iaT A0 Hecpeka.

» He paborteTe co eneKTpMuHHTE anaTi BO eKCNNO3NUBHA
OKOMMHA, KaKo Ha NpUMep, BO NPUCYCTBO Ha 3ananuBu
TEUHOCTH, FacOBHM UMM NpaLlKMHa. EnekTpuuHuTe anatv
€03/1aBaaT MCKPH KOMLITO MOXXE /la ja 3ananart npati1Hara
UMK racoBuTe.

» [pxeTe ru geuara M NPUCyTHUTE nojanexy Aofeka
pabotuTe co enekTpuueH anar. HeBHUMaHMETO MOXeE
[ npean3BMKa fia U3rybute KOHTpoNa.

EnektpuuHa be3begHoct

» He rv u3noxyBajTe eneKTPUUHKTE aNaTH Ha JOXKA HIK
BNAXXHH YCNOBHU. AKO BNe3e BoAa BO €NEKTPUUHWOT anar,
Ke ce 3rofieM1 PU3MKOT Off CTPYEH yaap.

NuuHa 6e3begHocT

» buperte BHUMaTeNnHU, BHUMaBajTe Kako pabotute u
paborteTe pasymHo co enekTpuueH anart. He
KOpUCTeTe eNeKTPUUEH anaT aKo CTe YMOPHH UK Noa
[ejCTBO Ha APOTH, aNKOXON UMK NEKOBU. EAeH MOMEHT
Ha HeBHUMaHWe ofeKa paboTHTe CO eNEKTPUUHUTE anaTh
MOXe Ja JoBe/ie 10 Cep1o3Ha NMUHA NOBpesa.

» Kopucrete nuHa 3awTuTHa onpeMa. Cekoraw Hocete
3alUTMTA 33 OUM. 3alTMTHATA OMPEMa, Kako Ha np.,
Macka 3a npatuuHa, 6e3beHoCHM UEBNM KOULITO He ce
NU3raar, WNem WK 3aLUTHTa 32 YLLK, KOWLLTO ce KopucTar
3 COOfIBETHH YCNIOBH, ke J0BEAaT 10 HaManyBatbe Ha
NIMYHW NOBPEAM.

» CnpeueTe HeHaMepHO aKkTHBMpatbe. MpoBepete aanu
NPeKUHYBaUoT € HCKMYueH Npea Aa ro BKNyuuTe BO
cTpyja n/unu co cetot Ha baTepuu, npep aa ro semete
UNU HOCHTe anaToT. Hocetbe Ha eNeKTPUUHIUTE anatm co
NPCTOT NO3ULMOHKPAH Ha NPEKUHYBAYOT UMK

Bosch Power Tools
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BKNyUyBatbe BO CTPYja Ha ENEKTPUUHHTE anaTy UmjLITo
NPEKUHYBAUOT e BKNyUEeH, MOXe [1a NpeAn3B1Ka Hecpeka.

» OTtcTpaHeTe KaKOB 6MNO KNyy 3a perynupare unu
(hpaHuUyCKM KNyy npea Aa ro BKNy4YuTe eneKTPHUHHOT
anar. ®paHLyCKu Knyy UnK Knyd NpuKayeH 3a
POTUPAUKMOT f1eN Ha €NEKTPUUHWOT anar MoXe [ia loBefe
110 NWYHa noBpesa.

» He ru npeuekopyBajTe orpaHuuyBamwara. locrojaHo
0ApXyBajTe cooABeTHa nonoxba u pamHoTexxa. Oea
0BO3MOXYBa Nof0bpa KOHTPONa Ha eNeKTPUYHKOT anat
BO HENPEABUINUBY CUTYaLWK.

» Obneuete ce coogBeTHo. He HoceTe WwWUpoka obneka u
HakuT. Kocara u anuwrara tpeba fa 6upar noganeky
0/, NoABWXKHUTE AenoBH. LLInpokaTa 0bneka, HakUTOT
WNK loNraTa Koca MOXeE 1a Ce 3aKauart 3a NOABUKHHTE
[IeNnoBH.

» AKO ce KOpUCTaT NOBP3aHH Ypeau 3a Bafiehbe
npawuHa 1 cobupare npeaMeTH, NnpoBepeTe Aanu ce
NpPaBHNHO NOBP3aHK U KOPHCTEHH. Cobupatbeto
npalurHa MOXe Aia ' Hamanu oNacHoOCTUTE
NPeAU3BUKaHH Off Hea.

» He po3BonyBajTe MCKYCTBOTO CTEKHATO CO YecTa
ynotpeba Ha anaTuTe Aa Be HanpaBy CNOKOjHU U Aa v
WrHopupare 6e36eHOCHUTE NPUHLUNK NPH HUBHOTO
KOpuUcremwe. HeBHuMatenHo [BWXeHe MoXe [ia
npefu3B1Ka cepruo3Ha NoBpeaa Bo AeN 0f] CEKYHAaA.

Ynotpeba u uyBate Ha eneKTpUUHKUTE anaTu

» He ro npeontoBapyBajTe eneKTPHUHHOT anart.
KopucTteTe coofiBeTeH eneKTpuueH anar 3a HaMeHara.
Co COOZIBETHMOT eNeKTp1UeH anat nogobpo, nobesbeaHo
1 nobp30 Ke ja U3BpLUKTE paboTaTa 3a Koja € HaMeHeT.

» He KopucTeTe eneKkTpuueH anar ako He MoXkeTe Aa ro
BKNYy4MTE W UCKNYUUTE CO MOMOLU Ha NPEKUHYBAYOT.
CeKoj enekTpuUeH anar KojLUTOo He MOXe fja ce
KOHTPONMPA CO NPEKWHYBAYOT e OMaceH U Mopa fia ce
nonpasw.

» WUcknyuete ro eneKTpUUHKOT anar of CTpyja u/unu
u3BajieTe ro CeToT Ha 6aTepuu, ako ce BagH, Npea Aa
npaBHTe HeKaKBM NpUNarogyBatba, MeHyBaTe
ONONHUTENHA ONpeMa UMK ro CKnagupare
eNeKTPUUHKOT anat. Co OBHe NPEBEHTUBHH
6e3beHOCHM MepPKH Ce HamanyBa PU3UKOT Off CTyuajHO
BKNyUyBatbe HA ENEKTPUUHKOT anar.

» Uygajre ru eneKTpUUHKTE anaTu noaanexy oa aodar
Ha Ziela M He A03BONYBajTe NHLATa KOU He paKyBane
€O eNeKTPHUHHOT anaT UMK He ce 3an03HaeHH CO 0Ba
ynatcTBo Aa paboTar co MCTHOT. ENekTpuuHuUTE anat
Ce 0MacHH BO paLieTe Ha HeobyUeHH KOPUCHULM.

» OapxyBatbe Ha eNeKTPHUHU anaTh U JONONHUTENHA
onpema. MpoeepeTte ro nopamMHyBambeTo HNKH
NpULBPCTYBatbe Ha NOABWXHUTE AENOBH, CNOjOT Ha
[eNOoBUTE U CUTE APYIH YCNOBH LUTO MOXeE HEraTHBHO
[1a BN1jaaT BP3 (hyHKLHOHUPAETO Ha eNeKTPUUHHOT
anart. AKo e OlITeTeH, OAHeceTe ro eneKTPUUHKOT anat
Ha nonpaeka NpeA Aa ro kopuctute. MHOry Hecpeku ce

Npeau3BUKaHK1 3apan HECOOABETHO OMPXYBatbe Ha
€NeKTPUUHHTE anaT.

OcTpeTe 1 unCTETE IM anaTuTe 3a ceuere. CooaBeTHO
O/PXXYBaHWTE UBMLM Ha aNaTHTE 3a Ceuetbe NOManky ce
BMTKAaT 1 NONECHO Ce KOHTPOMpaar.

EnekTpuuHKHOT anat, JONONHUTENHATa onpeMa,
[enoBuTe U Ap., KOPUCTETE M BO COFMACcHOCT CO 0Ba
ynatcTBo, BHUMaBajTe Ha paboTHUTE YCNOBH U
paborara Koja ja Bpwuute. KopuctereTo Ha
€N1eKTPUYHWOT anar 3a Apyrv HaMeHn MOXe fa JoBefe 0
OMacHM CUTYaLnK.

PaukuTe 1 NOBpLIMHHUTE 32 ApXKebe OAPXKYBajTe ru
CYBH, YUACTH W HEH3MacCTeH!. PaukuTe 1 NoBpLIMHUTE 32
NIPXKEtbE LLITO Ce IU3raaT He 0BO3MOXyBaaT be3beaHo
paKyBatbe M KOHTPO/a Ha anatoT BO HeNpeaBUIIMBHY
CUTYaLuK.

Ynotpe6a u uyBatbe Ha baTepucku anar
» MonHere ja 6atepujata camo co NonHay HaBeAeH oa

npousBsoauTenor. [ofHau KojLITo € COOABETEH 3a eieH
THN ceT Ha baTepuu MoXe 2 Npear3BMKa OMacHOCT 0f
noXap aKo ce KOPHUCTM 3a IpyT CET Ha batepuu.
EneKTpUuHUTE anaT KOpUCTETE r'M camMo Co
cnewujanHo HaMeHeTH CeTOBH Ha baTepuu.
KopucTereTo Ha ipyrv CEToBH Ha batepun mMoxe fia
npeau3BrKa OMacHoCT off NOBPe/a UK Noxap.

Kora He ro kopucTute ceTot Ha batepuu, uyBajre ro
nopaneky of Apyru MeTanHu npeaMeTH, Kako Ha np.,
CnojyBank1, MOHETH, KNyueBH, WajK1, 3aBPTKH UMK
APYr¥ noManu MeTanH1 npesMeTH LWTo MoXe Aa
npeau3BUKaaT CMoj of eAeH [0 Apyr u3Bop. Kpatok
Croj Ha batepuckuTe U3BOPU MOXE fia NPean3BUKa
M3rOPEHULM N NOXap.

Mop HenpeBUAEHU OKONHOCTH, TEUHOCTA MOXKE fia
ucreue o barepujara; usberHyBajre KoHTakT. Mpu
CcnyuaeH Aonup, U3MujTe ce co Mna3 Boaa. Ako
TeyHoCTa Bne3e BO OunTe, Nobapajre JONONHUTENHA
MeMLMHCKA noMoLl. TeuHOCT UcTeueHa of batepujara
MO fla NPeaU3BUKa MPHTALMja UMK U3TOPEHMLIK.

He ynotpebyBajte cet Ha 6aTepuu unu anar wro e
owiTeTeH UNKu u3meHeT. OLITETEHW UMM U3MEHETH
barepuu Moxe fia pearupaar HenpeaBHAIMBO U fia
npeau3BUKaaT noxap, eKCrnosuja uim onacHocT of
noBpepa.

He ro usnoxyeajre cetot Ha 6aTepuu Unu anaTot Ha
OraH UNM BUCOKa Temnepatypa. V3noxyBareTo Ha oraH
UNK1 Ha Temneparypa noeucoka og 130 °C moxe fa
npeau3BrKa ekcnnosuja.

CnepeTe rv CUTe YNaTcTBa 3a NONHEE U He To
nonHete ceToT Ha 6aTepuu UNKM anaToT HaaBop of
TemnepaTypHHOT oncer HaBefeH BO ynaTcTBara.
HenpaBWnHOTO NoNHete UK Ha TemnepaTtypa HafiBop Of
HaBeJEHMOT OMCEer MOXe [ia ja oluTeTH baTepujata v aa ja
3r0N1IeMH OMaCcHOCTA Of NoXap.

CepBucupate
» EneKTpuMuHMOT anat cepBHCHUpajTe ro Kaj

KBaﬂHd)MKyBaHO NHULEe Koe KOPUCTU CaMO UAEHTHUHH
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pesepsHu genosu. Co 0Ba ce 0BO3MOXYBa be3beaHo
OAPXKyBatbe Ha eNEeKTPUUYHKOT anar.

» Hukoraw He nonpaBajTe OWITETEHH CETOBH Ha
Bartepuu. Monpaskara Ha ceTosu Ha batepuu Tpeba aa ja
BPLUW CAMO NPOU3BOAMTENOT MM OBNACTEH CEPBUC.

be3beaHOCHM HanoMeHH 3a y6oaHH NUNK

» [ipxxeTe ro eNeKTPUUHUOT anar 3a H3oNHpaHaTa
NOBPLUMHA fOAEKA ceveTe 3a Aa He f0jAe BO KOHTAKT
€O CKpHMeHa XHua. AKo onpemara 3a ceuetbe Jj0jfie Bo
L0MUP CO ,KWLA MOJ, HAMOH", MOXKE [1a MM U3NOXH
MeTalHWTE AeN0BM Ha €NEKTPUUHMOT anat ,Mof HanoH" 1
onepatopoT Moxe Aia iobue CTpyeH yaap.

» Kopucrerte MeHreme Unu HeKoj APYr NPaKTHYEH HAUMH
3aparo obesbeaute M NpULBPCTHTE AENOT WITO CE
obpabotyBa Ha cTabunHa noBpLuMHa. [JOKOMKY ro
[LpXuTe [lenoT WwTo ce 0bpabotysa co paka unu ro
NOTNPETe Ha Bac, Toa Ke buae HectabunHo U MoXe fia
u3rybute KoHTpONa.

» [pxeTe ru pauete noganexy oA AenoT Kaje LTo ce
ceye. He dhakajte nop aenor wro ce o6paborysa.
[lokonky fiojfeTe BO KOHTAKT CO IMCTOBKTE 3a N1na
MOCTOM ONACHOCT Of MOBPefa.

» CraBeTe ro eNeKTPUYHKOT anaT cCaMo Kora e BKIy4YeH
Ha fienoT wro ce obpaborysa. MHaky nocTou onacHoct
0f} IOBPATEH Yfap, ZI0KOMKY anaToT LWTO Ce BMETHYBA Ce
3arnaBy BO AieN0T WTo ce 0bpabotysa.

» [pu ceuetbe BHUMaBajTe Ha T0a, OCHOBHATa NMoya Aa
nexu cTabunHo. CBUTKAHWOT IUCT NKNa MOXE [ia ce
CKPLUM WK 12 A0BE/E 10 NOBpaTeH YAap.

» o 3aBpuyBaeTo Ha paboTerweTo HCKnyueTe ro
€NeKTPUYHUOT anart U U3BafieTe ro NUCTOT 3a NUNa of
MCEUOKOT AYPH TOrall Kora Toj Ke 3acTaHe. Ha 1o
HauMH Ke u3berHeTe noBpateH yzap 1 ke Moxe besbeaHo
[1a r0 OCTaBUTE ENEKTPUUHKOT anar.

» Mouekajre foaeka eneKTPUUHUOT anart cocema He
npekuHe co pabota, NpeA Aa ro TprueTe HacTpaHa.
Anarot o ce BMETHYBa MOXE fia ce bnokupa v ja
[noBefie 0 rybetbe KOHTPONA Hafl ypesaoT.

» Kopucrete camo HeowTeTeHH, GecnpekopHU NUCTOBU
3a nuna. VIckp1BEHHTE UK HEOCTPU IMCTOBM 3a NKna
MOXe [1a Ce CKpLUaT, 12 BNKjaaT HEraTMBHO Ha CeUeHETO
WNY [la NPeaM3BUKaaT MoBPaTEH yaap.

» He ro 6nokupajte nucror 3a nunara no
MCKNYuyBabeTo CO CTPAHHUHO KOHTPa-NPHTUCKabe.
NACTOT 33 MMNa MOXeE Aia CE OLUTETH, CKPLUK UNW Aa
npefu3B1Ka NOBPATEH yaap.

» KopucreTe ro eneKTpUYHUOT anaT HCKNYYHBO CO
ocHoBHara nnoua. Kora pabotute be3 ocHoBHarta nnoua,
MOCTOM PU3MK 12 HE MOXETE fla rO KOHTpOnMpare
€1EKTPUYHHOT anar.

» Kopucrete coonBeTHH ypeau 3a npebapyBarmwe, 3a aa
Y NPoHajAeTe CKPUEHHTE eNeKTPUUHK Kabnu unu
KOHCYNTHPajTe ce CO NOKANHOTO NpeTnpujaTue 3a
cHabpyBate co eneKTpUUHa eHepruja. KoHTakToT co
€NeKTPUUHM Kabnu MoXXe a A0Bee 0 NOXap U CTPYeH
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yaap. OLWTETYBakbETO Ha FacCOBOAOT MOXE Aa JOBELE 10
eKcnnosuja. HaBneryBaweTo BO BOLOBOAHH LEBKM
Npeau3BUKYBa OLUTETYBAHSE.

» Mpu owrTeTyBatbe U HenponucHa ynotpe6a Ha
batepujata moxe Aa usnese napea. batepujara moxe
[la ce 3ananu UNu Aa eKcnnoaupa. BHecete cBex
BO3/JyX W JOKOJKY MMa NMOBPEJEHN OAHECETE 'Y Ha NIeKap.
[Napeara MoXe Aa r'v Hafipa3Hu AULLIHKTE NaTULLTa.

» He ja oTBopajre 6atepujara. [locTon onacHocT o
KpaTtok croj.

» barepujara MoXe fja ce OLITETH O} OCTPHUTE NPeAMETH
KaKO Ha NpP. KNWHLY UNK OABPTYBaY UNH CO
HajBopeLuHo BiujaHue. Moxe fa f10jae 0 BHATpeLLeH
KpaToK croj v batepujata MoXe fia ce 3ananu, Aa nyLwTu
uag, fia eKCNIoAMPa UMK [ia ce Nperpee.

» Kopucrere ja 6atepujata camo Bo npou3Boau Ha
npou3BoauTenot. Camo Ha Toj HauuH batepujara ke ce
3aLUTUTH Of} ONACHO MPEONTOBAPYBakbE.

g} 3awruterte ja batepujata og ToNNKHa, Ha np.
0/ AONTOTPAjHO U3N0XYBatbe Ha COHYEBH

FX‘ 3paL, oraH, HeUHCTOTHH, BOAA U Blara.

| EN MHaKy, nocToM 0macHOCT Of eKCnao3uja 1

Kpartok cnoj.

Onuc Ha Nnpou3BOAOT U
nepdopmaHcute

Mpouutajte ru cute 6e3begHOCHU
HaNOMEeHH W yNaTcTBa. [peluKuTe HacTaHaTH
KaKo pe3ynTar off HenpUAPKyBatbe 10
6e36eHOCHUTE HAMOMEHH 1 yNaTCTBa MOXeE
[a NpefM3BKKaaT eNekTpUUEH yaap, noxap
W/VNW TELIKK NOBPEM.

BHKMaBajTe Ha CnuKKTe BO NPEHUOT AieN Ha YNaTcTBOTO 3a

KOpHCTEHbE.

YHOTPQGa CO cooaBeTHAa HaMéHa

EnekTpruHKMOT anat e HaMeHET 3a Ceuerbe BO IPBO,
NNacTvKa, MeTan, KEPaMUUKK NNOUKHM, TyMEHW MaTepHjanu 1
namuHat/HPL (High Pressure Laminate) Ha cTabunHa
noanora. Toj e NOrofieH 3a BpLUEeHe NPaBH UK 3a00NeHN
PEe30BH NOf, 3aKOCEHH arnu Ao 45°. BHUMaBajTe Ha
6e3beHOCHMTE HanNoMeHH 3a nuna.

UnycTpaumja Ha KOMNOHEHTH

HymepupatbeTo Ha UnyCTPUpPaHUTE KOMMOHEHTH ce
0AHECYBa Ha MPUKA30T Ha eNEKTPUUHMOT anar Ha
rpacpuuKara cTpaHuua.

(1) Bnokaga npy BKMyuyBatbe Ha NPeKUHYBaUOT 3a
BK/yuyBatbe/UCKNyUyBatbe

(2) MpekuHyBay 3a BKNyuyBatbe/MUCKMyuyBatbe

(3) Mpwukas 3a coctojba Ha HaMoOAHETOCT Ha batepujaTa
Ha eNeKTPUUHKOT anat

(4) barepuja®
(5) Konue 3a oTknyuyBatbe Ha batepuja”
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(6) MnasHuum 3a BcucyBarbe

(7) OcHoBHa nnoua

(8) Nocr 3a nofiecyBatbe Ha ocuunaLuuTe

(9) 3awwTnTEH Kanak 3a BCUCYBatbe
(10) Mopnora 3a npoBepka Ha n1Hwjata Cut Control
(11) Ceunnosanuna

(12) KoHTponeH npo3opeL| 3a KOHTPONA Ha IMHKjaTa Ha
ceuetve Cut Control

(13) Bopeuku Banjak

(14) 3awTrta on fonup

(15) Mpudpat Ha ceunno 3a nuna

(16) PabotHo cBeTno

(17) Pauka (M30on1paHa NoBpLUKMHA Ha paukaTa)
(18) [leno 3a ceunno 3a nuna®

(19) Nuarauka nanyua

(20) 3awTuta of KUHEHE

(21) Boaunka 3a napanenHuoT rpaHUuHKK
(22) Anantep 3a BcucyBatbe®

(23) Lipeso 3a BcvcyBarbe”

(24) Ckana Ha 3akoceHw arnu

(25) 3aBpTKa3a OCHOBHaTa nnoya

(26) OsHaka Ha pe3ot 0° Cut Control
(27) OsHaka Ha pesot 45° Cut Control

(28) 3aBpTka 3a nogecyBatbe Ha napanenHuoT
rpaHUUHKK?

(29) MapaneneH rpaHUUHIK CO KPYXeH cekau®
(30) Bps 3a LieHTpHpatbe Ha KPYXHUOT cekay®

a) Onuwaxara onpema npyUKaxkaHa Ha CNUKHTe He e Aien o
CTaHAapAHUOT obem Ha Hcnopaka.

TexHnuKku nopgaTouu

bpoj Ha pen 3603K111..
KoHTpona Ha bpojoT Ha paboTHu °
0[0BU

Ocuunaunu °
HomuHaneH HanoH V= 18
Bpoj Ha paboTHH 0fj0BM BO min™* 0-2600
npasHo Ny

PaboteH of mm 20
MaKc. AnabounHa Ha pe3ot

- BOApPBO mm 100
— BO aNyMUHWUYM mm 18
- BO YenuK (Henervpan) mm 8
Aron 3a ceuetbe (neBo/necHo) ° 45
MaKc.

TexuHa” kg 1,6

Y6oaHa nuna UniversalSaw 18V-100

npenopayaHa oKonHa “C 0...+35
Temneparypa npu NonHeme
[l03BONIEHA OKOMHA C -20...+50

Temnepatypa npv pabotetbe®

NPy CKnaauparbe

4

npenopayaxu akyMynaTopcku PBA 18V...W-.
barepuu
npenopayanu nonHaun® AL 18...

A) CoapanTep 3a BcucyBatbe, bes batepuja (TexxuHara Ha
barepujata Moxe fia ja BuauTe Bo www.bosch-diy.com)

B) orpaHuueHa MOKHOCT Ha Temnepatypu < 0°C

C) CnepnHuTe nonHauv He ce komnatubunku co PBA batepuija:
AL 1814 CV,AL 1820 CV, AL 1860 CV

WUudopmauuu 3a 6yuaBa/Bubpauun

BpenHocTuTe 3a emucHja Ha byuaBa ce ogpeayBaar
cornacHo EN 62841-2-11.

HWBOTO Ha 3BYK Ha €NEKTPUYHKOT anat oLeHeTo co A
TUNUUHO U3HECYBA: HUBO Ha 3BYUEeH NPUTUCOK 86 dB(A);
HWBO Ha 3ByuHa jauMHa 94 dB(A). HecurypHocTK = 5 dB.

Hocere 3awrura 3a cnyxot!

BpeaHocTv Ha BUOpaLmu a, (KOHTUHYMpaHW BUOpaLmK), p,
(noBTOpEHH yaapHU BUOpaLIMK) U HecUrypHOCT K yTBpAEeHH
cnopen EN 62841-2-11.

Ceuetbe nBepuua co ceunno 3anuna T 144 D:

a5 = 10m/s’ (K = 1,5m/s’), p; s = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Ceyetbe MeTaneH num co ceunno 3anuna T 118 A:

Ay = 9m/s” (K =1,5m/s?), pry = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
HuBOTO Ha BUOpaLMK HaBeEHO BO OBME yNaTCTBa U
BPeHOCTa Ha eM1cHjaTa Ha byuasa ce U3MepeHu cnopes
MEPHM NOCTArKK U MOXaT [la Ce KOPUCTaT 3a cnopefba mery
€N1eKTPUUHM anaTu. UcTo Taka MoXe fia ce Npunaroau 3a
npeaBpemMeHa npoLieHa Ha HUBOTO Ha BUDpaLMm U eM1cHjaTa
Ha byuasa.

HaBeneHoTo HMBO Ha BUBpaUMK M BPEAHOCTa Ha eMK1cHjaTa
Ha byuaBa rv npeTcTaByBaar [MaBHUTE NPUMEHU HA
€NeKTPUUHKOT anar. [LoKONKY eneKkTPUUHKUOT anart ce
KOPWCTH 3a ipyrY NPUMEHH, anaToT LTO Ce BMETHYBa
0TCTanyBa 0ff HOPMHUTE UMK HEAOBOMHO CE OAPXYBa, HUBOTO
Ha BUOpaLMK M BpeHOCTa Ha eMUCHjaTa Ha byuaBa Moxar Aa
otcTanyBaat. OBa MOXe 3HaUMUTE/NHO [ia ro 3ronemMmu HUBOTO
Ha B1OpaLMK M emm1cHjaTa Ha Dyuasa BO LENOKYMHUOT
nep1oa Ha pabotetbe.

3a npeuunsHo ofipeayBatbe Ha HUBOTO Ha BUOpPALIMK U
emucujata Ha byuasa, Tpeba fia ce 3eme npeaBua NeprUoaoT
BO KOj YP€eAoT € UCKNyueH Unu paboTu, a He BO MOMEHTOT
Kora e Bo ynotpeba. OBa MoXe 3HaUMTENHO [la ro Hamanu
HWBOTO Ha BUDPaLMK 1 emucHjaTa Ha byuasa BO
LIeNoKyMHKOT Nepuop Ha paboTetbe.

YTBpAETE I'M [ONONHUTENHUTE MepKH 3a be3begHOCT 3a
3alUTMTa Ha KOPUCHUKOT Off BNIMjaHWETO Off BUOpauuuTe,
KaKo Ha Np.: OfIpXKYBatbe Ha eNEKTPUUHKUTE anaTu W anatute
3a BMETHYBatb€, OAPXKYBarbe Ha TONNMHATA HA JNIAHKKUTE,
opraHusuparbe Ha TekoT Ha pabortara.
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barepuja
Bosch npopaasa batepuckiu enekTpuuHK anati 1 bes

batepuja. [lanu batepujata e coapkaHa Bo 06emMoT Ha
“cnopaka MoXeTe fia BUAUTE Ha NakyBakeTo.

MonHetbe Ha baTepujaTa

| 4 Kopucrere ' CamMO NMOMHAUYUTE KOULUTO Ce HaBeAeHHU
BO TEXHUUKHTe nopatouu. Camo oBHe ypeau 3a
NOMHetbe Ce NOrofHM 3a IUTUYM-joHcKaTa batepuja 3a
Balunot enekTpuueH ypes.

HanomeHa: [luTnym-joHckuTe batepuu ce ucnopauysaar

[LeNnyMHO HanofHeTH NOPaHK MeryHapOLHNTE NPOMUCH 33

TpaHCMopT. 3a Aa Ce 3arapaHTpa LlenocHaTa jaunHa Ha

barepwujata, npes npBara ynorpeba LeNnocHo HanomnHere ja.

CraBambe Ha baTepujata
BmeTHeTe ja HanonHeTata akymynatopcka barepuja Bo
npudarot 3a batepwja, foLeka He ce BKNOMM.

Bapetbe Ha baTepujata

3a [ia ja u3BaguTe akymynaropckara barepujara, nputUcHeTe
Ha KonueTo 3a 0TBOPakb-E 1 U3BneyeTe ja batepujata. Mpuroa
He ynorpebyBajte cuna.

MNpukas 3a HaNONHETOCT Ha aKyMynaTopckara
6arepuja Ha eneKTPUUHHOT anat

MpUKa3oT 3a HAaNOMHETOCT Ha akyMynatopckara barepuja Ha
€NEeKTPUUHKOT anaT ro CUrHaIM3upa HUBOTO Ha HANONMHETOCT
Ha batepujata Unu NPEoNToBapyBatbeTo Kora e BKyueH
eNeKTPUYHKOT anar.

HuBo Ha
HaMNoNHeTOoCT Ha
barepujata

LED cBeTHnku

TpajHo cBetno 3 x 3eneHo ~75-100 %
TpajHo cBeTNO 2 x 3eneHo =~40-75%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo ~15-40 %

6aBHo Tpenkatbe Ha cBeTnoTo 1 x seneHo = 0-15%

3-1e LED cBETMNKM Ha MPMKA30T 33 HANOMHETOCT Ha
baTepujaTa Ha eNeKTPUUHKOT anat bpao Tpenkaar, [JOKONKY
Temneparypara Ha batepujaTa e HafBop of 06eMoT Ha
paboTHa TemMneparypa 1/unu pearvpa satiturara of
npeonToBapyBatbe.

MNpukas 3a HaNONHETOCT Ha aKyMynaTopckara
barepuja Ha akymynatopckara b6arepuja

HanomeHa: He cekoj TN Ha batepuja MMa Np1Kas 3a HUBOTO
Ha HanonHeToCT.

LED-cBeTUnKMUTE HA NPUKA30T 3@ HAMOMHETOCT Ha
akymynatopckara batepuja ro nokaxysaar HUBOTO Ha
HanonHeToCT Ha batepwjata. Of be3benHOCHU NPUUMHM,
HanonHeToCTa Ha batepujata MoXe Aa ja NpoBepuTe Camo
NOKOMKY ENEKTPUUHUOT anar € BO MUPYBakbe.
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TpUTUCHETE O KOMUETO 3a NPHUKA30T 3@ HANONHETOCT Ha
barepujaTta 3afja ce npuKaxe HUBOTO Ha HanonHeTocT. OBa e
MOXXHO W CO OTCTpaHeTa batepwja.

LED-cBeTHNKa Ha akymynaTopckara
barepuja

HuBo Ha
HaNoNHeToCT Ha

barepujata

TpajHo cBeTno 4 x 3eneHo = 75-100 %
TpajHo cBetno 3 x 3eneHo =50-75%
TpajHO CBETNO 2 x 3eN1eH0 = 25-50%
TpajHo cBetno 1 x 3eneHo =5-25%
Tpenkauko cBeTNo 1 x 3eneHo =0-5%

HanomeHu 3a onTumanHo KOpPHUCTEehe Ha
barepuute

3awruTete ja batepujaTa o Bnara 1 Boga.

Cknagupajte ja batepujata BO Oncer Ha Temneparypa o
-20°C po 50 °C. He ja octaBajTe batepujata Ha np. Bo
aBTOMOOMNOT BO NETO.

CkparteHoTo Bpeme Ha paboTa No NONHEHETO NOKaXyBa,
[Jeka batepujaTa e noTpoLLEHa U MOpa [1a Ce 3aMEHH.
BHKUMaBajTe Ha HaNOMEHHTE 3a OTCTPaHyBakbE.

MonTtaxa

» Mpep cekoe paboTere Ha eneKTPUUHKUOT anar (Ha np.
OApXKyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
barepujata og enekTpUUHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKAbE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNYUyBatbe/
WCKMyuyBatbe NOCTOM OMACHOCT Of NOBPEM.

BmeTHyBarbelsameHa Ha CeuyunoTo 3a nunata

» Mpu cTaBambe NK Npy 3aMeHa Ha eNeKTPUUHKUOT anat
HOceTe 3alTUTHU PaKaBULM. AnatuTe 3a BMETHYBare
Ce OCTPU U MOXe fia Ce 3arpeart npy nogonra yn0Tpe6a.

Bupatbe Ha CeunnoTo 3a nuna

MpernenoT 3a npenopavaHy IMCTOBM 3a NWMa Ke ro Hajaete
Ha KpajoT of] 0Ba ynatcTeo. ocTaByBajTe CaMo ceunna 3a
M1na co ceumno co eaeH 3aobnew aen (T-ceunno) unu co
1/4"-ynusep3anto ceunno (U-ceunno). Ceunnoto 3a nuna
He Tpeba aa brae Nomonro OTKOMKY LTO € NoTpebHo 3a
NpeaB1OEHHOT pes.

3a ceuetbe Ha TECHU KPUBHHU KOPUCTETE TECHO CEUMIO 3a
nuna.

BmeTHyBatbe Ha CeunnoTo 3a nuna (Buau cnuka A)

» WcuucTeTe ro ceunnoTo Ha NUCTOT 3a NKUNa Npep,
BMETHYBaHbeT0. HeuMcToTo CeUnno He MOXe Aa ce
NPULBPCTH CTabUHO.

EBEHTYanHo U3BafieTe ro 3alUTUTHUOT Kanak (9).

BmeTHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so

NpaBeLOT Ha CTPeNKuTe Harope. [1oToa BMeTHeTe ro

ceunnoTo 3a nuna (11), co 3anyuTe BO NPaBeL| Ha CEUEHETO,

[10 Kpaj BO NpaBeL| Ha Np1haToT 3a CEUMUNOTO 3a NKNa.

Ipu BMETHYBatbe Ha CeYMNOTO 3a MNa BHUMABajTe Ha Toa

3a/IHMOT [1eN [1a NEXH BO XKNebOT Ha BogeukuoT Banjak (13).
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» MpoBepeTe fanu e cTabunHo ceunnoro 3a nuna.
NabaBo NOCTAaBEHOTO CEUMNO 3a NNA MOXE A UCMAfHE U
na Be nospeam.

Bagetbe Ha ceuunoTo 3a nuna (Buau cnuka B)
BmetHeTe ro npudarot 3a ceunnoto 3a nuna (15) so

NPaBELOT Ha CTPENKUTE Harope v U3BafeTe ro CEYMNOTo
(11).

[eno 3a ceunna 3a nuna (Bugu cnuka C)

Bo nenoto 3a ceurna 3a nuna (18) moxete fia uysate 10
LIEeCT ceunna co aomkuHa o 110 mm. BmeTHeTe ru
ceuunara 3a nuna co ceuuno co efieH 3aobnex aen
(T-ceunno) Bo NpoLenoT NpeaBMaeH 3a HUB BO 1EN0TO 3a
ceuuna 3a nuna. Moxe fia bugar noctaBeHu efHo NpeKy
ZIPYro 10 TpY Ceunna 3a nuna.

3aTBopeTe ro 1ENOTO 3a CEUNNa 3a NNa v BMETHETE 1o 10
Kpaj BO NpoLenoT Ha 0cHoBHara nnoua (7).

Nusrauka nanyya (suau cnuka D)

Mpw 0bpaboTka Ha uyBCTBUTENHU NOBPLUIMHM MOXETE Aa ja
CTaBWTe NU3raukara nanyua (19) Ha ocHosHarta nnoua (7),
3a Jia cnpeuuTe rpebetbe Ha NoBpLUMHaTA.

Mpw nocTaByBatbe Ha M3raukata nanyua (19) sakauete ja
Hanpef Ha ocHoBHaTa nnoua (7), npuTCHeTe ja nosaau
Harope v 0CTaBeTe Jja Ce BK/OMU.

Mpu paboTetbe co nKU3raukara nanyua He Moxe fja ce
KOPHMCTH 1enoTo 3a ceunna 3a nuna (18) kako 1 koHTponata
Ha MHMjaTa Ha ceuetbe Cut Control.

3awruTa op KuHere (Buau cnuka E)

3aluturara o kuHetbe (20) Moxe 1a CNpeuu KUHerbe Ha
ropHara noBpLUMHa NPY Ceuetbe APBO. 3allTuTata of
KUHEtbe MOXe [1a Ce KOPUCTH CaMo CO OfIPEEHN BUOBH Ha
Cceumna3a nuna v co aron Ha pesort of 0°. OcHoBHara

nnoua (7) npu ceuetrbe CO 3alLTHTA O KUHEHE HE CMee Aa ce
nomecTyBa HaHasag, Bo 6n3uHa Ha pabosure.

MpuTHCHeTe ja 3awwTHTaTa o kKuHere (20) oa fony Ha
ocHoBHata nnoua (7) (KaKo LTO e NPUKaXaHOo Ha CuKara,
C0 3aCeKOT Harope).

KoHTpona Ha nuHujaTa Ha ceuetbe Cut Control

KoHTponata Ha nuHuKTe Ha ceuetbe Cut Control
0BO3MOXYBa NPeLM3HO BOAEHE Ha eNEKTPMUHMOT anart JOmK
03HaueHarta IMHKja 3a Ceuetrbe Ha 1enoT WTo ce obpaborysa.
Ha Cut Control npunaraat koHTponH1ot npo3opel (12) co
03HakwTe 3a ceuetbe 1 ocHoBarta (10) 3a npuLBPCTYBatbe Ha
€NEeKTPUUHHMOT anar.

MpuuspcryBate Ha Cut Control Ha ocHOBHaTa nnoua
(Buau cnuka F)

lMpuuBpcTeTe ro KOHTPONHUOT Npo3opel 3a Cut Control
(12) Bo apxauute Ha ocHosara (10). MoToa necHo cknonete
ja ocHoBaTa M OCTaBeTe ja aa ce BKnonu Bo Bofunkata (21)
Ha ocHoBHara nnoua (7).

BcucyBatbe Ha NpaB/CTPYroTHHH

N3berHyBajTe fia pabotite 63 Mepku 3a HamanyBarbe Ha
npalurHata. COOfIBETEH ypesl 32 BCUCYBatbe Npas ja
HamaryBa KoNMuKMHaTa Ha Npas LUTO € onacHa Mo 3apasjeto.
MorpuxeTe ce 3ajobpa NPOBETPEHOCT Ha PaboTHOTO MeCTO.
CeKorall Kop1cTeTe COOfIBETHA PECTIUPATOPHA 3aLUTHTA.
3aT0a, [JOKONKY € BO3MOXHO, KOPUCTETE COOABETEH
BCHCYBau 3a NpaB 3a MaTepujanoT WTo ce 0bpaboTyBa.
BHKMMaBajTe Ha BaxeukuTe NponucK Ha Bawwara semja 3a
martepujanot koj ro obpabotysarte.
» U3bernyBajte cobuparbe npas Ha paboTHOTO MecTo.
lpaBTa NeCHO MOXe Jia Ce 3ananu.

Bapatba 3a BCHCYBauoT

lpenopayaH HoMUHanNeH mm 35
[MjamMeTap Ha LipeBoTo

MotpebeH notnputrcox” mbar >220
hPa 2220
MoTpebHa KonnumMHa Ha npoTok” I/s >34
m*/h >122,4
lMpenopayaHa ethMKacHOCT Ha HEPA vnu
tuntepot Knaca Ha
npawuHa M®

A) BpefHOCT Ha MOKHOCTA Ha NPUKMYYOKOT 3@ BCUCYBatbe Ha

E€NEeKTPUUHUOT anar

B) Cnopen IEC/EN 60335-2-69

CnefieTe ro ynaTcTBoTO Ha BCCYBavoT. [pectaHete fa
paboTuTe Kora Ke ce Hamanu MOKHOCTA Ha BCUCYBatbe 1
OTCTPaHETe ja NpUuMHara.

3awTuTteH Kanak (Buau cnuku G u H)

MoHTMpajTe ro 3awwTMTHUOT Kanak (9), npea aa ro
NPUKNYUMTE €NEKTPUUHKOT anaT Ha BCUCYBau 3a NpaLlmnHa.
CraBerTe ro 3alTUTHHOT Kanak (9) Ha eneKTpUUHKOT anar Ha
TO]j HAUMH LITO Ke Ce BKNOMaT [jBaTa Ha[BOPELLHM pXauu BO
MPOLIENHTE Ha KYKULLTETO.

W3Bagete ro 3alTMTHUOT Kanak (9) 3a pabotetbe be3
BCHCYBau 3a NpalliMHa KaKko 1 3a ceuetbe nof aron. 3atoa
NPUTUCHETE r0 KanakoT Ha BUCHHA Ha HafJBOPELLHHTE
[PXKau 1 U3BNEUETE 0 HaHanpeq.

MpuknyuyBate Ha BCUCYBay 3a NpaLIMHa

BmeTHeTe ro agantepot 3a BcucyBarbe (22) Ha LpeBo 3a
BCucyBarbe (23), TaKa WTO Ke Ce CNyLUHe Kora Ke Ce BKMOMM.
MoBp3eTe ro afanTepoT 3a BCUCyBatbe (22) co MnasHuuuTe
3a BCUCyBatbe (6) Ha eNEKTPUUHKOT anart v LiPeBoTo 3a
BcucyBatbe (23) co Beucysau (onpema).

MpernenoT 3a NPUKyuyBatbe Ha PasnuuHUTE BULOBU Ha
BCMCYBauM 3a NpaLliMHa Ke ro HajaeTe Ha KpajoT of 0Ba
ynarcTeo.

3a 0NTUMa/HO BCHCYBatbe, N0 MOXHOCT NOCTaBeTE ja
3allTuTaTa of KuHetbe (20).

BcucyBauoT 3a npallnHa Mopa 1a € COOfIBETEH Ha
MatepujanoT Ha napueTo WTo ce 0bpabotysa.

Mpu BCHCyBatbe Ha 0CODEHO OMacHM Mo 3apasje,
KaHLIEPOreHn UM CYBH UECTUUKN NPaB, KOPUCTETE
creuujaneH Bcucysau.
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Ynorpeba

HauuHu Ha pabota

» lpep cekoe paboTetbe Ha eNeKTPUUHKMOT anart (Ha np.
0ApXyBatbe, NPOMEHA Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
baTepujaTa og eneKTPUUHHKOT anart. [1p1 HeBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKMyuyBatbe NoCTOM ONACHOCT Of NOBPEMU.

MopecyBawe Ha ocuunauuu

OcuunauuuTe WTO Ce NogecyBaar Ha YETUPH HUBOA
0BO3MOXYBaaT ONTUMANHO NPUNaroflyBatse Ha bpanHata,
KanawuTeToT W CNIMKaTa Ha Ceuetbe Ha MaTepPHjanoT LTO ce
obpaborysa.

Co paukata 3a nofecyBsatbe (8) MoxeTe ja r1 nocTaBuUTe
ocuunauuuTe 1 3a Bpeme Ha pabortara.

[ s e 0 HEMA OCLIMNALIMM

I s e 0 MANM OCUMNALMAY

e w0 CpegHY ocuMnaLmm

I s e 0 TONEMM OCLIMNALIMM

OnNTUMaNHKOT CTEMEH HA OCLIMNMPatbe 32 OAHOCHATA
np1MMeHa MOXe Aa ce OpeaH Co NpakThueH obua. Mputoa
BaXaT CNeaHUTE Npenopaku:

- [okonky ro u3bepete CTeneHOT Ha OCLIMAMPAkbE LTO
NoMan oAH. LeNOCHO ro UCKNyuuTe, TONKY Ke buae
nogobap v nouncT uceueHuor pab.

- [Npu 0bpaboTka Ha TEHKW MaTepHjanu (Ha np. NMMOBH)
MCKITyueTe ro OCLUNUParLeTo.

- Kaj TBpau matepujanu (Ha np. uenuk) pabotete co mano
OCLMnMparbe.

- Kaj meku Matepujanu 1 npu ceuerse Ha LpBO MOXe [ja ce
paboTn co MakcHManHo ocLMnMparse.

Mopaecysatbe Ha aronoT Ha 3aKocyBatbe (Buau cnuka J)
OcHoBHara nnoua (7) Moxxe fia ce HaBanu KOH IECHO UNK
KOH NeBO 3a Ceuetbe no aron 4o 45°.

3alUTUTHUOT Kanak (9) v 3atuTuTata of kuHetbe (20) He

MOXaT [1a Ce BMETHAT NPU CeUetbE CO 3aKOCYBatbe.

- W3Bagete rv 3aWTUTHKOT Kanak (9), 3alwTutaTa og
KuHetbe (20) 1 nuaraukata nanyua (19).

- W3Bapete ro aenoto 3a ceunno 3a nuna (18) og
ocHoBHarta nnoua (7).

- Onabagete ja3aBpTkata (25) 1 NpUTUCHETE ja OCHOBHATA
nnoua (7) necHo BO NpaBeL| Ha MePHUTE MNasHHLK (6).

- 3anofecyBatbe Ha PEeLM3eH aron Ha 3aKoCyBatbe,
OCHOBHaTa M17104a Ofi lecHaTa 1 1eBata CTpaHa MMa TOUKH
3a BKnonyBgatbe Ha 0°, 22,5° n 45°. HaBanete ja
OcHoBHata nnoua (7) cornacHo ckanara (24) Bo cakaHata
noauuuja. [Ipyrute ariu Ha Koco Ceuetbe MoXe fia ce
nofiecar co NoMoLL Ha arnomep.

- ToToa npuThCHeTe ja ocHoBHaTa nnoua (7) 4o Kpaj Bo
npaseL| Ha ceunnoto 3a nuna (11).

- ToBTOpHO 3aTerHeTe ja 3aBpTKara (25).
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KoHTpona Ha nuHKjaTa Ha ceuetbe Kaj ceuere co
3aKocyBatbe (Buau cnuka K)

3a KOHTpONaTa Ha IMHUKTE Ha Ceuetbe Ha KOHTPONHUOT
nposopel 3a Cut Control (12) uma o3Haka (26) 3a
npaBoaronH1oT 3acek co 0° v no egHa o3Haka (27) 3a aronot
Ha 3aKocyBatbe c0 45° KOH IECHO M KOH 1eBO COOIBETHO Ha
ckanara (24).

O3Haka 3a ceuetbe 3a aronoT Ha 3akocyBatbe mery 0°vn 45°
Ce NPecMeTyBa NponopLMOHANHO. Taa MOXe JONONHUTENHO
[1a ce HaHece Ha KOHTPONHMOT Npo3opel) 3a

Cut Control (12) co HenepmaHeHTeH MapKep 1 NOBTOPHO f1a
Ce OTCTPaHM.

3a npeuusHo paboTetbe Hajaobpo e Aa HanpaswTe NpobeH
pes.

MomecTyBatbe Ha OCHOBHaTa nnoua (Buau cnuka J)

3a ceuetbe Bo bnu3uHa Ha paboBuTe MOXETE HaHa3ap Aa ja
NOMecTHTe OCHoBHara nnoua (7).

13BageTe ro ienoto 3a ceunno 3a nuna (18) og ocHoBHata
nnoua (7) oaH. u3BageTe ja nu3raukara nanyya (19).
OnabaseTe ja 3aBpTKarta (25) 1 npuUTHCHETE ja OCHOBHaTA
nnoua (7) 4o Kpaj Bo NpaseL Ha MepHuUTe MnasHuum (6).
lMoBTOpHO 3aTerHeTe ro Wwpador (25).

Ceuetrbeto co NoMecTeHa OCHOBHa nnoua (7) e MoXHO camo
CO aron Ha koco ceuetbe of 0°. OcBeH Toa, He CMear Ja ce
KOpMCTAT KOHTpONaTa Ha NUHUKUTE Ha ceuetbe Cut Control co
ocHosara (10), napanenHuoT rpaHUUHKK CO KpyXKeH
otcekyBay (29) kako W 3alwTHTaTa of kutere (20).

CraBatbe Bo ynotpeba

BknyuyBate/ucknyuyBate

3a BKMyuyBake Ha eNeKTPUUHKOT anaT NpBO NPUTUCHETE ja
bnokapnara npu sknyuysatbe (1). Motoa nputUcHeTe ro
NpeKWHYBaUOT 3a BKNyuyBatbe/CKnyuyBatbe (2) u apxete
ro NPUTMCHAT.

PaboTHata CBETUNKA CBETH NPU ManKy Wiu LLenocHo
NPUTUCHAT NPEKMHYBay 3a BKNyUyBatbe/UckiyuyBatbe (2) u
0BO3MOXXYBa OCBETNYBatbEe HA PABOTHOTO NoMe NPU YCNoBH
Ha cnaba ocBeTneHocT.

3a McKnyuyBatbe Ha eN1eKTPUUHNOT anar OTnyLITeTe ro
NMPeKUHYBauUOT 3a BKNYyUyBatbe/UCKyuyBatbe (2).
Hanomena: O 6e36ejHOCHM NPUUMHM, PEKUHYBAYOT 3a
BKNyuyBatbe/cknyuysatbe (2) Hema aa ce bnokupa, Tyky 3a
BpeMe Ha pabotara nocTojaHo Mopa ia bufie npuTHCHar.

KoHTpona Ha 6pojoTt Ha paboTHK ofi0BH

BpojoT Ha paboTHM 0f10BM Ha BKNYUEHHUOT ENEKTPHUUEH anat
MOXXe [1a ro perynupare beccteneHo, Bo 3aBUCHOCT 0f T0a
KOTKY K€ ro MPUTUCHETE NMPEKMHYBAUOT 3a BKNyuyBatbe/
ucknyuysate (2).

Co HEXXHO NPUTUCKAbE HAa MPEKWHYBAUOT 3a BKIyuyBatbe/
ucknyuysatbe (2) ce nocturHyBaar Man bpoj Ha paboTHu
opoBu. Co 3ronemyBatbe Ha NPUTUCOKOT Ce 3roNemyBsa 1
6pojoT Ha paboTHK 00BH.

MoTpebHuoT 6poj Ha paboTHM 0LI0BM 3aBUCH Off MaTepHjanoT
1 paboTHHTE YCNOBH 1 MOXe Jia Ce OAPEAM CO NPaKTUUHA
np1MeHa.
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Ce npenopauysa HamanyBatbe Ha bpojoT Ha paboTHH 0f0BM:

- Koraro noctaByBaTe CEUMNIOTO Ha NaTa Ha ienoT LITo ce
0bpaboTyBa 3a a MOXe NOMPELM3HO [1a o NOCTaBUTE
CEuMnoTo Ha Nunara,

- TpM Ceuetbe Ha MNacT1Ka U anyMUHUYM 3a fia Ce Cpeun
TONEHE Ha MaTepujanor.

Ipu nogonroTpajHo pabotetbe co Man bpoj Ha paboTHu

0[10BU, €NEKTPUUHWOT anaT MOXXE MHOTY 1a Ce BXELUTH.

13BapeTe ro CEUMNOTO 3a NUNa M OCTABETE O ENIEKTPUUHUOT

anar fia pabotu okony 3 MMH. CO MakciManeH bpoj Ha

paboTHW of10BH.

3awTuTa of NPeonToBapyBakbe BO 3aBUCHOCT 0f
Temneparypara

lpaBunHarta ynotpeba He MOXe fia ro NpeonToBapH
€N1eKTPUUHHKOT anar. [1pu nperonemMo onToBapyBatbe Ui
paboTetbe HanBOP Ofl 103BONEHHUTE TPAHHLIM HA
Temneparypa 3a batepujara, ce HamanyBa bpojoT Ha BPTEXH
UMK Ce UCKNYUyBa eNneKTPUUHKOT ypen. [pu HamaneH bpoj
Ha BPTEXM, ENEKTPUUYHMOT anaT ce BKyuyBa AypH OTKaKo Ke
ce MoCTUTHe [03BoNeHaTa TeMneparypa Ha batepujara unu
NP1 HamaneHo onToBapyBatbe CO MoNH 6poj Ha BpTeXH. Mpu
ABTOMATCKO UCKMyuyBatbe, UCKNyUeTe ro eneKTpUUHUOT
anar, ocTaBeTe ja batepujaTa a ce onaau U NoBTOPHO
BKyYeTe ro.

3-1e LED-CBETMNKM Ha NPMKA30T 32 HANONHETOCT Ha
barepwujata (3) bp3o Tpenkaart, JOKONKY TeMnepaTypara Ha
barepujaTa e HaABOP Of ONCEroT Ha paboTHa Temneparypa
on -20 o +50 °C u/vnu pearvpa 3aLiTuTara of
NpeonToBapyBatbe.

CoBetu npu paboteteTo

» pep cekoe pabotetbe Ha eneKTpUUHKOT anar (Ha np.
oApXyBatbe, NPOMEHa Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
baTepujaTa of eneKTPUUHHKOT anar. [1py HeBHUMATENHO
NPUTUCKAbE HA NPEKMHYBAUOT 33 BKNyUyBatbe/
MCKMyuyBatbe NOCTOM ONACHOCT Off NOBPELMU.

» [lokonky ce 6nokupa ceuunoTo 3a nuna, UCKnyuete ro
€NEeKTPUUYHHUOT anart.

» [lokonky 06pabotyBate Manu unu TeHKHU AENOBH
ceKoralu KopucTeTe cTabunHa nognora W1 maca 3a
nuna (onpema).

YbopaHara nuna rnaBHo e Au3ajH1paHa 3a BpLiethe 3aboneHu

3aceum. Bo Bosch-acoptumaHoT ce BKiyueHu v [oaatouu

KOM 0BO3MOXXYBAaT NPaBO CeUetbE UMK KPYXKHO Ceuetbe (BO

3aBMCHOCT Of] MOZIENOT Ha ybozHaTa nuna Ha np. napaneneH

TPaHWUHHK, LLIWHA-BOJMNKA UMK KPYXKEH ceKau).

Mpw pabotata pauHuTe yHOIHW MUK MOXeE Aa ,ro U3rybar

npaBeLoT", LITO 3HAUM IeKa aro/oT U NPELM3HOCTa Ha

ceuerbeTo ke brupar HamaneHu. OnyuyBauku hakTopu Ko

BWjaaT Ha NpeLu3HocTa ce AebenuHara Ha ceuMnoTo Ha

nunara, A0/HKMHATA Ha CeUEHETO M ryCTUHATa M iebenrHata

Ha MaTepwujanoT Ha AeNOT LITO ce 0bpaboTyBa.

3atoa, cekorall Tpeba co npobHH 3aceum aa npoBepyBare

Nlanu pPesynTaToT Of] CEUEHETO Ha U3bPaHKOT CUCTEM

0AroBapa Ha BaluuTe bapatba Ha NpUMeHa.

Ceuetbe co BanabHysamwe (Buau cnukal)

» Cwmear aa ce obpaboryBaar camo meku matepujanu
KaKo AAPBO, FUNC KapTOH U CN. NPH ceuekbe Co
BanabHyBamwe!

3a ceuetbe o BNabHyBarbe KOPUCTETE CAMO KPATKK Ceunna

3a nuna. Ceuetbarta co BAnabHyBatbe Ce MOXHM CaMo CO aron

Ha 3akocyBatbe op 0°.

locTaBeTe ro eneKTPUUHKOT anat co NPeaHKOT pab Ha

ocHoBHarta nnova (7) Ha aenort wro ce obpabotysa, be3

ceuvnnoto 3a nuna (11) ga ro gonupa fenor wro ce
0bpaboTyBa 1 BKnyueTe ro. Kaj eneKTpuuH1TE anatm co

KOHTpONa Ha bpojoT Ha yapu, nocTaBeTe ro MakKCUMaNHUOT

6poj Ha paboTHM 0f0BHU. [TPUTMCHETE FO eNEeKTPUUHKOT anat

Ha aenort WTo ce 0bpaboTyBa M 0CTaBETE 0 CEUNNOTO 3a

nuna noneka a ce BaniabHe BO AEMOT WTO ce 0bpaboTyBa.

LLItom ocHoBHaTa nnoua (7) uenocHo Ke HanerHe Ha

MoBpLUKHATa Ha 1eNnoT WTo ce 0bpaboTyBa, NpogomkeTe fa

ceuetbe No A0MKUHA Ha NIUHKjaTa.

MapaneneH rpaHUYHKUK CO KPYXKEH OTCEKyBay

Ipu paboTa co napanenex rpaHUUHKK CO KPYKEH

otcekyBay (29) aebennHara Ha Aenot Wwro ce obpabotyBa He
cMee Aa HagmuHyBa 30 mm.

OrcTpaHete ja ocHoBata 3a Cut Control (10) og ocHoBHaTta
nnoua (7). 3a Toa necHo cKnonete ja ocHoBaTa 1 U3BafieTe ja
on Boaunkara (21).

MapanenHo ceuetbe (Buan cnuka M): Onabaserte ja
3aBpTKaTa 3a nofecyBatbe (28) 1 BMeTHeTe ja ckanara Ha
napanenHuoT rpaHUuYHKUK HA3 Boaunkara (21) Bo ocHoBHaTa
nnoua. MocTaBeTe ja cakaHara WMPKUHa Ha Pe3oT Kako
BPEHOCT Ha CKa/aTa Ha BHaTPeLLHWOT pab Ha OCHOBHaTa
nnoua. 3aLBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a ukcupatbe (28).
KpyxHo ceuetbe (Brau cnuka N): Ha nvHujata 3a ceuetbe Bo
KpyroT wro Tpeba fia ce Uceue U3pynueTe fynka, LTo e
[I0BONHA 3@ BMETHYBatbe Ha CeunnoTo 3a nuna. Obpaboterte
ro U3AynuyBakeTo CO INOAANKa UK Typnuja, 3a 1a MoXe
CeunnoTo PamMHO Aa NerHe Ha NMHKUjaTa 3a ceuetbe.

CraseTe ja 3aBpTKata 3a (oukcuparbe (28) Ha apyrara cTpaHa
0f} NapanenH1oT rpaHUuHKUK. BMeTHeTe ja ckanata o
napanenHuoT rpaHUuHKUK HU3 Boaunkara (21) Bo ocHoBHata
nnoua. Bo cpeauHata Ha aenot 3a 0bpaboTka BO 0TBOPOT
wTo Tpeba fa ce Uceue u3pynuete aynka. Mocrasete ro
BPBOT 3a LieHTp1patbe (30) HU3 BHATPELLHKUOT OTBOP Ha
napanenHuoT rPaHUYHKK BO M3ayNnueHaTa Aynka. MoctaBete
ro PafMycoT Kako BPeAHOCT Ha CKanaTa Ha BHaTPELIHWOT pab
Ha OCHOBHaTa nnoua. 3alBpcTeTe ja 3aBpTKaTa 3a
thukcuparbe (28).

CpepcTeo 3a nagete/nogmaukyBatbe

Mpu ceuetbe Ha MeTan Nopajn 3arpeBarbe Ha MaTepujanot
Tpeba ja HaHeceTe CPEACTBO 3a N1afiEHE OAH.
noaMauKyBatbe No OMKMHA Ha IMHMjaTa 33 Ceuetbe.
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OapKyBatbe H CEePBHC

OpapXyBatbe U UHCTebe

» lpep cekoe paboTetbe Ha eNeKTPUUHKMOT anart (Ha np.
0ApXyBatbe, NPOMEHA Ha anaToT UTH.) U3BageTe ja
baTepujaTa og eneKTPUUHHKOT anart. [1p1 HeBHUMATENHO
NPUTHCKatbe Ha NPEKMHYBAUOT 3a BKNYyUyBatbe/
MCKMyuyBatbe NoCTOM ONACHOCT Of NOBPEMU.

» OppXyBajTe ja UMCTOTaTa Ha ENEKTPHUHHOT anapaTt u
OTBOpPHTE 3a NPOBETPYBatbe, 3a Aa MOXe [06po n
be3benHo pa paborute.

Pef10BHO uncTeTe ro npudaroT 3a ceunnara 3a nuna. 3a ro

WCUUCTUTE, U3BAIETE O CEUYMNOTO 3a NUNA Of ENEKTPUUHUOT

anar 1 TPOMHETE NIECHO CO eNEKTPUYHWOT anar Ha pamHa

NoBpLUKHA.

TonemMu HeUMCTOTMH MOXKAT [a [10BE/IAT 10 NPEUKH BO

(hyHKLIMOHMPAtbETO. 3aT0a He CeueTe o/ JONY UK Haf rMasa

MaTtepujani LWTO NpaBart MHOTY NpaLli1Ha.

[loKOMKY M3Ne30T 3a NpaLlkHa ce 3aTHe, UCKNYyYeTe ro

€M1EKTPUUHHWOT anat, M3BazeTe ro BCUCYBAUOT 3a NPaLlnHa v

OTCTPaHETE M NpallMHaTa U CTPYrOTHHHTE.

MogMaukajte ro Bogeuk1ort Banjak (13) ogspeme-HaBpeme

CO HEKOKY KarKk1 Macno.

PefioBHo npoBepyBajTe ro BoaeukuoT Banjak (13). [lokonky

€ UCTPOLLIEH, MOpa [1a Ce 3aMeH BO OBNacTeHara

crneuujanuaupana npoaaskuia Bosch.

CepBucHa cny6a U coBeTH NPH KOpUCTetbe

CeBepHa MakepoHuja

Ten.:02/246 76 10

NIMHKOT A0 HALLIMTE aipecH 3a CePBIC 1 rapaHTHH YCNOBH
MOXe [ja M HajaeTe Ha nocneaHaTa CTpaHuLa.

3a cuTe NpaLlatba M Hapauku Ha Pe3epBHU 1enosu, Be
MonumMe HasefeTe ro 10-undpeHnot bpoj on
cneunduKaLMoHaTa Nnouka Ha NpoM3BoaoT.

OtcTpaHyBamwe

EnekTpuuHTe anapatu, batepuurte, onpemara u
ambanaxuTe Tpeba Aia ce OTCTPaHAT Ha EKOMOLLIKM
NpUaTNNB HAUMH.
He rv dpnajte enexkTpuuHmMTe anapatv u
barepuuTe BO OMaLLHATA KaHTa 3a Fybpe!

Camo 3a 3emjute og EY:

EnektpuuHaTta 1 enexkTpoHcKara onpema uin UCKOPHUCTEHUTE
barepu WTO Beke He ce ynotpebnueu mopa Aa ce cobupa
nocebHo 1 aa ce pna Ha eKkonoLwLKK HaunH. Kopucrete ru
COO/BETHUTE CUCTEMH 3a cobupatbe. HenpasunHoTo
(hpnatbe Moxe fa brfie LITETHO 3a XMBOTHATa CPENMHA U
3[1paBjeTo Ha lyreTo Nopaau MOXHOTO NPUCYCTBO Ha OMacHH
Matepuu.
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Bezbhednosne napomene

Opste sigurnosne napomene za elektricne alate
N UPOZORENJE Proditajte sva sigurnosna

upozorenja, uputstva, ilustracije i
specifikacije isporucene uz ovaj elektricni alat. Propusti
u pridrzavanju svih dolenavedenih uputstava mogu imati za
posledicu elektri¢ni udar, pozar i/ili teske povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduéu upotrebu.
Pojam ,elektri¢ni alat” upotrebljen u upozorenjima odnosi se
na elektricne alate sa pogonom na struju (sa kablom) i na
elektricne alate sa akumulatorskim pogonom (bez kabla).

Sigurnost radnog podrucja

» Drzite vase radno podrucje cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesrecama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasina. Elektricni alati stvaraju varnice koje
mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme kori$¢enja
elektricnog alata. Stvari koje vam odvracaju paznju
mogu dovesti do gubitka kontrole.

Elektri¢na sigurnost
» Drzite elektricni alat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor
vode u elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to sta radite i postupajte
razumno tokom rada sa vasim elektricnim alatom. Ne
koristite elektri¢ni alat ako ste umorni ili pod uticajem
droge, alkohola ili lekova. Momenat nepaznje kod
upotrebe elektri¢nog alata moze rezultirati ozbiljnim
povredama.

» Nosite licnu zastitnu opremu. Uvek nosite zastitne
naocare. NoSenje zastitne opreme, kao $to je maska za
prasinu, sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni Slemiili
zastita za sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog
alata, smanjuje rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da
je elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite
na struju i/ili na akumulator, uzmete gaili nosite.
NoSenje elektri¢nog alata sa prstom na prekidacu ili
prikljuivanje na struju uklju¢enog elektri¢nog alata vodi
do nesrece.

» Uklonite bilo kakve kljuceve za podesavanije ili
kljuceve za zavrtnjeve, pre nego sto ukljucite
elektricni alat. Ostavljanje klju¢a za zavrtnjeve ili klju¢a
prikacenog na rotirajuci deo elektri¢nog alata moze
rezultirati licnom povredom.

» Izbegavajte neprirodno drzanje tela. Pobrinite se
uvek da stabilno stojite i u svako doba odrzavajte
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ravnotezu. Ovo omogucava bolje upravljanje elektri¢nim
alatom u neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili
nakit. DrZite kosu i odecu dalje od pokretnih delova.
Pokretni delovi mogu zahvatiti Siroku odecu, nakit ili dugu
kosu.

» Ako mogu da se montiraju uredaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Usisavanje prasine moze
smanjiti rizike koji su povezani sa prasinom.

» Ne dozvolite da pouzdanje koje ste stekli cestom
upotrebom alata utice na to da postanete neoprezni i
da zanemarite sigurnosne principe za upotrebu alata.
Neoprezno delovanje moze prouzrokovati teske povrede
u deliéu sekunde.

Upotrebai briga o elektricnim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte elektricni
alat koji je pogodan za vas zadatak. Odgovarajuci
elektri¢ni alat radi bolje i sigurnije tempom za koji je
projektovan.

» Ne koristite elektricni alat Ciji je prekidac u kvaru.
Svaki elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
prekidacem je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz uti¢nice i/ili izvadite akumulatorsku
bateriju iz elektri¢nog alata, ukoliko je to moguce, pre
nego Sto izvrsite bilo kakva podesavanja, promenu
priboraiili pre nego Sto uskladistite elektricni alat.
Takve preventivne sigurnosne mere smanjuju rizik od
slucajnog pokretanja elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriéene elektri¢ne alate izvan dometa
dece i ne dozvoljavajte koriscenje alata osobama koje
ne poznaju isti ili nisu procitale ova uputstva. U
rukama neobucenih korisnika elektricni alati postaju
opasni.

» Odrzavajte elektricni alat i pribor. Proverite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcionisu i da
li su dobro povezani, da li su delovi mozda polomljeni
ili su tako osteceni da je ugrozeno funkcionisanje
elektri¢nog alata. Pre upotrebe popravite alat ukoliko
je ostecen. Mnoge nesrece su prouzrokovane loSim
odrZavanjem elektri¢nih alata.

» Odrzavajte alate za secenje ostre i Ciste. Sa adekvatno
odrzavanim alatom za se€enje sa o$trim secivima manja je
verovatnoca da ¢e doci do zapinjanja i upravljanje je
jednostavnije.

» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nog alata za namene drugacije od
predvidenih moZe voditi opasnim situacijama.

» Odrzavajte drske i prihvatne povrsine suvim, Cistim i
bez ostataka ulja ili masnoce. Klizave drske ili prihvatne
povrsine ne omogucavaju bezbedno rukovanje i
upravljanje alatom u neocekivanim situacijama.

Upotrebai briga o alatu na akumulatorski pogon

» Punite samo u aparatima za punjenje, koje je
preporucio proizvodac. Punjac koji je pogodan za jednu
vrstu akumulatorske baterije moZe stvoriti rizik od pozara
ako se koristi za drugaciju akumulatorsku bateriju.

» Upotrebljavajte elektricni alat samo zajedno sa
akumulatorskim baterijama namenjenim za njih.
Upotreba bilo kojih drugih akumulatorskih baterija moze
stvoriti rizik od povrede ili pozara.

» Drzite nekoriS¢enu akumulatorsku bateriju dalje od
drugih metalnih objekata, poput kancelarijskih
spajalica, novcica, kljuceva, eksera, zavrtnjaiili drugih
malih metalnih predmeta, koji mogu prouzrokovati
povezivanje jednog terminala sa drugim. Kratak spoj
izmedu baterijskih terminala moZe prouzrokovati
opekotine ili pozar.

» Kod pogresne primene iz akumulatorske baterije
moze biti izbacena tecnost. Izbegavajte kontakt sa
njom . Kod slu¢ajnog kontakta isperite sa vodom. Ako
tecnost dospe u o¢i, potrazite i dodatnu lekarsku
pomoc¢. Tecnost iz akumulatora moze prouzrokovati
iritaciju ili opekotine.

» Ne koristite akumulatorsku bateriju ili alat koji je
ostecen ili modifikovan. Ostecene ili modifikovane
akumulatorske baterije mogu se ponasati nepredvidivo,
$to moZe rezultirati pozarom, eksplozijom ili povredom.

» Ne izlazite akumulatorsku bateriju ili alat vatri ili
visokim temperaturama. |zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moZe prouzrokovati
eksploziju.

» Pridrzavajte se svih uputstava u vezi sa punjenjem i ne
punite akumulatorsku bateriju ili alat izvan
temperaturnog opsega naznacenog u uputstvima.
Nepropisno punjenje ili punjenje na temperaturama izvan
naznacenog opsega moze ostetiti akumulatorsku bateriju i
povecati rizik od pozara.

Servisiranje

» Neka vam vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje, koriste¢i samo originalne
rezervne delove. Ovo ¢e osigurati ocuvanje bezbednosti
elektri¢nog alata.

» Nikada ne servisirajte ostecene akumulatorske
baterije. Servisiranje akumulatorskih baterija treba da
vrée iskljucivo proizvodac ili ovlasceni serviseri.

Sigurnosne napomene za ubodne testere

» Elektricni alat drZite samo za izolovane prihvatne
povrsine prilikom izvodenja radova gde rezni pribor
moze doci u kontakt sa skrivenim Zicama. Rezni pribor,
koji dode u kontakt sa provodnom Zicom, moZze dovesti
do toga da izlozeni metalni delovi elektricnog alata
postanu provodnici, $to rukovaoca moze izloZiti
elektricnom udaru.

» Upotrebite stegu ili pronadite neki drugi praktican
nacin da obezbedite i pricvrstite predmet obrade za
stabilnu platformu. Predmet Ce biti nestabilan ako ga
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budete pridrzavali rukom ili sopstvenim telom, ¢ime
rizikujete da izgubite kontrolu nad predmetom.

» Drzite ruke podalje od podrucja testere. Ne hvatajte
ispod radnog komada. Pri kontaktu sa listom testere
postoji opasnost od povreda.

» Vodite elektricni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Vodite racuna da plo¢a podnoZja prilikom testerisanja
sigurno nalezZe. Iskosen list testere se moZze slomiti ili
voditi povratnom udarcu.

» Iskljucite po zavrSetku rada elektricni alat i izvucite
list testere, tek onda iz reza, kada se umiri. Tako cete
izbeci povratni udarac i mozete sigurno ostaviti elektricni
alat.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
odlozite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

» Upotrebljavajte samo neostecene, besprekorne
listove testere. Izvijeni ili tupi listovi testere mogu se
slomiti, negativno uticati na presek ili prouzrokovati
povratan udarac.

» Ne kocite list testere posle iskljucivanja bo¢nim
pritiskanjem. List testere se moze ostetiti, slomiti li
prouzrokovati povratni udarac.

» Elektricni alat koristite iskljucivo sa baznom plocom.
Kada radite bez bazne ploce, postoji opasnost da necete
modi da kontroliSete elektri¢ni alat.

» Koristite odgovarajuce aparate za detekciju, da biste
pronasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite
lokalnog distributera elektricne energije. Kontakt sa
elektri¢nim vodovima moze da dovede do pozara i
strujnog udara. Ostecenja gasovoda mogu da dovedu do
eksplozije. Prodiranje u cevovod sa vodom moze da
uzrokuje materijalnu Stetu.

» Kod ostecenja i nestru¢ne upotrebe akumulatora
moze doci do isparavanja. Akumulator moze da izgori
ili da eksplodira. Uzmite svez vazduh i potraZite lekara
ako dode do tegoba. Para moze nadraziti disajne puteve.

» Ne otvarajte bateriju. Postoji opasnost od kratkog spoja.

» Baterija moZe da se osteti ostrim predmetima, kao
npr. ekserima ili odvijac¢ima zavrtnjevaiili usled
dejstva neke spoljne sile. Moze da dode do internog
kratkog spoja i akumulatorska baterija moze da izgori,
dimi, eksplodira ili da se pregreje.

» Akumulator koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo tako se akumulator Stiti od opasnog

preopterecenja.
Zastitite akumulator od izvora toplote, npr. i
od trajnog suncevog zracenja, vatre,

'07“ prljavstine, vode i vlage. Postoji opasnost od

AN eksplozije i kratkog spoja.
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Opis proizvoda i primene

Procitajte sve bezbednosne napomene i
uputstva. Propusti u postovanju
bezbednosnih napomena i uputstava mogu da
prouzrokuju elektricni udar, pozar i/ili teSke
povrede.

Vodite ra¢una o slikama u prednjem delu upustva za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je odreden da kod ¢vrste podloge izvodi
rezanje sa razdvajanjem i isecke u drvetu, plastici, metalu,
keramickim plocicama, gumi i laminatu/HPL (High Pressure
Laminate). Namenjen je za prave i krivudave rezove sa uglom
iskosenja do 45°. Obratite paznju na preporuke o listovima
testere.

Komponente sa slike

Oznacavanje brojevima prikazanih komponenata odnosi se
na prikaz elektri¢nog alata na grafickoj stranici.

(1) Blokada ukljucivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje

(3) Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

(4) Akumulator?

(5) Taster za otklju¢avanje akumulatora®

(6) Usisni nastavak

(7) Plo¢a podnozja

(8) Poluga za podesavanie oscilovanja

(9) Poklopac za usisavanje prasine
(10) Postolje za kontrolu linije reza Cut Control
(11) List testere

(12) Prozor za gledanje za kontrolu linije
reza Cut Control

(13) Valjak vodica

(14) Zastita od dodirivanja

(15) Prihvat zalist testere

(16) Radno svetlo

(17) Rucka (izolirana povrsina za drzanje)
(18) Mesto za ¢uvanje lista testere”

(19) Klizna papuca

(20) Zastita od opiljaka

(21) Vodica za paralelni grani¢nik

(22) Usisni adapter”

(23) Usisno crevo”

(24) Skala ugla isko$enja

(25) Zavrtanj ploce podnozja

(26) Oznaka za rezanje 0° Cut Control
(27) Oznaka za rezanje 45° Cut Control
(28) Zavrtanj za fiksiranje paralelnog grani¢nika®

Bosch Power Tools
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(29) Paralelni grani¢nik sa kruznim sekacem®
(30) Siljak za centriranje paralelnog granicnika®
a) Ovaj pribor ne spada u standardni obim isporuke.

Tehnicki podaci

Ubodna testera UniversalSaw 18V-100

Broj artikla 3603K111..
Kontrola broja pomaka °
Oscilovanje

Nominalni napon V= 18
Broj pomaka u praznom hodun,  min™* 0-2600
Pomak mm 20
Maksimalna dubina rezanja

- udrvetu mm 100
- ualuminijumu mm 18
- u celiku (nelegiranom) mm 8
Ugao rezanja (levi/desni) maks. ° 45
Tezina" kg 1,6
Preporu¢ena temperatura © 0...+35
okruzenja prilikom punjenja

Dozvoljena temperatura °C -20...+50
okruzenja tokom rada® i

prilikom skladistenja

Preporuceni akumulatori PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) Sausisnim adapterom, bez akumulatora (tezinu akumulatora
mozete pogledati na www.bosch-diy.com.)

B) ograni¢eni u¢inak na temperaturama < 0°C

C) Sledeéi punjaci nisu kompatibilni sa akumulatorom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci/vibracijama

Vrednosti emisije buke utvrdene u skladu sa

EN 62841-2-11.

Nivo buke elektricnog alata klasifikovan pod A iznosi tipicno:
nivo zvucnog pritiska 86 dB(A); nivo zvucne

snage 94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Vrednosti vibracije a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdeni u
skladu sa EN 62841-2-11.

Rezanije ploce iverice listom testere T 144 D:

ang = 10m/s’ (K = 1,5 m/s’), p; = 269 m/s’ (K = 32 m/s’)
Rezanje metalnih limova listom testere T 118 A:

A = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p; = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Nivo vibracija i vrednosti emisije buke, koji su navedeni u
ovim uputstvima, su izmereni prema standardizovanom
mernom postupku i mogu se koristiti za medusobno
poredenje elektricnih alata. Pogodni su i za priviemenu
procenu emisije vibracije i buke.

Navedeni nivo vibracija i vrednost emisije buke predstavljaju
realnu upotrebu elektri¢nog alata. Medutim, ako se elektri¢ni

alat upotrebljava za druge namene, sa drugim umetnim
alatima ili ako se nedovoljno odrzava, moze doci do
odstupanja nivoa vibracija i vrednosti emisije buke. Ovo
moze u znacajnoj meri povecati emisiju vibracija i buke
tokom celokupnog perioda kori$éenja.

Zatacnu procenu emisije vibracija i buke trebalo bi uzeti u
obzirivreme u kojem je uredaj iskljucen ili u situaciji da radi,
ali nije zaista u upotrebi. Ovo mozZe znacajno redukovati
emisije vibracija i buke tokom celokupnog perioda
korisc¢enja.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere radi zastite korisnika od
delovanja vibracija kao na primer: odrZavanje elektri¢nog
alata i umetnog alata, odrZavanje toplih ruku, organizacija
radnih postupaka.

Akumulator

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez
akumulatora. Na pakovanju mozete pogledati da li se u
sadrzaju isporuke vaseg alata nalazi i akumulator.

Punjenje akumulatora

» Koristite samo punjace koji su navedeni u tehnickim
podacima. Samo ovi punjaci su usaglaseni sa litijum-
jonskom akumulatorskom baterijom koja se koristi u
Vadem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litijum-jonski akumulatori se zbog

medunarodnih transportnih propisa isporucuju delimi¢no

napunjeni. Da biste osigurali punu snagu akumulatora, pre
prve upotrebe ga potpuno napunite.

Ubacivanje akumulatora
Ubacite napunjeni akumulator u prihvat akumulatora tako da
nalegne na mesto.

Vadenje akumulatora

Zavadenje akumulatora pritisnite taster za deblokadu
akumulatora i izvucite akumulator. Ne koristite pritom silu.

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
elektricnom alatu

Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na elektricnom
alatu prilikom ukljucivanja elektri¢nog alata pokazuje status
napunjenosti akumulatora ili prekomerno opterecenje.

(1)) Status
napunjenosti
Trajno svetlo 3 x zeleno = 75-100%
Trajno svetlo 2 x zeleno = 40-75%
Trajno svetlo 1 x zeleno =~ 15-40%
Lagano trepcuce svetlo 1 x zeleno =0-15%

3 LED indikatora za prikaz statusa napunjenosti na
elektricnom alatu trepere brzo kada je temperatura
akumulatora izvan opsega radne temperature i/ili se
aktivirala zastita od preoptere¢enja.
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Prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru

Napomena: Nema svaki tip akumulatora na raspolaganju
prikaz statusa napunjenosti.

LED indikatori za prikaz statusa napunjenosti akumulatora na
akumulatoru prikazuju status napunjenosti akumulatora. Iz
sigurnosnih razloga, provera stanja napunjenosti je moguca
samo kada je elektri¢ni alat u stanju mirovanja.

Za prikaz statusa napunjenosti, pritisnite taster za prikaz
statusa napunjenosti na akumulatoru. To je moguce i kada je
akumulator skinut.

LED indikator na akumulatoru Status
napunjenosti
Trajno svetlo 4 x zeleno = 75-100%
Trajno svetlo 3 x zeleno =50-75%
Trajno svetlo 2 x zeleno = 25-50%
Trajno svetlo 1 x zeleno =5-25%
Trepcuce svetlo 1 x zeleno = 0-5%

Uputstva za optimalno ophodjenje sa
akumulatorom

Zastitite akumulator od vlade i vode.

Lagerujte akumulator samo u podrucju temperature od
-20°Cdo 50 °C. Ne ostavljajte akumulator leti npr. u autu.
Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
akumulator istro$en i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje otpada.

Montaza

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Montaza lista testere/promena

» Prilikom montaze ili zamene alata za umetanje treba
nositi zastitne rukavice. Alati koji se koriste su ostri i
mogu postati vreli prilikom duze upotrebe.

Promena lista testere

Pregled preporucenih listova testere naéi ¢ete na kraju
ovoga uputstva. Stavite listove testere sa jednobregastom
drskom (T-drska) ili sa 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List testere ne bi trebalo da bude duzi nego $to je potrebno
za predvideni odsecak.

Upotrebljavajte za testerisanje uskih krivi uzan list testere.

Umetanije lista testere (pogledajte sliku A)

» Ocistite drsku lista testere pre umetanja. Isprljani
rukavac se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Gurnite prihvat za list testere (15) u smeru strelice nagore.

Gurnite list testere (11), sa zubima u pravcu reza do krajau

prihvat za list testere.
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Prilikom umetanja lista testere vodite ra¢una o tome, da

poledina lista testere ulegne u Zljeb valjka vodice (13).

» Proverite dali je list testere ¢vrsto postavljen.
Opusteni list testere moze ispasti i povrediti Vas.

Skidanje lista testere (pogledajte sliku B)

Gurnite prihvat za list testere (15) smeru strelice nagore i
skinite list testere (11).

Mesto za cuvanije lista testere (pogledajte sliku C)

U mestu za Cuvanje lista testere (18) moZete da ¢uvate do
Sest listova testere duzine do 110 mm. Stavite listove
testere sa drskom sa jednim ispupcenjem (T-dr$ka) u za to
predvideno udubljenje ostave za listove testere. Do tri lista
testere mogu da se poloZe jedan na drugi.

Zatvorite mesto za Cuvanije lista testere i gurnite ga do krajau
udubljenje ploce podnozja (7).

Klizna papuca (videti sliku D)

Kod obrade osetljivih povrsina mozete kliznu papucu (19) da
stavite na ploc¢u podnozja (7), kako biste sprecili grebanje
povrsine.

Za stavljanje klizne papuce (19) okacite je napred na plocu
podnozja (7), pritisnite je pozadi nagore tako da ulegne.
Kada radite sa kliznom papucom, pregradu za cuvanje lista
testere (18) i kontrolu linije reza Cut Control ne moZete da
koristite.

Zastita od opiljaka (pogledajte sliku E)

Zastita od opiljaka (20) moze da spreci kidanje povrsine
prilikom testerisanja drveta. Zastitu od opiljaka moZete da
upotrebljavate samo kod odredenih tipova listova testera i
samo pod uglom rezanja od 0°. Bazna ploca (7) prilikom
testerisanja sa zastitom od opiljaka za secenje testerom blizu
ivica ne sme da se okrece unazad.

Gurnite zastitu od opiljaka (20) odozdo na plocu podnozja
(7) (kao sto je prikazano na slici sa reckanjem na gore).

Kontrola linije reza Cut Control

Kontrola linije reza Cut Control omogucava precizno
vodenije elektri¢nog alata duz linije reza na radnom komadu.
U Cut Control spadaju prozor za gledanje (12) sa oznakama
reza i postolje (10) za pri¢vrscivanje na elektricnom alatu.

Cut Control pricvrstite na ploci podnozja

(pogledaite sliku F)

PriCvrstite prozor za gledanje Cut Control (12) u drzac na
postolju (10). Onda lagano spojite postolje i stavite ga
ulegne u vodicu (21) ploce podnoZzja (7).

Usisavanje prasine/piljevine

Izbegavajte rad bez mera za smanjivanje prasine. Pogodan
uredaj za usisavanje smanjuje nastanak velike koli¢ine
prasine opasne po zdravlje. Pobrinite se da radno mesto
bude dobro provetreno. Generalno koristite zatitnu masku.
Koristite po mogucnosti usisavanje prasine pogodno za
materijal. Obratite paznju na propise koji vaze u vasoj zemlji
za materijale koje treba obradivati.
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» lIzbegavajte sakupljanje prasine na radnom mestu.
Prasine se mogu lako zapaliti.

Zahtevi za usisiva¢

Preporuceni nominalni pre¢nik mm 35
creva

Potrebni potpritisak” mbar >220

hPa >220

Potrebna koli¢ina protoka® I/s >34

m*/h >122,4

Preporucena efikasnost filtera HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrednost snage na prikljucku za usisivac elekri¢nog alata

B) U skladu sa standardom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputstva za usisivac. Ako snaga usisavanja
opadne, prekinite rad i otklonite uzrok.

Poklopac (videti slike G i H)

Montirajte poklopac (9), pre nego Sto prikljucite elektricni
alat na usisavanje prasine.

Stavite poklopac (9) na elektri¢ni alat tako, da dva spoljasnja
drzaca ulegnu u otvore kuéista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
za secenje pod uglom. Pritisnite za ovo haubu na visini
spoljnih drzaca zajedno i svucite je napred.

Prikljucivanje usisavanja prasine

Prikljucite usisni adapter (22) na usisno crevo (23) tako da
¢ujno ulegne. PoveZite usisni adapter (22) sa usisnim
nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno crevo (23) sa
usisivacem (pribor).

Pregled prikljucaka na razlicite usisivace naci ¢ete na kraju
ovog uputstva.

Za optimalno usisavanje po mogucstvu koristite zastitu od
opiljaka (20).

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradivati.
Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje
Stetnih prasina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina
specijalan usisivac.

Rad

Vrste rezimarada

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrZavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

Podesavanje oscilovanja

Oscilovanje koje se moZe podesiti u Cetiri stepena
omogucava optimalno prilagodavanje brzine secenja, snage
secenja i slike preseka materijalu koji se obraduje.

Pomocu poluge za podesavanje (8) mozete da podesite
oscilovanje i tokom rada.

[ s 0 bez oscilovanja
o e e 0 malo oscilovanja

e . 0 srednje oscilovanje
I s w0 veliko oscilovanje

Optimalni stepen oscilacija za svaku primenu moze se dobiti

praktiénom probom. Pritom vaze sledeée preporuke:

- lzaberite stepen oscilacije utoliko manji, odnosno
iskljucite sasvim oscilovanije, ukoliko treba da ivica
preseka bude finija i Cistija.

- Prilikom obrade tankih materijala (npr. limova), iskljucite
oscilovanje.

- Satvrdim materijalima (npr. ¢elikom), radite sa malim
oscilovanjem.

- U mekim materijalima i pri testerisanju drveta moZete
raditi sa maksimalnim oscilovanjem.

Podesavanje ugla iskosenja (pogledajte sliku J)

Plo¢a podnozja (7) za secenje pod uglom do 45° moze da se

zakrene nadesno ili nalevo.

Poklopac (9) i zastita od opiljaka (20) ne mogu da se koriste

prilikom se¢enja pod uglom.

- Skinite poklopac (9), zastitu od opiljaka (20) i kliznu
papucu (19).

- lzvucite pregradu za Cuvanje lista testere (18) iz bazne
ploce (7).

- Odvrnite zavrtanj (25) i gurnite baznu plocu (7) lagano u
pravcu prikljucka za usisavanje (6).

- ZapodeSavanije preciznog ugla isko$enja, bazna ploca
desno i levo ima mesta za uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°.
Zakrenite baznu plocu (7) u skladu sa skalom (24) u
zeljenu poziciju. Drugi uglovi isko$enja mogu se podesiti
pomoc¢u mernog instrumenta za uglove.

- Zatim gurnite baznu plocu (7)do kraja u pravcu lista
testere (11).

- Ponovo pricvrstite zavrtanj (25).

Kontrola linije reza prilikom secenja pod uglom
(pogledajte sliku K)

Za kontrolu linije reza, na prozoru za gledanje za Cut Control
(12) postoji oznaka (26) za desnougaoni rez sa 0°i po jedna
oznaka (27) za secenje pod uglom nalevo ili nadesno sa 45°
u skladu sa skalom (24).

Oznaka reza za ugao isko$enja izmedu 0°i 45° se navodi
proporcionalno. Ona moZe na prozoru za gledanje za

Cut Control (12) da se dodatno oznaci privremenim
markerom i da se lako ponovo skine.

Zaradove tocno na meru najbolje je da izvrsite probno
secenje.

Pomeranje ploce podnoZja (pogledajte sliku J)

Za testerisanje blizu ivica mozete da pomerite plocu
podnozja (7) unazad.

Izvucite pregradu za Cuvanije lista testere (18) iz bazne
ploce (7) odn. skinite kliznu papucu (19).

Otpustite zavrtanj (25) i gurnite ploc¢u podnozja (7) do kraja
u pravcu prikljucka za usisavanie (6).

Ponovo pricvrstite zavrtan;j (25).
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Secenije testerom sa pomerenom plocom podnoZja (7) je
moguce samo sa uglom isko$enja od 0°. Pored toga, ne
smeju da se koriste kontrola linije reza Cut Control sa
postoljem (10), paralelni grani¢nik sa kruznim

sekacem (29), kao i zastita od opiljaka (20).

Pustanje u rad

Ukljucivanje/iskljucivanje

Za ukljucivanje elektri¢nog alata pritisnite najpre blokadu
uklju¢ivanja (1). Pritisnite zatim prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Svetlo za rad svetli kada malo ili sasvim pritisnete prekida¢
za ukljucivanje/iskljucivanje (2) i omogucuije osvetljavanje
radnog prostora kada su uslovi osvetljenja nepovoljni.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz bezbednosnih razloga, prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2) moze da ne bude blokiran,
nego mora tokom rada stalno da bude pritisnut.

Upravljanje brojem podizanja

Broj podizanja uklju¢enog elektri¢nog alata mozete regulisati
kontinuirano, prema tome koliko ste pritisnuli prekidac za
ukljucivanje/iskljucivanje (2).

Lak pritisak na prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2)
uti¢e na niski broj obrtaja. Sa rastuéim pritiskom povecava
se broj podizanja.

Potreban broj podizanja zavisi od materijala i uslovarada i
moze da se dobije praktiénom probom.

Preporucujemo smanjenje broja pomaka:

- tokom postavljanja lista testere na radni komad, da biste
mogli preciznije da postavite list testere,

- kadareZete plastiku i aluminijum, da biste sprecili
topljenje materijala.

Pri duzem radu sa manjim brojem oscilacija moZe se

elektri¢ni alat jako zagrejati. Izvadite list testere i pustite

elektricni alat da radi hladenja radi oko 3 min. sa

maksimalnim brojem podizanja.

Zastita od preopterecenja zavisna od temperature
Prilikom upotrebe u skladu sa odredbama elektricni alat ne
moze da se preoptereti. U slucaju prejakog opterecenjaili
napustanja dozvoljenog opsega temperature akumulacione
baterije redukuje se broj obrtaja ili se elektricni alat
iskljucuje. U slucaju redukovanog broja obrtaja elektricni alat
radi tek posle postizanja dozvoljene temperature
akumulacione baterije ili u slu¢aju smanjenog opterecenja
ponovo sa punim brojem obrtaja. U slu¢aju automatskog
iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite da se
akumulator ohladi, pa ponovo ukljucite elektricni alat.

3 LED prikaza stanja napunjenosti akumulatora (3) trepere
brzo kada je temperatura akumulatora izvan opsega radne
temperature od -20 do +50 °C i/ili se aktivirala zastita od
preopterecenja.
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Uputstva zarad

» Pre svih radova na elektri¢cnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
isklju¢ivanje postoji opasnost od povrede.

» Odmah iskljucite elektricni alat, ako blokira list
testere.

» Upotrebljavajte kod obrade manjih ili tanjih radnih
komada uvek stabilne podloge odnosno sto za
testerisanje (pribor).

Ubodne testere su prvestveno namenjene za zakrivljene

rezove. Pored toga, u Bosch asortimanu je dostupan i pribor

koji omogucuije ravne ili kruzne rezove (u zavisnosti od
modela ubodne testere npr. paralelni grani¢nik, vodeca Sina

ili kruzni sekac).

Rucne ubodne testere su generalno sklone takozvanom

Lskretanju“, pa tako eventualno vie nije zagarantovana

preciznost ugla i rezanja. Odlucujuéi faktori koi uti¢u na

preciznost su debljina lista testere kao i gustoca i debljina
materijala radnog komada.

Zbor toga pomocu probnog rezanja uvek proverite da li

rezultat rezanja odabranog sistema odgovara zahtevima

primene.

Testerisanje sa uranjanjem (pogledajte sliku L)

» Prilikom testerisanja sa uranjanjem smeju da se
obraduju samo meki materijali kao $to su drvo, gips-
karton ili sli¢no!

Upotrebljavajte za testerisanje sa uranjanjem samo kratke

listove testere. Testerisanje sa uranjanjem je moguce samo

sa uglom iskosenja od 0°.

Stavite elektri¢ni alat sa prednjom ivicom ploce podnozja (7)

na radni komad, tako da list testere (11) ne dodiruje radni

komad, i ukljucite ga. Birajte kod elektri¢nog alata sa
kontrolom broja podizanja maksimalan broj podizanja.

Pritisnite elektri¢ni alat ¢vrsto uz materijal i pustite da list

testere sporo uranja u njega.

Cim ploca postolja (7) nalegne celom povrinom na radni

komad, nastavite da testeriSete dalje po Zeljenoj liniji reza.

Paralelni granicnik sa kruznim sekacem

Zaradove sa paralelnim grani¢nikom sa kruznim

rezacem (29) debljina radnog komada sme da iznosi
maksimalno 30 mm.

Skinite postolje za Cut Control (10) iz ploce podnoZzja (7).
Zato lagano pritisnite postolje i izvadite ga iz vodice (21).
Paralelni rezovi (pogledajte sliku M): Otpustite zavrtanj za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodicu (21) u plo¢u podnozja. Podesite Zeljenu Sirinu
secenja kao vrednost skale na unutra$njoj ivici ploce
podnozja. Zavrnite zavrtanj za pricvrsc¢ivanje (28).

Kruzni rezovi (pogledajte sliku N): Izbusite na liniji reza
unutar kruga za testerisanje rupu, koja je dovoljna za
umetanje lista testere. Obradite rupu sa jednim glodalom ili
turpijom, da bi list testere mogao potpuno da naleze na liniji
secenja.

Stavite zavrtanj za pricvrscivanje (28) na dugu stranu
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paralelnog granic¢nika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika
kroz vodicu (21) u plo¢u podnozja. U radnom predmetu, u
sredini testerisanog izreza izbusite jednu rupu. Provucite
Siljak za centriranje (30) kroz unutrasnji otvor paralelnog
granicnika u izbu$enu rupu. Podesite radijus kao vrednost
skale na unutrasnjoj ivici ploCe podnozja. Zavrnite zavrtanj
za pricvrscivanje (28).

Sredstvo za hladenje/podmazivanje

Kod testerisanja metala trebalo bi zbog zagrevanja materijala
nanositi sredstvo za hladenje i podmazivanje duz linije
secenja.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i CiScenje

» Pre svih radova na elektricnom alatu (npr. prilikom
odrzavanja, promene alata itd.) izvadite akumulator.
Kod slucajnog aktiviranja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje postoji opasnost od povrede.

» Odrzavajte elektricni alat i proreze za ventilaciju
Cistima da biste radili dobro i bezbedno.

Redovno Cistite prihvat za list testere. Za to izvadite list

testere iz elektri¢nog alata i lagano izlupkajte elektricni alat o

ravnu povrsinu.

Jako prljanje elektri¢nog alata moZe voditi kvarovima u

funkcionisanju. Zato materijale koji prave veliku prasinu

nemojte testerisati odozdo ili iznad glave.

Ako se ispust za prasinu zapusi, iskljucite elektricni alat,

skinite usisiva¢ prasine i ocistite prasinu i opiljke.

Podmazite valjak vodice (13) povremeno kapljicom ulja.

Redovno kontrolisite valjak vodice (13). Ako je istrosen,

Bosch-servis mora da ga zameni.

Servisna sluzba i savetovanje o upotrebi

Srpski

Tel.: +381 11 644 8546

Link ka nasim servisnim adresama i uslovima garancije
mozete da prondete na poslednjoj strani.

Molimo da kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova
neizostavno navedete broj artikla sa 10 broj¢anih mesta
prema tipskoj plocCici proizvoda.

Uklanjanje dubreta
Elektri¢ne alate, akumulacione baterije, pribor i pakovanja
treba predati na reciklazu koja je u skladu sa zastitom Zivotne
sredine.
Ne bacajte elektricne alate i akumulatore/
baterije u kucno djubre!

Samo za EU-zemlje:

Elektricni i elektronski uredaji ili istroSeni akumulatori i
baterije koji viSe ne mogu da se koriste moraju da se
skupljaju zasebno i odloZe u otpad u skladu sa ekoloskim

propisima. Koristite naznacene sisteme za sakupljanje. Zbog
mogucih opasnih materija koji se nalaze u uredaju,
nepravilno odlaganje u otpad moZe da bude opasno za
okolinui zdravlje.

Slovenscina

Varnostna opozorila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja

[N OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in

specifikacije, ki so priloZzene temu elektricnemu orodju.
Ce spodaj navedenih napotkov ne upoétevate, lahko pride
do elektricnega udara, pozara in/ali tezke poskodbe.

Vsa opozorila in napotke shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem elektricno orodije, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektri¢nega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno mesto naj bo vedno cisto in dobro osvetljeno.
Nered in neosvetljena delovna mesta povecajo moznost
nezgod.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte v okolju, v
katerem lahko pride do eksplozij (prisotnost vnetljivih
tekocin, plinov ali prahu). Elektricna orodja povzrocajo
iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali hlapi vnamejo.

» Ko uporabljate elektri¢no orodje, poskrbite, da v
bliZini ni otrok ali drugih oseb. Odvracanje pozornosti
lahko povzroci izgubo nadzora nad orodjem.

Elektri¢na varnost

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali
vlago. Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
za elektri¢ni udar.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se dela z
elektri¢nim orodjem lotite z razumom. Ne
uporabljajte elektricnega orodja, e ste utrujeni
oziroma ce ste pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil.
Trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja je
lahko vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zascitno opremo. Vedno
uporabljajte zascito za o€i. Z uporabo zascitne opreme,
kot so protiprasna maska, varnostni ¢evlji, ki ne drsijo,
Celada ali zas¢ita za sluh, v ustreznih okolis¢inah
zmanj$ate nevarnost poskodb.

» Preprecite nenameren vklop orodja. Pred
prikljucitvijo elektricnega orodja na elektricno
omrezje in/ali na akumulatorsko baterijo in pred
dviganjem ali noSenjem se prepricajte, da je
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elektri¢no orodje izklopljeno. Ce elektri¢no orodje
nosite in imate pri tem prst na stikalu ali pa orodje
napajate, ko je stikalo v polozaju za vklop, lahko pride do
nesrece.

» Odstranite vse kljuce in izvijace za prilagajanje orodja,
preden orodje vkljucite. Klju¢ aliizvija¢, ki ga ne
odstranite z vrtecega se dela elektricnega orodja, lahko
povzrodi telesne poskodbe.

» Ne precenjujte svojih sposobnosti. Ves ¢as trdno
stojite in vzdrzujte ravnovesje. To omogoca boljsi
nadzor nad elektriénim orodjem v nepri¢akovanih
situacijah.

» Bodite primerno obleceni. Ne nosite ohlapnih oblacil
ali nakita. Las in oblacil ne pribliZujte premikajo¢im se
delom. Ohlapna oblacila, nakit ali dolgi lasje se lahko
ujamejo v premikajoce se dele.

» Ceimate na voljo naprave za priklop sesalnika za prah
ali zbiralnih posod, se prepricajte, da so te ustrezno
prikljucene. Uporaba sistema za zbiranje prahu lahko
zmanj$a nevarnosti, povezane s prahom.

» Naj seznanjenost z orodjem, ki jo pridobite s pogosto
uporabo, ne bo razlog za to, da postanete lahkomiselni
inignorirate varnostna nacela. V delcku sekunde lahko
nepozorno dejanje pripelje do hude poskodbe.

Uporaba in vzdrzevanje elektricnega orodja

» Elektricnega orodja ne preobremenjujte. Za delo
uporabite ustrezno elektri¢no orodje. Pravo elektricno
orodje bo delo opravilo bolje in varneje, in sicer s
hitrostjo, za katero je bilo oblikovano.

» Elektricnega orodja ne uporabljajte, e ga s stikalom
ne morete vklopiti in izklopiti. Vsako elektri¢no orodje,
ki ga ni mogoce nadzirati s stikalom, je nevarno in ga je
treba popraviti.

» lzvlecite vtic iz vti¢nice in/ali odstranite
akumulatorsko baterijo, e je le mogoce, in odstranite
ter shranite pribor, $e preden se lotite popravila
orodja. Ti preventivni varnostni ukrepi zmanjsajo
tveganje za nenamerni zagon aparata.

» Ko elektricnih orodij ne uporabljajte, jih shranite izven
dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo ali niso
prebrale teh navodil za uporabo, orodja ne dovolite
uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

» Vzdrzujte elektricna orodja in pribor. Prepricajte se,
da so premikajoci se deli pravilno poravnaniin da se
ne zatikajo ter da deli niso polomljeni. Prav tako
preverite, ali je na orodju $e kaj drugega, kar bi lahko
vplivalo na njegovo delovanje. Ce je elektriéno orodje
poskodovano, mora biti pred uporabo popravljeno.
Slabo vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge
nezgode.

» Rezalna orodja naj bodo vedno ostra in Cista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj zatikajo
in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte v skladu s temi navodili. Pri tem
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upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.

» Rocaji in povrsine za prijemanje naj bodo suhe, ¢iste
in brez olja ali mascobe. Gladki rocaji in povrsine za
prijemanje ne omogocajo varne uporabe in nadzora
orodja v nepricakovanih situacijah.

Uporaba in vzdrzevanje akumulatorskih orodij

» Akumulatorske baterije polnite samo s polnilniki, ki jih
priporoca proizvajalec. Polnilnik, ki je namenjen
doloceni vrsti akumulatorskih baterij, se lahko vname, ¢e
ga boste uporabljali za polnjenje drugacnih
akumulatorskih baterij.

» V elektricnih orodjih uporabljajte le akumulatorske
baterije, ki so zanje predvidene. Uporaba drugih
akumulatorskih baterij lahko povzroci telesne poskodbe
ali pozar.

» Akumulatorska baterija, ki je ne uporabljate, ne sme
priti v stik s kovinskimi predmeti, kot so pisarniske
sponke, kovanci, kljuci, Zeblji, vijaki in drugi manjsi
kovinski predmeti, ki bi lahko povzrocili premostitev
kontaktov. Kratek stik med akumulatorskimi kontakti
ima lahko za posledico opekline ali pozar.

» V primeru napacne uporabe lahko iz akumulatorske
baterije izteée tekoéina. Izogibajte se stiku z njo. Ce
tekocina vseeno po nakljucju pride v stik s koZo, jo
sperite z vodo. Ce pride tekoéina v oéi, poiséite
zdravnisko pomoc. Iztekajoca akumulatorska tekocina
lahko povzroci draZenje ali opekline.

» Ne uporabljajte poskodovanih ali prilagojenih
akumulatorskih baterij oz. orodij. Poskodovane ali
prilagojene akumulatorske baterije se lahko
nepredvidljivo obnasajo, kar lahko povzroCi pozar,
eksplozijo ali tveganje za poskodbe.

» Akumulatorske baterije ali orodja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperaturi. Izpostavljenost ognju
alivrocini nad 130 °C lahko povzroci eksplozijo.

» Upostevajte navodila za polnjenje in ne polnite
akumulatorske baterije ali orodja pri temperaturi, ki je
izven obmoéja, navedenega v navodilih. Ce orodje
polnite na nepravilen nacin ali pri temperaturah, ki so
izven dolo¢enega obmocja, lahko pride do poskodb
akumulatorske baterije, kar poveca tveganje za pozar.

Servisiranje

» Vase elektri¢no orodje naj popravlja samo
usposobljeno strokovno osebje, ki naj pri tem uporabi
zgolj originalne rezervne dele. S tem boste zagotovili,
da bo orodje varno za uporabo.

» Nikdar ne popravljajte poskodovanih akumulatorskih
baterij. Akumulatorske baterije naj popravljale
proizvajalec ali poobla$éeni serviser.

Varnostna opozorila za vbodne zage

» Ko izvajate postopek, pri katerem lahko pride do stika
rezalnega nastavka s skrito Zico, elektricno orodje
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drzite za izolirane rocaje. Ob stiku rezalnega nastavka z
Zico pod napetostjo se lahko elektricna napetost prenese
na kovinske dele elektricnega orodja, uporabnik pa lahko
ob tem dozivi elektricni udar.

» Zazascito in pritrditev obdelovanca na stabilno
podlago uporabite spono ali kakSen drug prirocen
nacin. Obdelovanec ni stabilen, ¢e ga drzite z roko ali ga
skusate zascititi s svojim telesom. Taksen nacin lahko
povzroCi izgubo nadzora nad obdelovancem.

» Obmocju zaganja se ne priblizujte z rokami. Ne segajte
pod obdelovanec. Stik z zaginim listom lahko povzroci
telesne poskodbe.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodije zataknilo v
obdelovanec in povzrocilo povratni udarec.

» Podnozje mora biti med Zaganjem cvrsto prislonjeno.
Zataknjen Zagin list se lahko zlomi ali povzroci povratni
udarec.

» Po zaklju¢enem delovnem postopku izklopite
elektricno orodje in potegnite Zagin list iz zareze Sele,
ko list povsem obmiruje. Tako se boste izognili
povratnemu udarcu, elektri¢no orodje pa boste varno
odlozili.

» Pred odlaganjem elektri¢nega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Nastavek se lahko zatakne,
zaradi ¢esar lahko izgubite nadzor nad elektri¢nim
orodjem.

» Uporabljajte le neposkodovane, brezhibne zagine
liste. Skrivljeni ali neostri zagini listi se lahko zlomijo,
slabsajo rez ali povzrocijo povratni udarec.

» Po izklopu Zaginega lista ne ustavljajte z bo¢nim
pritiskanjem. Zagin list se lahko poskoduje, zlomi ali
povzroCi povratni udarec.

» Elektri¢no orodje uporabljajte izkljucno s podnozjem.
Pri delu brez podnozja lahko izgubite nadzor nad
orodjem.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektri¢ni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje paima za
posledico materialno $kodo.

» Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Akumulatorska baterija se lahko vname ali eksplodira.
Poskrbite za dovod svezega zraka in se v primeru tezav
obrnite na zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

» Akumulatorske baterije ne odpirajte. Nevarnost
kratkega stika.

» Konicasti predmeti, kot so na primer zeblji ali izvijaci,
in zunaniji vplivi lahko poskodujejo akumulatorsko
baterijo. Pojavi se lahko kratek stik, zaradi katerega lahko

akumulatorska baterija zgori, se osmodi, pregreje ali
eksplodira.

» Uporabljajte akumulatorsko baterijo samo v
proizvajalcevih izdelkih. Le tako je akumulatorska
baterija za$Citena pred nevarno preobremenitvijo.

Akumulatorsko baterijo zascitite pred
vrocino, npr. tudi pred neposredno son¢no

m svetlobo, ognjem, umazanijo, vodo in viago.
Jaa\ Obstaja nevarnost eksplozije in kratkega stika.

Opis izdelka in storitev

Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih opozoril
in navodil lahko povzroci elektri¢ni udar, pozar
in/ali hude poskodbe.

Upostevajte slike na zacetku navodil za uporabo.

Namenska uporaba

Elektri¢no orodje je namenjeno rezanju in izrezovaniju lesa,
plastike, kovine, keramicnih plos¢, gume in laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na trdni podlagi. Primerno je za
ravne in ukrivljene reze do zajeralnega kota 45°. Upostevajte
priporocila o izbiri Zaginega lista.

Komponente na sliki

Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na shemo
elektri¢nega orodja na strani s shemami.

(1) Zaklep stikala za vklop/izklop
(2) Stikalo za vklop/izklop

(3) Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske baterije
na elektricnem orodiju

(4) Akumulatorska baterija®

(5) Tipka za sprostitev akumulatorske baterije”
(6) Prikljucek za odsesavanje

(7) Podnozje

(8) Rocica za nastavitev nihajnega hoda

(9) Zascitni pokrov za odsesavanje

(10) Podstavek sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control

(11) Zagin list

(12) Okence sistema za nadzor linije rezanja Cut Control
(13) Vodilo

(14) Scitnik proti dotiku

(15) Vpenjalo Zaginega lista

(16) Delovna lucka

(17) Rocaj (izolirana oprijemalna povrsina)
(18) Vlozek za odlaganje Zaginih listov”
(19) Drsna plosca

(20) Zascita pred trganjem

(21) Vzporedno vodilo

(22) Adapter za odsesavanje”
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(23) Cev za odsesavanje”
(24) Merilna lestvica za zajeralne kote
(25) Vijak podnozja
(26) Referencna tocka 0° Cut Control
(27) Referencna tocka 45° Cut Control
(28) Pritrdilni vijak vzporednega vodila®
(29) Vzporedno vodilo s kroznim rezilom?
(30) Centrirna konica kroznega rezila®
a) Tapribor ne spada v standardni obseg dobave.

Tehnicni podatki

Vhodna Zaga UniversalSaw 18V-100

Kataloska Stevilka 3603K111..
Nastavljivo Stevilo hodov °
Nihajni hod °
Nazivna napetost V= 18
Stevilo hodov v prostem tekun, ~ min™* 0-2600
Dolzina hoda mm 20
Najv. globina reza

- vles mm 100
- valuminij mm 18
- vjeklo (nelegirano) mm 8
Najv. rezalni kot (levo/desno) ° 45
Teza” kg 1,6
Priporocena zunanja “C 0..+35
temperatura med polnjenjem

Dovoljena zunanja temperatura C -20...+50
med delovanjem® in med

skladiscenjem

Priporo¢ene akumulatorske PBA 18V...W-.
baterije

Priporoceni polnilniki® AL18...

A) Zadapterjem za odsesavanje, brez akumulatorske baterije (teza
akumulatorske baterije je na voljo na spletni strani
www.bosch-diy.com)

B) omejenazmogljivost pri temperaturah < 0°C

C) Naslednji polnilniki niso zdruzljivi z akumulatorsko baterijo PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Podatki o hrupu/tresljajih

Podatki o emisijah hrupa, pridobljeni v skladu s standardom
EN 62841-2-11.

A-vrednotena raven hrupa za elektri¢no orodje obi¢ajno
znasa: raven zvocnega tlaka 86 dB(A); raven zvocne

moci 94 dB(A). Negotovost K = 5 dB.

Uporabite zas¢ito za sluh!

Vrednosti tresljajev a, (neprekinjeni tresljaji), p; (tresljaji
zaradi ponavljajocih se udarcev) in negotovost K so dolocene
v skladu s standardom EN 62841-2-11.

Zaganje ivernih plo$¢ z Zaginim listom T 144 D:

a5 = 10m/s’ (K = 1,5m/s’), p; = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
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Zaganje plo¢evine z zaginim listom T 118 A:

Ay = 9m/s’ (K =1,5m/s’), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Vrednosti nivoja tresljajev in hrupa, podane v teh navodilih,
so bile izmerjene v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom in se lahko uporabljajo za medsebojno
primerjavo elektri¢nih orodij. Primerne so tudi za zacasno
oceno oddajanja tresljajev in hrupa.

Naveden nivo tresljajev in hrupa je dolo¢en na osnovi glavnih
nacinov uporabe elektri¢nega orodja. Pri uporabi orodja v
drugacne namene, z drugacnimi nastavki ali pri
nezadostnem vzdrzZevanju lahko nivo hrupa in tresljajev
odstopa. To lahko obremenjenost s hrupom in tresljaji v
celotnem obdobju uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti s hrupom in tresljaji
morate upostevati tudi ¢as, ko je orodje izklopljeno, in ¢as,
ko orodje deluje, vendar dejansko ni v uporabi. To lahko
obcutno zmanj$a obremenjenost s hrupom in tresljaji, ki je
razporejena na celotno obdobje uporabe.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito uporabnika
pred vplivi tresljajev, npr. vzdrzevanje elektricnega orodja in
nastavkov, segrevanje rok, organizacija delovnih postopkov.

Akumulatorska baterija

Podjetje Bosch prodaja akumulatorska elektri¢na orodja tudi
brez prilozene akumulatorske baterije. Ali je v obseg dobave
vkljucena tudi akumulatorska baterija, je navedeno na
embalazi.

Polnjenje akumulatorske baterije

» Uporabljajte samo polnilnike, ki so navedeni v
tehnicnih podatkih. Samo ti polnilniki so usklajeni z litij-
ionsko akumulatorsko baterijo, ki je namesc¢ena v
elektriénem orodju.

Opomba: litij-ionske akumulatorske baterije se zaradi

mednarodnih transportnih predpisov dobavljajo delno

napolnjene. Da zagotovite polno zmogljivost akumulatorske
baterije, jo pred prvo uporabo popolnoma napolnite.

Namestitev akumulatorske baterije

Napolnjeno akumulatorsko baterijo vstavite v lezis¢e za
akumulatorsko baterijo, da se zaskoci.

Odstranitev akumulatorske baterije

Akumulatorsko baterijo odstranite tako, da pritisnete tipko
za sprostitev akumulatorske baterije in izvlecete
akumulatorsko baterijo. Pri tem ne uporabljajte sile.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na elektricnem orodju

Ko je elektri¢no orodje vklopljeno, prikaz stanja
napolnjenosti akumulatorske baterije na elektricnem orodiju
prikaze napolnjenost akumulatorske baterije ali
preobremenitev.
LED-diode

3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo

Napolnjenost
=75-100%

Bosch Power Tools
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LED-diode Napolnjenost

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita = 40-75%
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti = 15-40 %
1 zelena LED-dioda pocasi utripa =0-15%

Ce vse 3 LED-diode na prikazu stanja napolnjenosti na
elektri¢nem orodju hitro utripajo, je temperatura
akumulatorske baterije zunaj razpona delovne temperature
in/ali se je vklopila preobremenitvena zascita.

Prikaz stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji

Opomba: nekatere vrste akumulatorskih baterij morda niso
opremljene s prikazom stanja napolnjenosti.

LED-diode prikaza stanja napolnjenosti akumulatorske
baterije na akumulatorski bateriji prikazujejo napolnjenost
akumulatorske baterije. Iz varnostnih razlogov je ogled
napolnjenosti moZen samo, ko elektri¢no orodje miruje.
Pritisnite tipko za prikaz stanja napolnjenosti na
akumulatorski bateriji, ¢e si Zelite ogledati napolnjenost. To
je mogoce tudi, e je akumulatorska baterija odstranjena iz
orodja.

LED-diode na akumulatorski bateriji  Napolnjenost

4 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 75-100 %
3 zelene LED-diode neprekinjeno svetijo = 50-75 %

2 zeleni LED-diodi neprekinjeno svetita = 25-50 %
1 zelena LED-dioda neprekinjeno sveti = 5-25%
1 zelena LED-dioda utripa =0-5%

Navodila za optimalno uporabo akumulatorske
baterije

Akumulatorsko baterijo zavarujte pred vlago in vodo.
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v temperaturnem
obmogju od -20°C do 50 °C. Poleti ne dovolite, da bi
akumulatorska baterija obleZala v avtomobilu.

Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je treba zamenjati.
Upostevajte navodila za odstranjevanje.

Namestitev

» Pred kakrsnimi koli deli na elektri¢cnem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Namestitev/menjava Zaginega lista

» Pri namestitvi ali menjavi nastavkov nosite zascitne
rokavice. Nastavki so ostri in se lahko pri dalj$i uporabi
mocno segrejejo.

Izbira Zaginega lista

Pregled priporocenih Zaginih listov najdete na koncu navodil.

Uporabljajte samo Zagine liste z enogrebenskim steblom (T-

steblo) ali z univerzalnim steblom 1/4" (U-steblo). Zagin list
ne sme biti daljsi, kot zahteva predviden rez.
Pri Zaganju ozkih krivulj uporabite ozek zagin list.

Namestitev Zaginega lista (glejte sliko A)

» Pred namestitvijo oCistite steblo Zaginega lista.
Umazanega stebla ne morete varno pritrditi.

Po potrebi odstranite pokrov (9).

Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri pusCice navzgor.

Zagin list (11), z zobmi usmerjenimi v smer Zaganja,

potisnite do prislona v vpetje Zaginega lista.

Pri namestitvi Zaginega lista pazite, da zadnji del Zaginega

lista leZi v zarezi vodila (13).

» Preverite, ali je Zagin list trdno namescen. Razrahljan
Zagin list se lahko sname in vas poskoduje.

Odstranitev Zaginega lista (glejte sliko B)
Vpetje Zaginega lista (15) potisnite v smeri puscice navzgor
in odstranite Zagin list (11).

Odlagalisce za Zagine liste (glejte sliko C)

V odlagali$cu za Zagine liste (18) lahko shranite do Sest
7aginih listov dolZine do 110 mm. Zagine liste z
enogrebenskim steblom (T-steblo) vstavite v za to
predvideno odprtino odlagali$¢a za Zagine liste. PoloZite
lahko do tri Zagine liste enega nad drugim.

Zaprite odlagali$Ce za Zagine liste in ga potisnite do konca v
odprtino podnozja (7).

Drsna plosca (glejte sliko D)

Za obdelavo obcutljivih povrsin lahko drsno plosco (19)
namestite na podnozje (7), da se povrsina ne spraska.
Drsno plo$co (19) namestite tako, da jo spredaj vpnete na
podnozje (7), zadaj pritisnete nanjo in dovolite, da se
zaskogi.

Pri delu z drsno plo$¢o ni mogoce uporabljati vioZka za
odlaganje Zaginih listov (18) ali sistema za nadzor linije
rezanja Cut Control.

Zascita pred trganjem (glejte sliko E)

Zascita pred trganjem (20) lahko prepredi pretrganje
povrsine pri Zaganju lesa. Zas¢ito pred trganjem je mogoce
uporabljati le pri dolocenih tipih Zaginih listov in le pri kotu
rezanja 0°. Podnozja (7) pri Zaganju z za$cito pred trganjem
ni dovoljeno premakniti nazaj v poloZaj za zaganije blizu robu.
Zascito pred trganjem (20) od spodaj vstavite v podnozje
(7) (kot je to na sliki prikazano z zarezo navzgor).

Sistem za nadzor linije rezanja Cut Control

Nadzor linije rezanja Cut Control omogoca natancno
vodenje elektricnega orodja po liniji reza, ki je ozna¢ena na
obdelovancu. Sistem nadzora Cut Control sestavljajo
nadzorno okence (12) z oznakami za rezanje in podstavek
(10) za pritrditev na elektri¢no orodije.
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Pritrditev sistema Cut Control na podnozje

(glejte sliko F)

Nadzorno okence sistema Cut Control (12) pritrdite na
vpetje podstavka (10). Podstavek nato nekoliko stisnite in
dovolite, da se zaskoCi v vodilo (21) podnozja (7).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

Izogibajte se delu brez ukrepov za zmanjs$anje prasenja.

S primerno pripravo za odsesavanje zmanj$ate obremenitev

s prahom, ki lahko Skoduje zdravju. Poskrbite za dobro

zracenje delovnega prostora. Praviloma morate uporabljati

primerno zaétito za dihala. Ce je mogoce, uporabljajte

sistem za odsesavanije prahu, ki je primeren za vrsto

materiala. Upostevajte veljavne nacionalne predpise za

obdelovane materiale.

» Preprecite nabiranje prahu na delovnem mestu. Prah
se lahko hitro vname.

Zahteve za sesalnik

Priporo¢eni nazivni premer gibke mm 35
cevi

Zahtevani podtlak® mbar >220

hPa >220

Zahtevani pretok® I/s >34

m*/h >122,4

Priporo¢ena u¢inkovitost filtra HEPA ali razred

prahu M?

A) Zmogljivost na prikljucku elektri¢nega orodja za sesalnik

B) Vskladus standardom IEC/EN 60335-2-69

Upoétevajte navodila za uporabo sesalnika. Ce se sesalna
moc¢ zmanjsa, prekinite delo in odpravite vzrok za to.

Pokrov (glejte sliki G in H)

Pred priklopom elektri¢nega orodja na odsesavanje prahu
namestite pokrov (9).

Zascitni pokrov (9) namestite na elektri¢no orodje tako, da
se zunanji drzali zaskocita v odprtine ohisja.

Pokrov (9) odstranite, ¢e dela opravljate brez odsesavanja
prahu ali ¢e Zelite ustvariti zajeralne reze. To storite tako, da
stisnete pokrov na vi$ini zunanjih drzal in ga snamete v smeri
naprej.

Prikljucitev sesalnika prahu

Adapter za odsesavanje (22) namestite na cev za
odsesavanje (23), da se sli$no zaskoci. Adapter za
odsesavanje (22) povezite s prikljuckom za odsesavanje (6)
na elektricnem orodju, odsesovalno cev (23) pas
sesalnikom za prah (pribor).

Pregled prikljuckov za razlicne sesalnike najdete na koncu
teh navodil.

Za optimalno odsesovanje namestite za$¢ito pred trganjem
(20).

Odsesovalnik za prah mora ustrezati Zelenemu obdelovancu.
Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, rakotvornih ali
suhih vrst prahu uporabljajte poseben sesalnik za prah.
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Delovanje

Nacini delovanja

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

Nastavitev nihanja

Nihanje lahko nastavite v $tirih stopnjah, kar omogoca
optimalno prilagajanje hitrosti rezanja, zmogljivosti rezanja
in slike reza materialu, ki ga obdelujete.

Z nastavitveno rocico (8) lahko nihanje nastavite tudi med
delovanjem.

[ s 0 Brez nihanja

o s e 0 Majhino nihanje

e o0 Srednje nihanje

I s O Veliko nihanje

S prakti¢nim preizkusom lahko ugotovite, katera stopnja
nihanja je za dolo¢eno vrsto uporabe najprimernejsa. Pri tem
veljajo naslednja priporocila:

- Kadar Zelite zelo natancen in Cist rob reza, izberite ¢im
manj$o stopnjo nihanja oziroma nihanje izklopite.

- Pri obdelovanju tankih materialov (npr.: plocevine)
izklopite nihanje.

- Trde materiale (npr.: jeklo) obdelujte z nizko stopnjo
nihanja.

- PriZaganju mehkih materialov in lesa lahko delate z
najvecjim nihanjem.

Nastavitev zajeralnega kota (glejte sliko J)

PodnoZje (7) je mogoce za zajeralno rezanje pomakniti do

45°v levo ali desno.

Pokrova (9) in zascite pred trganjem (20) pri zajeralnih rezih

ni mogoce uporabljati.

- Odstranite za$¢itni pokrov (9), zas¢ito pred
trganjem (20) in drsno plosco (19).

- Vlozek za odlaganje Zaginih listov (18) odstranite iz
podnozja (7).

- Odvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite nekoliko v
smer prikljucka za odsesavanije (6).

- Zanastavitev natancnega zajeralnega kota je podnoZje na
levi in desni opremljeno z zasko¢nimi mesti pod koti 0°,
22,5°in 45°. Podnozje (7) s pomocjo skale (24)
pomaknite v Zeleni poloZaj. Druge zajeralne kote lahko
nastavite s kotnim merilom.

- Podnozje (7) nato potisnite do prislona v smeri Zaginega
lista (11).

- Vijak (25) znova privijte.

Nadzor linije reza pri zajeralnih rezih (glejte sliko K)
Zanadzor linije rezanja so na nadzornem okencu

Cut Control (12) oznaka (26) za pravokotni rez pod kotom
0°in po ena oznaka (27) za levi in desni zajeralni rez pod
kotom 45° glede na skalo (24).
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Oznaka za rezanje zajeralnih kotov med 0°in 45° se doloci v
sorazmerju. S flomastrom jo lahko nanesete na nadzorno
okence Cut Control (12) in jo nato znova odstranite.

Zanajbolj natancne rezultate rezanja opravite poskusni rez.

Prestavljanje podnoZja (glejte sliko J)

Za zaganje blizu roba lahko podnozje (7) pomaknete nazaj.
Vlozek za odlaganje zaginih listov (18) izvlecite iz
podnozja (7) oziroma odstranite drsno plosco (19).
QOdvijte vijak (25) in podnozje (7) potisnite do prislona v
smeri odsesovalnega nastavka (6).

Vijak (25) znova privijte.

Zaganje z zamaknjenim podnozjem (7) je mozno samo pri
zajeralnem kotu 0°. Poleg tega ni dovoljeno uporabljati
sistema za nadzor linije rezanja Cut Control s
podstavkom (10), vzporednega vodila s kroznim

rezilom (29) in zasCite pred trganjem (20).

Uporaba

Vklop/izklop

Za vklop elektricnega orodja najprej pritisnite na zaklep
vklopa (1). Nato pritisnite na stikalo za vklop/izklop (2) in ga
drzite pritisnjenega.

Delovna lu¢ sveti tako pri rahlo kot pri povsem pritisnjenem
stikalu za vklop/izklop (2) in omogoca osvetlitev delovnega
obmocja v slabih svetlobnih razmerah.

Zaizklop elektri¢nega orodja spustite stikalo za vklop/izklop
(2).

Opomba: iz varnostnih razlogov stikala za vklop/izklop (2) ni
mogocCe zapahniti, ampak ga je treba med delovanjem
neprestano drzati pritisnjenega.

Krmiljenje Stevila hodov

Stevilo hodov vkloplienega elektri¢nega orodja lahko
brezstopenjsko upravljate z razlicno mocnim pritiskanjem na
stikalo za vklop/izklop (2).

Rahel pritisk na stikalo za vklop/izklop (2) povzro¢i manjse
Stevilo premikov. Z mo¢nejsim pritiskanjem stikala se Stevilo
hodov poveca.

Nastavitev potrebnega Stevila hodov je odvisna od vrste
obdelovanca in od delovnih pogojev, ugotovite pa ga lahko s
prakti¢nim poizkusom.

Priporo¢amo, da $tevilo hodov zmanjsate v naslednjih

primerih:

- ko Zagin list prislonite na obdelovanec, da lahko
natancneje prilagodite njegov polozaj,

- priZaganju plastike in aluminija, da preprecite taljenje
materiala.

Kadar z manj$im Stevilom hodov delate dalj ¢asa, se lahko

elektri¢no orodje mocno segreje. Da bi se elektri¢no orodje

lahko ohladilo, odstranite Zagin list in pustite, da orodje

pribl. 3 min deluje z najvecjim Stevilom hodov.

Zascita pred preobremenitvijo, ki deluje glede na
temperaturo

Elektri¢nega orodja pri uporabi v skladu znamembnostjo ni
mogoce preobremeniti. Pri preveliki obremenitvi ali

neupostevanju dovoljenega obmocja temperature
akumulatorske baterije se Stevilo vrtljajev zmanjsa ali pa se
elektri¢no orodje izklopi. Pri zmanj$anem Stevilu vrtljajev
elektri¢no orodje ponovno deluje s polnim Stevilom vrtljajev
Sele, ko je doseZena dovoljena temperatura akumulatorske
baterije ali ko se obremenitev zmanj$a. Po samodejnem
izklopu elektri¢no orodje izkljucite, dovolite, da se
akumulatorska baterija ohladi, in nato ponovno vkljucite
elektri¢no orodje.

3 LED-diode na prikazovalniku stanja napolnjenosti
akumulatorske baterije (3) utripajo hitro, ko je temperatura
akumulatorske baterije zunaj obmocja temperature
delovanja od -20 do +50 °C in/ali je prislo do
preobremenitve.

Navodila za delo

» Pred kakrsnimi koli deli na elektricnem orodju (npr.
vzdrzevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» V primeru blokade Zaginega lista elektricno orodje
takoj izklopite.

» Pri obdelavi majhnih ali tankih obdelovancev vedno
uporabite stabilno podlago oziroma rezalno mizo
(pribor).

Vbodne Zage so v glavnem primerne za krivuljne reze. V

ponudbi Bosch je poleg tega na voljo tudi pribor, ki omogoca

ravne ali krozne reze (glede na model vbodne Zage, npr.
vzporedno vodilo, vodilo ali krozno rezilo).

Vbodne Zage so nagnjene k temu, da se rezalna pot prestavi,

to pomeni, da natan¢nost kota in rezanja ni ve¢ primerna.

Odlocilni dejavniki, ki vplivajo na natan¢nost, so debelina

Zaginega lista ter gostota in debelina materiala obdelovanca.

Zato vedno preverite s poskusnimi rezi, ali rezi izbranega

sistema ustrezajo vasim zahtevam.

Potopno Zaganje (glejte sliko L)

» Potopno zaganje je dovoljeno le v mehke
obdelovance, kot so les, mavéne plosce in podobno!

Za potopno Zaganje uporabljajte samo kratke Zagine liste.

Potopno Zaganje je mozno samo pod zajeralnim kotom 0°.

Elektricno orodje s sprednjim robom podnozja (7) na

obdelovanec postavite tako, da se ga Zagin list (11) ne

dotika, ter orodje vklopite. Pri elektri¢nih orodjih z

upravljanjem $tevila hodov izberite najvecje Stevilo hodov.

Elektri¢no orodje trdno pritisnite na obdelovanec in

pocakajte, da se Zagin list pocasi potopi van;.

Ko je podnozje (7) popolnoma na obdelovancu, nadaljuje z

Zaganjem po Zeleni liniji.

Vzporedno vodilo s kroZznim rezilom

Zadela z vzporednim vodilom s kroznim rezilom (29) sme

debelina obdelovanca znasati najve¢ 30 mm.

Podstavek za sistem Cut Control (10) odstranite iz

podnozja (7). Podstavek nekoliko stisnite in ga vzemite iz

vodila (21).
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Vzporedni rezi (glejte sliko M): odvijte pritrdilni vijak (28) in
skalo vzporednega vodila potisnite skozi vodilo (21) na
podnoZju. Na notranjem robu podnoZja kot vrednost na skali
nastavite zeleno debelino reza. Pritrdilni vijak (28) znova
privijte.

Krozni rezi (glejte sliko N): na rezalni liniji kroga, ki ga Zelite
izrezati, zvrtajte luknjo, ki bo dovolj velika za vstavitev
Zaginega lista. Z rezkarjem ali pilo obdelajte odprtino, da bo
zagin list lahko izravnano nalegel na rezalno linijo.

Pritrdilni vijak (28) namestite na nasprotno stran
vzporednega vodila. Skalo vzporednega vodila vstavite skozi
vodilo (21) v podnoZju. V sredino izreza, ki ga boste izzagali,
izvrtajte luknjo. Centrirno konico (30) vstavite skozi
notranjo odprtino vzporednega naslona in izvrtano luknjo.
Polmer nastavite kot vrednost skale na notranjem robu
podnozja. Pritrdilni vijak (28) znova privijte.

Sredstvo za hlajenje/mazanje

Zaradi segrevanja materiala je treba pri Zaganju kovine
vzdolZ linije reza nanesti sredstvo za hlajenje in mazanje.

Vzdrzevanje in servisiranje

Vzdrzevanje in ¢iS¢enje

» Pred kakrsnimi koli deli na elektriénem orodju (npr.
vzdrZevanjem, menjavo nastavkov, itd.)
akumulatorsko baterijo odstranite iz elektricnega
orodja. Pri nenamernem pritisku stikala za vklop/izklop
obstaja nevarnost poskodb.

» Skrhite za Cistoco elektricnega orodja in

prezracevalnih utorov, da lahko dobro in varno delate.

Redno Cistite prijemalo Zaginega lista. V ta namen Zagin list
odstranite iz elektri¢nega orodja, ki ga nato rahlo otrkajte na
ravni povrsini.

Mocno umazano orodje ima za posledico motnje v delovanju.

Obdelovancev, ki ustvarijo veliko prahu, ne Zagajte od
spodaj ali nad glavo.

Ce je odvod prahu zamasen, izklopite elektri¢no orodje,
odstranite odsesavanje prahu in nato $e prah in odrezke.
Vodilo (13) po potrebi namazite s kapljico olja.

Redno preverjajte vodilo (13). Ce je vodilo obrabljeno, naj
ga v pooblasceni servisni delavnici Bosch zamenjajo z
novim.

Servis in svetovanje o uporabi
Slovensko
Tel.: +00 803931

Povezava z naslovi nasih serviserjev in garancijskimi pogoji
je navedena za zadnji strani.

Ob vseh vprasanjih in narocilih rezervnih delov nujno
sporocite 10-mestno Stevilko na tipski plos¢ici izdelka.
Odlaganje

Poskrbite za okolju prijazno recikliranje elektri¢nih orodij,
akumulatorskih baterij, pribora in embalaz.
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Elektricnih orodij in akumulatorskih/obicajnih
baterij ne smete odvreci med gospodinjske
odpadke!

Zgolj za drzave Evropske unije:

Elektri¢no in elektronsko opremo, ki ni ve¢ uporabna, ter
izrabljene baterije in akumulatorske baterije je treba zbirati
lo¢eno in odstraniti na okolju prijazen nacin. Uporabite za to
dolocene sisteme za zbiranje odpadkov. Zaradi nevarnih
snovi, ki jih lahko vsebuje odpadni material, lahko nepravilno
ravnanje z odpadnim materialom $koduje okolju in zdravju.

Hrvatski

Sigurnosne napomene

Uobicajena sigurnosna upozorenja za elektricne
alate

N UPOZORENJE Procitajte sva sigurnosna

upozorenja, upute, ilustracije i
specifikacije koje se isporucuju s ovim elektricnim
alatom. Nepostivanje dolje navedenih uputa moze
uzrokovati elektri¢ni udar, pozar i/ili ozbiljne ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducu
primjenu.

Pojam ,elektricni alat” u upozorenjima odnosi se na
elektri¢ne alata s prikljuckom na elektri¢nu mrezu (s
mreznim kabelom) i elektri¢ne alate s napajanjem na
akumulatorsku bateriju (bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte radno mjesto Cistim i dobro osvijetljenim.
Nered ili neosvijetlieno radno mjesto mogu uzrokovati
nezgode.

» Ne radite s elektricnim alatima u eksplozivnim
atmosferama, primjerice onima u kojima ima
zapaljivih tekucina, plinova ili prasine. Elektricni alati
proizvode iskre koje mogu zapaliti prasinu ili pare.

» Tijekom upotrebe elektricnog alata djecu i druge
osobe drzite podalje od mjesta rada. Svako odvracanje
pozornosti moze uzrokovati gubitak kontrole nad
uredajem.

Elektric¢na sigurnost

» Elektricne alate drzite dalje od kise ili vlage.
Prodiranje vode u elektri¢ni alat pove¢ava opasnost od
strujnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
dok radite s elektricnim alatom. Nemojte
upotrebljavati alat ako ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholaili lijekova. Trenutak nepaznje kod
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upotrebe elektricnog alata moZe uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Uvijek nosite zastitne
naocale. Nosenje osobne zastitne opreme, kao §to je
maska za prasinu, zastitna obuca s protukliznim
potplatom, zastitna kaciga ili stitnik za sluh, ovisno od
vrste i primjene elektricnog alata, smanjuje opasnost od
ozljeda.

Sprijecite svako nehoti¢no ukljucivanje uredaja. Prije
nego Sto cete utaknuti utikac u uti¢nicu i/ili staviti
komplet baterija, provjerite je li elektricni alat
iskljucen. Ako kod noSenja elektri¢nog alata imate prst
na prekidacu ili se uklju¢en uredaj prikljuci na elektri¢éno
napajanje, to moze dovesti do nezgoda.

Prije ukljucivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotiraju¢em dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.
Izbjegavajte neuobicajene polozaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ni
nakit. Kosu i odjecu drzite dalje od pomicnih dijelova.
Siroku odjec¢u, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti pomiéni
dijelovi.

Ako uredaji imaju prikljucak za usisavace za prasinu,
provjerite jesu li isti prikljuceni i mogu li se ispravno
upotrebljavati. Upotreba sustava za usisavanje moze
smanjiti moguénost nastanka opasnih situacija koje
uzrokuje prasina.

Nemojte postati previse bezbrizni i zanemariti
sigurnosne upute zato $to alat cesto upotrebljavate i
smatrate da ste ga dobro upoznali. Samo jedan
trenutak nepaznje dovoljan je za nastanak ozbiljnih
ozljeda.

Upotreba i odrzavanje elektricnog alata

>

>

Ne preopterecujte uredaj. Za svaki posao
upotrebljavajte prikladan i za to predviden elektricni
alat. S odgovarajucim elektri¢nim alatom posao cete
obaviti lakse, brze i sigurnije.

Nemojte upotrebljavati elektricni alat ¢iji je prekida¢
neispravan. Elektricni alat koji se vise ne moze
ukljucivati i isklju¢ivati opasan je i mora se popraviti.
Alat prije podesavanja, izmjene pribora i odlaganja
iskljuéite iz izvora napajanja i/ili izvadite komplet
baterije, ako se vadi iz uredaja. Ovim mjerama opreza
izbjeci ¢e se nehoticno uklju¢ivanje elektri¢nog alata.
Elektricni alat koji ne upotrebljavate spremite izvan
dosega djece. Rukovanje alatom zabranjeno je
osobama koje nisu s njim upoznate ili koje nisu
procitale ove upute. Elektricni alati su opasniako s
njima rade neiskusne osobe.

Redovno odrzavajte elektri¢ne alate i pribor.
Kontrolirajte rade li besprijekorno pomicni dijelovi
uredaja, jesu li zaglavljeni, polomljeni ili oSteceni tako
da to ugrozava daljnju upotrebu i rad elektricnog

alata. Prije upotrebe ostecene dijelove treba
popraviti. LoSe odrzavani elektricni alati uzrok su mnogih
nezgoda.

Rezne alate odrzavajte ostrim i istim. PaZljivo
odrzavani rezni alati s o$trim ostricama manje ce se
zaglavljivati i lak$e se s njima radi.

Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. upotrebljavajte
prema ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
odredenu vrstu uredaja. Pritom uzmite u obzir radne
uvjete i radove koje treba izvrsiti. Upotreba
elektri¢nog alata za poslove izvan njegove predvidene
upotrebe moZze dovesti do opasnih situacija.

Rucke i zahvatne povrsine odrZavajte suhima, Cistima
i pazite da na njih ne dospiju ulje ili mast. Skliske rucke
i zahvatne povrsine onemogucuju sigurno rukovanje i alat
se tesko kontrolira u neocekivanim situacijama.

Upotreba i odrzavanje akumulatorskih alata
» Akumulatorsku bateriju punite iskljucivo punjacima

koje preporucuje proizvodaé. Ako punjac predviden za
jednu odredenu vrstu kompleta baterija rabite s drugim
kompletom baterija, postoji opasnost od pozara.

» Elektricne alate upotrebljavajte iskljucivo s posebnim,

namjenskim kompletima baterija. Upotreba drugih
kompleta baterija moze dovesti do ozljeda i opasnosti od
poZara.

Komplete baterija dok ih ne upotrebljavate drzite
dalje od uredskih spajalica, kovanica, kljuceva,
€avala, vijaka ili drugih sitnih metalnih predmeta koji
bi mogli uzrokovati premoscenje kontakata. Kratki
spoj izmedu kontakata baterije moZe uzrokovati opekline
ili pozar.

Kod pogresne primjene iz baterije moze isteci
tekucina. Izbjegavajte kontakt s ovom tekuéinom.
Kod slucajnog kontakta zahvac¢eno mjesto treba
isprati vodom. Ako vam tekucina ude u o¢i, zatrazite
pomoc lijecnika. Tekudina istekla iz baterije moze
uzrokovati nadrazenost koze i opekline.

Ne upotrebljavajte ostecene ili izmijenjene komplete
baterija ni alate. Ostecene iliizmijenjene baterije
podloZne su nepredvidivom ponasanju i mogu uzrokovati
pozar, eksploziju ili ozljede.

Drzite alat i komplet baterija dalje od vatre i visokih
temperatura. Izlaganje vatri ili temperaturi viSoj od 130
°C moze uzrokovati eksploziju.

Postujte sve upute za punjenje i komplet baterija i alat
ne punite pri temperaturama izvan vrijednosti koje su
propisane i navedene u uputama. Nepravilno punjenje
ili punjenje pri temperaturama vis§im od propisanih moze
ostetiti bateriju i povecati opasnost od pozara.

Servisiranje
» Popravak elektricnog alata prepustite kvalificiranom

osoblju ovlastenog servisa i iskljucivo s originalnim
rezervnim dijelovima. Tako Ce biti zajam¢en siguran rad
s uredajem.
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» Nikada ne servisirajte oStecene komplete baterija.
Servisiranje kompleta baterija smiju obavljati iskljucivo
proizvodaci i ovlasteni serviseri.

Upute za sigurnost za ubodne pile

» Elektricni alat drzite iskljucivo za izolirane prihvatne
povrsine ako izvodite radove kod kojih bi pribor za
rezanje mogao zahvatiti skrivene elektricne vodove.
Ako pribor za rezanje dode u doticaj sa Zicama pod
naponom i metalni ¢e dijelovi elektricnog alata biti pod
naponom, $to moZe dovesti do elektri¢énog udara
rukovaoca.

» Klijestima ili na drugaciji pametan nacin ucvrstite i
podloZite izradak na stabilnoj platformi. Ako izradak
drzite rukom ili uz tijelo, bit ¢e nestabilan i postoji
mogucnost gubitka kontrole.

» Ruke drzite dalje od podrucja rezanja. Ne posezite
ispod izratka. Kod dodira lista pile postoji opasnost od
ozljeda.

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u ukljuéenom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udarca ako
bi se radni alat zaglavio u izratku.

» Pazite da plo¢a podnozja kod piljenja sigurno nalijeze.
Zaglavljeni list moze se odlomiti ili dovesti do povratnog
udarca.

» Nakon zavrsenog radnog postupka iskljucite elektricni
alat, a list pile izvucite iz reza tek nakon Sto se
zaustavi. Na taj ¢ete nacin izbjeci povratni udarac, a
elektri¢ni alat mozZete sigurno odloZiti.

» Prije odlaganja elektricnog alata pricekajte da se
zaustavi. Radni alat se mozZe zaglaviti $to moze dovesti do
gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.

» Koristite samo neostecene, besprijekorne listove pile.
Savijeni ili tupi listovi pile mogu se odlomiti, negativno
utjecati na kvalitetu rezanja ili prouzrociti povratni
udarac.

» Nakon iskljucivanja list pile ne kocite bo¢nim
pritiskanjem. List pile se moZe otetiti, odlomiti ili
prouzrociti povratni udarac.

» Upotrebljavajte elektri¢ni alat samo s plocom
podnoZja. Priradu bez ploce podnoZja postoji opasnost
da necete moci kontrolirati elektricni alat.

» Koristite prikladne detektore kako biste pronasli
skrivene opskrbne vodove ili zatrazZite pomo¢ lokalnog
distributera. Kontakt s elektricnim vodovima moze
dovesti do poZara i elektricnog udara. Ostecenje plinske
cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje vodovodne
cijevi uzrokuje materijalne Stete.

» Uslucaju ostecenja i nestrucne uporabe aku-baterije
mogu se pojaviti pare. Aku-baterija mozZe izgorjetiili
eksplodirati. Dovedite svjeZi zrak i u slucaju potrebe
zatrazite lijecni¢ku pomo¢. Pare mogu nadraziti disne
puteve.

» Ne otvarajte aku-bateriju. Postoji opasnost od kratkog
spoja.
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» 0strim predmetima kao $to su npr. ¢avli, odvijaci ili
djelovanjem vanjske sile aku-baterija se moze ostetiti.
Moze doci do unutrasnjeg kratkog spoja i aku-baterija
mozZe izgorjeti, razviti dim, eksplodirati ili se pregrijati.

» Aku-bateriju koristite samo u proizvodima

proizvodaca. Samo na ovaj nacin je aku-baterija
zasticena od opasnog preoptereéenja.

(] Zastitite aku-bateriju od vruéine, npr.

O takoder od stalnog suncevog zracenja,

O ‘ vatre, prljavstine, vode i vlage. Postoji

opasnost od eksplozije i kratkog spoja.

Opis proizvoda i radova

Treba procitati sve sigurnosne napomene i
upute. Propusti do kojih moze do¢i uslijed
nepridrzavanja sigurnosnih napomena i uputa
mogu uzrokovati elektricni udar, pozar i/ili
teske ozljede.

PridrZavajte se slika na pocetku uputa za uporabu.

Namjenska uporaba

Elektricni alat je namijenjen za rezanje i izrezivanje drva,
plastike, metala, keramickih plocica, gume i laminata/HPL
(High Pressure Laminate) na Cvrstoj podlozi. Prikladan je za
ravne i zakrivljene rezove s kutom kosog rezanja do 45°.
Treba se pridrZavati savjeta zarad s listom pile.

Prikazani dijelovi alata

Numeriranje prikazanih dijelova odnosi se na prikaz
elektri¢nog alata na stranici sa slikama.

(1) Blokada uklju¢ivanja prekidaca za ukljucivanje/
iskljucivanje
(2) Prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje
(3) Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
elektricnom alatu
(4) Aku-baterija®
(5) Tipka za deblokadu aku-baterije”
(6) Usisni nastavak
(7) Plo¢a podnozja
(8) Poluga za namjestanije njihanja
(9) Poklopac za usisavanje
(10) PodnoZje za kontrolu linije rezanja Cut Control
(11) List pile
(12) Kontrolni prozor¢ic za kontrolu linije
rezanja Cut Control

(13) Vodeci valj¢i¢

(14) Zastita od dodira

(15) Stezac lista pile

(16) Radno svjetlo

(17) Rucka (izolirana povrsina zahvata)
(18) Spremiste za listove pile”
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(19) Klizna papuca
(20) Zastita od lomljenja strugotine
(21) Vodilica za paralelni grani¢nik
(22) Usisni adapter”
(23) Usisno crijevo®
(24) Skala kuta kosog rezanja
(25) Vijak ploce podnozja
(26) Oznaka rezanja 0° Cut Control
(27) Oznaka rezanja 45° Cut Control
(28) Vijak za fiksiranje paralelnog grani¢nika”
(29) Paralelni graniénik s kruznim rezagem®
(30) Vrh za centriranje kruznog reza¢a”
a) Ovaj pribor ne spada u standardni opseg isporuke.

Tehnicki podaci

Ubodna pila UniversalSaw 18V-100

Kataloski broj 3603K111..
Upravljanje brojem hodova

Njihanje °
Nazivni napon V= 18
Broj hodova u praznom hodun, ~ min™* 0-2600
Hod mm 20
Maks. dubina rezanja

- udrvo mm 100
- u aluminij mm 18
- u celik (nelegiran) mm 8
Kut rezanja (lijevo/desno) maks. ° 45
Tezina" kg 1,6
Preporucena temperatura “C 0...+35
okoline kod punjenja

Dopustena temperatura okoline °C -20...+50
priradu® i kod skladistenja

Preporucene aku-baterije PBA 18V...W-.
Preporuéeni punjaci® AL18...

A) S usisnim adapterom, bez aku-baterije (Tezinu aku-baterije naci
cete nainternetskoj stranici www.bosch-diy.com)

B) ograniceni ucinak pri temperaturama < 0°C

C) Sljedeci punjaci nisu kompatibilni s aku-baterijom PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacije o buci i vibracijama

Emisijske vrijednosti buke utvrdene sukladno

EN 62841-2-11.

Razina buke elektri¢nog alata prema ocjeni A iznosi obi¢no:
razina zvucnog tlaka 86 dB(A); razina zvucne

snage 94 dB(A). Nesigurnost K = 5 dB.

Nosite zastitu za usi!

Vrijednosti vibracija a, (kontinuirane vibracije), p;
(ponovljene udarne vibracije) i nesigurnost K utvrdene u
skladu s normom EN 62841-2-11.

Piljenje iverice listom pile T 144 D:

g = 10m/s’ (K = 1,5 m/s’), p; g = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Piljenje metalnog lima listom pile T 118 A:

Ay = 9m/s’ (K= 1,5m/s’), psy = 234 m/s” (K = 44 m/s’)
Razina titranja koja je navedena u ovim uputama i emisijska
vrijednost buke izmjerene su sukladno normiranom
postupku mjerenja te se mogu koristiti za medusobnu
usporedbu elektri¢nih alata. Primjerene su i za privremenu
procjenu emisije titranja i buke.

Navedena razina titranja i emisijska vrijednost buke
predstavljaju glavne primjene elektri¢nog alata. Ako se
ustvari elektricni alat koristi za druge primjene s radnim
alatima koji odstupaju od navedenih ili se nedovoljno
odrzavaju, razina titranja i emisijska vrijednost buke mogu
odstupati. Na taj se nacin moZe osjetno povecati emisija
titranja i buke tijekom ¢itavog vremenskog perioda rada.
Zatocnu procjenu emisija titranja i buke trebaju se uzetiu
obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio,
ali se zapravo nije koristio. Na taj se nacin moze osjetno
smanjiti emisija titranja i buke tijekom Citavog vremenskog
perioda rada.

Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu korisnika prije
djelovanja titranja kao npr.: odrzavanje elektri¢nog alata i
nastavaka, odrzavanje toplih ruku, organizacija tokova rada.

Aku-baterija

Bosch prodaje akumulatorske elektricne alate i bez aku-
baterije. Ako je aku-baterija sadrzana u opsegu isporuke
vaseg elektricnog alata, mozete je izvaditi iz ambalaze.

Punjenje aku-baterije

» Koristite samo punjace navedene u tehnickim
podacima. Samo su ovi punjaci prilagodeni litij-ionskoj
aku-bateriji koja se koristi u vasem elektri¢nom alatu.

Napomena: Litij-ionske aku-baterije isporucuju se

djelomi¢no napunjene zbog medunarodnih propisa o

prijevozu. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-bateriju napunite do kraja.

Umetanje aku-baterije

Umetnite napunjenu aku-bateriju u prihvat aku-baterije sve
dok se ne uglavi.

Vadenje aku-baterije

Zavadenje aku-baterije pritisnite tipku za deblokadu aku-
baterije i izvucite aku-bateriju. Pritom ne primjenjujte silu.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na

elektricnom alatu

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na elektricnom

alatu signalizira stanje napunjenosti aku-baterije ili

preopterecenje kada je ukljucen elektri¢ni alat.

LED Stanje
napunjenosti

Stalno svijetli 3 x zelena = 75-100 %
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LED Stanje
napunjenosti
Stalno svijetli 2 x zelena =40-75%
Stalno svijetli 1 x zelena = 15-40 %
Sporo treperi 1 x zelena ~0-15%

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti na elektricnom
alatu trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan
podrucja radne temperature i/ili ako se aktivirala zastita od
preopterecenja.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije na
aku-bateriji

Napomena: Svaki tip aku-baterije nema pokazivac stanja
napunjenosti.

LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije na
aku-bateriji pokazuju stanje napunjenosti aku-baterije. Upit o
stanju napunjenosti iz sigurnosnih razloga moguc je samo u
stanju mirovanja elektricnog alata.

Pritisnite tipku za prikaz stanja napunjenosti na aku-bateriji.
To je takoder moguce i kod izvadene aku-baterije.

LED na aku-bateriji Stanje
napunjenosti
Stalno svijetli 4 x zelena = 75-100 %
Stalno svijetli 3 x zelena =50-75%
Stalno svijetli 2 x zelena =25-50%
Stalno svijetli 1 x zelena =5-25%
Treperi 1 x zelena =0-5%

Napomene za optimalno rukovanje aku-
baterijom

Zaétitite aku-bateriju od vlage i vode.

Aku-bateriju €uvajte samo u prostoriji u kojoj je raspon
temperature od 20 °C do 50 °C. Npr. aku-bateriju ljeti na
ostavljajte u automobilu.

Bitno skracenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istrosena i da je treba zamijeniti.

PridrZavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Montaza

» Prije svih radova na elektri¢nom alatu (npr.
odrZavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Umetanje/zamjena lista pile

» Kod montaze ili zamjene nastavaka nosite zastitne
rukavice. Nastavci su ostri i mogu uslijed duze uporabe
postati vruéi.

Biranje lista pile

Pregled preporucenih listova pile mozete naci na kraju ovih
uputa. Koristite samo listove pile s jednom drskom s
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izdankom (T-drska) ili 1/4" univerzalnom drskom (U-drska).
List pile ne smije biti duzi nego $to je to potrebno za
predvideno rezanje.

Zapiljenje na malim radijusima zakrivljenosti koristite uski
list pile.

Umetanije lista pile (vidjeti sliku A)

» Prije umetanja ocistite drsku lista pile. Zaprljana drska
se ne moze sigurno pricvrstiti.

Po potrebi skinite poklopac (9).

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore.

Gurnite list pile (11), sa zupcima u smjeru rezanja, do

grani¢nika u stezac lista pile.

Pri umetaniju lista pile pazite da straznja strana lista pile

dosjeda u utor vodeceg valjcica (13).

» Provjerite cvrst dosjed lista pile. Labavi list pile moze
ispasti i ozlijediti vas.

Vadenje lista pile (vidjeti sliku B)

Stezac lista pile (15) gurnite u smjeru strelice prema gore i

izvadite list pile (11).

Spremiste za listove pile (vidjeti sliku C)

U spremistu za listove pile (18) moZete spremiti do Sest
listova pile duljine do 110 mm. Stavite listove pile s dr$kom
s jednim izdankom (T-dr$ka) u za to predvideno udubljenje
spremista za listove pile. Do tri lista pile se mogu poloZiti
jedan nadrugi.

Zatvorite spremiste za listove pile i gurnite ga do granicnika u
otvor ploce podnozja (7).

Klizna papuca (vidjeti sliku D)

Kod obrade osjetljivih povrsina kliznu papucu (19) mozete
staviti na plocu podnozja (7) kako bi se izbjegle ogrebotine
na povrsini.

Kod stavljanja klizne papuce (19) objesite je sprijeda na
plocu podnozja (7), pritisnite je prema natrag gore i pustite
da se uglavi.

Pri radu s kliznom papucom ne mozete koristiti spremiste za
listove pile (18) kao i kontrolu linije rezanja Cut Control.

Zastita od lomljenja strugotine (vidjeti sliku E)

Zastita od lomljenja strugotine (20) moze sprijeciti otkidanje
povrsine kod piljenja drva. Zastita od lomljenja strugotine
moze se upotrebljavati samo kod odredenih tipova lista pile i
samo kod kuta rezanja od 0°. Plo¢a podnoZja (7) ne smije se
pri piljenju sa zastitom od lomljenja strugotine pomaknuti
prema natrag za piljenje blizu ruba.

Pritisnite zastitu od lomljenja strugotine (20) odozdo u plo¢u
podnoZja (7) (kao sto je prikazano na slici s urezom prema
gore).

Kontrola linije rezanja Cut Control

Kontrola linije rezanja Cut Control omogucuje precizno
vodenje elektricnog alata duz linije rezanja oznacene na
izratku. U Cut Control spadaju kontrolni prozor¢ic (12) s
oznakama rezanja i podnozje (10) za pricvr$éivanje na
elektricni alat.
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Pri¢vrséivanje Cut Control na plocu podnozja

(vidjeti sliku F)

Stegnite kontrolni prozorcic za Cut Control (12) u drzac¢ima
na podnozju (10). Zatim lagano pritisnite podnozje i pustite
ga da se uglavi u vodilici (21) ploce podnozja (7).

Usisavanje prasine/strugotina

Izbjegavajte rad bez mjera za smanjenje prasine. Prikladna

naprava za usisavanje smanjuje opterecenje prasinom

opasno za zdravlje. Pobrinite se za dobro prozracivanje

radnoga mjesta. Uvijek nosite prikladnu zastitnu masku. Po

mogucnosti koristite uredaj za usisavanje prasine prikladan

za materijal. PoStujte vazece propise u vasoj zemlji za

materijale koje ¢ete obradivati.

» Izbjegavajte nakupljanje prasine na radnom mjestu.
Prasina se moze lako zapaliti.

Zahtjevi za usisavac

Preporuceni nazivni promjer mm 35
crijeva

Potreban podtlak® mbar >220

hPa >220

Potrebna protocna koli¢ina® I/s >34

m°/h >122,4

Preporucena ucinkovitost filtra HEPA ili klasa

prasine M?

A) Vrijednost snage na prikljucku usisavaca elektri¢nog alata

B) U skladus normom IEC/EN 60335-2-69

Pridrzavajte se uputa za usisavac. Prekinite s radom ako je
smanjena usisna snaga i uklonite uzrok.

Poklopac (vidjeti slike G i H)

Montirajte poklopac (9) prije prikljucivanja elektri¢nog alata
na uredaj za usisavanije prasine.

Stavite poklopac (9) na elektricni alat tako da se oba vanjska
drzaca uglave u otvore kuéista.

Skinite poklopac (9) za radove bez usisavanja prasine kao i
za koso rezanje. U tu svrhu pritisnite poklopac na visini
vanjskih drzaca i skinite ga prema naprijed.

Priklju¢ivanje uredaja za usisavanja prasine

Nataknite usisni adapter (22) na usisno crijevo (23) tako da
se Cujno uglavi. Spojite usisni adapter (22) s usisnim
nastavkom (6) na elektricnom alatu i usisno crijevo (23) s
usisavacem (pribor).

Pregled za prikljucivanje na razlicite usisavace pronadi cete
na kraju ove upute.

Za optimalno usisavanje po moguénosti koristite zastitu od
lomljenja strugotine (20).

Usisava¢ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje i kancerogena, treba koristiti specijalni
usisavac.

Rad

Nacinirada

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

Namjestanje njihanja

Njihanje podesivo u Cetiri stupnja omogucuje optimalnu

prilagodbu brzine rezanja, ucinka rezanja i slike rezanja

obradivanom materijalu.

Polugom za namjestanje (8) moZete namjestiti njihanje i za

vrijeme rada.

[ s 0 Nema njihanja

[ s e 0 Malo njihanje

o e w0 Srednje njihanje

I s O Veliko njihanje

Optimalni stupanj njihanja za doti¢nu primjenu moZze se

odrediti prakti¢nim pokusom. Pritom vrijede sljedeéi savjeti:

- Odaberite stupanj njihanja toliko manji, odnosno potpuno
iskljucite njihanje, $to se vise trebaju dobiti finiji i ¢is¢i
rubovi rezanja.

— Pri obradi tankih materijala (npr. limova) iskljucite
njihanje.

- U tvrdim materijalima (npr. celiku) radite s malim
njihanjem.

- U mekim materijalima i kod piljenja drva mozZete raditi s
maksimalnim njihanjem.

Namjestanje kuta kosog rezanja (vidjeti sliku J)

Ploca podnozja (7) moZe se za koso rezanje zakrenuti do 45°

udesno il ulijevo.

Poklopac (9) i zastita od lomljenja strugotine (20) ne mogu

se koristiti kod kosog rezanja.

- Skinite poklopac (9), zastitu od lomljenja strugotine (20)
i kliznu papucu (19).

- Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnoZja
(7).

- Otpustite vijak (25) i plo¢u podnoZzja (7) lagano gurnite u
smjeru usisnog nastavka (6).

- Zanamjestanje preciznog kuta kosog rezanja ploca
podnozZja s desne i lijeve strane ima mjesta za
uglavljivanje na 0°, 22,5°i 45°. Zakrenite plo¢u podnozja
(7) prema skali (24) u Zeljeni polozaj. Ostali kutovi kosog
rezanja mogu se namjestiti pomocu kutomjera.

- Zatim gurnite plocu podnozja (7) do granicnika u smjeru
lista pile (11).

- Ponovno stegnite vijak (25).

Kontrola linije rezanja kod kosog rezanja (vidjeti sliku K)
Za kontrolu linije rezanja na kontrolnom prozorcicéu za

Cut Control (12) postoji oznaka (26) za pravokutno rezanje
sa 0°i oznaka (27) za koso rezanje udesno ili ulijevo sa 45°
prema skali (24).
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Oznaka rezanja za kut kosog rezanja izmedu 0°i 45° je
proporcionalna. Mozete je dodatno oznaciti
nepermanentnim markerom na kontrolnom prozorciéu za
Cut Control (12) i ponovno je lako ukloniti.

Zaradove to¢no na mjeru najbolje provedite probno rezanje.

Pomicanje ploce podnozja (vidjeti sliku J)

Zapiljenje blizu ruba plocu podnozja (7) mozete pomaknuti
prema natrag.

Spremiste za listove pile (18) izvucite iz ploce podnozja (7)
ili skinite kliznu papucu (19).

Otpustite vijak (25) i plocu podnoZzja (7) gurnite do
granicnika u smjeru usisnog nastavka (6).

Ponovno stegnite vijak (25).

Rezanje s pomaknutom plo¢om podnozja (7) moguce je
samo s kutom kosog rezanja od 0°. Osim toga, ne smijete
koristiti kontrolu linije rezanja Cut Control s

podnozjem (10), paralelni granicnik s kruznim rezacem (29)
kao i zastitu od lomljenja strugotine (20).

Pustanje urad

Ukljucivanje/iskljuc¢ivanje

Za ukljucivanije elektri¢nog alata najprije pritisnite blokadu
uklju¢ivanja (1). Zatim pritisnite prekidac za ukljucivanje/
iskljuivanje (2) i drzite ga pritisnutog.

Radno svjetlo svijetli kada se prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje (2) pritisne lagano ili do kraja i omogucava
osvjetljenje podrucja rada u slu¢aju nepovoljnih uvjeta
rasvjete.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata otpustite prekidac za
uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).

Napomena: Iz sigurnosnih razloga ne moze se blokirati
prekidac za ukljucivanje/iskljucivanje (2), nego tijekom rada
mora stalno ostati pritisnut.

Upravljanje brojem hodova

Broj hodova uklju¢enog elektri¢nog alata moZete
bezstupanjski regulirati ovisno o tome do kojeg stupnja ste
pritisnuli prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje (2).
Laganim pritiskom na prekidac za uklju¢ivanje/iskljucivanje
(2) postize se manji broj hodova. Jacim pritiskom povecava
se broj hodova.

Potreban broj hodova ovisi o materijalu i radnim uvjetima te
se moze odrediti prakti¢nim pokusom.

Preporucuje se smanjiti broj hodova:

- prilikom stavljanja lista pile na izradak kako biste
preciznije mogli pozicionirati list pile

- kod rezanja plastike i aluminija kako biste izbjegli taljenje
materijala.

Kod duljih radova s manjim brojem hodova, elektricni alat

moze se jako zagrijati. Skinite list pile i ostavite elektricni alat

da se ohladi oko 3 min s maksimalnim brojem hodova.

Zastita od preopterecenja ovisna o temperaturi

Kod namjenske uporabe se elektricni alat ne moze
preopteretiti. Kod prevelikog opterecenja ili napustanja
podrucja dopustene temperature aku-baterije broj okretaja
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¢e se smanijiti ili ¢e se elektri¢ni alat iskljuciti. Kod smanjenog
broja okretaja elektricni alat ¢e ponovno raditi s punim
brojem okretaja tek nakon postizanja dopustene
temperature aku-baterije ili kod smanjenog opterecenja. Kod
automatskog iskljucivanja iskljucite elektri¢ni alat, ostavite
aku-bateriju da se ohladi i ponovno ukljucite elektricni alat.

3 LED diode pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije (3)
trepere brzo ako je temperatura aku-baterije izvan podrucja
radne temperature od -20 do +50 °C i/ili ako se aktivirala
zastita od preopterecenja.

Upute zarad

» Prije svih radova na elektricnom alatu (npr.
odrZzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za uklju¢ivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odmah iskljucite elektricni alat ako se blokira list pile.

» Pri obradi manjih ili tanjih izradaka uvijek koristite
stabilnu podlogu odnosno stol za piljenje (pribor).

Ubodne pile su uglavnom konstruirane za zakrivljene rezove.

Osim toga, u Bosch asortimanu takoder je dostupan pribor

koji omogucuije ravne rezove ili kruzno rezanje (ovisno o

modelu ubodne pile npr. paralelni granicnik, vodilica ili

kruzni rezac).

Rucne ubodne pile opcéenito imaju tendenciju da ,,prolaze*,

to znaci da viSe ne postoji to¢nost kuta i rezanja ovisno o

okolnostima. Odlucujuci ¢imbenici koji utjecu na tocnost su

debljina lista pile, duljina reza te gusto¢a materijala i debljina
izratka.

Stoga uvijek probnim rezanjem provjerite odgovara li

rezultat rezanja odabranog sustava vasim zahtjevima

primjene.

Piljenje zarezivanjem (vidjeti sliku L)

» Postupkom piljenja zarezivanjem smijete obradivati
samo meke materijale, kao $to je drvo, gipskarton ili
slicno!

Zapiljenje zarezivanjem koristite samo kratke listove pile.

Piljenje zarezivanjem moguce je samo s kutom kosog rezanja

od 0°.

Stavite elektricni alat s prednjim rubom ploce podnozja (7)

naizradak, a da list pile (11) ne dodiruje izradak te ga

ukljucite. Kod elektricnih alata s upravljanjem brojem
hodova odaberite maksimalni broj hodova. Cvrsto pritisnite
elektricni alat o izradak i pustite da list pile polako zareze
izradak.

Kada ploca podnozja (7) po cijeloj povrsini nalijeze na

izradak, pilite dalje prema naprijed duz Zeljene linije rezanja.

Paralelni granicnik s kruznim rezacem

Zaradove s paralelnim grani¢nikom s kruznim rezacem (29)

debljina izratka smije biti maksimalno 30 mm.

Izvadite podnozje za Cut Control (10) iz ploce podnozja (7).

U tu svrhu lagano pritisnite podnozje i izvadite ga iz vodilice
(21).
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Paralelno rezanje (vidjeti sliku M): Otpustite vijak za
fiksiranje (28) i gurnite skalu paralelnog granicnika kroz
vodilicu (21) u plo¢u podnoZja. Namjestite Zeljenu Sirinu
rezanja kao vrijednost skale na unutarnjem rubu ploce
podnozZja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).

Kruzno rezanje (vidjeti sliku N): Uz liniju rezanja unutar
pilienog kruga izbusite jednu rupu koja je dovoljno velika da
kroz nju gurnete list pile. Obradite rupu glodalicomili
turpijom kako bi list pile mogao potpuno nalijegati na liniji
rezanja.

Stavite vijak za fiksiranje (28) na drugu stranu paralelnog
grani¢nika. Gurnite skalu paralelnog grani¢nika kroz vodilicu
(21) u plo¢u podnoZja. U izratku u sredini piljenog izreza
izbusite jednu rupu. Utaknite vrh za centriranje (30) kroz
unutarnji otvor paralelnog granicnika i u izbusenu rupu.
Namjestite radijus kao vrijednost skale na unutarnjem rubu
ploce podnozja. Stegnite vijak za fiksiranje (28).

Sredstvo za hladenje/mazivo

Kod piljenja metala zbog zagrijavanja materijala treba uzduz
linije rezanja nanijeti sredstvo za hladenje odnosno mazivo.

Odrzavanje I servisiranje

Odrzavanje i CiScenje

» Prije svih radova na elektri¢cnom alatu (npr.
odrzavanje, zamjena alata, itd.) aku-bateriju treba
izvaditi iz elektri¢nog alata. Kod nehoti¢nog aktiviranja
prekidaca za ukljucivanje/iskljucivanje postoji opasnost
od ozljeda.

» Odrzavajte elektricni alat i ventilacijske proreze
Cistima kako biste radili dobro i sigurno.

Redovito Cistite stezac lista pile. U tu svrhu izvadite list pile iz

elektri¢nog alata i lagano protresite elektri¢ni alat na ravnoj

povrsini.

Jaka zaprljanost elektricnog alata moze dovesti do

funkcionalnih smetnji. Stoga nemoijte piliti materijale koji

stvaraju veliku koli¢inu prasine s donje strane ili iznad glave.

Ako se zacepi ispust prasine, iskljucite elektricni alat,

odvojite uredaj za usisavanje prasne i uklonite prasinu i

strugotine.

Vodedi valjci¢ (13) povremeno podmazite jednom kapi ulja.

Redovito provjerite vodeci valjci¢ (13). Ako je istrosen,

treba ga zamijeniti u ovlastenom Bosch servisu.

Servisiranje i savjetovanje o primjeni

Hrvatski

Tel.: +385 12958 051

Poveznicu na nase adrese servisa i uvjete jamstva mozete
pronadi na zadnjoj stranici.

U slucaju upita ili narucivanja rezervnih dijelova, molimo vas

obavezno navedite 10-znamenkasti kataloski broj s tipske
plocice proizvoda.

Zbrinjavanje
Elektricne alate, aku-baterije, pribor i ambalazu treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.

Elektricni alat i aku-baterije/baterije ne bacajte
u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Elektricni i elektronski uredaji ili iskoristeni akumulatori/
baterije koji viSe nisu uporabivi, moraju se odvojene
sakupljati i zbrinuti na ekolosko prihvatljiv nacin. Koristite
predvidene sustave prikupljanja otpada. Nepravilno
zbrinjavanje moze biti Stetno za okoli§ i zdravlje zbog
opasnih tvari koje moZe sadrzavati.

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusnéuded elektriliste tooriistade

kasutamisel

[YHOIATUS Lugege ldbi koik todriistaga kaasas
olevad ohutusnéuded ja juhised

ning tutvuge koigi jooniste ja spetsifikatsioonidega.

Ohutusnduete ja juhiste eiramise tagajarjeks voib olla

elektrilook, tulekahju ja/voi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks

kasutamiseks hoolikalt alles.

Ohutusnduetes sisalduv mdiste "elektriline tdoriist" kaib nii

vooluvorku tihendatud (juhtmega) elektriliste tooriistade kui

ka akutoitega (juhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Ohutusnouded toopiirkonnas

» Hoidke toopiirkond puhas ja hasti valgustatud.
Korrastamata vdi valgustamata téokoht vaib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist toriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
v6i tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sademeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiidata.

» Elektrilise todriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised inimesed tookohast eemal. Kui teie tahelepanu
juhitakse korvale, voib seade teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Kaitske elektrilist tooriista vihma ja niiskuse eest.
Kui elektrilisse tooriista on sattunud vett, on elektriloogi
oht suurem.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jilgige, mida teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
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uimastite, alkoholi v6i ravimite méju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kandke alati
kaitseprille. Elektrilise tooriista tiilibile ja kasutusalale
vastavate isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kasutamine vahendab vigastuste
ohtu.

Viltige elektrilise tooriista soovimatut kdivitamist.
Enne pistiku iihendamist pistikupessa, aku
iihendamist seadme kiilge, seadme iilestostmist ja
kandmist veenduge, et elektriline tooriist on vilja
liilitatud. Kui hoiate elektrilise tooriista kandmisel sérme
|Glitil voi ihendate vooluvorku sisseliilitatud seadme,
voivad tagajarjeks olla 6nnetused.

Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage
tooriista kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed.
Seadme pdorleva osa kiiljes olev reguleerimis- voi
mutrivoti voib pohjustada vigastusi.

Viltige ebatavalist tooasendit. Votke stabiilne
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Niisaate
elektrilist tooriista ootamatutes olukordades paremini
kontrollida.

Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiu riideid
ega ehteid. Hoidke juuksed ja réivad seadme
liikuvatest osadest eemal. Liiga avarad riided, ehted véi
pikad juuksed véivad sattuda seadme liikuvate osade
vahele.

Kui on véimalik paigaldada tolmueemaldus- ja
tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti.
Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust
pohjustatud ohte.

Arge muutuge tooriista sagedasest kasutamisest
hooletuks ja drge eirake ohutusnoudeid. Hooletus voib
sekundi murdosa jooksul kaasa tuua raskeid vigastusi.

Elektriliste tooriistade hoolikas kdsitsemine ja
kasutamine

>

Arge koormake seadet iile. Kasutage konkreetse t66
tegemiseks ette nahtud elektrilist todriista. Sobiva
elektrilise tooriistaga to6tate ettenahtud joudluspiirides
efektiivsemalt ja ohutumalt.

Arge kasutage elektrilist tooriista, mida ei saa liilitist
sisse ja valja liilitada. Elektriline tooriist, mida ei ole
enam voimalik lilitist sisse ja valja lilitada, on ohtlik ning
tuleb parandada.

Tommake pistik pistikupesast vilja ja/voi eemaldage
seadmest aku, kui see on eemaldatav, enne seadme
reguleerimist, tarvikute vahetamist ja seadme
drapanekut. See ettevaatusabindu valdib elektrilise
tooriista soovimatut kdivitamist.

Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi tooriistu lastele
kittesaamatus kohas ja drge laske seadet kasutada
isikutel, kes seadet ei tunne véi pole lugenud

Eesti| 205

kdesolevaid juhiseid. Asjatundmatute isikute kdes on
elektrilised tooriistad ohtlikud.

Hoolidage elektrilisi tooriistu ja tarvikuid
nouetekohaselt. Kontrollige, kas seadme liikuvad
osad todtavad veatult ega kiildu kiini ning veenduge,
et seadme detailid ei ole murdunud véi kahjustatud
madral, mis mojutab seadme tookindlust. Laske
kahjustatud detailid enne seadme kasutamist
parandada. Paljude 6nnetuste pohjuseks on halvasti
hooldatud elektrilised todriistad.

Hoidke léiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega l6iketarvikud
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida.
Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid
jne vastavalt kdesolevatele juhistele, vottes arvesse
tootingimusi ja teostatava too iseloomu. Elektriliste
tooriistade nduetevastane kasutamine vaib pohjustada
ohtlikke olukordi.

Hoidke kidepidemed ja haardepinnad kuiva ja puhtana
ning vabana olist ja madardeainetest. Libedad
kéepidemed ja haardepinnad ei luba todriista ohutult
kasitseda ja ootamatutes olukordades kontrolli all hoida.

Akutodriistade hoolikas kdsitsemine ja kasutamine
» Laadige akusid ainult tootja poolt soovitatud

laadimisseadmetega. Laadimisseade, mis sobib teatud
tlilipi akudele, muutub tuleohtlikuks, kui seda kasutatakse
teiste akude laadimiseks.

Kasutage elektrilistes tooriistades ainult selleks
ettendhtud akusid. Teiste akude kasutamine voib
pohjustada vigastusi ja tulekahjuohtu.

Kasutusvilisel ajal hoidke akusid eemal
kirjaklambritest, miintidest, votmetest, naeltest,
kruvidest véi teistest vdikestest metallesemetest, mis
voivad akukontaktid omavahel iihendada.
Akukontaktide vahel tekkiva liihise tagajarjeks voivad olla
poletused véi tulekahju.

Vaarkasutuse korral voib akuvedelik vilja voolata;
viltige sellega kokkupuudet. Juhusliku kokkupuute
korral loputage kahjustatud kohta veega. Kui vedelik
satub silma, poorduge lisaks arsti poole. Valjavoolav
akuvedelik voib pdhjustada nahaarritusi voi pletusi.
Arge kasutage akut ega tooriista, mis on kahjustada
saanud voi mida on modifitseeritud. Kahjustada
saanud voi modifitseeritud akud voivad pohjustada
tulekahju, plahvatuse, kehavigastusi ja varalist kahju.
Kaitske akut ja elektrilist tooriista tule ja vaga korgete
temperatuuride eest. Kokkupuude tulega véi iile 130°C
temperatuuriga voib pohjustada plahvatuse.

Jargige koiki laadimisjuhiseid ja drge laadige akut
viljaspool juhistes maaratletud
temperatuurivahemikku. Nouetele mittevastav
laadimine voi laadimine véljaspool ettendhtud
temperatuurivahemikku voib akut kahjustada ja
suurendada tulekahju ohtu.

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



206 | Eesti

Teenindus

» Laske elektrilist todriista parandada ainult
kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
originaalvaruosi. Nii tagate seadme pisivalt ohutu t606.

» Arge kunagi kiidelge kahjustada saanud akusid.
Akusid voivad kaidelda vaid tootja esindajad voi volitatud
hooldekeskuse tootajad.

Ohutusnduded tikksaagide kasutamisel

» Tehes toid, mille puhul voib I6iketarvik tabada
varjatud elektrijuhtmeid, hoidke elektrilist todriista
ainult kdepideme isoleeritud pinnast. Loiketarvik, mis
puutub kokku pingestatud elektrijuntmega, vdib seada
pinge alla elektrilise todriista metallosad ja anda todriista
kasutajale elektrildoogi.

» Tooriku kinnitamiseks stabiilse aluse kiilge ja
toestamiseks kasutage pitskruvisid, klambreid voi
muid sobivaid kinnitusvahendeid. Kui hoiate toorikut
kaes voi surute seda vastu oma keha, ei ole tagatud piisav
stabiilsus ning tagajarjeks voib olla kontrolli kaotus
tooriista lle.

» Hoidke kied toodeldavast piirkonnast eemal. Arge
viige sormi tooriku alla. Saelehega kokkupuute korral
voite end vigastada.

» Viige seade toodeldava esemega kokku alles siis, kui
seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasiloogi
oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

» Veenduge, et alustald toetub saagimise ajal stabiilselt
pinnale. Kinnikiilunud saeleht vaib rebeneda voi
pohjustada tagasiloogi.

» Parast saagimise loppu liilitage tooriist vdlja ja
oodake, kuni saeleht seiskub. Alles siis tommake
saeleht loikejéljest vilja. Nii valdite tagasilooki ja saate
tooriista ohutult kdest panna.

» Enne kdestpanekut oodake, kuni elektriline todriist on
seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiiluda ja
pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Kasutage ainult teravaid, téokorras olevaid saelehti.
Koverdunud voi niirid saelehed voivad murduda,
mojutada |oike kvaliteeti voi pdhjustada tagasilodgi.

» Arge pidurdage saelehte parast valjaliilitamist,
avaldades saelehele kiilgsurvet. Saeleht vdib
kahjustuda, murduda voi pohjustada tagasil6ogi.

» Kasutage elektritdoriista ainult koos jalgplaadiga. [Ima
jalgplaadita tootamisel on oht, et te ei suuda
elektritooriista kontrollida.

» Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- véi
veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
lokaliseerimisseadmeid voi poorduge kohaliku
elektri-, gaasi- voi veevarustusettevotja poole.
Kokkupuutel elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja
elektrilodgioht. Gaasitorustiku vigastamisel tekib
plahvatusoht. Veetorustiku vigastamisel materiaalne
kahju voi elektriléogioht.

» Aku vigastamise ja ebadige kasitsemise korral véib
akust eralduda aure. Aku véib polema siittida voi

plahvatada. Ohutage ruumi, halva enesetunde korral
poorduge arsti poole. Aurud voivad arritada hingamisteid.
» Arge avage akut. Esineb liihise oht.

» Teravad esemed, nditeks naelad vi kruvikeerajad,
samuti 166gid, porutused jmt voivad akut kahjustada.
Akukontaktide vahel véib tekkida liihis ja aku véib siittida,
suitsema hakata, plahvatada voi iile kuumeneda.

» Kasutage akut ainult valmistaja toodetes. Ainult sellisel
juhul on aku kaitstud ohtliku {ilekoormuse eest.

g’; Kaitske akut kuumuse, sealhulgas pideva
paikesekiirguse eest, samuti tule, mustuse,
X/

vee ja niiskuse eest. Plahvatus- ja lihiseoht.

Toote kirjeldus ja kasutusjuhend
Lugege labi koik ohutusnouded ja juhised.
Ohutusnouete ja juhiste eiramine voib kaasa

tuua elektriloogi, tulekahju ja/voi raskeid

vigastusi.
Pange tahele kasutusjuhendi esiosas olevaid jooniseid.

Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette ndhtud puidu, plasti, metalli,
keraamiliste plaatide, kummi ja laminaadi/HPLi (High
Pressure Laminate) |6ikamiseks, samuti eelnimetatud
materjalidest valjaldigete tegemiseks. See sobib kuni 45°
kaldenurgaga sirgete ja kaarjate loigete tegemiseks. Jargige
saelintide kohta antud soovitusi.

Seadme osad

Joonistel kujutatud komponentide numeratsiooni aluseks on
elektrilise tooriista jooniselehekiiljel olevad numbrid.

(1) Sisse-/valjaliliti sissellitustokis
(2) Sisse-/valjaldliti
(3) Aku laetuse taseme naidik elektrilisel tooriistal
(4) Aku®
(5) Aku lukustuse vabastusnupp”
(6) Tolmueemaldusotsak
(7) Alusplaat
(8) Pendelliikumise seadehoob
(9) Tolmueemaldi kate
(10) Loikejoone kontrolli sokkel Cut Control
(11) Saeleht
(12) Loikejoone kontrolli aken Cut Control
(13) Juhtrull
(14) Puutekaitse
(15) Saelehe kinnituskoht
(16) Tootuli
(17) Kaepide (isoleeritud haardepind)
(18) Saelehtede hoidik”
(19) Liugking
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(20) Laasturebimiskaitse

(21) Paralleeltoe juhik

(22) Tolmueemaldusadapter”

(23) Tolmueemaldusvoolik?

(24) Kaldenurga skaala

(25) Alusplaadikruvi

(26) Loikemargis 0° Cut Control

(27) Loikemargis 45° Cut Control

(28) Paralleeltoe kinnituskruvi®

(29) Ringildikuriga paralleeltugi®

(30) Ringildikuri tsentreerimisotsak”
a) See tarvik ei kuulu standard-tarnekomplekti.

Tehnilised andmed

Tootenumber 3603K111..
Kaigukiiruse reguleerimine

Pendeldamine °
Nimipinge V= 18
Kaigukiirus tiihikaigul no min™" 0-2600
Kaik mm 20
Max I6ikesiigavus

- puidus mm 100
- Alumiiniumis mm 18
- terases (legeerimata) mm 8
Max |6ikenurk (vasak/parem) ° 45
Kaal” kg 1,6
Soovitatav keskkonnatempera- RC 0..+35
tuur laadimisel

Lubatud keskkonnatemperatuur C -20...+50
tootamisel® ja hoiustamisel

Soovitatavad akud PBA 18V...W-.
Soovitatavad akulaadijad® AL18...

A) Tolmueemaldusadapteriga, ilma akuta (aku kaalu kohta vt
www.bosch-diy.com)

B) piiratud joudlus temperatuuridel < 0°C

C) Jargmised laadimisseadmed ei sobi akuga PBA: AL 1814 CV,
AL 1820 CV, AL 1860 CV

Andmed miira/vibratsiooni kohta

Miirapaastuvaartused, madratud vastavalt EN 62841-2-11.
Elektrilise tooriista A-filtriga korrigeeritud miiratasemeks on
tidpiliselt: helirohutase 86 dB(A); miravdimsustase

94 dB(A). Mootemaaramatus K = 5 dB.

Kandke kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsiooni vaartused a, (pidevad vibratsioonid), p;
(korduvad I66givibratsioonid) ja mootemaaramatus K on
kindlaks tehtud vastavalt standardile EN 62841-2-11.
Puitlaastplaadi saagimine saelehega T 144 D:

ang = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
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Metallpleki saagimine saelehega T 118 A:

Ay = 9m/s’ (K =1,5m/s’), pey = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Selles juhendis toodud vibratsioonitaseme ja miirapaastu
vaartused on moodetud standardset mootemeetodit
kasutades ja neid saab kasutada elektriliste tdoriistade
omavaheliseks vordlemiseks. Need sobivad ka
vibratsioonitaseme ja miirapaastu esialgseks hindamiseks.
Toodud vibratsioonitaseme ja miirapadstu vaartused on
iseloomulikud elektrilise tooriista pohiliste rakenduste
korral. Kui aga elektrilist tooriista kasutatakse muudes
rakendustes, muude vahetatavate todriistadega voi
ebapiisavalt hooldades, véivad vibratsioonitaseme ja
miirapaastu vaartused nendest erinevad olla. See voib kogu
tooaja vibratsioonitaset ja miirapaastu tunduvalt
suurendada.

Vibratsioonitaseme ja miirapaastu tdpseks hindamiseks
tuleb arvesse votta ka aega, mil seade on vélja liilitatud voi
mil seade on kiill sisse liilitatud, kuid tegelikult t6ole
rakendamata. See voib kogu td0aja vibratsioonitaset ja
mirapaastu tunduvalt vahendada.

Rakendage kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest
taiendavaid kaitsemeetmeid, nagu naiteks: elektrilise
tooriista ja vahetatavate tooriistade hooldus, katesoojendus,
tookorraldus.

Aku

Bosch miiiib ka juhtmeta elektrilisi tooriistu ilma akuta.
Pakendilt naete, kas aku kuulub teie elektrilise tooriista
tarnekomplekti.

Aku laadimine

» Kasutage iiksnes tehnilistes andmetes loetletud
laadimisseadmeid. Vaid need laadimisseadmed on ette
nahtud elektrilises todriistas kasutatud liitium-ioonaku
laadimiseks.

Juhis: liitiumioonakud tarnitakse tehasest rahvusvaheliste

transpordieeskirjade pohjal osaliselt laetutena. Selleks et

aku tdielikku voimsust tagada, laadige aku enne esimest
kasutamist taielikult tais.

Aku paigaldamine

Liikake laetud aku akuhoidikusse nii, et see tuntavalt
fikseeruks.

Aku eemaldamine

Aku eemaldamiseks vajutage lukustuse vabastamise nuppe
jatommake aku valja. Arge rakendage seejuures joudu.
Aku laetusseisundi néidik elektrilisel tooriistal

Aku laetusseisundi naidik elektrilisel todriistal signaliseerib
sisseliilitatud elektrilise tooriista korral aku laetusseisundist
voi lilekoormusest.

LED Laetusseisund
Pidev tuli 3 x roheline = 75-100%
Pidev tuli 2 x roheline = 40-75%
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LED Laetusseisund
Pidev tuli 1 = roheline = 15-40%
Aeglaselt vilkuv tuli 1 = roheline =0-15%

3 aku laetusseisundi ndidiku LEDi elektrilisel tooriistal
vilguvad kiiresti, kui aku temperatuur on véljaspool
tootemperatuuri piirkonda ja/voi aku iilekoormuskaitse on
rakendunud.

Aku laetusseisundi naidik akul

Markus: koikidel akutiitipidel ei ole laetuse taseme
indikaatorit.

LEDid aku laetusseisundi ndidikul nditavad aku
laetusseisundit. Todohutuse huvides saab aku
laetusseisundit vaadata ainult seisval elektrilisel toriistal.
Laetusseisundi nditamiseks vajutage laetusseisundi naidu
nuppu akul. See on voimalik ka véljavoetud aku korral.

LED akul Laetusseisund

Pidev tuli 4 x roheline = 75-100%
Pidev tuli 3 x roheline =50-75%
Pidev tuli 2 x roheline = 25-50%
Pidev tuli 1 x roheline ~5-25%
Vilkuv tuli 1 x roheline ~0-5%

Juhised aku kasitsemiseks

Kaitske akut niiskuse ja vee eest.
Hoidke aku temperatuuril -20 °C kuni 50 °C. Arge jétke akut
suvel autosse.

Oluliselt liihenenud kasutusaeg parast laadimist nditab, et
aku on muutunud kasutuskdlbmatuks ja tuleb vélja vahetada.

Jargige ringlussevotu juhiseid.

Paigaldus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tooriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast vilja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Saelehe paigaldamine/vahetamine

» Tarviku paigaldamisel v6i vahetamisel kandke
kaitsekindaid. Tarvikud on teravad ja vdivad
pikemaajalisel kasutamisel muutuda kuumaks.

Saelehe valik

Ulevaate soovitatud saelehtedest leiate kiesoleva
kasutusjuhendi [opust. Kasutage liksnes iihenukilisi saelehti
(T-saba) voi 1/4"-universaalsaelehti (U-saba). Saeleht ei
tohiks olla pikem kui konkreetse I6ike jaoks vajalik.

Kitsaste kurvide saagimiseks kasutage kitsast saelehte.

Saelehe paigaldamine (vt joonis A)

» Enne paigaldamist puhastage saelehe saba. Kui saba
on madrdunud, ei ole saelehte voimalik kindlalt kinnitada.

Eemaldage vajadusel imikate (9).

Liikake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iiles. Liikake

saeleht (11) nii, et hambad jdavad |6ikamissuunas, I6puni

saelehe kinnitusavasse.

Saelehe paigaldamisel jalgige, et saelehe selg on juhtrulli

(13) sélgus.

» Kontrollige, kas saeleht on tugevasti kinnitatud.
Lahtine saeleht voib valja kukkuda ja Teid vigastada.

Saelehe eemaldamine (vt joonis B)
Liikake saelehe kinnitusava (15) noole suunas iiles ja votke
saeleht (11) vélja.

Saelehtede hoidik (vt joonis C)

Saelehtede hoidikus (18) saab hoida kuni kuut saelehte
pikkusega kuni 110 mm. Asetage tihenukilise sabaga (T-
sabaga) saelehed hoidiku selleks ettenahtud avasse. Kuni
kolm saelehte véivad olla liksteise peal.

Sulgege saelehtede hoidik ja liikake see Ipuni alustalla (7)
véljaloikesse.

Liugtald (vt pilti D)

Tundlike pindade tootlemisel voite asetada liugtalla (19)
alustalla (7) peale, et valtida pinna kriimustumist.
Liugtalla (19) pealeasetamiseks kinnitage liugtald eest
alustalla (7) kiilge, suruge see iiles ja laske kohale
fikseeruda.

Liugtallaga toGtades ei saa saelehe hoiukohta (18) ja
|6ikejoone juhtimist Cut Control kasutada.

Materjali rebimisvastane kaitse (vt joonis E)

Laasturebimiskaitse (20) saab takistada pinna valjarebimist
puidu saagimisel. Laasturebimiskaitset saab kasutada vaid
teatavat tiilipi saelehtede ja Idikenurga 0° korral.

Alusplaati (7) ei tohi laasturebimiskaitsega saagimisel
servaldhedaseks saagimiseks tahapoole nihutada.

Suruge materjali rebimisvastane kaitse (20) alt alustalda (7)
sisse (nii, et véljaloige jaab (iles, nagu naidatud joonisel).

Loikejoone kontroll Cut Control

Loikejoone kontroll Cut Control voimaldab elektrilist
tooriista juhtida tapselt piki toorikule margitud I6ikejoont.
Loikejoone kontroll Cut Control héimab akent (12) koos
|oikemargistega ja soklit (10) elektrilise tooriista
kinnitamiseks.

Cut Control kinnitamine alustalla kiilge (vt joonis F)
Kinnitage aken Cut Control (12) hoidikutesse soklis (10).
Seejarel suruge soklit kergelt kokku ja laske sellel fikseeruda
juhtsoone (21) alustallas (7).

Tolmu/laastude dratomme

Viltige to6tamist ilma tolmuvahenduse meetmeteta. Sobiv
imiseade vdhendab tervisele ohtlikku tolmu. Tagage
tookohas hea ventilatsioon. Kasutage pohimotteliselt sobivat
hingamisteede kaitsevahendit. Kasutage konkreetsele
materjalile véimalikult enamsobivat tolmuimejat. Jargige
toodeldavate materjalide kohta kehtivaid siseriiklikke
eeskirju.
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» Viltige tolmu kogunemist todkohta. Tolm voib kergesti
siittida.

Nouded imurile

Vooliku soovitatav nimilabimoot mm 35

Vajalik alarghk" mbar >220
hPa >220

Vajalik labivooluhulk® I/s >34
m3/h >122,4

Soovitatav filtritbhusus HEPA voi

tolmuklass M®
A) Elektrilise t6oriista imuritihenduse voimsuse vaartus
B) Vastavalt IEC/EN 60335-2-69
Jargige imuri juhist. Katkestage imemisvoimsuse
vahenemisel to0 ja korvaldage pohjus.

Kate (vt joonised G ja H)

Paigaldage kate (9) enne elektrilise tooriista ihendamist
tolmuimejaga.

Asetage tolmukate (9) elektritooriistale nii, et mélemad
valimised hoidikud lukustuksid korpuse siivenditesse.
Eemaldage kate (9) ilma tolmueemalduseta tdodeks ja
kaldloigete tegemiseks. Selleks suruge kate valimiste
kinnituste korgusel kokku ja tommake suunaga ette maha.

Tolmuimeja iihendamine

Asetage tolmueemaldi adapter (22) tolmueemaldusvooli-
kule (23), nii et ta kuuldavalt fikseerub. Uhendage
tolmueemaldi adapter (22) elektrilise todriista
tolmueemaldusotsakuga (6) ja tolmueemaldusvoolik (23)
tolmuimejaga (lisavarustus).

Ulevaate erinevate tolmuimejatega iihendamise véimalustest
leiate kdesoleva juhendi lopust.

Tohusa tolmueemalduse tagamiseks kasutage voimaluse
korral materjali rebimisvastast kaitset (20).

Tolmuimeja peab toddeldava materjali tolmu imemiseks
sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu
eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kasutamine

Tooreziimid

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

Pendelliikumise reguleerimine

Neljas astmes reguleeritav pendelliikumine véimaldab

|oikekiirust, Ioikejoudlust ja ldikekvaliteeti toodeldava
materjaliga optimaalselt kohandada.

Reguleerimishoovaga (8) saate pendelliikumist reguleerida
ka tootamise ajal.

I s w0 pendeldamine puudub
[ s e 0 vdike pendeldamie
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e . 0 keskmine pendeldamine
I s w0 sUUT pendeldamine

Igakordseks kasutusotstarbeks optimaalne pendelliikumine
selgub praktilise katse kdigus. Seejuures juhinduge
jargmistest soovitustest:

- Mida peenemat ja puhtamat I6ikejalge soovite saada,
seda vdiksem pendelliikumine valige vdi liilitage
pendelliikumine taiesti valja.

- Ohukeste materjalide (nt pleki) tootlemise! lillitage
pendelliikumine valja.

- Kéva materjali (nt teras) puhul kasutage vaikest
pendelliikumist.

- Pehmete materjalide ja puidu saagimisel saate tootada
maksimaalse vonkumisega.

Kaldenurga reguleerimine (vt joonis J)

Kaldloigete tegemiseks saab alustalda (7) keerata kuni 45°

paremale voi vasakule.

Katet (9) ja materjali rebimisvastast kaitset (20) ei saa

kaldlbigete puhul kasutada.

- Votke tolmukate (9), laastukaitse (20) ja liugtald (19)
ara.

- Tommake saelehtede hoidik (18) alustallast (7) vélja.

- Keerake lahti kruvi (25) ja liikake alustalda (7) veidi
imiotsaku (6) suunas.

- Tapsete kaldenurkade seadmiseks on alustallal paremal ja
vasakul fikseerumispunktid 0°, 22,5° ja 45° juures.
Keerake alustald (7) vastavalt skaalale (24) soovitud
asendisse. Muid kaldenurki saab seada nurgamdddikuga.

- Seejarel likake alustald (7) kuni piirikuni saelehe (11)
suunas.

- Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Loikejoone kontroll kaldldigete puhul (vt joonis K)
Loikejoone kontrolliks on aknal Cut Control (12) margis
(26) taisnurga all tehtavaks Ioikeks 0° juures ja margis (27)
vasaku voi parema kalde all tehtavaks |6ikeks 45° juures
vastavalt skaalale (24).

Kaldenurga I6ikemargis vahemikus 0° ja 45° tuleneb
proportsionaalselt. Selle saab mittepiisiva markeriga kanda
lisaks aknale Cut Control (12) ja holpsalt uuesti eemaldada.
Tapse t66 puhul on soovitav kdigepealt teha proovildige.

Alustalla iimberpaigutamine (vt joonis J)
Servaldhedaseks saagimiseks saab alustalla (7) paigutada
taha.

Tommake saelehe hoiukoht (18) jalgplaadist valja (7) voi
eemaldage liugtald (19).

Keerake lahti kruvi (25) ja likake alustalda (7) kergelt
tolmueemaldusliitmiku (6) suunas.

Keerake kruvi (25) uuesti kinni.

Umberpaigutatud talla (7) korral on saagimine véimalik vaid
0°kaldenurgaga. Lisaks ei tohi kasutada Iikejoone kontrolli
Cut Control koos sokliga (10), paralleeljuhikut koos
ringiloikuriga (29) ning materjali rebimisvastast kaitset
(20).
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Seadme kasutuselevott

Sisse-/viljaliilitamine

Elektrilise tooriista sisseliilitamiseks vajutage esmalt
sisselilitustokisele (1). Seejarel vajutage lilitile (sisse/valja)
(2) jahoidke seda sees.

Tootuli poleb, kui lliti (sisse/valja) (2) on osaliselt voi
taielikult alla vajutatud, ja valgustab to6piirkonda
ebasoodsate valgusolude korral.

Elektrilise tooriista valjaliilitamiseks vabastage liiliti (sisse/
vilja) (2).

Markus: Ohutuse huvides ei saa llitit (sisse/valja) (2)
lukustada, vaid see peab toGtamise ajal olema kogu aeg alla
vajutatud.

Kéigusageduse reguleerimine

Sisseliilitatud seadme pddrete arvu saate sujuvalt
reguleerida vastavalt lilitile (sisse/valja) (2) rakendatavale
survele.

Kerge survega lilitile (sisse/vilja) (2) reguleerite poorded
madalaks. Surve suurendamisega tostate ka kdigusagedust.
Vajalik kdigukiirus soltub materjalist ja tootingimustest ning
seda saab maarata praktilise katsega.

Kaigukiiruse vahendamist soovitatakse:

- saelehe asukoha tapsema madramise voimaldamiseks
saelehe toetamisel toodeldavale detailile,

- materjali sulamise drahoidmiseks plasti ja alumiiniumi
saagimisel.

Pikemaajalisel tootamisel véikesel kaigusagedusel voib

seade minna vaga kuumaks. Votke saeleht todriistast vdlja ja

laske tooriistal jahtumiseks tootada umbes 3 minutit

maksimaalsel kdigusagedusel.

Temperatuurist soltuv iilekoormuskaitse

Nouetekohasel kasutamisel ei rakendu elektrilisele
tooriistale iilekoormust. Kui seadmele rakendatakse liiga
suurt koormust voi kui aku temperatuur ei ole lubatud
vahemikus, vaheneb podrete arv voi elektriline tooriist
seiskub. Vahendatud pooretel toétav tooriist hakkab
taispooretel toole alles siis, kui aku temperatuur on lubatud
vahemikus voi kui seadmele rakenduvat koormust
vdhendatakse. Automaatse seiskumise korral liilitage
elektriline tooriist vélja, laske akul jahtuda ja seejarel liilitage
tooriist uuesti sisse.

Laetuse astme 3 LED-tuld (3) vilguvad kiiresti, kui aku
temperatuur on valjaspool lubatud vahemikku -20 kuni
+50 °C voi kui rakendunud on Gilekoormuskaitse.

Toojuhised

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, todriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.

» Saeketta kinnikiildumisel liilitage seade kohe vilja.

» Viikeste voi 6hukeste detailide saagimisel kasutage
alati stabiilset alust voi saepinki (lisavarustus).

Tikksaed moeldud peamiselt kaarldigete tegemiseks.

Kuid Bosch i tootevalikus on ka tarvikuid, mis voimaldavad
teha sirgeid voi ringikujulisi 16ikeid (olenevalt
tikksaemudelist on nendeks naiteks paralleeljuhik, juhtsiin
voi ringloikur).

Kasijuhitavad tikksaed kipuvad digest joonest korvale
kalduma, s.t (nurga)ldikamistapsus vaheneb teatud
tingimustel. Olulised tapsust mojutavad tegurid on saelehe
paksus, 16ike pikkus, tooriku paksus ja materjali tihedus.
Seet6ttu tuleb alati katseldigetega kontrollida, kas
|6ikamistulemus valitud siisteemiga vastab teie nouetele.

Uputusloiked (vt joonis L)

» Uputusloikeid tohib teha ainult pehmetes materjalides
nagu puit, kipskartong jmt!

Uputusloigete tegemiseks kasutage liksnes liihikesi saelehti.

Uputusloikeid saab teha ainult 0° kaldenurga juures.

Asetage elektriline tooriist alustalla (7) esiservaga toorikule,

ilma et saeleht (11) toorikut puudutaks, ja liilitage tooriist

sisse. Kdigusageduse reguleerimisega seadmete puhul valige

maksimaalne kaigusagedus. Suruge elektrilist tooriista

tugevasti vastu toorikut ja laske saelehel aeglaselt toorikusse

siseneda.

Niipea kui alustald (7) on téies ulatuses toorikul, jatkake

saagimist piki soovitud Idikejoont.

Ringildikajaga paralleeltugi

Ringildikajaga parelleeltoega (29) todde korral voib
téodeldava detaili maksimaalne paksus olla 30 mm.
Eemaldage sokkel Cut Control (10) alustallast (7). Selleks
suruge soklit veidi kokku ja votke see juhtsoonest (21) vilja.
Paralleelsed I6iked (vt joonis M): Keerake lahti lukustuskruvi
(28) ja liikake paralleeljuhiku skaala labi juhiku (21)
alustallas. Reguleerige soovitud I6ikelaius valja alustalla
siseserval oleval skaalal. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.
Ringi I6ikamine (vt joonis N): Puurige saetava ringi
|oikejoonele auk, mis on piisav saelehe labitorkamiseks.
Toodelge auku freesi voi viiliga, et saeleht oleks tihedalt
|6ikejoone vastas.

Viige lukustuskruvi (28) paralleeljuhiku teisele kiiljele.
Liikake paralleeljuhiku skaala labi juhtsoone (21) alustallas.
Puurige toorikust véljasaetava osa keskkohta auk. Torgake
tsentreerimisotsak (30) ldbi paralleeljuhiku siseava ja viige
see puuritud auku. Reguleerige alustalla siseserval oleval
skaalal vélja raadius. Keerake lukustuskruvi (28) kinni.

Jahutus-/méirdeaine

Metalli saagimisel tuleks materjali kuumenemise tottu kanda
piki Idikejoont jahutus- v6i madrdeainet.

Hooldus ja korrashoid

Hooldus ja puhastus

» Votke aku enne koiki toid elektrilise tooriista juures
(ny hooldus, tédriistavahetus jms) elektrilisest
tooriistast valja. Sisse-/valjaliiliti juhusliku rakendamise
korral on vigastumisoht.
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» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke
seade ja selle ventilatsiooniavad puhtad.

Puhastage saelehe kinnitusava regulaarselt. Selleks

eemaldage tooriistast saeleht ja koputage tooriista kergelt

vastu iihetasast pinda.

Liigne mustus voib tekitada héireid seadme t66s. Seepérast

arge saagige rohkelt tolmu tekitavaid materjali suunaga alt

iiles ega pea kohal.

Kui tolmu valjalaskeava peaks ummistuma, lilitage

elektriline todriist valja, ihendage lahti tolmueemaldusseade

ja eemaldage tolm ja laastud.

Méaadrige juhtrulli (13) aeg-ajalt mone tilga dliga.

Kontrollige juhtrulli (13) regulaarselt. Kui see on kulunud,

tuleb see Bosch-klienditeeninduses asendada lasta.

Klienditeenindus ja miiiigijargne néustamine

Eesti Vabariik

Tel.: (+372) 6549 575

Meie teenindusaadresside ja garantiitingimuste lingi leiate
viimaselt lehelt.

Paringute esitamisel ja varuosade tellimisel teatage meile
kindlasti toote tiibisildil olev 10-kohaline tootenumber.

Kasutuskoélbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektrilised tooriistad, akud, lisatarvikud ja pakendid tuleb
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.
Arge kaidelge elektrilisi tooriistu ja akusid/
patareisid koos olmejaatmetega!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Elektri- ja elektroonikaseadmed véi kasutatud akud/
patareid, mis enam kasutuskdlblikud pole, peab eraldi kokku
koguma ning keskkonnasébralikul viisil kasutusest
korvaldama. Kasutage selleks ettenahtud kogumissiisteeme.
Vale jaatmekaitlus voib nendes sisalduvate vdimalike ohtlike
ainete tottu keskkonda ja tervist kahjustav olla.

LatvieSu

Drosibas noteikumi

Vispareéji drosibas noteikumi
elektroinstrumentiem

4] BRIDINA- Izlasiet visus drosibas noteikumus
JUMS un instrukcijas, aplikojiet

ilustracijas un iepazistieties ar
specifikacijam, kas tiek piegadatas kopa ar $o
elektroinstrumentu. Seit sniegto drosibas noteikumu un
instrukciju neievéroSana var izraisit aizdeg$anos un bat par
céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Latviesu|211

Péc izlasi$anas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Drosibas noteikumos lietotais apziméjums
"elektroinstruments" attiecas gan uz Jasu tikla
elektroinstrumentiem (ar elektrokabeli), gan ari uz
akumulatora elektroinstrumentiem (bez elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Uzturiet savu darba vietu tiru un labi apgaismotu.
Nekartigas un tumsas vietas var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Nedarbiniet elektroinstrumentus spradzienbistama
atmosféra, pieméram, viegli uzliesmojosu Skidrumu
tuvuma un vietas ar paaugstinatu gazu vai puteklu
saturu gaisa. Darba laika elektroinstruments nedaudz
dzirkstelo, un tas var izsaukt viegli dego3u putek|u vai
tvaiku aizdegs$anos.

» Darbinot elektroinstrumentu, nelaujiet bérniem un
nepiederosam personam tuvoties darba vietai. Citu
personu klatbdtne var novérst uzmanibu, ka rezultata jus
varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam iek|astot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

Personiska drosiba

» Stradajot ar elektroinstrumentu, saglabajiet
paskontroli un rikojieties saskana ar veselo sapratu.
Partrauciet darbu, ja jutaties noguris vai ari atrodaties
narkotiku, alkohola vai medikamentu iespaida.
Stradajot ar elektroinstrumentu, pat viens neuzmanibas
mirklis var bat par céloni nopietnam savainojumam.

» Lietojiet individualo darba aizsargaprikojumu. Darba
laika vienmeér nésajiet aizsargbrilles. Individuala darba
aizsargaprikojuma (puteklu maskas, neslido$u apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) lieto$ana noteiktos
apstaklos laus samazinat savainosanas risku.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu
ieslégsanos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas
elektrotiklam, akumulatora ievietosanas vai
iznemsanas, ka ari pirms elektroinstrumenta
parnesanas parliecinieties, ka tas ir izslégts. Parnesot
elektroinstrumentu, ja pirksts atrodas uz ieslédzéja, ka ari
pievienojot to elektrobaro$anas avotam laika, kad
elektroinstruments ir ieslégts, var viegli notikt nelaimes
gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas iznemiet no ta
reguléjosos rikus vai atslégas. Reguléjosais riks vai
atsléga, kas ieslégsanas bridi atrodas elektroinstrumenta
kustigajas dalas, var radit savainojumu.

» Nesniedzieties parak talu. Jebkura situacija
saglabajiet lidzsvaru un stingru staju. Tas atvieglos
elektroinstrumenta vadisanu neparedzétas situacijas.

» Nésajiet darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet garus matus un drébes kustosam dalam.
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Valigas drébes, rotaslietas un gari mati var iekerties
kustosajas dalas.

» Jaelektroinstrumenta konstrukcija lauj tam pievienot
puteklu uzsuksanas vai savaksanas, nodrosiniet, lai ta
bitu pievienota un tiktu pareizi lietota. Pielietojot
puteklu savakSanu, samazinas to kaitiga ietekme uz
veselibu.

» Nepalaujieties uziemanam, kas iegiitas, bieZi lietojot
instrumentus, neiesligstiet paSapmierinatiba un
neignoreéjiet instrumenta drosas lietoSanas principus.
Neuzmanigas ricibas dé| dazas sekundes dalas var gt
nopietnu savainojumu.

Saudziga apiesanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. lkvienam darbam
izvélieties piemérotu elektroinstrumentu.
Elektroinstruments darbojas labak un drosak pie
nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja to ar ieslédzéja
palidzibu nevar ieslégt un izslégt. Elektroinstruments,
ko nevar ieslégt un izslégt, ir bistams lieto$anai un to
nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta regulésanas, piederumu
nomainas vai novietosanas uzglabasanai atvienojiet ta
elektrokabela kontaktdaksu no barojosa elektrotikla
vai iznemiet no ta akumulatoru, ja tas ir iznemams.
Sadi iespejams novérst elektroinstrumenta nejausu
ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to
piemérota vieta, kur elektroinstruments nav
sasniedzams bérniem un personam, kuras neprot ar to
rikoties vai nav iepazinus$as ar Siem noteikumiem. Ja
elektroinstrumentu lieto nekompetentas personas, tas
var apdraudét cilveku veselibu.

» Savlaicigi apkalpojiet elektroinstrumentus un to
piederumus. Parbaudiet, vai kustigas dalas nav
nobidijusas un ir drosi iestiprinatas, vai kada no dalam
nav salauzta un vai nepastav jebkuri citi apstakli, kas
varétu nelabvéligi ietekmét elektroinstrumenta
darbibu. Ja elektroinstruments ir bojats, nodrosiniet,
lai tas pirms lietosanas tiktu izremontéts. Daudzi
nelaimes gadijumi notiek tapéc, ka elektroinstruments
pirms lietoSanas nav pienacigi apkalpots.

» Uzturiet griezoSos darbinstrumentus asus un tirus.
Rupigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar asiem
griezéjinstrumentiem, lauj stradat daudz razigak un ir
vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus,
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
lietoSanas apstaklus un veicama darba raksturu.
Elektroinstrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem,
kuriem to ir paredzejis razotajs, ir bistama un var novest
pie neparedzamam sekam.

» Uzturiet elektroinstrumenta rokturus un noturvirsmas
sausas, tiras un brivas no ellas un smérvielam. Slideni
rokturi un noturvirsmas traucé efektivi rikoties ar

elektroinstrumentu un to drosi vadit neparedzéetas
situacijas.

Saudziga apieSanas un darbs ar akumulatora

elektroinstrumentiem

» Akumulatoru uzladei lietojiet tikai raZotaja noradito
uzlades ierici. Ikviena uzlades ierice ir paredzéta tikai
noteikta tipa akumulatoram, un méginajums to lietot cita
tipa akumulatoru uzladei var novest pie uzlades ierices
un/vai akumulatora aizdeg$anas.

» Lietojiet elektroinstrumentos tikai tiem ipasi
paredzétus akumulatorus. Cita tipa akumulatoru
lietoSana var bit par céloni savainojumam vai novest pie
elektroinstrumenta un/vai akumulatora aizdegs$anas.

» Laika, kad akumulators netiek lietots, nepielaujiet, lai
ta kontakti saskartos ar saspraudém, monétam,
atslégam, naglam, skriivém vai citiem nelieliem
metala priekSmetiem, kas varétu veidot savienojumu
starp kontaktiem, izraisot isslégumu. Isslégums starp
akumulatora kontaktiem var radit apdegumus un izraisit
aizdegsanos.

» Nepareizi lietojot akumulatoru, no ta var izpliist
Skidrais elektrolits; nepielaujiet ta nonaksanu saskare
ar adu. Ja tas tomér ir nejausi noticis, noskalojiet
elektrolitu ar iideni. Ja elektrolits nonak acis,
meklgjiet arsta palidzibu. No akumulatora izplidusais
elektrolits var izsaukt adas iekaisumu vai pat apdegumu.

» Nelietojiet akumulatoru vai elektroinstrumentu, ja tas
ir bojats vai modificéts. Bojati vai modificéti
akumulatori var radit neparedzétas situacijas, kuru
rezultata var notikt aizdegSanas vai spradziens, ka ari var
rasties savainojuma risks.

» Neturiet elektroinstrumentu vai akumulatoru uguns
tuvuma vai vieta ar augstu temperatiiru.
Elektroinstrumenta vai akumulatora atrasanas uguns
tuvuma vai vieta, kur temperatira parsniedz 130 °C, var
izraisit spradzienu.

» levérojiet visas uzladésanas instrukcijas un
neuzladéjiet akumulatoru vai elektroinstrumentu pie
temperatiiras, kas atrodas arpus instrukcija noradito
pielaujamo temperatiiras vértibu diapazona robezam.
Uzladéjot akumulatoru neatbilstosa veida vai pie
temperatiras, kas atrodas arpus pielaujamo
temperatras vértibu diapazona robezam, tas var tikt
bojats, ka ari var pieaugt aizdeg$anas risks.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot vienigi
identiskas rezerves dalas. Tikai ta ir iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

» Nekada gadijuma neveiciet bojatu akumulatoru
apkalposanu. Akumulatoru apkalposanu drikst veikt tikai
razotajs vai ta pilnvaroti servisa specialisti.

Drosibas noteikumi figiirzagiem

» Turiet elektroinstrumentu aiz izolétajam
noturvirsmam, veicot darbibas, kuru laika grieSanas
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piederums var skart sléptus elektriskos vadus.
Griesanas piederumam skarot spriegumnesosus vadus,
spriegums nonak arf uz elektroinstrumenta nenosegtajam
metala dalam, ka rezultata lietotajs var sanemt elektrisko
triecienu.

» Lietojiet spiles vai citu praktisku ierici, lai atbalstitu
apstradajamo priekSmetu un nostiprinatu to uz
stabilas platformas. Turot apstradajamo priekSmetu ar
roku vai atbalstot to ar savu kermeni, apstradajamais
priekSmets nenoturas stabila stavokli un var izraisit
kontroles zaudé$anu par darba procesu.

» Netuviniet rokas zagesanas trasei. Neturiet rokas zem
apstradajama priekSmeta. Kermena dalu saskar$anas ar
zaga asmeni var radit savainojumu.

» Kontaktejiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Sekojiet, lai balstplaksne zagésanas laika bitu ciesi
piespiesta. Noliecot zaga asmeni sanu virziena, tas var
saliizt, ka ari var notikt atsitiens.

» Péc zagesanas izsledziet elektroinstrumentu un tikai
tad izvelciet zaga asmeni no zagéjuma, vispirms
nogaidot, lidz asmens ir pilnigi apstajies. Tas laus
izvairities no atsitiena, un elektroinstrumentu bus
iespejams drosi novietot.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz
tas ir pilnigi apstajies. Kustiba eso$s darbinstruments
var iestrégt, izsaucot kontroles zaudé$anu par
elektroinstrumentu.

» Izmantojiet tikai nebojatus zaga asmenus. Saliekti vai
neasi zaga asmeni var saluzt, negativi ietekmet zagejuma
kvalitati vai izraisit atsitienu.

» Pécinstrumenta izslégsanas neméginiet bremzét zaga
asmeni ar sanu spiedienu. Sadas ricibas deél zaga
asmens var tikt bojats vai salizt, ka ari var notikt atsitiens.

» Izmantojiet elektroinstrumentu tikai kopa ar
balstplaksni. Stradajot bez balstplaksnes, pastav risks,
ka nespésiet kontrolét elektroinstrumentu.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta
saskar$anas ar elektroparvades liniju var izraisit
aizdegsanos vai bt par céloni elektriskajam triecienam.
Bojajums gazes parvades linija var izraisit spradzienu.
Kontakta rezultata ar adensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vertibas.

» Bojajuma vai nepareizas lietoSanas rezultata
akumulators var izdalit kaitigus izgarojumus.
Akumulators var aizdegties vai spragt. ielaidiet telpa
svaigu gaisu un smagakos gadijumos mekléjiet arsta
palidzibu. Izgarojumi var izraisit elpo$anas celu
kairinajumu.

» Neatveriet akumulatoru. Tas var radit isslégumu.

Latviesu|213

» ledarbojoties uz akumulatoru ar smailu priekSmetu,
pieméram, ar naglu vai skriivgriezi, ka ari aréja speka
iedarbibas rezultata akumulators var tikt bojats. Tas
var radit iek$éju isslégumu, ka rezultata akumulators var
aizdegties, dimot, eksplodét vai parkarst.

» Lietojiet akumulatoru vienigi raZotaja izstradajumos.
Tikai ta akumulators tiek pasargats no bistamam
parslodzém.

Sargajiet akumulatoru no karstuma,
pieméram, no ilgstosas atrasanas saules

io ‘ staros, ka ari no uguns, netirumiem, idens
AN un mitruma. Tas var radit spradziena un

issléguma briesmas.

Izstradajuma un ta funkciju apraksts

Izlasiet drosibas noteikumus un
noradijumus lietosanai. Drosibas noteikumu
un noradijumu neievéro$ana var izraisit
aizdegSanos un bt par céloni elektriskajam
triecienam vai nopietnam savainojumam.
Nemiet vera attélus lietoSanas pamacibas sakuma dala.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts, lai ar stingru atbalstu veiktu
garenzagésanu un izzagéjumus koka, plastmasa, metala,
keramikas plaksnés gumija un laminata/HPL (augstspiediena
laminata). Tas ir piemérots taisniem un izliektiem
zagejumiem zagésanas lenki lidz 45°. Nemiet véra
ieteikumus par zaga asmenu lietoSanu.

Attélotas sastavdalas

Attéloto komponentu numeracija atbilst karsta
elektroinstrumenta attélojumam grafiskaja lapa.

(1) leslédzéja/izslédzéja blokésanas poga

(2) lesledzéjs/izslédzejs

(3) Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
elektroinstrumenta

(4) Akumulators®

(5) Akumulatora atbrivo$anas tausting®

(6) Nosuksanas iscaurule

(7) Balstplaksne

(8) Svira svarsta funkcijas regulésanai

(9) Nosiiksanas ierices nosedzosais parsegs
(10) Zagejuma trases kontrolierices Cut Control cokols
(11) Zagaasmens

(12) Zagejuma trases kontrolierices Cut Control
skatlodzin$

(13) Vadotnes rullitis

(14) Kontaktaizsargs

(15) Zagaasmens stiprinajums

(16) Darba gaisma

(17) Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)
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(18) Zagaasmenu novietne”
(19) Slidkurpe
(20) Pretplaisasanas aizsargs
(21) Paralélas vadotnes turétajs
(22) Nosuksanas adapteris®
(23) Nosuksanas $atene”
(24) Zagésanas lenka skala
(25) Skrave balstplaksnes stiprinasanai
(26) Zagéjuma trases markéjums 0° Cut Control
(27) Zagejuma trases markejums 45° Cut Control
(28) Skriive paralélas vadotnes stiprinasanai®
(29) Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli®
(30) Centréjosa smaile zagésanai pa apli®

a) Sie piederumi neietilpst standarta piegades komplekta.

Tehniskie dati

Izstradajuma numurs 3603K111..
Asmens kustibu biezuma °
regulésana

Svarsta ierice °
Nominalais spriegums V= 18
Brivgaitas kustibu biezums n, min™* 0-2600
Asmens kustibu garums mm 20
Maks. zagésanas dzilums

- Koka mm 100
- Aluminija mm 18
- Térauda (nelegéta) mm 8
Maks. zagésanas lenkis (pa labi/ ° 45
pa kreisi)

Svars" kg 1,6
leteicama apkartéja gaisa “C 0..+35
temperatira uzlades laika

Pielaujama apkartejas vides “C -20...+50
temperatira darbibas laika® un

glabasanas laika

leteicamie akumulatori PBA 18V...W-.
ieteicamas uzlades ierices® AL18...

A) Arnosiksanas adapteri, bez akumulatora (akumulatora svaru
atradisiet timek|a vietné www.bosch-diy.com)

B) ierobeZota jauda pie temperatras vértibam < 0 °C

C) Sekojosas uzlades ierices nav saderigas ar akumulatoriem PBA:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija par troksni un vibraciju

Radita trokSna vértibas ir noteiktas atbilstigi standartam
EN 62841-2-11.

Péc A raksturliknes izsvértas elektroinstrumenta radita
troksna tipiskas vertibas ir $adas: skanas spiediena limenis

86 dB(A); skanas jaudas limenis 94 dB(A). Mérijuma
nenoteiktibaK = 5 dB.

Lietojiet dzirdes aizsarglidzeklus!

Kopéja vibracijas vértiba a, (pastaviga vibracija), p;
(atkartotas triecienvibracijas) un mérijuma nenoteiktiba K ir
noteiktas atbilstigi EN 62841-2-11.

Zagejot skaidu plaksnes ar zaga asmeni T 144 D:

ayg = 10m/s” (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Zagejot metala skardu ar zaga asmeni T 118 A:

Ay = 9M/s’ (K= 1,5m/s?), p;, = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis un instrumenta
radita trokSna vertiba ir izmérita atbilstosi standarta
noteiktajai procedirai un var tikt izmantota
elektroinstrumentu savstarpéjai salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas un trok$na raditas papildu slodzes
iepriek$ejai novértésanai.

Seit noraditais svarstibu limenis un instrumenta radita
trokSna vertiba ir attiecinama uz elektroinstrumenta
galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroinstruments tiek
lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipiskiem
darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots, ta
svarstibu limenis un radita trokSna vertiba var atskirties no
Seit noraditajam véertibam. Tas var ievérojami palielinat
svarstibu un trok$na radito papildu slodzi kopéjam darba
laika posmam.

Lai precizi izvertétu svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks,
kad elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, ta¢u
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veik$anai. Tas var
ievérojami samazinat svarstibu un trok$na radito papildu
slodzi kopéjam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajo$o personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi
veiciet elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu,
uzturiet rokas siltas un pareizi planojiet darbu.

Akumulators

Bosch pardod akumulatora elektriskos darbinstrumentus ari
bez akumulatora. Tas, vai Jisu elektriska darbinstrumenta
piegades komplektacija ir ieklauts akumulators, ir noradits
uz iesainojuma.

Akumulatora uzlade

» Izmantojiet vienigi tehniskajos datos noraditas
uzlades ierices. Vienigi $i uzlades ierice ir piemérota jisu
elektroinstrumenta izmantojama litija-jonu akumulatora
uzladei.

Norade: athilstosi starptautiskajiem kravu parvadasanas

noteikumiem litija jonu akumulatori tiek piegadati daléji

uzladéta stavokli. Lai nodrosinatu pilnu akumulatora jaudu,
pirms pirmas lieto$anas reizes pilniba uzladejiet
akumulatoru.

Akumulatora ielikSana

levietojiet uzladéto akumulatoru akumulatora stiprinajuma,
[idz tas tiek nofikséts.
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Akumulatora iznemsana
Lai iznemtu akumulatoru, nospiediet akumulatora

atbrivo$anas taustinu un izvelciet akumulatoru.
Nedarhojieties ar speku.

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
elektroinstrumenta
Akumulatora uzlades pakapes indikators uz

elektroinstrumenta signalizé ieslégta elektroinstrumenta
gadijuma par akumulatora uzlades stavokli vai parslodzi.

LED Uzlades pakape
Deg pastavigi 3 x zala krasa = 75-100%
Deg pastavigi 2 x zala krasa =40-75%

Deg pastavigi 1 x zala krasa =15-40%
Lénam mirgo 1 zala lampina =0-15%

Uz elektroinstrumenta esosas uzlades pakapes indikatora
tris LED diodes atri mirgo, ja akumulatora temperatra ir
arpus darba temperatiras diapazona robezam un/vai, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi.

Akumulatora uzlades pakapes indikators uz
akumulatora

Piezime: ne visiem akumulatoru tipiem ir uzlades limena
indikators.

Uz akumulatora esosas akumulatora uzlades pakapes
indikatora tris zalas LED diodes parada akumulatora uzlades
pakapi. Vadoties no drosibas apsvérumiem, uzlades pakape
ir nolasama tikai tad, ja elektroinstruments nedarbojas.

Lai raditu uzlades pakapi, nospiediet uzlades pakapes
indikatora taustinu uz akumulatora. Tas ir iespejams ari ar
nonemtu akumulatoru.

LED gaismas diodes uz akumulatora  Uzlades pakape

Deg pastavigi 4 x zala krasa =75-100 %
Deg pastavigi 3 x zala krasa =50-75%
Deg pastavigi 2 x zala krasa = 25-50%
Deg pastavigi 1 x zala krasa =5-25%
Mirgo 1 x zala krasa =0-5%

Pareiza apiesanas ar akumulatoru

Sargajiet akumulatoru no mitruma un adens.

Uzglabajiet akumulatoru pie temperatiras no =20 °C lidz
50 °C. Neatstajiet akumulatoru karstuma, pieméram,
vasaras laika neatstajiet to automasina.

Ja manami samazinas instrumenta darbibas laiks starp
akumulatora uzladém, tas norada, ka akumulators ir
nolietojies un to nepiecieSams nomainit.

levérojiet noradijumus par atbrivo$anos no nolietotajiem
izstradajumiem.

Montaza
» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
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maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

Zaga asmens iestiprinaSana vai nomaina

» Veicot instrumenta montazu vai iestiprinamo
darbinstrumentu nomainu, uzvelciet aizsargcimdus.
lestiprinamie darbinstrumenti ir asi un ilgstosas
lietoSanas laika var sakarst.

Zaga asmens izvéle

Parskats par ieteicamajiem zaga asmeniem ir sniegts Sis

pamacibas beigas. lestipriniet vienigi zaga asmenus ar

vienizcilna katu (T veida katu) vai ar 1/4" universalo katu (U

veida katu). Zaga asmenim nav jabat garakam, neka tas ir

nepiecie$ams zagejumu veidosanai paredzétaja dziluma.

Veidojot liektus zagéjumus ar mazu liekuma radiusu, lietojiet

Sauru zaga asmeni.

Zaga asmens iestiprinasana (attéls A)

» Pirms zaga asmens iestiprinaSanas notiriet ta katu.
Netiru katu nav iespéjams drosi iestiprinat.

Ja nepiecieSams, nonemiet nosedzoso parsegu (9).

Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas

virziena. lestiprinot zaga asmeni (11), lidz galam iebidiet to

zaga asmens stiprinajuma ar augsup vérstiem zobiem.

lestiprinot zaga asmeni, sekojiet, lai zaga asmens

aizmuguréja mala ievietotos vadotnes rullisa (13) rieva.

» Parbaudiet, vai zaga asmens ir stingri iestiprinats.
Slikti iestiprinats zaga asmens var izkrist no stiprinajuma
un savainot stradajo$o personu.

Zaga asmens iznemsana (attéls B)
Pabidiet zaga asmens stiprinajumu (15) augsup, bultas
virziena un iznemiet zaga asmeni (11).

Zaga asmenu novietne (attéls C)

Zaga asmenu novietné (18) var ievietot un uzglabat lidz
seSiem zaga asmeniem ar garumu lidz 110 mm. levietojiet
zaga asmenus ar katu, kas apgadats ar fikséjosajiem
izcilniem (T veida katu) Sim nolikam paredzétajos
nodalijuma padzilinajumos. Padzilinajuma citu uz cita var
ievietot lidz trim zaga asmeniem.

Aizveriet zaga asmenu novietni un lidz galam iebidiet to
balstplaksnes (7) izgriezuma.

Slidkurpe (skatit attélu D)

Apstradajot neizturigus materialus, var lietot slidkurpi (19),
kas ir nostiprinama uz balstplaksnes (7), lai novérstu
apstradajama priek$meta virsmas saskrapésanu.

Lai iestiprinatu slidkurpi (19), no priekSpuses ieakéjiet to
balstplaksné (7) un tad paspiediet slidkurpes aizmuguréjo
dalu augsup, laujot tai fikséties uz balstplaksnes.

Stradajot ar slidkurpi, zaga asmenu novietni (18) un
zagéjuma trases kontrolierici Cut Control nav iespéjams
izmantot.
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Pretplaisasanas aizsargs (attéls E)

PretplaisaSanas aizsargs (20) zagésanas laika lauj novérst
zagéjamo koka materialu virsmas plaisasanu.
Pretplaisasanas aizsargu var izmantot vienigi kopa ar
noteikta tipa zaga asmeniem un pie zagésanas lenka 0°.
Izmantojot pretplaisasanas aizsargu, balstplaksni (7)
nedrikst parvietot uz aizmuguri, lai veiktu zagé$anu tuvu
malai.

No apaksas iespiediet pretplaisasanas aizsargu (20)
balstplaksné (7) (ar augSup vérstu ierobi, ka paradits
attéla).

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control

Zagejuma trases kontroles ierice Cut Control |auj precizi
vadit elektroinstrumentu pa uz zagejama priekSmeta virsmas
uzziméto zagéjuma trasi. Pie zagejuma trases kontroles
ierices Cut Control pieder viziera plaksne zagéjuma trases
kontrolei (12) ar zagéjuma trases markéjumiem un cokols
(10) stiprinasanai uz elektroinstrumenta.

Zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
stiprinasana uz balstplaksnes (attéls F)

Stingri iestipriniet zagéjuma trases kontroles ierices

Cut Control viziera plaksni zagéjuma trases kontrolei (12)
cokola (10) turétaja. Viegli saspiediet kopa cokolu un |aujiet
tam fikséties piederumu turétaja (21) uz balstplaksnes (7).

Puteklu un skaidu uzsiitkSana

Izvairieties veikt darbus ar intrumentu, ja netiek veikti
putek|u samazinaSanas pasakumi. Piemérota puteklu
nosiksanas ierice samazina veselibu apdraudoso putek|u
ietekmi. Gadajiet, lai darba vieta tiktu labi ventiléjama.
Vienmér izmantojiet piemérotu elpcelu aizsardzibas lidzekli.
Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemérotako
putek|u uzsikSanas metodi. levérojiet jusu valsti speka
esosos prieksrakstus, kas attiecas uz apstradajamo
materialu.

» Nepielaujiet puteklu uzkrasanos darba vieta. Putek|i
var viegli aizdegties.

Prasibas vakuumsiicéjam

leteicamais $|dtenes nominalais mm 35
diametrs

Nepieciesamais zemspiediens” mbar >220

hPa >220

Nepiecie$ama gaisa plisma” I/s >34

m*/h >122,4

leteicama filtra efektivitate HEPA filtrs vai

puteklu

klase M

A) Elektroinstrumenta vakuumsiicéja piesléguma jauda

B) Atbilstigi IEC/EN 60335-2-69

levérojiet vakuumstceja instrukcija sniegtos noradijumus. Ja
stikSanas jauda samazinas, partrauciet darbu un noveérsiet
celoni.

Nosedzosais parsegs (attéli G un H)

Pirms elektroinstrumenta pievieno$anas pie vakuumstcéja
nonemiet no ta nosedzoso parsegu (9).

Uzlieciet nosedzoso parsegu (9) uz elektroinstrumenta ta, lai
abi aréjie turétaji nofiksétos korpusa iedobés.

Stradajot bez vakuumsiicéja un veidojot slipos zagéjumus,
nonemiet nosedzo3o parsegu (9). Sim noliikam saspiediet
parsegu ta aréjo turétaju augstuma un to pavelciet,
parvietojot virziena uz elektroinstrumenta priekSpusi.

PievienoSana vakuumsiicéjam

Uzlieciet nosiksanas adapteru (22) uz nosiik$anas
Slatenes (23) ta, ka tas dzirdami nofikséjas. Uzlieciet
nostksanas adapteru (22) uz elektroinstrumenta
nostksanas iscaurules (6) un pielieciet nosiksanas
$lateni (23) pie puteklsicéja (piederums).

Parskats par instrumenta savieno$anas iespé&jam ar
dazadiem vakuumsucéjiem ir sniegts $is pamacibas beigas.
Lai nodrosinatu optimalu puteklu uzsiksanu, ja iespéjams,
iestipriniet elektroinstrumenta pretplaisasanas aizsargu
(20).

Puteklstcéjam jabat piemérotam apstradajama materiala
putek|u uzsiksanai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu puteklu
uzstikSanai lietojiet specialus vakuumsucéjus.

Lietosana

Darba rezimi

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izsledzéju, pastav savainojumu risks.

Svarsta iedarbibas regulésana

Cetras pakapés reguldjama svarsta iedarbiba lauj optimali
izvéleties zagésanas atrumu, zagésanas jaudu un zagéjuma
virsmas tiribu atbilstosi zagéjama materiala ipasibam.

Ar sviru (8) var izvéleties vajadzigo svarsta iedarbibas
pakapi; tas iespéjams ari instrumenta darbibas laika.

I s w0 svarsta iedarbibas nav

[ e e 0 neliela svarsta iedarbiba

o e e 0 vidéja svarsta iedarbiba

I s w0 stipra svarsta iedarbiba

Optimalo svarsta iedarbibas pakapi katram pielietojuma
veidam ieteicams izvéléties praktisku méginajumu cela.
Tomeér So izveli var atvieglot $adi ieteikumi.

- Laiiegltu lidzenu un tiru zagejumu, izvélieties minimalo
svarsta iedarbibu vai ari pilnigi izsledziet svarsta
mehanismu.

- Zagejot planus materialus (pieméram, skardu), izsledziet
svarsta mehanismu.

- Zagejot cietus materialus (pieméram, téraudu), izvélieties
minimalo svarsta iedarbibu.

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



- Zagéjot mikstus materialus un veicot zagésanu koka
Skiedrojuma virziena, var stradat ar maksimalu svarsta
iedarbibu.

Zagésanas lenka iestatisana (attéls J)

Lai veidotu slipos zagejumus ar lenki lidz 45°, balstplaksni

(7) var noliekt pa labi un pa kreisi.

Veidojot slipos zagéjumus, nosedzo$o parsegu (9) un

pretplaisasanas aizsargu (20) nav iespéjams izmantot.

- Nonemiet nosedzoso parsegu (9), pretplaisasanas
aizsargu (20) un slidkurpi (19).

- lzvelciet zaga asmenu novietni (18) no pamatnes (7).

- Atskrivéjiet skrivi (25) un nedaudz pabidiet balstplaksni
(7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.

- Lai precizi iestatitu zagesanas lenki, balstplaksne janoliec
pa labi un pa kreisi lidz rastréSanas punktiem, kas athilst
zagesanas lenka vertibam 0°, 22,5° un 45°. Nolieciet
balstplaksni (7) vélamaja stavoklr, vadoties péc
nolasijumiem uz skalas (24). Citas zagéSanas lenka
vértibas var iestatit ar lenkméra palidzibu.

- Péc tam lidz galam pabidiet balstplaksni (7) zaga asmens
(11) virziena.

- No jauna stingri pieskravéjiet skrivi (25).

Zagéjuma trases kontrole, veidojot slipus zagejumus
(attéls K)

Lai nodrosinatu zagéjuma trases kontroli, zagéjuma trases
kontroles ierices Cut Control viziera plaksné zagejuma
trases kontrolei (12) ir izveidots zagéjuma trases markéjums
(26) zagesanai taisna lenki ar zagésanas lenki 0° un pa
vienam zagejuma trases markéjumam (27) slipo zagéjumu
veidoSanai ar nolieci pa labi un pa kreisi 45° lenki, vadoties
péc nolasijumiem uz skalas (24).

Zagejuma trases markejumi slipo zagejumu veido3anai ar
lenki no 0°lidz 45° ir nosakami proporcionali $im lenkim. Jus
varat uz zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control
viziera plaksnes (12) ar nenomazgajamu markieri izveidot
zagejuma trases markéjuma atzimi vélamajam zagesanas
lenkim, ko péc tam var viegli izdzest.

veikt zagésanas méeginajumu.

Balstplaksnes parvietosana (attéls J)

Lai veiktu zageésanu tuvu malai, balstplaksni (7) var parvietot
virziena uz aizmuguri.

Iznemiet zaga asmenu novietni (18) no balstplaksnes (7) vai
nonemiet slidkurpi (19).

Atskravéjiet skrivi (25) un lidz galam parvietojiet
balstplaksni (7) putek|u izvadisanas iscaurules (6) virziena.
No jauna stingri pievelciet skrivi (25).

Zagesana ar parvietotu balstplaksni (7) ir iespéjama tikai pie
0°zagesanas lenka. Turklat nedrikst zagéjuma trases
kontroles ierici Cut Control nedrikst izmantot kopa ar cokolu

pretplaisasanas aizsargu (20).

Latviesu|217

Uzsakot lietosanu

leslégSana un izslégsana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, vispirms nospiediet
taustinu ieslédzéja atblokésanai (1). Tad nospiediet
ieslédzéju (2) un turiet to nospiestu.

LED gaismas avots iedegas, nedaudz vai lidz galam
nospiezot ieslédzéju (2), un lauj apgaismot apstrades vietu
nepietieko$a apgaismojuma gadijuma.

Lai izslégtu elektroinstrumentu. atlaidiet iesledzeju (2).
Piezime. Vadoties no drosibas apsvérumiem, ieslédzéju (2)
nav iespéjams fiksét ieslégta stavokli un tapéc tas darba laika
jatur nospiests.

Asmens kustibu bieZzuma regulésana

leslégta elektroinstrumenta asmens kustibu biezumu var

bezpakapju veida regulét, mainot spiedienu uz ieslédzéja (2)

taustinu.

Nelielam spiedienam uz ieslédzéja (2) taustinu atbilst neliels

asmens kustibu biezums. Palielinot spiedienu uz ieslédzéja

taustinu, pieaug ari asmens kustibu biezums.

Optimalais asmenu kustibu biezums ir atkarigs no zagéjama

materiala ipasibam un darba apstakliem, un to var noteikt

praktisku méginajumu cela.

Asmens kustibu biezumu tiek ieteikts samazinat $ados

gadijumos:

- novietojot zaga asmeni uz apstradajama priek$meta, lai
precizak novietotu zaga asmeni,

- zagejot plastmasu un aluminiju, lai novérstu materiala
kusanu.

ligaku laiku darbinot elektroinstrumentu ar nelielu asmens

kustibu biezumu, tas var stipri sakarst. Sada gadijuma

iznemiet zaga asmeni un atdzesejiet elektroinstrumentu,

aptuveni 3 minates laujot tam darboties ar maksimalo

atrumu.

Termoatkariga aizsardziba pret parslodzi

Darbinot elektroinstrumentu paredzétaja veida, to nevar
parslogot. Tacu pie paaugstinatas slodzes, ka ari gadijuma,
ja akumulatora temperatira ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, elektroinstrumenta darbibas atrums
samazinas vai ari tas atslédzas. Ja elektroinstruments
darbojas ar samazinatu atrumu, tad, akumulatora
temperaturai atgriezoties pielaujamo vértibu robezas vai
samazinoties slodzei, tas atsak darboties ar pilnu atrumu. Ja
elektroinstruments ir automatiski atslédzies, izslédziet to,
nogaidiet, lidz akumulators ir atdzisis, un tad no jauna
ieslédziet elektroinstrumentu.

Ja akumulatora temperatura ir arpus pielaujamo vértibu
diapazona robezam, kas ir no -20 lidz +50 °C, ka ari tad, ja ir
nostradajusi aizsardziba pret parslodzi, akumulatora uzlades
pakapes indikatora (3) 3 LED diodes atra tempa mirgo.

Noradijumi darbam

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
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elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Nekavéjoties izslédziet elektroinstrumentu, ja zaga
asmens iestrégst zagéjuma.

» Zagejot nelielus vai planus priekSmetus, vienmeér
novietojiet tos uz stabila paliktna vai uz zagésanas
galda (papildpiederums).

Figlrzagi galvenokart ir izstradati liektajiem zagejumiem.

Sortimenta Bosch ir ari aksesuari, kuri lauj veikt taisnos vai

apalos zagejumus (atkariba no figiirzaga modela, pieméram,

paralélas vadotnes, vadotnes vai zagésanai pa apli).

Figlrzagi ar rokas vadibu parasti tiecas novirzities, tas

nozimé, ka lenkis un zagejums noteiktos stavok|os vairs nav

precizi. |z8kiroSie precizitates ietekmes faktori ir zaga
asmens stiprums, zagéjuma garums, materiala blivums un
detalas stiprums.

Tapéc vienmér péc parbaudes zagejuma parliecinieties, vai

izvéletas sistémas zagésanas rezultats atbilst jusu

pielietojuma prasibam.

Zageésana ar asmens iegremdésanu (attéls L)

» Zagesanu ar asmens iegremdésanu drikst pielietot
vienigi tad, ja tiek zageti miksti materiali, pieméram,
koks vai sausais apmetums!

Zagésanai ar asmens iegremdésanu izvélieties isu zaga

asmeni. Zagésana ar asmens iegremdésanu ir iespéjama

vienigi pie zagéSanas lenka 0°.

Novietojiet elektroinstrumenta balstplaksnes (7) priekséjo

malu uz zagejama priekSmeta virsmas ta, lai zaga asmens

(11) nepieskartos zagéjamajam priekSmetam, un tad

ieslédziet elektroinstrumentu. Ja elektroinstruments ir

apgadats ar asmens kustibu regulatoru, izvélieties
maksimalo asmens kustibu bieZzumu. Turot
elektroinstrumentu ciesi piespiestu pie zagejama
priekSmeta, |éni iegremdéjiet taja zaga asmeni.

Lidzko balstplaksne (7) piespiezas zagejamajam

priekSmetam ar visu virsmu, turpiniet zagésanu pa vélamo

zagésanas trasi.

Paraléla vadotne ar cirkuli zagésanai pa apli

Lietojot paralélo vadotni ar cirkuli zagesanai pa apli (29),

zagejama priekSmeta biezums nedrikst parsniegt 30 mm.

Nonemiet zagéjuma trases kontroles ierices Cut Control

cokolu (10) no balstplaksnes (7). Sim nolikam nedaudz

saspiediet kopa cokolu un nonemiet to no turétaja (21).

Paraléla zageésana (attéls M): atskrivéjiet fikséjoso skrivi

(28) un izbidiet paralélas vadotnes skalu caur turétaju (21)

balstplaksné. lestatiet vélamo zagejuma attalumu no

zagejama priekSmeta malas atbilstosi nolasijuma vértibai uz
skalas pret balstplaksnes iek$éjo malu. Stingri pieskrivéjiet

fiksejoso skravi (28).

Zagesana pa apli (attéls N): uz zagéjuma trases izzagéjama

apla iekSpusé ieurbiet tik lielu atverumu, lai caur to varétu

izvadit zaga asmeni. Apstradajiet $o atvérumu ar frézi vai vili

ta, lai zaga asmens varétu ciedi pieklauties zagejuma trasei.

leskravejiet fikséjoso skrivi (28) paralélas vadotnes otra
puseé. Caur turétaju (21) iebidiet balstplaksné paralélas
vadotnes skalu. leurbiet zagejamaja priekSmeta nelielu

atvérumu ta, lai tas atrastos izzagejama apla centra. Caur
paralélas vadotnes ieks$éjo atvérumu iebidiet centréjoso
smaili (30) ieurbtaja atvéruma. lestatiet vélamo zagéjuma
radiusu atbilstosi skalas nolasijuma vértibai pret
balstplaksnes iek$&jo malu. Stingri pieskravéjiet fikséjoso
skravi (28).

Dzeséjosie un ellojosie lidzekli

Zagejot metalu, parklajiet zagéjuma trasi ar nelielu
daudzumu dzeséjosa vai el|ojosa lidzekla, $adi noversot
zagéjama materiala parmérigu sakarsanu.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms jebkadu darbu veiksanas pie
elektroinstrumenta (piem. apkope, instrumentu
maina utt.) iznemiet akumulatoru no
elektroinstrumenta. Ja nejausi nospiez ieslédzéju/
izslédzéju, pastav savainojumu risks.

» Lai elektroinstruments darbotos efektivi un drosi,
regulari tiriet korpusu un ventilacijas atveres.

Regulari tiriet zaga asmens stiprinajumu. Sim nolikam

iznemiet zaga asmeni no elektroinstrumenta un viegli uzsitiet

ar elektroinstrumentu pa lidzenu virsmu.

Ja elektroinstrumenta iek|ust liels daudzums netirumu, var

tikt traucéta ta normala funkcionésana. Tapéc, zagejot

materialus, kuru apstrades gaita izdalas liels putek|u
daudzums, neizvélieties zagésanas virzienu no lejas augsup
un nestradajiet, pacelot instrumentu virs galvas.

Jair nosprostojusies puteklu izvadidanas iscaurule,

izsledziet elektroinstrumentu, atvienojiet no iscaurules

vakuumstcéju un tad atbrivojiet to no putekliem un skaidam.

Laiku pa laikam ieel|ojiet vadotnes rulliti (13) ar pilienu ellas.

Regulari kontroléjiet vadotnes rullisa (13) stavokli. Ja rullitis

ir nolietojies, tas janomaina Bosch pilnvarota klientu

apkalposanas uznémuma.

Klientu apkalposanas centrs un konsultacijas
saistiba ar instrumenta lietosanu

Latvijas Republika

Talr.: 67146262

Saite uz misu servisu adresém un garantijas nosacijumiem ir
pieejama pedéja lapa.

Pieprasot konsultacijas un pasttot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas noradits uz
izstradajuma markéjuma plaksnites.

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, akumulatori, piederumi un
iesainojuma materiali japaklauj otrreizéjai parstradei
apkartéjai videi nekaitiga veida.
Neizmetiet nolietotos elektroinstrumentus,
akumulatorus un baterijas sadzives atkritumu
tvertné!
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Tikai EK valstim.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices, vai nolietoti
akumulatori/baterijas ir jasavac atseviski un jautilizé videi
drosa veida. Izmantojiet Siem nolukiem paredzétas
savaksanas sistémas. Nepareiza utilizacija iespéjama
bistamo vielu satura dé| var izraisit vides un veselibas
apdraudéjumu.

Lietuviy k.

Saugos nuorodos

Bendrosios saugos nuorodos dirbantiems su

elektriniais jrankiais

4] ISPE JIMAS  Perskaitykite visus su Siuo elektri-
niu jrankiu pateikiamus saugos

ispéjimus, instrukcijas, perzidreékite iliustracijas ir speci-

fikacijas. Jei nepaisysite visy Zemiau pateikty instrukcijy,

galite patirti elektros smugj, sukelti gaisra ir sunkiai susizaloti

arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétuméte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jra-

nkis" apibiidina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo
laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi bati Svari ir gerai apsviesta. Netvarkin-
ga arba blogai ap$viesta darbo vieta gali tapti nelaimingy
atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skys¢iu, dujy ar dulkiu. Elektriniai jrankiai gali
kibirksciuoti, o nuo kibirksciy dulkés arba susikaupe garai
gali uzsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti vai-
kams ir pasaliniams asmenims. Nukreipe démes;j j kitus
asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.

Elektrosauga

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmes. Jei|
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros sma-
giorizika.

Zmoniy sauga

» Bilkite atidis, sutelkite démesj j tai, ka darote, ir dirb-
dami su elektriniu jrankiu vadovaukités sveiku protu.
Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate pavarge
arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medikamenty.
Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu jrankiu gali
tapti sunkiy suzalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis.
Batinai dévékite apsauginius akinius. Naudojant asme-
NS apsaugos priemones, pvz., respiratoriy ar apsauging
kauke, neslystancius batus, apsauginj $alma, klausos ap-
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saugos priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai
pagal naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susizeis-
ti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankj prie elekt-
ros tinklo ir (arba) akumuliatoriaus, pries pakeldami
ar neSdami jsitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nes-
dami elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba
prietaisa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjung-
tas, gali jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinj jrankj pasalinkite re-
guliavimo jrankius arba verZlinius raktus. Besisukan-
Cioje prietaiso dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padéty-
je. Dirbdami stovékite saugiai ir visada islaikykite
pusiausvyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami
pusiausvyra galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj ne-
tikétose situacijose.

» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabu-
Ziy ir papuosaly. Saugokite plaukus ir drabuZius nuo
besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus drabu-
Zius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisukan-
Cios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy po-
veikis.

» Daznai naudodami jrankij ir gerai su juo susipazine per-
nelyg neatsipalaiduokite ir nepradékite nepaisyti jra-
nkio saugos principy. Neatidus veiksmas gali sukelti sun-
kig trauma per sekundés dal;.

Ripestinga elektriniy jrankiy prieziira ir naudojimas

» Neperkraukite elektrinio jrankio. Naudokite jusy dar-
bui tinkama elektrinj jrankj. Sutinkamu elektriniu jra-
nkiu jus dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirsysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami elektrinj jrankj, keisdami darbo
jrankius ar pries valydami elektrinj jranki, is elektros
tinklo lizdo istraukite kistuka ir (arba) iSimkite akumu-
liatoriu, jeigu jis i$imamas. Si atsargumo priemoné ap-
saugos jus nuo netikéto elektrinio jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniaijrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Priziurékite elektrinj jranki ir priedus. Patikrinkite, ar
besisukancios jrankio dalys tinkamai veikia ir niekur
nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliu, kurios
trikdyty elektrinio jrankio veikima. Prie$ vél naudoja-
nt elektrinj jrankj, pazeistos jrankio dalys turi biti su-
taisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.
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» Pjovimo jrankiai turi biiti astris ir Svariis. Rupestingai
prizitréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maZiau stringa, juos lengviau valdyti.

» Elektrinj jrankij, papildoma jranga, darbo jrankius ir t.
t. naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba. Naudo-
jant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali susidaryti
pavojingos situacijos.

» Rankenos ir suémimo pavirsiai turi biti sausi, Svarils,
ant jy neturi buti alyvos ir tepaly. Dél slidziy rankeny ir
suémimo pavir$iy negalésite saugiai islaikyti ir suvaldyti
jrankio netikétose situacijose.

Ripestinga akumuliatoriniy jrankiy prieziiira ir

naudojimas

» Akumuliatoriui jkrauti naudokite tik tuos kroviklius,
kuriuos rekomenduoja gamintojas. Naudojant kitokio
tipo akumuliatoriams skirta kroviklj, iskyla gaisro pavojus.

» Su elektriniu jrankiu galima naudoti tik jam skirta aku-
muliatoriy. Naudojant kitokius akumuliatorius iskyla su-
sizalojimo ir gaisro pavojus.

» Nelaikykite savarzéliy, monetu, raktu, viniy, varzty ar
kitokiy metaliniy daikty arti iStraukto i$ prietaiso aku-
muliatoriaus kontakty. Trumpai sujungus akumuliato-
riaus kontaktus galima nusideginti ar sukelti gaisra.

» Netinkamai naudojant akumuliatoriu, i$ jo gali iStekeéti
skystis; venkite kontakto su Siuo skysciu. Jei skyscio
pateko ant odos, nuplaukite jj vandeniu. Jei skyscio
pateko j akis, nedelsdami kreipkités j gydytoja. Aku-
muliatoriaus skystis gali sudirginti ar nudeginti oda.

» Nenaudokite pazeisto arba perdaryto akumuliatoriaus
arbajrankio. Sugadinti arba perdaryti akumuliatoriai gali
veikti nenuspéjamai - sukelti gaisra, sprogima arba trau-
my pavojy.

» Saugokite akumuliatoriy ir jrankj nuo ugnies ir auks-
tos temperatiros. Patekes j ugnj arba auk$tesne nei
130 °C temperatiira, jis gali sprogti.

» Vykdykite visas jkrovimo instrukcijas ir nekraukite
akumuliatoriaus arba jrankio temperatiiroje, neati-
tinkancioje instrukcijose nurodyto temperatiiros
diapazono riby. Netinkamai kraunant arba jeigu tempera-
tura neatitinka nurodyto diapazono riby, gali sugesti aku-
muliatorius ir kilti gaisras.

Techniné prieziiira

» Elektrinj jrankij turi remontuoti tik kvalifikuoti specia-
listai ir naudoti tik originalias atsargines dalis. Taip ga-
lima garantuoti, jog elektrinis jrankis isliks saugus naudo-
ti.

» Niekada neatlikite pazeisto akumuliatoriaus techninés
priezidiros. Akumuliatoriy technine priezilra turi atlikti
tik gamintojas arba jgaliotasis techninés priezitros at-
stovas.

Saugos nuorodos dirbantiems su siaurapjikliais

» Jei atliekate darbus, kuriy metu darbo jrankis gali
kliudyti pasléptus elektros laidus, elektrinj jranki lai-

kykite uz izoliuoty rankenu. Prisilietus prie laido, kuriuo
teka elektros srové, metalinése prietaiso dalyse gali atsi-
rasti jtampa ir trenkti elektros smigis.

» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir uzfik-
suokite ruosinj ant stabilaus pagrindo. Laikydami ruosi-
nj ranka arba prispaude jj prie kino, jis bus nestabilioje
padétyje, dél ko galite prarasti kontrole.

» Nelaikykite ranky arti pjovimo zonos. Nekiskite ranky
po ruosiniu. Dél kontakto su pjukleliu kyla pavojus susi-
Zeisti.

» Elektrinj jrankj visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po
to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Stebékite, kad atraminé ploksté pjaunant visada biity
gerai prigludusi. Pakreipus pjuklelj, jis gali nuldzti arba
sukelti atatranka.

» Baige darba prietaisa iSjunkite ir pjuklelj iStraukite i$
ruosinio tik tuomet, kai jis visiskai sustos. Taip iSveng-
site atatrankos pavojaus ir galésite saugiai padéti prie-
taisa.

» Pries padédami elektrinj jrankj batinai palaukite, kol
visiskai sustos jo judancios dalys. Darbo jrankis gali
jstrigti pavirSiuje, tuomet kyla pavojus nesuvaldyti elektri-
nio jrankio.

» Naudokite tik nepazeistus, nepriekaistingos biiklés
pjuklelius. Sulinke ar atsipe pjukleliai gali netinkamai
pjauti, lazti ar sukelti atatranka.

» ISjungus prietaisa, pjiklelio negalima stabdyti ji Sonu
spaudziant prie ruosinio. Taip galite sugadinti arba su-
lauZyti pjuklelj arba sukelti atatranka.

» Elektrinj jrankj naudokite tik su atramine plokste. Dir-
bant be atraminés plokstés iSkyla pavojus nesuvaldyti
elektrinio jrankio.
kite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra pravesty
elektros laidy, dujy ar vandentiekio vamzdziu; jei abe-
jojate, galite pasikviesti j pagalba vietinius komunali-
niy paslaugy teikéjus. Kontaktas su elektros laidais gali
sukelti gaisro bei elektros smigio pavojy. PaZeidus dujot-
iekio vamzdj, gali jvykti sprogimas. Pazeidus vandentiekio
vamzdj galima pridaryti daugybe nuostoliy.

» Pazeidus akumuliatoriy ar netinkamai jj naudojant, ga-
liiSsiverzti gary. Akumuliatorius gali uzsidegti arba
sprogti. ISvédinkite patalpa ir, jei nukentéjote, kreipkités
i gydytoja. Sie garai gali sudirginti kvépavimo takus.

» Neardykite akumuliatoriaus. Galimas trumpojo sujungi-
mo pavojus.

» Astris daiktai, pvz., vinys ar atsuktuvai, arba iSoriné
jéga gali pazeisti akumuliatoriy. Dél to gali jvykti vidinis
trumpasis jungimas ir akumuliatorius gali sudegti, pradéti
rukti, sprogti ar perkaisti.

» Akumuliatoriy naudokite tik gamintojo gaminiuose.
Tik taip apsaugosite akumuliatoriy nuo pavojingos per di-
delés apkrovos.
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Saugokite akumuliatoriy nuo karscio, pvz.,
taip pat ir nuo ilgalaikio saulés spinduliy po-

Cop)

m veikio, ugnies, neSvarumy, vandens ir drég-
AN més. ISkyla sprogimo ir trumpojo jungimo pavo-

jus.

Gaminio ir savybiy aprasas
Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir
reikalavimus. Nesilaikant saugos nuorody ir
reikalavimy gali trenkti elektros smugis, kilti
gaisras, galima smarkiai susizaloti ir suzaloti
kitus asmenis.

PraSome atkreipti démesj j paveikslélius priekinéje naudoji-
mo instrukcijos dalyje.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas stabiliai jtvirtintoms medinéms, pla-
stikinéms, metalinéms, keraminéms, guminéms detaléms ir
laminatui/HPL (,High Pressure Laminate*) pjauti. Jrankis
skirtas tiesiems ir figtiriniams pjdviams iki 45° kampu. Bitina
naudoti rekomenduojamus pjtklelius.

Pavaizduoti prietaiso elementai

Pavaizduoty sudedamuyjy daliy numeriai atitinka elektrinio
jrankio schemos numerius.

(1) Jjungimo-isjungimo jungiklio jjungimo blokatorius
(2) Jjungimo-i$jungimo jungiklis
(3) Akumuliatoriaus jkrovos buklés rodmuo ant elektri-
nio jrankio
(4) Akumuliatorius®
(5) Akumuliatoriaus atblokavimo klavisas®
(6) Nusiurbimo atvamzdis
(7) Atraminé ploksté
(8) Svytavimo amplitudés nustatymo svirtis
(9) Nusiurbimo gaubtas
(10) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso atrama Cut Control
(11) Pjaklelis
(12) Pjovimo linijos kontrolés jtaiso langelis Cut Control
(13) Jtempimo ritinélis
(14) Apsauga nuo prisilietimo
(15) Pjuklelio jtvaras
(16) Darbiné lemputé
(17) Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
(18) Pjiikleliy détuve®
(19) Slydimo padas
(20) Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo
(21) Kreipiamosios lygiagreciajai atramai
(22) Nusiurbimo adapteris®
(23) Nusiurbimo zarna®
(24) Pjovimo kampo nustatymo skalé

)
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(25) Atraminés plokstés varztas

(26) Pjavio zymé 0° Cut Control

(27) Pjavio Zymé 45° Cut Control

(28) Lygiagreciosios atramos fiksavimo varztas®

(29) Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu®

(30) Apskritimo pjovimo jtaiso centravimo smaigalys”
a) Sio priedo standartiniame tiekiamame komplekte néra.

Techniniai duomenys

Siaurapjuklis UniversalSaw 18V-100

Gaminio numeris 3603K111..
Judesiy skaiciaus reguliavimas °
Svytavimas °
Nominalioji jtampa V= 18
TuscCiosios eigos judesiy skai- min™* 0-2600
¢ius ny

Pjuklelio eigos ilgis mm 20
Maks. pjovimo gylis

- Medienoje mm 100
- Aliuminyje mm 18
- Pliene (nelegiruotame) mm 8
Maks. pjavio kampas (kairén/ ° 45
desinén)

Svoris® kg 1,6
Rekomenduojama aplinkos tem- © 0..+35
peratra jkraunant

Leidziamoji aplinkos temperatt- “C -20...+50
ra veikiant® ir sandéliuojant

Rekomenduojami akumuliatoriai PBA 18V...W-.
Rekomenduojami krovikliai® AL18...

A)  Sunusiurbimo adapteriu, be akumuliatoriaus (akumuliatoriaus
svorj rasite www.bosch-diy.com.)

B) ribota galia, esant temperatiirai < 0°C

C) Zemiau nurodyti krovikliai PBA akumuliatoriui netinka:
AL 1814 CV, AL 1820 CV, AL 1860 CV

Informacija apie triukSma ir vibracija

TriukSmo emisijos vertés nustatytos pagal EN 62841-2-11.
Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis tipi-
niu atveju siekia: garso slégio lygis 86 dB(A); garso galios
lygis 94 dB(A). PaklaidaK = 5 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos vertés a, (nuolatiné vibracija), p; (pakartotiné
smgio vibracija) ir paklaida K nustatyta

pagal EN 62841-2-11.

Drozliy plokstés pjovimas pjikleliu T 144 D:

g = 10m/s? (K = 1,5 m/s?), p; 5 = 269 m/s” (K = 32 m/s’)
Metalinés skardos pjovimas pjukleliu T 118 A:

Ay =9m/s’ (K= 1,5m/s?), py = 234 m/s” (K = 44 m/s?)
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis ir triuk§mo emisi-
jabuvo iSmatuoti pagal standartizuotg matavimo metoda, ir
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juos galima naudoti elektriniams jrankiams palyginti. Jie taip
pat skirti vibracijos ir triukSmo emisijai i$ anksto jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté atspindi
pagrindinius elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Taciau jei-
gu elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su kito-
kiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai techniskai
prizidrimas, vibracijos lygis ir triukSmo emisijos verté gali ki-
sti. Tokiu atveju vibracijos ir triukSmo emisija per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos ir triuk$mo emisija per tam
tikra darbo laika, reikia atsizvelgti ir j laika, per kurj elektrinis
irankis buvo iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudo-
jamas. Tai jvertinus, vibracijos ir triukSmo emisija per visa
darbo laika Zymiai sumazeés.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
irankiy technine prieZiura, ranky Sildyma, darbo eigos orga-
nizavima.

Akumuliatorius

Bosch akumuliatorinius elektrinius jrankius parduoda ir be
akumuliatoriaus. Ar j jusy elektrinio jrankio tiekiama komp-
lektq jeina akumuliatorius, galite paziuréti ant pakuotés.

Akumuliatoriaus jkrovimas

» Naudokite tik techniniy duomeny skyriuje nurodytus
kroviklius. Tik Sie krovikliai yra priderinti prie Jusy elekt-
riniame prietaise naudojamo licio jony akumuliatoriaus.

Nuoroda: laikantis tarptautiniy transportavimo teisés akty,

licio jony akumuliatoriai tiekiami dalinai jkrauti. Kad akumu-

liatorius veikty visa galia, prie$ pirmajj naudojima akumulia-

toriy visiSkai jkraukite.

Akumuliatoriaus jdéjimas
|krauta akumuliatoriy stumkite j akumuliatoriaus laikiklj, kol
pajusite, kad uzsifiksavo.

Akumuliatoriaus iSémimas

Norédami iSimti akumuliatoriy, paspauskite akumuliatoriaus
atblokavimo klavisus ir iSimkite akumuliatoriy. Traukdami
nenaudokite jégos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant
elektrinio jrankio

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant elektrinio jrankio,

esant jjungtam elektriniam jrankiui, pranesa apie akumuliato-

riaus jkrovos buseng arba apie perkrova.

LED |krovos biklé
Svietia nuolat 3 x zali ~75-100%
Sviecia nuolat 2 x 7ali ~40-75%
Svietia nuolat 1 x 7alias ~15-40%
Létai mirksi 1 x Zalias =~0-15%

Jkrovos buklés indikatoriaus 3 Sviesos diodai ant elektrinio
jrankio mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperatira yra uz

darbinés temperattros intervalo riby ir/arba suveiké apsau-
ganuo per didelés apkrovos.

Akumuliatoriaus jkrovos indikatorius ant
akumuliatoriaus

Nuoroda: ne visy tipy akumuliatoriai yra su jkrovos buklés in-
dikatoriumi.

Akumuliatoriaus jkrovos buklés indikatoriai ant akumuliato-
riaus rodo akumuliatoriaus jkrovos bikle. Dél saugumo,
ikrovos bukle galima paziuréti tik tada, kai elektrinis jrankis
neveikia.

Norédami, kad bty parodyta akumuliatoriaus jkrovos biikle,
paspauskite ant akumuliatoriaus esantj jkrovos buklés indi-
katoriaus mygtuka. Tai atlikti galima ir esant nuimtam aku-
muliatoriui.

LED ant akumuliatoriaus lkrovos buklé

Sviecia nuolat 4 x 7ali ~75-100%
Sviecia nuolat 3 x zali ~50-75%
Sviecia nuolat 2 x 7ali ~25-50%
Svietia nuolat 1 x 7alias =5-25%
Mirksi 1 x Zalias =0-5%

Nuorodos, kaip optimaliai elgtis su
akumuliatoriumi

Saugokite akumuliatoriy nuo drégmés ir vandens.
Akumuliatoriy sandéliuokite tik nuo -20°C iki 50 °C tem-
peratiroje. Pvz., nepalikite akumuliatoriaus vasarag automo-
bilyje.

Pastebimas jkrauto akumuliatoriaus veikimo laiko sutrumpé-
jimas rodo, kad akumuliatorius susidévéjo ir jj reikia pakeisti.
Laikykités pateikty $alinimo nurodymy.

Montavimas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, iSkyla suzalojimo pavojus.

Pjilklelio jdéjimas ir keitimas

» Montuodami ar keisdami darbo jrankj miivékite apsau-
gines pirstines. Darbo jrankiai yra astras ir po ilgesnio
naudojimo gali jkaisti.

Pjovimo disko pasirinkimas

Rekomenduojamy pjukleliy apzvalga rasite $ios instrukcijos

gale. Naudokite tik pjaklelius su vienu kumsteliu (T koteliu)

arba su 1/4" universaliu koteliu (U koteliu). Pjuklelis neturi

biiti ilgesnis nei reikia numatytam pjaviui atlikti.

MaZo spindulio kreivéms pjauti naudokite siaura pjtklelj.

Pjiklelio jdéjimas (zr. A pav.)

» Pries jstatydami pjuklelj, nuvalykite jo kota. NeSvaraus
pjuklelio koto negalima saugiai jtvirtinti.

Jei reikia, nuimkite gaubtg (9).
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Stumkite pjuklelj j pjiklelio jtvarg (15) rodyklés kryptimi

aukstyn. Stumkite pjuklelj (11), dantis nukreipe pjovimo

kryptimi, j pjuklelio jtvara iki atramos.

Jtvirtindami pjuklelj atkreipkite démes;j j tai, kad pjuklelio nu-

garélé turi atsidurti kreipiamojo ritinélio (13) griovelyje.

» Patikrinkite, ar pjuklelis jtvirtintas patikimai. Netvirtai
jstatytas pjuklelis gali iSkristi ir suzaloti.

Pjiklelio iSémimas (Zr. B pav.)
Stumkite pjaklelio jtvarg (15) j virSy rodyklés kryptimi ir i$-
imkite pjuklelj (11).

Pjukleliy détuvé (zr. C pav.)

Pjukleliy détuvéje (18) vienu metu galite sutalpinti iki Sesiy
iki 110 mmiilgio pjukleliy. Pjuklelius su vienu kumételiu

(T koteliu) dékite j jiems skirtg pjukleliy détuvés iSpjova.

| griovelius galite déti po tris pjuklelius.

Uzdarykite pjukleliy dékla ir jstumkite jj iki atramos j iSpjova
atraminéje plokstéje (7).

Slydimo padas (Zr. D pav.)

Norédami apdirbti jautrius pavirsius, kad iSvengtuméte pa-
virSiaus jdréskimy, slydimo pada (19) galite uzdéti ant at-
raminés plokstés (7).

Norédami uzdéti slydimo pada (19) uzkabinkite jj priekyje
ant atraminés plokstés (7), uzpakalyje paspauskite aukStyn
ir leiskite jam jsistatyti.

Dirbant su slydimo padu, pjikleliy détuvés (18) ir pjovimo li-

nijos kontrolés jtaiso Cut Control naudoti negalima.

Apsauga nuo pavirsiaus iSdraskymo (Zr. E pav.)

Apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (20) pjaunant medieng
saugo pavirsiy nuo isdraskymo. Apsauga nuo pavirsiaus i$-
draskymo galima naudoti tik su tam tikro tipo pjkleliais ir tik
pjaunant 0° kampu. Pjaunant arti krasto su apsauga nuo pa-
virSiaus iSdraskymo, atramine plokste (7) draudziama pers-
tumti atgal.

Apsauga nuo pavirSiaus isdraskymo (20) jstumkite i$ apa-
¢ios j atramine plokste (7) (kaip pavaizduota paveikslélyje,
kad jpjova buty nukreipta j virsy).

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control

Pjovimo linijos kontrolés jtaisas Cut Control uztikrina tiksly
elektrinio jrankio vedima palei pjovimo linija, nubréztg ant
ruosinio. | kontrolés jtaiso Cut Control konstrukcinio mazgo
sudeétj jeina kontrolinis langelis (12) su pjavio Zymémis ir at-
rama (10), skirta prie elektrinio jrankio pritvirtinti.

Cut Control tvirtinimas prie atraminés plokstés

(zr.F pav.)

Pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control langelj (12)
jstatykite j atramos (10) laikiklius. Tada atrama Siek tiek su-
spauskite, kad ji uzsifiksuoty atraminés plokstés (7) kreipia-
mojoje (21).

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas

Venkite dirbti be dulkiy mazinimo priemoniy. Tinkamas dul-
kiy nusiurbimas sumazina sveikatai kenksmingy dulkiy po-
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veikj. Pasirpinkite geru darbo vietos védinimu. Naudokite

tik tinkamus respiratorius. Jei yra galimybé, naudokite apdir-

bamai medZiagai tinkancig dulkiy nusiurbimo jranga. Laiky-

kités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms medziagoms tai-

komy taisykliy.

» Saugokite, kad darbo vietoje nesusikaupty dulkiy. Dul-
kés lengvai uzsidega.

Reikalavimai siurbliui

Rekomenduojamas Zarnos vardinis ~ mm 35
skersmuo

Reikalingas i$retinimas” mbar 2220

hPa >220

Reikalingas srautas” I/s >34

m’/h >122,4

Rekomenduojamas filtro efektyvu- HEPA arba M

mas dulkiy klase®

A) _Galict)_s verté prie elektrinio jrankio jungties, skirtos siurbliui pri-
jungti

B) Pagal [EC/EN 60335-2-69

Laikykités siurblio instrukcijos. Sumazéjus siurbimo galiai,

nutraukite darbg ir pasalinkite priezastj.

Gaubtas (Zr. Gir H pav.)

Pries prijungdami prie elektrinio jrankio dulkiy nusiurbimo
jrenginj, sumontuokite nusiurbimo gaubtg (9).

Uzdékite nusiurbimo gaubta (9) ant elektrinio jrankio taip,
Dirbdami be dulkiy nusiurbimo jrangos bei pjaudami kampu,
gaubta nuimkite (9). Tuo tikslu suspauskite gaubta iSoriniy
laikikliy aukstyje ir traukdami j priekj nuimkite.

Dulkiy siurblio prijungimas

Nusiurbimo adapterj (22) uzstumkite ant nusiurbimo

zarnos (23) - turi girdétis, jog uzsifiksavo. Nusiurbimo
adapterj (22) sujunkite su nusiurbimo atvamzdziu (6), esan-
¢iu ant elektrinio jrankio, o nusiurbimo zarng (23) - su dul-
kiy siurbliu (papildoma jranga).

Apzvalga, kaip prijungti prie jvairiy dulkiy siurbliy, rasite Sios
instrukcijos gale.

Norédami uztikrinti optimaly nusiurbima, jei galite, jstatykite
apsauga nuo pavirsiaus isdraskymo (20).

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio pju-
venoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypaC pavojingoms, vézj sukeliancioms, sausoms
dulkéms nusiurbti batina naudoti specialy dulkiy siurblj.

Naudojimas

Veikimo rezimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieziiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

Bosch Power Tools
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Svytuoklinio judesio nustatymas

Keturiomis pakopomis nustatomas vytuoklinis judesys lei-
dZia optimaliai pritaikyti pjovimo greitj, pjovimo naguma ir
pjlvio pobidj pjaunamai medziagai.

Nustatymo svirtimi (8) Svytavimo amplitude galite nustatyti
net ir prietaisui veikiant.

B e 0 Svytavimas igjungtas

1 e e 0 Svytavimas nedidele amplitude

o e e 0 Vidutinés amplitudés Svytavimas
B 0 Svytavimas didele amplitude

Optimaly Svytavimo laipsnj konkreciu atveju rekomenduoja-
ma nustatyti praktiniais bandymais. Nustatant reikty laikytis
$iy rekomendacijy:

- Nustatykite kuo mazesne Svytavimo amplitude arba visai

Svaris.

- Dirbdami su plonais ruosiniais, pvz., su lakstiniu plienu,
Svytavima iSjunkite.

- Dirbdami su kietais ruosiniais (pvz., su plienu), pasirin-
kite nedidelés amplitudés Svytavima.

- Dirbdami su minkstais ruoSiniais ir pjaudami mediena
nustatykite didziausig Svytavimo amplitude.

Pjovimo kampo nustatymas (zr. J pav.)

Atramine plokste (7) galima naudoti atliekant jstrizus pjvius

iki 45° kampu, palenkus j deSine arba j kaire.

Atliekant jstrizus pjvius, negalima naudoti gaubto (9) ir ap-

saugos nuo pavirsiaus isdraskymo (20).

- Nuimkite gaubtg (9), apsauga nuo pavirsiaus
iSdraskymo (20) ir slydimo pada (19).

- Traukite pjukleliy détuve (18) i$ atraminés plokstés (7).

- Atlaisvinkite varzta (25) ir atsargiai stumkite atraming
plokste (7) nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

- Kad baty galima tiksliai nustatyti pjovimo kampa, at-
raminéje plokstéje desinéje ir kairéje yra uzfiksavimo tas-
kai, esant 0°, 22,5°ir 45°. Pasukite atraming plokste (7)
pagal skale (24) j norima padét;. Kitus pjovimo kampus
galima nustatyti pagalbiniu matlankiu.

- Poto atramine plokste (7) stumkite iki atramos
pjuklelio (11) kryptimi.

- Vel tvirtai priverzkite varzta (25).

Pjovimo linijos kontrolé atliekant jstriZus pjivius

(zr.K pav.)

Pjovimo linijos kontrolei ant Cut Control (12) langelio yra
Zymé (26) pjtviui staciu kapu, kai posvyrio kampas 0°, ir po
zyme (27) jstrizam pjiviui, kai posvyrio kampas j kaire ar
desine 45°, pagal skale (24).

Pjlvio Zymé jstrizo pjivio kampui tarp 0°ir 45° nustatoma
proporcingai. Ja ant pjovimo linijos kontrolés jtaiso

Cut Control (12) langelio galima pazyméti nusivalanciu zy-
mekliu ir vél lengvai pasalinti.

Kad pjuvis bty tikslus, pries pradedant pjauti, geriausia at-
likti bandomajj pjav;.

Atraminés plokstés perstimimas (zr. J pav.)

Norint pjauti prie krasto, atramine plokste (7) galima pers-
tumti atgal.

Pjukleliy détuve (18) istraukite i$ atraminés plokstés (7)
arba nuimkite slydimo pada (19).

Atlaisvinkite varztg (25) ir atsargiai stumkite atramine ploks-
te (7) iki atramos nusiurbimo atvamzdzio (6) kryptimi.

Vel tvirtai priverzkite varztg (25).

Su perstumta atramine plokste (7) pjauti galima tik tada, kai
jstrizo pjuvio kampas 0°. Be to, negalima naudoti pjovimo li-
nijos kontrolés jtaiso Cut Control su atrama (10), lygiagre-
ciosios atramos su apskritimo pjovimo jtaisu (29) (papildo-
ma jranga) bei apsaugos nuo iSdraskymo (20).

Paruosimas naudoti

Jjungimas ir iSjungimas

Norédami elektrinj jrankj jjungti, pirmiausia paspauskite
jjungimo blokatoriy (1). Tada paspauskite jjungimo-isjungi-
mo jungiklj (2) ir laikykite jj paspausta.

Darbiné lemputé SvieCia, kai Siek tiek arba visiskai nuspaus-
tas jjungimo-isjungimo jungiklis (2); jis apsviecia darbine sri-
tj, kai ji nepakankamai apsviesta.

Norédami elektrinj jrankj iSjungti, jjungimo-i$jungimo jungik-
lj (2) atleiskite.

Nuoroda: dél saugumo jjungimo-isjungimo jungiklio (2) uz-
fiksuoti negalima, dirbant su jrankiu jis visada turi bati laiko-
mas nuspaustas.

Pjiklelio judesiy skaiciaus valdymas

Jiungto elektrinio jrankio judesiy skaiciy tolygiai galite re-
guliuoti atitinkamai spausdami jjungimo-isjungimo

jungiklj (2).

Jjungimo-isjungimo jungiklj (2) spaudziant truputj, judesiy
skaicius buna nedidelis. Spaudziant stipriau, judesiy skai-
Cius didéja.

Reikiamas pjovimo judesiy skai¢ius priklauso nuo ruosinio ir
darbo pobildzio, jis optimaliai nustatomas bandymy badu.

Judesiy skaiciy rekomenduojama sumazinti:
- pjuklelj pridedant prie ruosinio, siekiant pridéti pjuklelj
kuo tiksliau,
- pjaunant plastika ir aliuminj, siekiant iSvengti medziagos
lydymosi.
ligiau dirbant mazu judesiy skaiCiumi elektrinis jrankis gali la-
bai jkaisti. Pjuklelj iSimkite ir, kad elektrinis prietaisas atvés-
ty, apie 3 min leiskite jam veikti didZiausiu judesiy skai¢iumi.
Su temperatiiros poky¢iu susijusi apsauga nuo perkrovos
Jei elektrinis jrankis naudojamas pagal paskirtj, jis nebus vei-
kiamas perkrovos. Jei jrankis veikiamas perkrovos arba tem-
peratira yra uz leistinos akumuliatoriaus temperatiros riby,
bus sumazinamas stkiy skaicius arba elektrinis jrankis i$si-
jungs. Sumazéjus stkiy skaiciui, elektrinis jrankis didesniu
stikiy skaiCiumi pradés veikti tik tada, kai bus pasiekta lei-
dziamoji akumuliatoriaus temperatira. Elektriniam jrankiui
iSsijungus automatiskai, i$junkite jj jungikliu, palaukite, kol
atvés akumuliatorius ir elektrinj jrankj vél jjunkite.

160992AE171(25.11.2025)
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Akumuliatoriaus jkrovos biiklés indikatoriaus 3 $viesos dio-
dai (3) mirksi greitai, kai akumuliatoriaus temperattra yra uz
darbinés temperatros intervalo nuo -20 iki +50 °C riby ir/
arba suveiké apsauga nuo per didelés apkrovos.

Darbo patarimai

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio prieziu-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiros, jrankio keitimo
ir kt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netycia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, i8kyla suzalojimo pavojus.

» Jei pjiklelis uzstrigo, prietaisa nedelsdami isjunkite.

» Pjaudami mazus arba plonus ruosinius bitinai naudo-
kite stabilia atrama arba pjovimo stalelj (papildoma
jranga).

Siaurapjukliai daugiausia yra skirti lenktiems pjaviams.

Bosch asortimente taip pat yra papildomos jrangos, su kuria

galima atlikti tiesius arba apskritiminius pjavius (priklauso-

mai nuo siaurapjuklio modelio, pvz., su lygiagreCiaja atrama,
kreipiamuoju bégeliu arba apskritimo pjovimo jtaisu).

Rankomis valdomi pjiiklai dazniausiai yra linke ,prasokti®,

t.y., priklausoma nuo aplinkybiy, negaunamas kampas ir pjo-

vimas néra tikslus. Lemiama jtaka tikslumui daro pjtklelio

storis, pjavio ilgis bei ruosinio medziagos tankis ir storis.

Todél visada atlikite bandomuosius pjtvius ir patikrinkite, ar

pasirinktos sistemos pjovimo rezultatas atitinka reikalavi-

mus.

Ipjovy darymas (Zr. L pav.)

» Metodu, kai pjiklelis panyra j ruosinj, pjaukite tik
minkstus ruosinius, pvz., mediena, gipso kartona ir
pan.

Pjaudami metodu, kai pjuklelis panyra j ruosinj, naudokite tik

trumpus pjuklelius. |pjovas galima daryti tik esant 0° jstrizo

pjavio kampui.

Elektrinio jrankio atraminés plokstés (7) priekinj krastg pa-

dékite ant ruosinio taip, kad pjuklelis (11) ruoSinio neliesty,

ir jrankj jjunkite. Jei elektrinio jrankio judesiy skaiCius regu-
liuojamas, pasirinkite maksimaly judesiy skaiciy. Spauskite
elektrinj jrankj j ruo$inj ir létai leiskite pjaklelj j ruoSinj.

Kai tik atraminé ploksté (7) priglus prie ruosinio visu pavir-

Siumi, toliau pjaukite iSilgai numatytos pjovimo linijos.

Lygiagrecioji atrama su apskritimo pjovimo jtaisu

Norint dirbti su lygiagreciaja atrama su apskritimo pjovimo
jtaisu (29), ruosinio storis turi bati ne didesnis kaip 30 mm.
ISimkite pjovimo linijos kontrolés jtaiso Cut Control (10) at-
rama i$ atraminés plokstés (7). Tuo tikslu atrama Siek tiek
suspauskite ir iSimkite jg i$ kreipiamosios (21).

Lygiagrets pjaviai (zr. M pav.): Atlaisvinkite sparnuotajj
varztg (28) ir stumkite lygiagreciosios atramos skale per
kreipiamasias, esancias atraminéje plokstéje (21). Skaléje
ties atraminés plokstés vidiniu krastu nustatykite norima pjo-
vimo plotj. Tvirtai uzverzkite fiksavimo varzta (28).
Apskritiminiai pjaviai (zr. N pav.): apskritimo, kurj reikia i$-
pjauti, pjavio linijos vidinéje puséje isgrezkite kiauryme, ku-
rios pakakty pjtkleliui jstatyti. Kiauryme apdorokite freza ar
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dilde, kad pjuklelis priglusty prie pjavio linijos.

Ant lygiagrecCiosios atramos kitos pusés uzdeékite fiksavimo
varzta (28). Lygiagreciosios atramos skale per kreipiamaja
(21) stumkite j atramine plokste. Ruosinyje, iSpjovos, kurig
reikia iSpjauti, viduryje, igrezkite kiauryme. Per lygiagrecio-
sios atramos viding kiauryme j iSgrezta kiauryme jstatykite
centravimo smaigalj (30). Ant atraminés plokstés vidinés
briaunos kaip skalés verte nustatykite spindulj. Tvirtai uz-
verzkite fiksavimo varztg (28).

Tepimo ir ausinimo skystis
Kad metalas pjaunamas nejkaisty, isilgai pjavio linijos uzpil-
kite tepimo ir ausinimo skyscio.

Prieziura ir servisas

Prieziiira ir valymas

» Pries pradédami bet kokius elektrinio jrankio priezii-
ros darbus (pvz., techninés prieZiiiros, jrankio keitimo
irkt.), i$ elektrinio jrankio iSimkite akumuliatoriy.
Priesingu atveju, netyia nuspaudus jjungimo-isjungimo
jungiklj, iskyla suzalojimo pavojus.

» Kad galétuméte gerai ir saugiai dirbti, pasiriipinkite,
kad elektrinis jrankis ir ventiliacinés angos bity Sva-
rus.

Reguliariai valykite pjuklelio jtvara. ISimkite pjuklelj ir iSpur-

tykite elektrinj jrankj, lengvai pastuksendami juo j lygy

pagrinda.

Jei norite iSvengti elektrinio jrankio veikimo sutrikimy dél uz-

tersimo, todél medziagy, kurias pjaunant labai kyla dulkés,

nejaukite i$ apacios ir virs galvos.

Jei uzsikim$ty dulkiy iSmetimo anga, i$junkite elektrinj jra-

nkj, atjunkite dulkiy nusiurbimo jranga ir payalinkite dulkes ir

droZles.

Kreipiamajj ritinélj (13) reikia kartais patepti laseliu alyvos.

Reguliariai tikrinkite kreipiamajj ritinélj (13). Jei jis susidéve-

jes, turi buti pakeistas Bosch jgaliotose elektriniy jrankiy re-

monto dirbtuvése.

Klienty aptarnavimo skyrius ir naudotojy
konsultavimo tarnyba

Lietuva

Informacijos tarnyba: (037) 713350

Misy techninés priezitros adresy ir garantijos salygy nuo-
roda rasite paskutiniame puslapyje.

leSkant informacijos ir uzsakant atsargines dalis praSome bi-
tinai nurodyti desimtzenklj gaminio numerj, esantj firminéje
lenteléje.

Salinimas
Elektriniai jrankiai, akumuliatoriai, papildoma jranga ir pa-
kuotés turi buti ekologiskai utilizuojami.

Elektriniy jrankiy, akumuliatoriy bei baterijy ne-
meskite j buitiniy atlieky konteinerius!

Bosch Power Tools
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Tik ES salims:

Nebetinkami naudoti elektriniai ir elektroniniai prietaisai
arba akumuliatoriai / baterijos turi biiti surenkami atskirai ir
Salinami aplinkai nekenksmingu biidu. Naudokités nustatyto-
mis surinkimo sistemomis. Dél sudétyje esanciy pavojingy
medziagy netinkamas $alinimas gali biti kenksmingas apli-
nkai ir sveikatai.

160992AE17](25.11.2025) Bosch Power Tools



Oolgall g999 (] (s9&

Ursainy d.ls byl el.l.n.o glla.uaJI slal el
aliaall gl 851031 (5997 28 dub}QS” do=ll
QLo I jleall (o Jlgs wja (8 salgiall
295

Olol b8 dmpbll pué puall gligl wiiad
el el wo Lailo elijlgi le bdlag
wablgall (9 Uuadl Jsuiy jlgadl 9 pSaill
.d=bgio p=ll

olbdl 85 ¥ .duwlie ulu slaijl pd
JES) I FY] wesal .ol gl s lausall
28 dSJAJ.DJl =|p3| U< lou=s gwlaellg
gl pidlg (allg dslaaall ol el Wi
.88 aiall «ljaSl

gl=tl a_uxmg ]A.n.uj Oljagai L.quJ jlo UI
lgolaaiwl @Biy r.Ung dlggo |.Q.|| (o aslio
baid Oljigai pladiwl (Jay a8 . palw (JSuiy
Sl (e daiWl o laall (po jlsll

83l My duilipgsll Basell paiiwi 3

dauii lgs duolaJI O3l aclgd Umlaiig
anbjestl sa=ll plm' Lle Jog=il
UgJ lal_\m.mm iy 368 lQ;olA:u.qu 5}iSgq
nlpl 0 Yaai aall dlbo] Ggaa 9 yoss

La Wl

ailpesdl sa=ll pladiwlg dloleo (Juua

3paii) pasiwl .jlga)l Jreaiy byai 3

el dJ douaioll d.ule.QS.ll domll elladi
o=l dbwlgy lJLa| }15|g LLua_Q| Usuin Jo=i eli]
95 3all <1031 Jlaw 0 daildall diilyesdl
aliao s ) duiljyesil su=ll |o..\:\.u.u.l 3
Uo 32y o) Ul dilpesl saell all
dmudlahnp@ﬂou.cl@,o&dluwl
LN |o.u Ol woug dplaA pisi <lablg

alal gi/g yuiall (o gusla)l wsuwl
jlaadl s (a8 @LAL WiE (1S 13] o pall
(s (19 gl Oldalall Jlowiwl (Ju8g

doell (Juouid d&ilég Ulslpadl 0dm gioi .jlgall
quado pé (JSuiu dasbyestl

fi 3 Ul dsbyesdl sa=ll Laisl

b dl.n.lo)!l Ugliio (je lousy lgolaiiwl
i ¥ (el dulyeSIl 5=l pladiwl aoud
Sa=ll uln.u.lqullelj.mplunngl.QJdJ
U418 (o lgeloaiwl @i () spuba dilyesJl

BHA (Jgo Uol.aml

UsSuiy Olaalellg duilygsll sa=ll gicl
@Spo dSaiall jlgall cljal gl oS .oua
«dSyall (je duosiwe pég pudw (JSuiu

gi 8 ) guwsSo =|pi dlo dils gl b yanaig
LREY) clol doMuw (e Jigy dla (AL

dalll =|p3| odm alwl| (91 d.ub_j.Q.S.ll
Golgall (o pisdl . jlgadl Jasuii 8sle] (Jud
Uiy gbilo i il a0 UjgS)l o aall o)
(59

Bolag daai gball soc sl le yoal
05 Ul salall ghall Wlga OIS ghall sac (]

<

<

Gl

Obe3l Gloliyl
sa2Jl gl dolall Gl

dilesJl

Olpday ddlS (e albl _jJMJm
Jguollg Ulau=illg Ulo!l

(B d.ubJ.Q.SJl sa=Jb 1n9_|.nJ| Glawlgellg

Ggan J] 524 a8 oliol DJJngI Ulad=1l gl

a9 &lodlgl/g Gus vl ] &ilieS dovw

R-JTIZEN

Ulou=illg dypdaill OUsaNoll groay baial

Jrdiwoll

GO paaiwall «dylpeSIl 8azlly allhiaoy 3ady

dgwvgall a5lpesSIl sasll (dpdaill OWaadall

(5L yesIl asqid] (1S dlawlgy) dlyesdl aSuidl

BB Ugv) pSpas 83gjoll d.ulJJ.QSJI Saxll ba.;lg
(dWbSII asauidl

d2iid1 (jles gle3l

USuiy disbslg ellaib (jlSe dolhi e bdla «
o)l OlElhig (Jsidl (j8e (9 ogall .oua
.Golgall ggbg (J] (5987 28 bebaall e

wd=e LngJ(,SdJJbJ.QéJIoA&JbMX{
@d 9935 LUl ()Sledl Jio jlaaidl bl
aylall 3pedl of wljlall gi Yslgull
plbiy 08 1jpb Wi alyesl saell .Jleiid)
DJAJXlg DJJ.CX| U=iud

Ue LUl (o popég Jlab3l :liy le Ldls <
i lyestl 8ol Joziuwi loasic log=y
Gle s o]l glaad 9 cuudy 8 oLl Cuids
.jlgaJl

Llsesl gle3l

ol jUo3l (je diiliyaSIl sa=ll syl <
Ul @5LpeSIl Glosuall o slojy .dugb i
LaibpSIl o=l Jals I sladl i

wo b3l glod

pddiwlg dleai bo (J] aiilg Wds (S <«
CRCRENTIT. d.n.v.u abjgstl sa=ll
0955 Losic ol Lsio (1955 Losic diibes
d.lg.)!l gl dgasdl gl Gljosall J.I.ILJ [WEN]
da=)l pladiwl sic daalg dasll oLiidl poac
Byrkia SULo| ] (5982 28 ayLsesl]

Aijlg .dwaddd] dyloa)l Oljigai <1aij3 pb <
dyloall Oljugad ol iyl ooy .dublg GljUai Lails
ULOEH CU..\A|g Ju2ll (o @ lgll glias «dunidill
‘U.u.)}!l dublg g| dgallg (@33 (o dudlgll
Hoa (o «diibjeSIl 8o=)l Jlomiw! Yo wuua
.agyy bl

§%) asl Sguobe pe JSuiu Jusibi] wisi <
leluogi (J16 slaho dilyesll 6asll )gs
lg=9) 1S9 «pSyelly 9|/9 GibpesIl Ll
5T aliaall (le elapo] @i i ()] .lglaa gl
asuill jleall Cilog 0l ol abjesll saall Jan

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



228| .,

[23lail gbd puilia (Jlod1 O logles
O iaiall

cluall abuwl (po diljeSUl 632l cluol <
LQ.I.L: Wil o8 (_]ln.:l.l plall sic dgj=oll
e duilyes lwd abill Golo duodo
RV «L_JJ.QS.O» [gim] aJa.n.“ 8o duodo .63 WS
(o dwis=oll s|_;.32| GO Wl jgpe (9 v
Uil wpay 38 loo «dypgSeo» leleng da2ll
.aileS dosuay

JA' duloc dayyb gl Olbold P3aiwl

duaio (lc lgoscaig J2uidl deld U.uol.x.l
Gle maiw gl ehow Jaidl dehd clue LG
Ulaad JI (598 289 Al pe lg,lsmu clown
JJa.ouI
tilJ->~-l-'U4=J-‘=-'3J-'Lu-l“LJlm“l..l-C‘-l-'->~J-‘a-f'-’l
a0s GLoYl blie Ui (] (595, )Uiiall
bad (Jauildl dehd gai diilpgSIl a=ll dag
L8 Jaddl soce Culsi ) a;_.;'szl Olosall
Wi gloly saclall dA.I.D.IOleJJl J] il
38 of sy 38 hadiall jUiiall Juai () _p.u.dl
R:ERIRV] - PRVER ) NTRY-Y)

duloc =lgi] o= duiljgsIl sa=ll Gabl
XlaJn.n“ULJLuMJldwu:\.qugd.suxdl
wiaiiw eli] dSJAJIU.:Lnt.uul.\m

Sy (o uS,o.u.wg OIRVIE-TRIRVID - FRVE]
ULoLl d.uLlJ.gSJl 5 o=l

Oc adlbyesIl sa=ll adgii UI I il
dac WS o8 l.ulAl.Q.ﬁ.ldJUle.leSJAjl
sa=ll e dapdl (laad J] (59818 (il

T Laslyesil

dalli p=ll jluiiell JUoi bid padiwl

ql dygilall jlitiall Jbai (4] -Lolei doglullg
JQg|aJa.oJ|L,J.:Lu.LwJ.|ng|_|.mSuAleLlSJ|
Lag a8l do suay L

bbby = Ln.b!l.xsu_ll.uun.lldquSpe.l.SJX
JJJ.LSJg|JLu.LmJ|dJa.Jl_uJJ.|..\9 UuSleo uila
Ly sladgl doow v g|

dardo 2o 3| dubpesdl so=ll p.xa.l.uu)!
lio 8aclf dagsw (Jgo Jo=ll sic .Bacld
ailyesl 8aall (8 eSalll gyl N TPEN
L,J.:jg.l.vJJ doido wudii OJ.QAI p3Alwl
aspiu (j=iwl gl oUWl pe slowdl bgha
38 d5lyeSIl bghall duodo dulaoll 31wl
.Elth.Q,SJl Glosuwall J]g yWl gdail J] (528
Ggan Jl (594 29 jL)l bhay J|J.ua| Ugaa
Jl_pol €999 (9 wuwd slall ba @lal .oljlasil
N TRYVS

doladiwlg ESyoll wali sic OJA.I' @lboii a8
ol pSpoll (Gpiny (1 (S -daidlo pé dayjloy
aslig ol -lggll J8g3 ool A laaill ydy=iy
DJAJE“ 0dm augi 88 L (soSuiy Uyeib ()] wubll
~dwaid | (s)lawd

Bl puasi jha (JSuik cpSpel] alai 3

-4 yesJl

|

<

OMya2il gl oY dsyeiall Objlayl

leasaei GSarg UST Uiy S &ylisy gilo
gl (JSaiy

Uiuyg ailgillg diibpeStl sa=ll padiwl <«
<Ll Gelyi Olaylaill oig) lidg )l Juidl
o3uaii 3l Jo=llg J2uid]l gy el

daminll Jlab3l o) dilyestl saell pladiwl

Bphall O3l Ggan (] (598 35 lglad
t.lu.l.n.ll e]cu.ulg uasléoll slayl e yoyal «
pgidlg Gajll (o ddlag d.n.lJa.lg adla
Lj_m_u.u.ll aii ¥ dal il cluoll aqu.ulg ualaall
ne ablgall L6 8a=)l L9 (3l Saillg
pS)os 83gjoll sa=ll pladiwlg dloleo (Jus
(1] O OJ.QA' (_,sh.ns ESlyoll (jauisl <«
uim.uAQ .aiiell Wb (3o lgoladiwl amij
GO Slpall o (ueo goll dawniall (auidl jlga
0o 151 g9 20 aolssiul 5 O Guall s
.Syl
pSlell gala.ns E'u.lb_j.qSJI Sa=ll padiwl <«
|o|.)a.uu| 528 28 .ys 2l 13g) donuasll
wadi pha Jlg Whls] (] 543l ,oSlJ.oJl

Bl 3 (s3I pSpell sleyl L,J.c]asla <
Sgdill abig §gll ehliv (e dloxiwl
gl igllg poluallg asilaallg dui sl
(_,.lJl o_psua]l dyi =0l | Ual_}.cﬂl (o l.mj.LC
(oMol Juogis pgdi a8
Ou CUJLJJ.Q,SJI o_||.xJ|J.m_oJ (5398 28 .ya=yl
JWI edail JI g| @lpadl )] pSpell uwodlo
g.l.I.ICUIA(_,BpS}DJl(_}D(JJLl.qu il a8 <«

L,B :lolU dabubl .diwodo wiiai Ulo=iwl

Uog O] dguaie pé JSuiy diwede (Jla

L,JI a8Ls] wulall @alyd (Gaisall (] Jilud]

agi JI u_;.u.LmJl pSpell Plw (5954 28 .3
LBIJ-*AXI L,J|g|DJ.m.LJ|

gljl_po! Lo =i @S o glo.n: [LRCVITTI A |
J1a=ill
Gavass 55 gy uiiil (3S0s 3 -luib] lgic aliy 56
.OLbo) ol jlaail Ggaa ol (31ya Lol

daja) gl wgll 532l gl pSpall yoyai 3 <«
L,_Lcl 8l dajal gl u.gJJ ol Ba3lj Bylya
Jbail 9wy 38 p° 130 (o

gipS]AJlummp.nJXgumxdluanJma.Aﬂ{

(_,9 Saaall 8)lpall days @lai gjla so=ll

Glayo L_,_Qg|amm}md$nuu.3ud| U loal=iJl

Syl Uoyy 38 sanall (GUalll gyla 8)lpn
@l jblao (o sujig jlpo3

doaall

bad dailbpgsll clisc alwl e yoyal «
Ule=iwlbg (uowniiell Jlo=ll dbawlgy
b laoll el (o Jasd dbodl Ll glad
Jlaall glol e

pSlall e doas Jlacl clyaly pii ¥ <
Ol s eSlall Gle doaall Jlacl .aaltil
dosall podo gl lhad dsilall dgall lgy pgai
. daizall

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



(Jajmo pasd alw) yasso (17)

Cpiill Olyad (jae (18)

GO3jil 1 3a (19)

syl abw3l (Gjai didlg (20)

Gilgll a0 dago (21)

@hadll (ylgo (22)

Clhadll pgbya (23)

wbiddl Llgj yulso (24)

soclall dagaw gl (25)

Cut Control °0 ghall dodc (26)

Cut Control °45 ghall dolc (27)

Psjlelll suae G gl (28)

@5 siwo ghi 8lol Sgjell (sjlgill suao (29)

@54y siwall gball 8151 jSpai Wb (30)
gl jlb| (Jous dlgine Cuuyd 2ilgil 0dm (gl (a

.o e
dyiall OLLWJI

UniversalSaw 18V-100
3603K111.. cainll pd)
° blgd¥l sosy pSaill
0 a;ﬂi]l
18 =hl8 owdl agall
2600-0 [bgib Uon (Jgu blgib3l sac
a8y No
20 o L guidl
a8l ahall Goc
100 o Al 6 -
18 o posiogldl (6 -
8 0 ne) 3¥gall (8 -

(&) guuwall

45 ° /) sguasll ghall dglj
(Oes
1.6 ) “ujgll
35+...0 ©° dlagnoll 81yl dajo
Uil sic g (ogall
50+...20- ° dlagnall 8ylyall dajo
] ,_"""|-\i.:d._legn.l.ua.]|
jadl aicg
PBA 18V...W-. lgs Logall ESipall
AL18... Cly L_,JanglL}AJ.hJIBj.QA

9 pSpall Ojg 2ad) eSpe (ygo daaddl (olgo @0
(www.bosch-diy.com i3l aggp

© °0 > OJIJA.“ ulAJ.) (_,9 539390 DJ._\Q (B

:PBA Syall 20 da8lgio e @l (yaddl 5jgal (C
AL 1866°CV o AL 1820 CV g AL 1814 CV

w229

UUa (0 j1p63 Spall yopais O 05 <
ol Usanllg ool Jio duswll L3
13 (594 28g .duaylall (sgall j.UiJ JYA (e
@lpalg dlalsl adlyesd! sp1I ppasi (J]
b )=ig ojladil gl die dias3l egpgl S all
.dbjae digaud

Glaiio (,9 pSpall pladiwl e joidl <«
Appe (Jgo hag dayybll odg phill Jreail

mJIJAJIUQpSJ.nJIdJloAL,J.:LpJAI F@
Uunul.lldsuuﬂ ol el Loy O

slollg ab.lu!lgﬂhhjl (o9 Jlpeiwl W

shig jlaaidl jas Lidy Cua .dyghbyllg XN

ol 5)5ls gaa

sl.)sllg alioll vavg

ULoBI UIJLI.IJJIE.I.AAIJBI
Gubi aic a3l ulsy)l Oloyl=illg
(528 28 Wlayleillg Ul.nX| Glo byl
&l ol Al Glodw Ggan L_,Jl
agya lodl ol/g @ilall L gu
R-JTICEN
0o U3l <jall (9 bogagall jguall J] ggafl Lon
e o

yoasoisnll (Jleiwl

duaill duiandoe dpll saclall e dibygSIl o=l
[@TEN]| L:B Ulaisll Jocg duolall gglall
blbollg dJBpJ| ailanllg (Joleallg eliiwdllg
dyad abaig (el sl ailaw) HPL/ ailawnllg
245 is wlad dyglj duiniellg dogdiuwall gglaall
Jlbiall Olyady dwlall afladl Gely

6)guanll <ljadl
asgpmall 8yqall ()] 8jguanll <lja3l @85 by
powpl dsdwo 8 AleSIl 6asll
lab3lg il alico Jsaids Jad (1)
labdlg Uil alias (2)
dibeSdl 32lly pSpall (o dla Gly (3)
Cpssall (4)
CpSpall Jlad] elé j (5)
bhaill dmgé (6)
daclall dasaw (7)
an Wl s gy (8)
dbdlil) dlon sUae (9)
Cut Control (nall lha w8l sacld (10)
jUiiall 8padd (11)
Ued)l bha wdlpe) dibliall 5360 (12)
Cut Control
duagill 855 (13)
Lualll &blg (14)
JUbiiall (Juai (psls (15)
Ueo=ll <g15 (16)

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)


http://www.bosch-diy.com

230] .,

PSyalb SgilaJl dral
pasl x 1 olog <g

% 5-0 =

“Aallg gbyl (o pSpall Glasy 0

@y Bl dayo @Glai (9 3| eSpall (il @i 3
thmJI(_,B,oS}AJILJ}uX . 50(_,.139,0 20- (yu
o capall (had ;9

SpuS dajny UA.UJJ' axy (] 618 L,ua_o.ml 13]
oy dilg t—lle-uu|-\9r15}n“u|t:w|-&aﬂ

Ll ouiwl

a2l (o yalddl sic Olsligdl ely

wus il

dlpal 18 dilyeSUl 3=l (1o pSpall gpal «
Uaw (le) diilbyesdl a=ll le Jlact ]
(ulb Log s o=l Jlogiwlg «diluall Jliall
Gle boall dla ;8 agya o] oa Jlo
Sguado pe (JSaiy slab3lg usdill alisao

JUibtiall o 1-ssiawl/ Sy

Lo juusi ol duilipgSIl 62l wusy LT yojal <«
pola Jauidl sac .dylon Gljlad «laijl Ll
.alygb 8yial plodiwdl vie (phuui 28g

Jliiedl (ai jluisl

Jitiall JUai¥ lole Wape Juall 1am dylgi 9 ad

s Lad | LJL:a.|| ploaiwl (_,J.t:).zusl g Logall

@l ©13 gl (T Juadl) &aladl Gpdill @48y oI

Ugb oujy 31 oy (U (aill) diwgs 1/4 Jolid!

wadll dlac 103 yg.Uon.” Jakll (e jbitiall (Juai

-@gepall

Olahsiall piv Jal (o (8485 jliio (hai paiiwl

.dapall

(A 8guall yhail) jliiall Juai wusyi

Usd jlisiall (o (5w sl o3 <
USuiy dawie Glw Gwli (Swy 3 .pladiwd]
(ol

(9) 1031 pj 13] &loall slae plal

olail ;9 (15) jlikiall Juai Uola ey 08

6 (1) jUhiall (o el @8 -GLel (] oguud

ULu.uX| 0SS Cuny @ lgdl Gin jliiiedl Juai (pola

2hall olajl (6

yeb jaiuy Ol Gle jliiall (hai oSy Sic goyal

{(13) angill 6,5 ja (8 jLisioll (Ja

Uai (] «yliried] (oi OWS pl8al gyasai <
29 oy by w8 Gyl pall jliall

(B 6yguall ylail) jLisiall (uai alyal

o lajl L,_Q (15) jlinial | (Jai U.:al.a [SVENTRRY:)

(1) JUkiall Juos alalg Glel ()] pqull

(C 8yguall y15i1) puiisliall Jlail gjao

(i Lo Laan (18) puibliall JLail (jjao (6 eliSa

05 .0 110 Gin gk paiblio ol diw )]

S o

S0y dlolell d.ub_;.gSJl sa=]l Bosch aSpb aui
3] Lo dgu=ll (o Wy=i Ul aliSay LAyl S0 (Jgo
Uljagadl degoao (Jasb 3gag0 pSpall 1S

el dw Al asbygsSdl o=l 2o 89)g0ll

pSsall ol

8)gS 3ol (pouid] o}gal peladiwl (_,.Lcj.zusl <
U9 03 (il djgal .duiall Olawlgaell (_.,9
ol Uligy] pSpo 20 l:lmlg_wJ.l () Lo e
a.ub_;.qSJl iae (9 paaiwall

d.lgmu.o o guil| Gligyl ©Slpo arui iy : d]ogala

ol 8508 (yloua) l:UJgJJl Jaill ajlgl ladg Wija

Uo S JSuiy pSpell (jaubs wagly do I pSJ.aJl

By Jg3 (Jlemiw3l (Jub

pSpall Sy

L Syl s e 8 Qadall nSyal gos]
galo (JSuly Culy UI

pSyall gj

2a1lg pSpall pyai Jj Gle basl @Spall @lal
ROTKWR| 6596l paAiwi 3 .Spall

a2l pSpell (adb @la (e
asbjygsJl

Il awbyeSIl da=lb @Spall LJA.LU Al (o puiy
da=2)l Loy (Jroaill byd L,Jlgl,oS_mJluA.delA
cdlsido diilygsdl

Gaid] @la LED dyal

% 100-75 =~ paal x 3 jaiuo squs
% 75-40 » paal X 2 joiuo squs
% 40-15 » 1Al x 1 joiuo squs

% 15-0 = paal x 1 by (olog cqud

Couid | d s (paay QW sgulal Olad (yaogi
8)ln dayo apai lovic depuy dibpeSIl sa=ll
Aic g|/g Guodiil | 8)lpa dajo @Glai (e pSpoll

.Uronill bbyo d1élg dylaiwl

0530l @Spall gaib @la (o

G0 Gle (sgind pShpall glgil US cuuy :dbgalo
(o dla

Syoll (b dla oy dw A sgulsdl Ol puis
Gl GLusY . eSsall g @la ] pSsally

3| o dla (e ploiwdl 1Sy 3 dild dodudl
.da8gio dylygSll sa=llg

dlajlghbd @Spally ‘OSJ.A.“ Ui dla (o jj bosl
chg.lM dJJL|a.1J|9 LAyl 13 iy O (1Sway - (ol

pSpally 3951801 dsal

% 100-75 =~ paal X 4 joiuo squ
% 75-50 » paal x 3 joiuo sgu
% 50-25 » paal X 2 joiuo sgub

% 25-5 = paal x 1 joiuo squ

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools

T



aibygsIl dbdLidl Ollhio

220 < b Gllo “uglhall 2paill

220 < JBwbgisum

34< i/ @9l Joso

122,4 < dclw/Pio “uglhall

ol HEPA jilé Logall jilall 8:las

M L]l ais ly
dw Al ailyeSIl dbdlidl dlibg sic a3l dotd (A

il yesIl 5ol

IEC/EN 60335-2-69 jlsoll Lidg (B

8 .l yeSIl dbalidl plasiwl Jdo slelpo ap
(o .\Sbg bhaoddl 8)38 yolaail sic o=l Wlayh
o | CUIJI

(H g G jguall jbil) dyloadl slas

sl Upogl Ui (9) dulan)l st Syl b
)l bhaib 8jigais diibyesdl

WALyl somll e(9) dlondl sllne wuSyy pd
wglad 9 Cuilall il lesgo (Guitely Cuny
Ldulell

hast 5jsgay g Uosll (9) dlaal! hc lal
3 daid .(filedl waid] gghd (Ja=lg L]
Uto a1 glai)l e guiladl (o slasll [_,.LCJOS?_DJ
|ol.02| gni ailbpgSIl do=ll (pe wouwy i oy ladl
aslga jle dboli (Juog

pobia Ll (22) bl (ilgo Sy o6

gl @8 . g.aumug.aa.;u.l.uu|L,J| (23) haw
oJ&JLr (6) baidl dmgay (22) baidl (ulge
Jull @hdliy (23) hadldl pghbjig d-.t.J'J.J-e—<~“
(2slgdl)

Upogill lole Lope JUII 1o &lgi [E:JRN]
Ldalidall sl Olblady

Bjai d48lg wuSiiy b el jad (Jlall laadil)
.(20) &1 ol

20 Jlo=iwd ablgall jusll dadlb alnj UI [GLN]
Lginlleo woepoll J2uidl 5lo

6pe3l had aic dola dlgs jue dndlis poaiwl
dayauid! gl (jlopud) duwell gl dauall 8 paall
REJFIN]

Lo bl

l...."”@_'-b

clyal Uad dlipesIl 8a2ll (jo pSpall apal <
U le) dblpel 52l e Jlacl si
(b log csa=ll Jlagiwlg «diluall JUodl

Gle sl dla 9 agry dbo] pai Jlo
Dgubo pé (JSuw slabdlg (el alide
ax Wl bus
Olags gl 8 bwall dLla)l aspil &Sja pows
20 ghall diimg ghall 8)08g ghall dcpw doidlay
{Hle JSuy ginlleo wgéypall 5Ll
LT anpill bus eliSey (8) lawall glysd Jol._\A.Lle
Ll Jusiail|
e;JiJ'UgJ 0

w231

o b3l il 48 OlS piliall Jlail gog
Jail (jjaa e} yasaiall waygaill 9 (T Jwaill)
Jlitio Jlai &M JI (as bo 289 (S J.uul.m.]_l

-Uandl b= (G99
(9 dleill Gin dlasly pibliall Jlail gjae @lel
) A7) socla)l dagdw aygai

(D 8)gu0ll plail) (_,ﬁxj.“ slda

U= wusy eliswy cdwluall aghull dalleo sic
wiai Jal (o (7) soclall dapaw (le (19) (_QBJJN
cabudl gbgais bgaa

Gle anXI (9 dayely b (19) W33l =i syl
b.lc)U digala bl pi (7) saclall dapaw

.Cudy

Ujpo pladiwl (3Swy 3 833l <l 3alb Jo=ll vic
padll ba wblye 3g (18) pill Olyad

.Cut Control

(E 83guall pail) dyLisid] (§joi dublg
albwll gdidl 2i0 (20) 8jLid] (§joi dublg) (jSway
a1y ploaiwl (Say ¥ . qubiall pis < (aylall
dglj @og B3 380 jlie Wlyaib Elg_ll 20 Xl & L1
1 (7) saclall dnganw Jaiy aouy 3.°0 ghd
&yl (§joi dublg plodiwl go pindl = LT calall
.QBlgall (o wall piill

L9 Jawl (o (20) 8)Liill (Gjai &blg bssl

9 165 G1eY jall (195, Chn) (7) 8 clall dasiun
(50l aoo

Cut Control (asll ba wéljo

(818 31 cungill Cut Control (asll ba wblie i)
Lle pgwiall padll s 813 lany aileSIl 8=l
8390 Cut Control plhy sagy .(J2uidl d=hd
(10) 5.clég 2hd Glodey 5gjo (12) diblpo
duilyesdl samll il

daclall doraw (_,9 Cut Control Cuuiiy pé

(F 859l ,51)

Cut Control plsi dwlaJl &)1 5360 iy pd
bbbl @i .(10) saclall L.lJ.LIJJl 2blgo L,S (12)

JLLIJ.OJIL,BLQ.LLU.UpQg JJL?.DDA.CLDchlJAl
A7) saclall dnganl (21) L]

oyl /jus)l baib

Wy b)) Julai) 15 351 193 Josll o

Juall juell o=l (o cuwliall haddl jlga

sun USid Jaid] (1S og (le Labla .daiall

swwlio guaii 8lg slajjl le Wils gogal

U3l o8 dolal) deide jLe dadli paiiwl

Ololal) dpnidy Waly 9 dyyluwll IOSAN Lelp

ginJleo wgcyall

Ol jons -Ueanll (lS0s jLsll S5 wini <
.dJ gquu 8e3l iy

gl el dndlivl & Llbio

Lﬂ,nm)”_;.]a_ﬁ.“
pabsill @ Logell

35 @0

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



232| .0

X!(7)o¢£LnJ|dALwdmw}uJ.U|L}SAJZ
plodiwl aow) 3 3 .°0 Jilo wloib 28 dyglp
{(10) 5aclall g0 Cut Control (jasll ba wblje
(29) 5 aiwo 2laé 51l vgjall sjledl ang
.(20) 5Ll (§jai dublg cldSg

Ll

a3y Juadal

ailo Lle 3ol hasl dilyeSl sasll Jasidl (53
[Usiil | alice (e lo2sl w3 s=y (1) Jusidsill
g0 4 hainlg (2) slab3l

ueiii| aliso L,.Lc]a_v_m.ll.\.l.:d,a_ﬂlab.nn ey
8:LoL aouyg JolS gl [SSJLN USuiy (2) - Lo_lo)!lg
daido e 8:lbdl g ils (gl Jeddl e
[ alico Wyl d5bygSIl soxll slab] (o))
A(2) clabl

(2) :lab3lg duz_oul alico u.uu (S 3 Jhull
dlgbdbmap.uulgml_p 3L dalsio Lluwd
il 16

Jalg.h‘zl 332 pSaill
a8 dilyesdl soll blgbl saxy Saii ol eliSay
alido e b2l (o0 wuwn @uyai (Jgo Jusudll

A(2) clablg Jusuinill

slab3lg (uiail] alivgo (e wapasll bheall (594
Jo|g.1.u2(| dac slaj Ua.nAJ.oJolg_uﬂ sae J1(2)
Josall sobp

dosaiuwall dolally Lglhall blgd3l soc (Glei
dypadll JYA (o daliliw] (JSayg (o=l Bgylg
.dda=ll

AWl w3l 8 blgdb3l sac Julal og
usd&uﬂldﬂasblcjbxwlo}aww}u..\m—
sClQJJ.ISI Sy jLiiall DJ.D.LIJ&JDQ (o (FSwodi

Ol ladl qu.;aﬂ 2iol log,u.ogJﬁlg Plall pin sic -
Jolg.wl Saxy i dlgb §jial Jesll dls (9

el L8 ouiy ub}qﬂ|om|ua1mulumdllg
Jo|9_u.l2!| Sox dbpeSl sasll J2ubg el (bai
dan)l syl Wysi (§i8s 3 dowl (_,Ja_QEH

-l yesdl

dajay dbuipell SSIHI Jresil (o diles dluwg
8)lpadl

uass (Say 3 Olagdeill (Gilball Jlosiwl (9
Urandl dls (8 . 3511 Jroaill ailijesSIl 8=l

4 agauwall 8)lyall dajo @lai (o ag)all g| Sl
oAs;Jld.;anug|uLo.U|J_\.cuam|o.u|oS}aU
saxll vg=i X Olall sac yasi sic .didlygesdl
Jgogll a= 3] JolWI Olall sac J] diljesdl
e g| |05JJJ.U g eg,o.u.m.“ oylyadl dogo JI
(_,SulongBl radll dla (9 . (uesid] yolaail

FU PRYTTEN pSJAJl €39 «@lpesIl soxll Wlayh
Al Bo dilyeSIl daell Jusiiiy pb

(3) gouid! dla oy SV sl Ol Joogi
Glai ge pSpall 8)lya dayo @A) Loic dejuny
Aic g|/g ©° 50+ (,in 20- (o Jumidll 8)lpn dajo
Usanill byd aiblg dylajwl

H20 eAJlJ )
lwgie aAJL _—— 0
S aAJL“ 0

Ul dla (JSJ dd Ul | aAJLl“ AaSya aliiw! (jSwy
L,_LlanLlJ..\Au:emug cddo=]l dpailly
2ball ddla leUaJ g| dog=i dobjp Cuej LalS -
Aoglab] g| angill dSJAJ.LSLlaJ wuagi Lls
d=u8 )1 Ololall dnlleso LT any Wl Wlayly o8 -
(33gall Jio) dlall Ololall ;9 Jo=lb pb -
sic (sgudll any Wl &Sy Jsids ()l eliSoy -
ceubA | pi sdcq dyplall (J2aid| slgo dalleo
(J 8ygall Jhail) Jiladl ubiidl duiglj bus
cggld Q.n_v_l (7) soclall dasaw wlyjai (3Sway
Jd! JI gl Gued! JI°45 aglp )l wdaiidl
(§jai dublgg (9) dloall slac pladiwl pac (S
Bl wadd]l Oleghd (lac -UT (20) 6; Ll
(20) o] (§joi dublgg (9) dlanll clac plal -
[(19) 633l =1 3allg
dagaw (o (18) pidd! Ulpad (jjse wowl -
A7) soclall
(7) 5aclall dasio Jjng (25) Woll Jay b -
-(6) baill dmgd olail ;9 §9k
dAJ.D.IaJ‘\AgJ dai8s (Jlo wlaib dyglj bwal -
ade Cwli blai jlud! eg (pod! e daclall
dataw clyyaiy @b .°45 g °22,5 g °0 agqljl
29l ] (24) aujaill Lab (7) 8aclall
(SJAl il wlaub blgj s (1Swy .ugepall
.dldio dlowlg
olail ;9 (7) docla)l daraw elld axy Wya —
i .(11) algd! Gin jlikel| 8 paih
531 810 (25) Wglll by pSal -

whuidl gghd Joc Uil gadll ba wblw

(K 8yguall 4lail) Jilall

o la)l dublpel] 830l sagi yadll bha dublyel

@ lall alhall (26) dodc Cut Control (12) olai
ligey Uilal! ikl gladl (27) dodcg °0 dygljy
(24) uj il e °45 dglp 1wy (spalg

Uslall ghaall dyglj) ahall dode (le Jouanll iy
USwy Cun s JSudy °45 g °0 (w duglp
plaly olall &80l 5380 (lc lgaog

©ils pe juei pl8 dawlgs Cut Control (12)
syl Bp0 dgquu lilljlg

(J 8yguall kail) socla)] dagdus (Jii

ade walall Q1 (7) saclall dagaw Jai eliSoy
Wlgall (o wyally phiill

daclall dasaw (po (18) pinddl Olpail (jjaoe wawl
(19) (8331 sl aall (Jo dayal of (7)

(7) saclall daraw yng (25) olll Joy o3
(6) hadl dmg0 olail (8 (39

sya1 830 (25) Wolll by @Sal

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



.

8jjL6 dbuwle walll glle jliiall Juai ppeil 05y
i e jliiell (uai siws gl gibiwd (S o po gl
-ablui yadll

allaell dgall e (28) Cudill Wg) wSHn b
He (sjlglll wno ayjai elypsly 8 L (sjlglll suanl
Lal Wail .saclall dagaw o (21) L_,J.l.lJJlJLum.“
o pii ug.cledsJa.oJlm;a.umd.nuﬂld&JaBL,Q
dadalaJl daiall pe (30) jSpaill Wb piois pb
daud sl .daid oJ (5~.\J| wail (_,Bg (5J|g,1.]| Juanl
dagany dadalall aslally Guléall Gle paall

(28) cwiill gl by pSal saclall

prauini 1/ sy pill slgo

ba jlue (le puadill of sypill slgo (mo (Jady
Baladl 8ylya glaiyl cuuw oleall pi vic ghall

doaallg diluall

warbiillg diluall

slal ad dlipesIl 8anll (jo pSpall apal <
UJuw (le) dbbpgsil sa=ll le Jloel sl
(ulis Log cda=ll Jlasiwlg «diluall Jliadl
Gle sl dla 9 agpy dbo] pas Jlo
.)gm.ao" pe JSaiy slab3lg Jusiiill alisoe

(9gdubg albygsil sa=ll Al (,lc Ldla «
.Oolg aua JSuiy (Josi S dugeil

LJ.IAJEJJ' ehaiie JSuiy jUiiel | (uai (pola calsj

pasil i el duail) dgbyesdl sa=ll (e jlidall

.gluwo abw e dasy ddlygesl 8a=ll

G o JSuiu diilpesdl sa=)l alwil (so§) o8

eJ.uL,,LJ|u|.olAJ|J.LuJ.|E:.a.|Xd.|_\J b A

unuicllsguuouualdawluomﬁwcl?jﬁ
Wy

(dbyeSIl szl slabl b Ul ajro suuil 13]

8)liillg L)l dIjL pdg jull had djigai 2lalg

Lgio

3 Udg (4o (13) dungdll 85Sy (4L b

Cyj 548 pladiwl

WS O] . plaiil (13) daagdl 8338y yanai

ac dosa jSpo (b (o ldlowiw! gy (dSlgio

.Bosch das il 20 saizo

plodiwdl 8)giieg (JUHI deoa

w2all

+212 529 31 43 27 :ailgll

W diolAdl dosdll jSlio aglic (] kIl aai

Bpadl dadnll ;9 lewall bgpig

dnagll LoBgJ.umJl Ol g3 ainll by 83 |OJ.1J
Oludb gl Oljlwaiwl al Ul sic adiall gl

JLmezJﬂ—q

dilyyes)l asll oo paladl

2iloillg pSallg dlyestl 5all (b palaill iy
Ollall G (e dinl) da) s dayle) warl2illg
ataill 5aley dylall

e|233

Uo=ll Glsligl

slypal Jub diilygstl o)l (jo pSpall epl <
Uuw le) dbbpgsil sa=ll e Jloel sl
(bbb Log (s a=ll Jlogiwlg «diluall Jliall
Ule beall dls (8 agyy dilo] jha Jlio
Sgade pe (JSdy slabdlg Jusiddl aliae

@la ;9 joall Lo diilygSIl sasll wadgl <
JLlaAJ).IJ Jl.u.l.l.n.ll Uuai yo =i

jlitio Bacld gl dyl socld lajls pdalwl <
Juidl 2bd dalleo sic (z1lgdl (o)
.dayd gl glo_j.uua.ll

ahall Jlocy Luwlwl JSuy deoas &iS)31 piblie

3 J] a0Ls3L sagy Bosch dlisuiy 9 - duinioll

a5lall ol d.l:LLD.LLlLDJl ggball plall ai Glasle

Suan (JUed! Juw e uSJBUUw.oJUJa wlwa)

(agls aJaQ 5la1 gl «cungi aSuw gl (silgd

b J] L_,.wh.ul JSuiy dygadl Gs3l ublio Jeai

o aballg Llgjll &8s ()l sl «wigrlly Loy

Gle 855all Uolgall el .Lual 559290 (jos5

cloawg ghall Jgbg jlitioll 6o clow o d8I

Uil dehd ddw (sawg doldll

goball JYa (o 2SWI Lo lajls vopnl 13g)

@ilai jlirall pUal] 2hd doyii (5T duyyadll

cpladiwdl Oldhio

(L 83guall plail) gub )l pidll

Uio did Olela pladiwl e jLoiddl way <«
Uleci 9 pasasell (sgiell (9]9“9 wudral|
publall pidl

4068 8 punall jlidell Jlai UuJoliJl AL psAiwl

il dyglj vic bad gublell pidb plall S

.20 2l dlile

drolo3l @8lall 2o &ilyeStl Bunll gibgy @b

ol.cl_j,o 2o (J2idl d=ld (e (7) sacla)l dayamnl

o ds_u.dl d=lal (11) jlide]| 8 paib (uods P

Jalg.m)” Sac pe .dilygsSl soaell (Jusid |o_Q

Saxy pSal 83gjall dbileSIl sa=ll (_,Ja£2|

9 898 dibyeSIl 8ol e sl Jolg,lu)“

sy (Jegii jliiall 8o (J=alg (_J_v_mJ| =l

.J2id!l delad (JAls

2] dehd |le (7) doclall dn At Losic

ahall b 813y pid] (Juolg doloi alouwo (JSuiy

-Uocpall

DJJJJJ.I.I.D abé DlJiJ Sgjell (sjlgill suon

2hall slal pladiwl (sjlgdl s plasiwl Jool)

dehb clow (il Ul joou 3 (29) 8 poaiwall

.o 30 (Joudl

doclall dardw (o (10) Cut Control 5acld 2lal

(39p oo Baclall eljal ol 13g) bl (7)

(21) LT jluall (o leayalg

ol Jay @b (M 5)quall ylail) djlgiall Olelasll

Juall e (sjlell sao ayyoi elyyaig (28) Cuidll

uose daid busl saclall dagaw (9 (21) Gl

ddalall dalalb gulsell le wgepall 2hall

(28) cuwiill gl g |OSA| Baclall dassing

Uo=s b (N 8jguall pail) 8y siwall uchJa_oJl

Lo i ..\lJ.aJl spladl Jals ghall ba le waj

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)

T



[pSlyallg dibpeSIl so=ll (85 3
tajiall OULaUI (s Oy Uadl

160992AE17](25.11.2025) Bosch Power Tools



(Mg quAJo lhoBiws b g bl (g g gk
Ll Ui (s)B8 ailgw Cuwl (jSwo |JJ.I_J.| G
sloyljzl dom ;8 51l g5 Gabgy jl Ysd <
oRBiws (sgj jl Iy l.m_|la| 9 oAS pubaii
o piay (595 oS Gilmylal g ylpl wagylop
Slayl el siilgire (aijls j138 oBiws oaisps
Ldigl dalya

18 sole AWla jo Wb Louis O Cuxidg <
slp Glebo sla S lp .swb dwls
ojlgem Ij 3gs Jol=i g 0o)S ulaiil sga
19 1y By gl spilgite wiy (ul &y ouiS bada
diably IS < yigy DJJQ.U.DJ.LC(SLQJJ_?J?Q

slewld gaubigy jl .\.u.ug.u wuw Lo UubJ <
.S (sy19 394 Ol Clyj Joa g oLisd
by slaaay jl 1) 395 yuld g mge
slewl Lauyls d35 jgo o Biwy U.u;\p
39 Cuwl (S I L_A.IJJQJJJJLSQ,O RYIFS
LS S 0wy piapa Jla o (slgiowsd

Jilwg JLail slp Giljrgad oS i)g0 js <
355 03iiS ges dluug b g Lt g 353 (irSe
g (Hobo U (Cuwl oouw dilyl jue g
oslaiwl g wai Guwjs Jilwg (gl as
Jle g o8 (S Plwg jl oolaiwl .Siguls o
-iSyo Jolj e g 33 plp o 1y lad Cuiguao

0T L sbj 0335518 Yy @y jljpl b Galub] <
(i85 o33l g Laub (5) Bl Jguw dicl 3yl
Gel Quwl (S I8y (1 .3 gil eyl Jguol
o dbl jl spus yoje j3 Slalys jop

Ol jl cublyo g o ljl jl a1 o laiwl

oBiwy (s9) sbj jLixd (oS sylg jl <
GOl jl syl po (sl .ouis (s)losga
Jlpl g8 s .ouiS oo laiwl UI L wwlio
Ulg jl ouileiy dS sguine dicly cunlio (Bp
oS oo laiwl yidy (lsabl b g jigr oBiws

1l Jog g b8 sulS jo slpl Ojg0 js <
GO Jlpl cauisSi oslaiwl oBiws jl S p
Slijha 355 (g 3 2k |y il (lgi Lol a5
Mg pe=i Wb g ooy

g Clileio Uaugai (O Jljal palais jI 18 <
iy @Gp jl Iy daligs (gl Lp.wl..\SJl.lS L
Uloladl (pl Cyley .ouis gjla |_|J| sHL L g
GO Il diwlgal (jolidl oly jl Lieyl (spSuin
IS (o (spSgla

jl coslaiwl pac Gjygwo jo 1y Op jljl «
ojlal g syyls a3 jgs glS3gS Yupws
(Bl &S olauabl b g 3)lgl o181 dS sumyj
oBiws (ul b dilmailgai Iy Laimly dayids
181 Cuws jo GOp ylpl 88 I8 Lawis jls
Ll SlpoA dyyai (9 g 9ylgl

oS cublpo ughs Ulileio g LOp Jljl jl «
Sjaio (sl.m Crowd as swisl uJoIg.n
(Higoom . LSS S g 039S JIS wghs oRiws
ngduuS.mL,spjlpluls.laBdS.\uSuB.\
Iy oays wuwl Glebd .aubli oays wuwl
JN sy Gle .oy peasi j1S ay ggps jI Jub

Lul8]235

Lwjle

Giosl Oljgiws

IR oyl Sle eges Giagl OLSS
oyl ouim auls Jlmm

9 pglai lglo=lljgiws
Iy GOp Jljsl oljom dy oouls dilyl OLosdie
! yley pac jl GG Olo bl ouisS a=llao
(GIS Gp Gel Gl (Swo il ung_uuo
Sgub sy slo Gl plw b g (Riagw
slp 1y luleimly g iyl (sl.m_jl..xuun als
LuiS (sylagdi uga oaiyl
@S Rloylpl 4 oyl o «L,_Q}JJIJJI)) Ujle
oylpl b g (Ga paw b) Sgine (Juio @Gp K
g1 oyl (G paw Goay) Jls sPL GBp

JB Uso (el

-3ygls ai5 (pbgy g jrei 1 J1S buso <
dola jop Jleial Syl b didyy o jo (slglasso
LA swe iuljél 1y

Jla.culjhads labuso jo Iy O jljl «
slojly g ojB (Olaylo (sgla g 3yls Sgag
GIR (sloyljl upli S @ ciiwm b jine
Ui Gely aiilgive dS siiSwe olayl (_,JLQ.QBJA
g lgm j3 sgage slojle g 98 i85

plw g U|S.\gS (Op JI].II LS pRio <«
39 .3yl a5 jgo oBiwys jl Iy slyal
Cuwl US.M o Uy loab ulgn daSiijgw
ool A load Cuws jl oBiws (Jpus

(BN TN ] Y]

Cugbj g Ol Ubyee 3o 1) LBp sloyljal <
Saubr yha (8l @ Ul 3ga) .oum i jIy8
oo yinljel 1y Syasdl

wolaibl eyl Cyley

Jga;lSdJ;.\uS&mugalJégawlgA(
lelbdﬂB(s]Luugmg)SBbg.\.uSuBJ
319 U g Riwa Ojguo o .ouis JIS 6 p
oalaiwl gjlo g Yl (jade slgo aS (ijgo
2 danl) Sy oouwiSi jBS O lpl b csulo oS
Gualya Silgiao (B jljl b JS pBim (gagi
Loab b didls n|_po.m @ (sl slo

<auiS oo laiwl uaiduds Giagl Oljigai jl <
Swlbei oo laiwl il Sisc jl ojlgom
9 358 3w Swlo siile iasl Gljugai jl oo laiwl
9 Liasl oMS (bj2) s eyl slgias jLe
(GO glpl by €9 L wuwliie 1a8lan (_,.ng,S
Ao age iolS 1) o agpao phaa

diwlgal jgly O p jljpl dS swbl wblge «
dalibgo 028 vylg jl rd .n.n.u_]ls.l
q_spb a gl Ul.la.ll WGH BH IS oBiwas
a8 b wRiws Jos b g UI [UFTRYT)

Igw Jo bl gbgeld By ljpl aS suis
daSs (s9) b il oBiw s Jos plio aS

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



236 | w6

U9

(uauoidio ay bad 9 p jljpl pesi slp <«
Uil Sy Olahd jl g oS gaay sledya
il a8 sub awmlga del (pl cowlei oo laiwl
D08 (radi L o Biw o

-3iSS o= 1) oays wuw slaspl jSim <
Jas3 Sy oo (aimdle bugl gl ab (A
. gl

H dgec (slo oyl U dbuljy jo Glasl GLSS

uwlai UlSoInlengde.u.l.udAJhA(
udy i pe @Gy slebS b gbp Olileio
jlj.ll(_,,uu.ll.n.\.l.ul.l diiibls 3gag Ult:ual.l.u
0115 @ile aglun g diws Jao jl Iy Bp
9 paw U Gy Olaleio pulei .agpSy Cuws jo
Ul Silgd ol (G Qs 53l oS LS
Ao Jil i oBiws (5_].19 sledidy @ 1y (Gp
o (8088 @p el g

IJoFSJIJBd.nJaSU.\)SngAJIL.LQA4
oolaiwl jIS debd Cuuii (slq.mlJ plw U
d.ISJlJL.LuJJlJJlSd_QJOQL)_LLUIJClSJ RVILY
Cuw s jl g UI GW (2 deb g a UI Oals
5358 o Ul 9y JsS sl

s) 8oyl ©3gane Wlibl jl 1y Ul.ulq.u.u.) <
Bj Cowd @ 1y 3ga Guws .oyjlag3i jgo
Gel oyl doy b guled ouisSi Suaji JIS debd
Loub amlga dalya

4 gogs (ubgy Jlo g Laii Iy By sl <
USwo Ujguaiyl pe 5o codilp jBS debd Wb
9 DJ)SJJSJ[S delad jo oBiws (sgy Jljpl Cuwl
oo 0wy (U9 L) U3) wps bl

oJl.olS.un @l dadw dS swibl didlo dagi <
Bl.3p8 )38 d=hé (sg) Giabo johy (335
AiSuly Gl (Sae S 18 S debd jo oyl dey
oBiws (09j guy) GLiSy dps Geb b g
Y-S

03)S ybgoela (_,Bp_]l_pl S plail jl a2y «
d.vJasuupdal.)JIL,olSJmljojld.ﬁug
ouul Ladgie Mols oBiwys as auis ajla
(U2 ) U9 wps jl wuip (o .oably
il suilgine g sl o o=y (spSals oBiws
138y )US (e jolay Iy (B

U suiS puo S yljpl girld3 jUS jI (s «
Qiugl AGSya g jS jl JolS jghy oRiws
UHLS g 0945 18 J1S dehad dy Cuwl (1Swo jljl
Do gyl Lad Cuws jl GEp lpl

Uadi (2 9 pllw slgmyl day jl lgii <
SUS g yls LU (slgm)l doy . ouiS oslaiwl
JlJBL,.OJJJJ.UlJLJAJlJULIJJ cAiSuly Cuwl (Swo
Wiglh (U9 g gade b simy

L oJlds.u-olS..uu.) [SRTN ng.ola_ll.x.v.l <
RVILY l.ﬂBngUlCU(_,.UlAJLu.IB U39l 9)lg
b g aiSuly 0ays wuwl Gl (1Swo o)l day
oo oBiws (Joj g Gl

Gl dadw oljem g biad Ep jljpl jl <
09 1l b g8 Ojguo jo «ouiS oo laiwl

GOr sleylpl jl dels Cudlie pac (sl ailgw
Lol o

G glil oyl a3 juai g jui |y uby g1l <
Joygap i slo quJ| g ool Cublpo wgh dS
8 jigr 9 0948 S JIS dalad jo jieS (Cuwl
Sl Cylom

opé g oBiws slagio (U lileio (O p jljsl <«
I8 @ boimlj ogja (Bl Gljgiws Glbo |
dagi jui JIS g9 g (518 bulpis @y g 3upS
slp GOy glpl jl oslaiwl .ol dibls
Silgire oaud dif)S jlai jo swldo ja @ Lildec
Logl jaio Slipha bylph jop

Jred «Suita ojlg.a.m 1y (SJLC 2g9buw g lggiws «
diws wayyls 63 gw)S g g9y jl sile g
byl yo j18 jo J)S g Gleyl @ile 0aij2) slo
LA oplaiio pe

s sloglpl jl oslaiwl jib g Cublyo

buwgi dS (3o )jjlUb bauwgi Ij.naa.m 1y lgayil «
19 oS il (il ol duogi oaijlw
I8 sufy b g T aspl JyUb sl aS Gjge
o (Cuwl oouds didlw (5L O Gly <8 s o
-3J13 3989 (sjouw il

oslaiwl L,Jl.erJlJ jl bad L,BJJ soylpl jo «
aif )3 plai j3 Sy il god Ol sy aS suisS
Silgie d8aio (slgil jl oolaiwl .oilm s
3955 (@ua g Qalya jop o yaio

jl |JJi Qb spU jl oslaiwl pac Gjgo 13 <
JS.J.)géu‘a.w caulS aSuw ((sjl9 (slo opd
el pj edggls o35 jgs (59 SagS ilwg
Hlail sloyl dicl Cuwl ()Seo Jilwg
5 wihd 99 Gu il olayl -sigis
slayl g Sidgw Gl silgiwe (P (sled o)
od (G

agsa bl ..\Jlg.u.o spHL jl wg) (2 oslaiwl «
I L gulei digs jo jl fogib gl jl Olylbo
vulei Ujguo jo oS (5)loaga Ulayle
bl_ju,ula.ld:vabg.)gaw.uosulb(_,sl.ml
L poaixy (gouds oag)l Ujgw Jo .auiguin wl
2ilo oS d=alpe Subjy a4 3L ‘e.lla el
9 Cuwgy wlgll diely Silgire (sl jl ooub ajla
o (SiAguw

Cuws b oays wuwl Jlpl b KLU _||_|.Sj.m <
wwl slepl oS oo laiwl osuds (5318
duily sl paiio pe 3358 Cuwl (S0 o3y s
Galja b jlaail qsjew Uil ay jaio g Sibl
e

sbj sbes b Uqu Uajs.oj.) Iy )ljpl L (sl «
oo b gl Usyee Jo (i8)5 J1h8 csum s j1y8
Jlail el wilgive 1Syl dajo 130 jI paL
Log

Cuyle) 1) jHub @ baiyo slguleimly deam <
sbos nagann jl gyla lyylpl b (_SJJLJ g9 ouis
b cowiss jjlb Oljgiws jo ooul Layy=j
o3gaa0 jl gjla (sbes jo b Cuwyal (goys
9 Wijy dosw (sHb dy Guwl (S0 oub Loy pei
oo ginljol Iy sjgw (il pgas

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



Ubgela/(ubgy ulS Gial Jad (1)

Ubgela/ (g aulS (2)

ity il (b8 (spL Wb Cumibg JSilin (3)
-y

@il L8 sHL (4)

@il 18 spU sjlwsljl dass (5)

UltSwe oBiws @ Jail dig) (6)

b dado (7)

ol CSpn sl pyml (8)

USe dilms (slp piubgy (9)

Cut Control ybp ba (s a4l (10)

oyl a2y (11)

Uiy ba (S oamlive dayys (12)
Cut Control

laiml) 0)8)8 (13)

o)l a2y b guled ply jo Glayl blaa (14)
o)l d2 oaijloagSi (15)

15 glyp (16)

(Gule UiSgy hylv) diws (17)

o)l a2 (5)19e35 Jao (18)

0aiiS Culam Suias (19)

dbly g a2 Lhdlao daaw (20)

Gilge sleimly (S bha slinly (21)
Uise joilol (22)

eUise Silub (23)

wigo dglj (5o dajo (24)

il dadv ay (25)

0° Cut Control (i (5133 Cwodc (26)
45° Cut Control (i (5133 Cwdlc (27)
Csilgn (slaimly GisS lad Qi au (28)
B U sjlge slaimly UisS ba (29)
@F 558 jSpe Sgi (30)

oljom (Jgono jghy ;ul.n.Lv.uo jl CLawd (pl (a
g (pei dilyl oRiws

b_ig L--J )
3603K111.. L6 ojlotb
o GSya guygS s
° gl CSya
18 V= ol jlig
0-2600 min? g Ala o by Gepw
No JU
20 mm OSya wygS
Uby (Gac jiSlaa
100 mm (YL
18 mm posizegll jo -
8 mm (sjWT e) o3q8 jo -

181237

Jjpl sglgii dS oyls 3gag poa (pl il dasw
S S 1y p

Olgiy slo paw g o dlgl 95 oy slp <
Sy jl glS n3gane g Jleislw jo Sgage
lo ddgl (Ji9L (slp yogine ub.)J oBiwas
l.ll.lg.&uSo.)l.n.uululuu.lu (slqn.uug
9 Uleidlw ul.u.u.quJ oS (slo OGS pis
g B L ywlei .MJJ.SJ wulei dbgije Glosa
L 9 (sjguudil del Gl (See @y (slgosw
8 CIJgJ bSAJ.) wwl g ._)|_p| gl S095 G
vl dg) godb aljgw Jg.u.l Jloail delb wilgie
giive Ujlwa slayl del

jlb g subl oays wuwl (5pL aSuijgw IR |

Cuwl (3Seo 3 gub oalaiwl aygj 2 yoha Ol
S0 (spb .ogib sily L,.lele.l sHUjl
Al gyl jo ogib padio b opdy Uil Cuwl
GinlU pulwal 81 tayis ojb |y layao (slgm

() (Bl 55 las daalpe Sibjy @ «aropS
uwl Lo Guwaii (s)lao dy Gl (JSweo Lojlay
Silwp

Ol sgag oligS Jlail jhi .ouisi ju 1y 5L «

lJL,.uug.SaulJe.wwln_;u Luul(sclh.wt_yi
wawl (5350 Cuwl Soo Gagla (sgpi il
GEL g amy ) Glals Jlail duwl (jSwo iy
Sa jl Ui b sgub padio 3iS sg0 wapd Uil
o8 gl

vaijlw OUdgno jo bad jub (B8 sKL jl <«
JS sHb _]I Ujgo (pl jo hhad .ouisS oo laiwl
g o Aablae Slpha 8LsI L plp

3 dlaa jl inIPJJlJJ 19 1y spb

Utigem g suibrjga pglae yinli iy

Cugby g Ul «(,S3gT «uinl plp o 7

Jaail g (o sha oyl Bodns |3

IRYIRRRY-EX]

335)8 g Jguone Ulawsgi
1) lgiileimly g oyl Uljgiws dom
Cylej poac jl Gl Olobid! .ouilgsy
Gl dwl (Sweo il Oljgiws (pl
ol plw b g (Sidgw (509,59
Lg A (slo

loimly dapids Jgl slginsy j3 28lg (slopguai

.S dagd

oBiwys jl oslaiwl 3jlgo

9 eSalwo aghw (sq) Ubp slp GOu IRl
Uladw (Ol (Suiwlly slgo (ga Ulehd yip
S Guaj u.u.aJ) HPL/ Cuisal 9 L,Su.mX (Swe | pw

Glo Ubp slp -Cuwl oodd dif)3 aj jo (3L

dig )% i jo 45° lJng,OCUglJLJL,JA.LDglOJ.D_u.LLD
dsy 3jgo Jo odub dilyl Ulolgiuiny @ . Cuwl ooub
-O4iS dagi o)l

oRiwy sljal pglai
Ush gwlwl g oBiws sljal polni (55133 ojlot
.l pglai dadw jo Sp gljpl

Com)

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



238 w6

% 0-15 =

il (Jj Swdis glyn sac 1
osgaao jl jjlb (b8 Pl sles aS jgw jo
Ukd jL ddlsl ladlao L/ g naud gjla (558 lea..\
39 jyub Cumg Rilin LED glya 3 caubl ooub
Aj o Swadiy @ipw jgb dy B yljl

)3 s B spL il Cumisg Sl
GOp il

Ulize Sl shyls jylb (b (5L ggi ym :aiSi
Loy §y L

sHb Jo KU b Cumsbg )Xl LED slo glys
Qlib Iy o (spb jjlb Cussbg Jyub (pL8

Wb tumbg Gilgalpd (Giogl (B3 a4 .aims (o
Ll (S 8 lpl gl Clla jo lgid

Rilil deSs Jylb Cussg (ol jo Uiyled @ [GTEN
el MJJLUJQ Iy jjld (B8 spL o Lusuag
bl ooub didbloy b L8 pL aS oo 18

Sl (Seo ju

Jyub Cusibg  Jylb 18 (5p5b (s9y LED glja
% 75-100 =~ juw ol gl sac 4
% 50-75 = juw b gl sae 3
% 25-50 = juw b gl sac 2
% 5-25 = Juw b gl sac 1

% 0-5 = Juw (g) Sedia gl soc 1

J1S dizgs ogai (slp 1S3 g Glawsgd
srL b

oS ban Ul g Cugby plp o Iy 4L

dajo 50 U 20— (yu slos Jo Tpanio Iy 544
dals gl jo 1y 4L Jle jolay . auiS (5)l25%
1385 Juegil

ojl dS (55U 9158 gloj Uow dagi (J18 Gl
p3gw8 (spb aS Cuwl 1 JZiblai «Cuwl oouds §jld
Loglh paugei b g ool (Jexiuwwe g

SHL UosS aJlh 0o jlogai 4y bgipe OISS @
LSS dagd

(GT7.¥]

i Gl b 1S digS ym plail jI Yad <
9 )12l UB1e=T (5)1 3930 9 Ymgpw dlea
L,BJ-' Sl dals jly jyli 418 sl (opé
s ALl U..u.u PIpG Ujgw J3 oS ayla
1s 3909 LSaus wywl o (Ubgela/(uisg)

o)l a2y yasg=i/(gsls jI)8 ogai

i1l pdag=i b o)l diyi jlige pBim a) <
W oyl owiS oslaiwl iesl giSiws
W3gb B Ujgw jo dwl (See g ddiwm
g glo

o)l a1 UlAiil ogai

! LSLQ.U' J9 1y oaub duogi (5o ol a2y jl iw

o slylo slo o)l deg jl Lgid .oul o dayids

UniversalSaw 18V-100 H3goc oyl

45 ° [42) Uby dglj JSlas
Cuwly

16 ke “Ujg
0...+35 < lino ool duogi (slos
b pBio

-20...+50 °C pBim lyno jlas slos
U8yl pBim g 1S

PBA 18V...W-. W BB o (spb
oo duogi

AL18... Cooud dungi (slmyjjli

8L Uje) il B (sHL U9 «UisSe JoilaT L (A
SuiS oamlite Culw (ul jo Iy b L8
‘(www.bosch-diy.com

<0°C sbos 5lp 3gaan (ylgi (B

saiiu jBjlw PBA slapl b pj sloyjy (C
AL 1860 CV (AL 1820 CV AL 1814°CV

Ju e spL

SHL Ug e |y silb By sloyljsl Bosch
auilgi o (sody diwy jo . 2ubg)8 o jjlb 418
Gyl Ohgine jo jlb (8 spb bl as aplys

8 b ogls sgag lab Op ljl

Jub (BB s5L 9)S il
) 9 Glaiuite jo owub 3S3 (sloyjjli lgii <«
6PL Ul o oBiws (ul lgii woup j Sy
@Gibio lad 8y jljl (Li-lon) Gigirpouiy (slo
s a4 G paid JUb (L sl (5Pl s
b dey Oygo di Gl G Jai g (oo (uilgd
Ung a U.IQ[J [GTITRY L5|J.g JJQ.LIJ (&) ouly ngAJ
sle O 638« jl s Gyl 18 55l JolS
oS il JolS job a1y (spL gl (gl

Jub (48 s5L g3ls j1)8 ogai
W (BB (spL dhano Jals Iy osdd il (55U
iy b U oswilp

Jyl (4B spL glblsp ogai

sl daSs jjub (8 b Giblop sly
IS a1y gl g wum s JUd 1y Pl sjlwsljl
syleaga s Jlacl ji j1S (ul plail plRis

39 b 18 (5Pl jylb Cumibg jS5Ld
GO ljl
Cueibg JSildy «Cuwl (ubgy GO Il dS o Bim

KL b glie GO lpl o b BB spL L
ooy o lin 1y gL ddlsl b

Jub Cusisg LED
% 75-100 = juw Gyl gl soc 3
% 40-75 = Jw b gl soe 2
% 15-40 = juw b gl sac 1

160992AE17](25.11.2025)

Bosch Power Tools


http://www.bosch-diy.com

dndw Jals @ (b jl 1y (20) Gy abw 1a6lao
Gilblos j8 4 Jsub siile) sum o LS (7) wly
(3L Crow oy Loyl

Cut Control b p ba (Jpis

JIjpl B85 Cyloaom Cut Control iy A (J)iisS
(59) o addie by bA slaiel jo Iy 84
LJ.oLuJ Cut Control .sjlw (o juuo S delé
g Ubp o (55133 Codle U (12) oamlito dayys
bl o GO il s9y Qi sl (10) @l
£99)) wl dadw (59) Cut Control Cuuii ogai
' (F 1905 ay ais
slm oS jo 1) (12) Cut Control o smbiwe dayjs
4 oyl au Iy b guw . 3iS pSao (10) 4l sg)
@l daso (21) L_glxuml_jJ& Iy UI 9 DY JLux_Q
yjlaiy l;(7)

ably g oslp 33 yisse
Gilovgs jue g o8 Uu_mlS Uloladl (jguu 18 jl
u.ch.uuLLnJh.:gJJSLy.LS/oulJ.LQAJ JRVIAY
dagi .3gib o ledw (slp pao jle g oS YumlS
logm dggi jl low IS (Jao oS sl diwls
uwoii Swlo jl ojlgem .ol jlojgap wuwlio
oaiSw Sy jl B3I Lia . ouiS oo laiw! wuwlie
ooslaiwl (JIS deld) oolo (5lp wuwlio juc g 8%
b dloyly jo g4 jgulS Uljpo g (pilgd a4y .owisS
LauS dagi (58 Ulelaé g slgo jl oo laiwl
.\.LLS(SFSQJAJISUAAJJJLLCQ.)JS&ANﬂ{
N (Jeidiv Gilwl @ siilei Lo Jbe g 953

GOpgila Gleljl

35 mm ooul duogi Silub ol yhad
220< mbar Bl 3yge la L
220 < hPa

34 Ifs “jli syg0 Ul Ul
122,4< m/h

Lw S | HEPA oo dwogi Jilhs (LIS
*MyLe g 048

GOp gl giSe Jlail jo glgi jlade (A
IEC/EN 60335-2-69 o5jlailiwl (g1 (B
Ujgo Jo .ouS dagi Opgjla Jo=lljgiws a
lj Cle g auiS waldgio |y IS (UiSw Wyl (oS
S Wby

(H 9 G pglai a4y a4iS ggay) yiubgy

Sy ay GOy lpl Jail jI Jid 1) (9) yiubgy

LAUS wuai 0 3iSw

aS s 18 B jlil s9) sk 1y (9) Uinbgy
diay b g sloylub jo Gayls opS go o

g9 0aiSe (Jguu (43518 pBim 1y (9) yinboy
Gy aylop il gy jlhwwyge sledp (uipen
lgm 2l 2SS (s3L Crawd jo 1) Ulubgy 8 (i
oS ayla g oowiS gla Clow i 141 g sum o jLig

Jue g 958 (isw oRiws JLail ogai

Silub (595 (sy9b 1y (22) yisse jgiylol
by uguwao jgb 4 dS w18 (23) yise

uls]239

1/4" Gogac ol | (USub T Gad) Selal &5
pailh Wl ol doyi oS oo laiwl (JSub U Cuads)
bl ai syge gbp ojladl jl
Susbogl Sy jl b (sbo gl (5335 oyl Liga
LouiS oo laiwl
434S g92y) oyl a2 0319 1)5 ogai
(A p1guai
jaai 1y oyl dsawi cCad ((Jols jId jl Jud <«
i pSan (lsabl b (aslS Ciadh Sy .auiS
FRYT
S 130 1) (9) Ulbgy o)) Ujgw Jo
Cow dy (yids Gigago 1y (15) oyl d2u5 oaiyls a%i
S Gl jo Iy (11) oyl doy . ouwiS Cyloom 3L
39 Liil U adylo jlp8 gbp Gga jo o dilais
LS low oyl dey oadjly a5
oJld_'v_uguJ.uds..\.uSuB.)nﬂd_v_ULum'clS.Lm
pS 138 (13) iy dilgiwl jlub Jals jo
o)l d24i pSao Cuwit g (Jalidl La jl «
Jokoy o)l day dailia .ouiS uola glizebl
Vg Cul JSao bl dif)Si jljb pSas
Logub loab Galys Giel g oo lidl
(B j1guai a4 a4iS ggay) oyl adui goys ayla
Crow ay (yinld Giga o 1y (15) oyl a2y DA.iJlAQS.i
S a1y (11) o)l a2y g swiS dylam 3L
(C pguoi ay 3uiS g9a) o)l dyi (5)13635 Yoo
Jl 34ilgi o (18) o)l daii (5)1s a5 o yo
110 mm Jgb jiSlsa U o)l dey giub fSlaa
S G (slyls slo oyl daw lgii oS (5ylo dXd
Uso ool byl jlub jo Iy (JSub T Cads) Swlsb
o)l dayi dw U .oumo 18 o)l day (gylo a5
ipSy 18 e (sg) ilgl e
3 il U1y o g swaiw 1) o)l diw (5)ls &S5 (o
Syl (7) duly daduo jlubs

S gg4)) vaiiS Culom Suiras

(D guai ay

dadw suilgie (wlws aglw (595 p S pBio
J138 (7) b dasio (59 1y (19) oaiiS wloo
..\J.lSLSJ.nglAaJa.uJU.\.lU RV JENY ] R VARVT.RY
sola g0y OT (19) 0uiiS Cylom dadw uai (sly
d.g|JU|L_.L5.cOAMJ§g..\5jSL_J§l§(7)d4L_[dA.6Jo
50 148 5ga sla jo U oo jLid 3 Cow

jl 3bilgi o paddS Cuylam Sulas b jIS pBim

Ubp ba S jui g (18) o)l asyi (5)ls a5 o
.S oo laiwl Cut Control

(E pguai 4 34iS g92))

GG jl Silgd (o (20) dibly g day kidlao dadw
siSela woa oS o)l pBim alaw Goub jb g
lgii (lgi o ) ably g dy dlas dadw .ois
dglj Sy b had g oyl doy jl Lola glgil slp
plio 3l 1) (7) b dadio.spy 5155 0° gbp

& Syof Ubp sl alow gy BSOSl L (5)8 ol
Nl wae @ al

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



240 )l

(7) Qb dadw jl 1y (18) o)l doy (5510 a5 (Jao —
i LSy (Jgpu

Golyl a1y (7) CULIE[A.OJD g S jL Iy (25)&,1.! -
Cylom (6) Ui oBiws 4y Jlail dgl Ciga jo
RRVIL

1S b dadw (ujge duglj (§180 puaii (slp -
0° [SJLXS[AJQLOJ W jeao wa g Cuwly Caw
@loo 1) (7) wl dadw AJuLgL,o45°9225°
Cylom olgals Cusdgo dy (24) (sobs dajo U
L Olgi oy wige diglj Ulays plw oS
g0 puaii WigsS &y jl oolaiwl

o)l d2yi Guga o il U 1y (7) @l dado guw —
LS wloao (11)

S pSao ojligs 1y (25) an -

€92)) sl wglj Ubp jo Ubp ba (J)iiS vgai

K pguai o auis

oswmlite dayys (595 Ubp b S slp

sl (26) (55133 Cwde Sy «(12) Cut Control

o oy diwy g 0° Guwly yls duglj pbp

s glo wub sl duglj by slp (27) 53133 Cwdle

L cwliie jgb @y 9 45° L b Cuwly Cuaw

Gl vgage (24) (soiy dajo

Job @ wjge diglj sl Yy (53133 Cuodle

(Misam .3 (o (Jola 45° g 0° (w wuwliie

(12) Cut Control oamlie dayjs (s9) ilgi (o

4 ojbgs g v Jlacl Jgamo Syjlo Syl

g SU Gilwl

Glnlojl gy Sy aS Gl yig (3183 1S plail sl

g oladl

@ S g99y) il dadw 35S L 4 Ly ogal

(J prguai

(7) by dado gloie ojlis dy Syoji (5)myl slp

Laily wabe a

(7) by daaw jl ) (18) o)l a2 (gylo aXi [BEV)

laa 1) (19) ouiiS Culom SuasS b awbiSy (jgp

auis

19 il U 1y (7) auly dadwo g uiS jly 1) (25) an
Cyloo (6) (s oBiws &y Jlail dgl Cuga
-34S S 0)ligs 1) (25) ay

b lgii (7) oo b ay b ayly b by 5y oyl
ba (S ogle o .Gl (S0 0° wygo digl]
UiS b (10) @l olpom 4 Cut Control iy
dndw (pisem g (29) 138 L (sjlgo (slaiml)
LAig oo laiwl wli (20) il g dsy ladlas

oBiws 3pjlS ngai g (sjlail oly

U2 uilgnl:'\/u.'pi"{m ogaj
kS Jad Tyl (8 ylpl 0915 (abgy iy
auls (GRS s s 1y (1) ybgoela/(pbgy

)1 280 15T g sy JLis8 1) (2) Ubgols/(pbg)
UolS jLid |y oS jlind (35S 3)lg plim IS glia
Ul g sguine (g (2) ybgola/(ubgy audS

GUjygio 3y jIS sgann jo 98 jgi ol
Sjlue polpd dane joi o9 wollol

@ Jlail dol 1y (22) GisSo joil ol . aiay
Silub g9 B 1l 59 (6) UisSe oBiws
(Ulalsio) jLe g 3)3 p3isSe Sy a1y (23) s
sleiil o Iy walido (slo 03iSe Jlail ogai aypid
b o leimly dayids (nl

(OBl Uygw jo cauwlio yise jl (s5loygap iy
L34S wuai 1y (20) alow gbp bélao

Wi 5yge JIS delad (slp b oaiSw oBiws

g dipao Glodw slp aS (sple g 35 piiSo slp
Saird (slo dbly giSe slp b g sdiwo 1j Uojw
LS oo laiwl Jogrie oaiSe oBiws Sy jl Wb

oRiws U LS jib

3)Sloc glgil

D Gl b 1S digS ym plail jI Yad <
9 J1i2l Udz9=3 (5319435 9 ywgpw dloa
GOp il Jals jly jilb 46 syl (opé
ads Ll U._\w ERYTL: Ujgow Jo IVILIPY]EN
3115 3989 L343 Gl i (bgela/ (b

(J9aily) 891 GSya pulsii ogai
dayo glag o @S (LJgail) Gad! USya pylaii |
9 Ubp Ulgi 9 Gepw wiilgite «unl pdy (Sl
€9 wuun p |y by poai (usem «ps (ljre

Loy (Gudai pai 3jgo JS dehd

) Jgail &Sps loise (8) ouiiSerhsii pyml L
L9)S udaii s IoB._Lm N

Gl OSpa gy I 0

oligS Jguily CiSya e e 0

bwgio Jgaily GSya Fmmm——0

Al Jgail OGSy I e 0

Glgaily USya (ljwe auilgl (o Gles dypai jo

Gl sly -ouyol Cunsy 1y ai syge 1S (slp JT oyl

1S dagi Ulolgiuing (pl @ jolaio

L Al JiaS oyl d2yi (Jguily GSya (ljso doym —
Uola 55 wb gbp dd (ol diablsd Sy
S35 o

GSpa (o dbjg aiile) Sjl slge (595 1S pBim -
S gbgola Iy Jgaily

GSpa (0369 wiile) Gaw slgo (59 JIS pBim ~
Cal L9 S gl

woa )8 o)l g ppi 3lgo U IS pBim -
S IS (Jgaily GSya yiSTan by ayilgi (o

3uiS £92)) wyge wiglj palhii ogai

(J pouai

45° Lujild sleip slp Oloiwe 1y (7) duly daaw

Wil wa b Guwly Wib q

{(20) bl g a2y adlao daaw g (9) yinbgy jl

S oolaiwl Glgi ai sl wglj pbp plio

9 (20) dubly g d2ui ladlao dadw (9) yiubgy —
L3S 1o 1y (19) oaiiS ylom Suiras

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



"sp as" a (Jilei Bg,o_sw Glws i dgac (slo oyl
39 Wby ylph dai duwl (Swe BET) IRV K)
Q8o p ide Jolge ogi Jola by g dyglj

(Hinem g pbp Job o)l a2 Goliaus jl aijjbe

IS dehd Golaw g slge JBa

Gwp Giulojl (sl Ubp U duiyem syl 9y el jl

b ooaud Wil eiugw Uby dagii LT dS auis
HA L ogls dayloo loab dolipy (slojls

(L nguai dy 34iS ggay) shoc (5) )l
Aiile (s3lgo (5958 (SlH.L,.B.A.C syl «
ol gl siile g WIS Wdw (wgn
ojl a2y jl Jaad Lua (Grac slo gbp sl slp
aglj b il boc (5)Bm)l .ouiS oolaiwl oligs
Sl (See 0° Lwyle yip
59) (7) by dadw (gl ad jl 1y By ljl
L (11) o)l a2 Syl gy s I8 jSg=hd
K JuSLpugJ|Ju|g._\15|._\uuul0JJlSQs_|aQ
wps slaxi udaii Bl lgil jo oS 8y sloyljl
Jlpl oS ATl ) dops slasi fSlaa ogls sgag
Ayl33y g ools LS IS delab pSao Iy Op
OIS WSya delad (JAls jo Loly] @ o)l asy
1B8g=2hd (595 WolS (7) 4y dadw aSiyl yaso
.S oyl olgals ybp ba slaiol jo (&8s 148
H38 L sjlgo (sloimly yisS b
(29) Jj 53 L sjlge sleimly UbiS baa L 1S slp
Juiw 30 mm gislaa jl sl jS debd Cwlius
g
32 (7) awly dadwo jl 1y (10) Cut Control iy
_]LLI.IQ'OJDCU(_,.OlJldJlJ al jghio (ul slp JRVIL
LS agla (21) sleimly jI ) UI g Uy
Gl an (M pgaai dy S g94y) (sjlgo (slesby
Gloioly UiSdaa (saiugays g suis jL 1y (28)
ojlail Lowilp @l dadw (21) jlub jo IJ sjlgo
daan lals alis (sg) 1 1y fai 9jg0 Yby Ubse
LS Gaw 1y (28) Cuudi au . ouiS Uaddive wl
(b bA (s9) :(N pgai &4 3uiS g92) 353 sledip
Glp @S oS Iyl Galjgw «5)BSoyl vjg0 opls Gu
JP Su by aljow Lol O1S oyl aey (gols 18
bA | aluwem o)l deg U oS daloy logw b
_ . ouS 1S ybp
leim |y yisShaa - A R0 WAyb jo 1y (28) PJJO-U ay
Slaimly gisSha (saisgays .oums J8 (sjlge
Beyo cadilp b dadw (21)JLLLU 39 1y sjlgo
Bpo Sgi.ouiS slal aljgw Sy by 9j90 oo
g Gilge slaimly yiSha Glals aljgw jl 1) (30)
ubp gloab ojlail coum o j138 ooub slyl Aljgw jo
Lpaumcubda.n.:ob,lalaa_balngleJJmJJgn
LS Gaw 1y (28) Cudi au oS
)8 (J£9) g vaiiS Sisd ovle

o 3 b wgdue gls Gip pBim j18 aS Ll ji
LouiS oo laiwl (jeg) g oadiS SiA oolbe jl yip ba

Lul8]241

/Oy olS (83 sl 093 Ubgels sl
S oy 1y (2) yigola

(2) Ubgola/(ubgy sulS eyl W3s 4y raagi
ML Sh sgl (Jab (igy Wb (59) Silgires
g didhl oS oo pid JIS plail (s jo diiyem

s Sloxi pudbii ogai

olgals opid b glgi o Iy By jlpl dups s=i

355 iy (2) Jiog g alad aulS

aps slasi (2) Jog g @hd S (59 S jLind

g9 @lad oS (sgy p ylind pinldl b .sylue GuolS

b o g8l dyps slasi (Juog

9 )8 dehd guis & jl 3jg0 OGSy QuygS slaxi

Qs @ Glae dyyai g ojls Sy (558 bylpd

a1 Lo

19gi o dpogi USia uygS Slasi yiwmlS

slp J8 a=hd (5g) oyl dasy (jals 18 lolS.u:n -
oyl dag )i @a8o sp3)18

Gl potizegll g Sutwly (5345 o)l pBim -
lge o wgd jl spSgla

il Gl §Sae @S Gepw U Gidgh j S pBim

9 oS loa Iy oyl day .ogib oS Jluw Op

3gaa (slp Yol Sis Gga GO IRl al3Sy

by @ diuulg jU ddLs] Bdlao

GOl ylind (Jowol (s oolaiwl Gjgw o

(59) o jl gy LS Gyguo jo .ogib i 3)lg

Gepw jlas (slos (5 pdgann jl b3S b oRiws

pBim Op lil .oeid o Ubgels B ljl g S

@S b b jlae slos @ gagwy jl gy S Gojw

39 o) o o8 Gepw d ojlgo jLiG (joud

)  GOp il cSuilegil goub ybgols Ojgw

Ul ojlgs g 3gub Sia (5L 1330 oS ybgels

S (pbigy 1y

slos pagano jl (shb slos Yo ayla Ojgwo 5o

Gols olis GluSlg L/g +50 °C b =20 (1S

Pl b Cussg Silis LED 3 (,8Lal jU bdlao

S o Swadin (3)

Llec slgyiloimly

D Gl b 1S digs ym plail jI Yad <
9 312l U192 (5113930 9 g dlea
GOp il Jals jly jils 4 Kl (ope
s aLlail Uw I pIG Ujgw J3 .ouS agla
2l 3909 Saus wywl o (Ubgela/(uisg)

1) GOp JIj] o)l asyi oub daSgly Ojgw j3 <
-a4iS gigols 1yg9

wub SjL L g LSAQS Ulebd (59) j1S slp <«
JIng..\uSulA.ulpS:\od.LmJtSJCLuun.m
(U ldleio) auiS ovulaiwl o)l jie

Glaio sl gbp slp baac J sgec sl o)l

039320 J3 (ilbleio (pisam .3il oadd (alpb

U pusiwo (slo gbp Bwl aS 3jls 3gag Bosch

o)l o &y diuy) AiS (o el Iy sl opls

i) o sjlge slaimly itS laa siile o Sgec

Al opls pbp b

Bosch Power Tools

160992AE171(25.11.2025)



242 )l

Uuwgpw g Cudlyo

olBiws (JosS jroi g poe=i (Cudlpo

i B3 1l b S dig3 o plail jI Jud <
9 J1j2l U219 «(5)13930 9 g dlea
GOy ljal Jals jly b 46 spL (opé
QS GAlail oub oo pid Ujgo jo oS ayla
313 3gag (330 wuwl Jhi (Ubgols/(ubg)

a3 ojlgom |) digei (slmjlubs g Sp Jljl <
JB glizebl U g 195 Ololy U ayylagsi
YL

jrad Wipe 1y o)l dsy (1S)1j1) owijlagsi Cowd

GO ylpl dals jH oyl dsy jglaie (nl (sly -auis

9 WBlo abhw Sy (s9) p Iy oBiws g w9l Yo

o ST oS oy

Ciel wilgive (8 Jljl aa jl Ul goub oagll

08 aS 1y (solgo (plply .ogd (T jo JMial slayl

o)l 994 jw (53U b pj jl iiSwe g obj jlc g

VLY

MRl gbe 9 955 Gagys b sgawo Oygw 4o
abe g 35 Lagyd Crowd (ouiS Ubgold 1) (Op
Swlop Iy dibly g jbe g 98 g ayylop

opad Sy L ol8 o8 1y (13) ool dilgiwl

S () Bicg

Oygo s oS JHiS wipe 1) (13) leimly dilgiwl
UAr9=7 Bosch jlao oBpesi bhwgi b (Sogw)d
RRY-T11)

L ojgliwe g yigyd jl gy Gloaa

O L pixive

ulpl

+9821- 86092057 :(jali

oy o LU lylph g Ulosa sl U.UJ..\| Sid
.oy loi oamlite jAl dasiw

laia Sy Ulalad gbjlaw | g Jlw digSym sly
Sl ey cunay @Gilao 1y 318 (ad) 10 (iS ojlaib
s glbl Sy

oBiwys (oS ajla ooy jl
o (sai diwg g Ulaleio (o (5L Oy (sloyljpl
9 2JBd 03y jl Quj lune hhan Gljpse Gub b
g Gabjb
QB o (sPL /o (55U g GO iRl
tagjlodiy GSila glo dbj dals 1y jyld

160992AE171(25.11.2025)

Bosch Power Tools



|243

T... u..
speed ‘(( ood  |iumo fos
speed‘( OOd T344D ic':ag__trt
precision‘@( ood T1aapp & % 235_;
clear»(-%ﬂood 7101 A0 ;S gza;
extra-clea n’(%%od 30880 | 4 :;5 %
extra-clean’@]ardWOOd T 308 BF %T %@ 1§:

P extra |

long ||clean
LIFE[|]CUT

7

speed ‘(-( etal T121AF —

3mm —][AtU

AU 4
A LAY

<30mm || <30mm || COOL!

, l | T127D
sPec'ab' u U127D

long
LIFEJ|CUT

1,7mm

specialtc-ﬁaminate T101BIF -

long||clean
LIFE]|CUT]

Bosch Power Tools 160992AE17](25.11.2025)

T



244

2608 040 289

2608 040 231

1600 AO2 3TM

1600 AO1 E13

fz 609 256 981

<~

P
. 2607010079

o’

1600 AO2 4NL

0603 BO5 200

160992AE17](25.11.2025)

Bosch Power Tools



| 245

2608 001 215

@ 35 mm:
2608 001 213
(2,0 m)

@ 35 mm:
2608 001 214
(2,2 m)

2608 001 220
HEPA

2608 001 220
HEPA

PAS15-220
3603 CE7 1..

PAS20-220P
3603 CE7 2..

PAS30-240PRS
3603 CE7 3.
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Service Contacts
Contacts de Service
Contactos de Servicio

https://www.bosch-pt.com/serviceaddresses

Garantiebedingungen E e
Guarantee Conditions HT#3
Conditions de Garantie
Condiciones de Garantia

https://www.bosch-pt.com/guarantee/202507
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